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Neue Sammlung, 
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anzoͤſiſcher und deutſcher, theils neuer, theil aus den 
beften franzöfifhen und deutſchen Briefſtellern 


ausgewählter 
Sandlungsbriefe, 


fowopl 
zur Bildung im Faufmännifchen Briefſtyle, 
als zum | 
lebersetzen in beide Sprachen 
beftimmt, 
von 


— = 
abbe Sozin. 


Sechste verbeſſerte Ausgabe 


— -. 
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a Se 
© Stuttgart und Tübingen, 


n der %. ® Eotta’fhden Buchhandlung. 
1835. 
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Autres ouvrages du meme auteur, 
destines d letude des deux langues. 


Andere Werke von demselben Verfasser, 
zur Erlernung beider Sprachen beftimmt. 


4) Nouveau Dictionnaire complet, äl’usage desAllemands 
et des Frangais, compose d’apres les meilleurs Dictionnaires de 
langues, d’arts ou de sciences qui ont paru jusqu’a ce jour, 
contenant une explication des mots, la prononciation de ceux 
qui peuvent offrir quelque difficults, un choix d’efemples pro- 

res ä en faire connaitre l’emploi et les differentes acceptions, 
les principaux synonymes; lcs monnaies, poids, mesures des di- 
vers Etats; les noms de personnes, villes, fleuves ctc. 2e edi- 
tion, revue et augmentte. 4 tomes grand in- 4to. 380 fuilles. 
Prix 18 flor. ou 38 Fr. 20 Cent. 


Neues, vollftändiges, zum Gebrauhe der Deutihen und der Franzofen 
beſtimmtes Wörterbuh, welches, nah den beiten, bis jetzt über 
Spraden, Künfte und Wiſſenſchaften erihienenen Werten verfaßt, die 
Erflärung der Wörter, nebft der Ausſprache der Ihwerften, und einer 
Auswahl von Beifpielen zur Erläuterung ihres Gebrauchs und ihrer 
verfchiedenen Bedeutungen enthält; ferner die Hauptſpnonymen; bie 
Münzen, Gewichte und Maße der verfchiedenen Staaten, bie Eigen: 
namen von Perfonen, Städten, Fluͤſſen sc Zweite vermehrte Aus⸗ 
gabe, 4 Bde. ingr.4. 380 Bogen ftarf. Preis ıg fl. 


2) Nouveau Dictionnaire de poche Allemand - frangaiset Frangais- 
allemand, contenant les mots regus dans les Dictionnaires mo- 
dernes de langues ou de sciences, la prononciation de ceux qui 
peuvent offrir quelque difficulte, quantit& de phrases etc. pro- 

res a en indiquer les diverses acceptions ou à empöächer de 
es confondre ; les noms propres de personnes, de pays, villes, 
fleuvesetc., qui different dans l!’une ou l’autre des deux langues. 
2 tomes in 16. Prix 3fl. 


Neues, Deutich = Sranzöfifhes und Franzöfifch = Deutihes Taſchen⸗Woͤr⸗ 
terbuch, welches die in den neueren Wörterbüchern tiber Sprachen und 
MWiffenfchaften aufgenommenen Wörter, die Ausſprache ber ſchwierige⸗ 
ren, viele, die verihiedenen Bedeutungen derfelben anzeigende und der 
Verwechſelung vorbeugende Redensarten und Crllärungen, wie auch 
diejenigen Eigennamen der Perfonen, Länder, Städte, Flüffe ıc., die _ 
in a Sprachen nicht gleichlauten, enthält. 2 Bände in 16. Preis 
5 


Les amateurs des deux langues y trou- Die Liebhaber beider Sprachen er⸗ 
vent non seulement l’ousrage leplus com- halten nicht nur das vonftändigfte Werk 
plet (chaque tome continent pres de 1000 diefer Art (jeder Band enthält beinahe 

ages), mais aussi le guide le plus sür; 4000 Seiten), fordern auch den fichers 
fes diverses significations des mots y sont fien Führer, da die verichiedenen Bes 


soigneusement indiqudes, et &claircies par deutungen der Wörter forgfälti ande 
des esempies. Deben and durch Beiſpiele beleuchtet 
werden, b; 


5) Nouvel ABC allemand et francais à la portee de l'enfance etc., 
it. le Monde des enfans. 4e edit. in 8. de 304 pages. Prix 48 kr. 
Oder: Neues franzöfifhes und deutſches, der Faſſungskraft der Kinder 
— ABE, it, die Kinderwelt. ate Ausg. 8. 304 Seiten, 

fhöner Drnd und fhönes Papier. Preis as fr. 

On ya, dans les deux langues, les Es werden darin bie verſchiedenen 

differentes möthodes de montzer à lire, Ltefemethoden in beiden Spraden au 

suivies de divers tableaux de lecture, oh einander gefeht, worauf mehrere Lefe 
les mots, partages d’abord par syllahes, Tafeln folgen, o die n der einen Spalte 


sv 


se trourent sans intervalles dans une se- 
eondscolomne, etparaissent uns troisidme 
fois dans de petits exercices. Un choiz 
d’entretiens faciles, de fables, historiettes 
ete., oùᷣ les enfans ont l’avantage de trou- 
ver une lecture gradude, amusante, ims- 
tructive et A leur portde, font de cet ou- 
vrage un des livres les plus propres à 
l’enseignement dlementaire des deux lan- 
gues; on y a ajouts, dans cette 4e ędi- 
tion, les dselinaisons, les nombres, les 
werbes auziliaires ot un verbe.de la pre- 
mifpre conjugaison, outreunchoiz de mote 
usuels partagts par legons, pour les ap- 
prendre par cour. 


furbenwetie absetheiiten te, in » 
nebenfichenden , in eines zuſam 
zogen erfcheinen, und ah sum D 
tenmale in tleinen Sägen vorkomme 
Eine Auswahl von Sefpräden, Gabel 
dichten ıc., welche einen Aufenwei 
fortfchreitenden , unterhaltenden, Ich 
reihen und a der Kind 
enen Lefeftof Darbieten, eig: 
erk zu einem der brauch 
r den erſten Unterricht 
eiden Sprachen; mar hat dieſer Au 
abe die Dectinationen , die Zahlen, ? 
ülftwörter, ein Zeitwort der erften Co 
jugation, nebft einer Auswahl von Woͤrte 
oder Lectionen zum Answendiglernen, Gi 


sugeieht. 
4) Petit Cadeau destine aux Enfaus, ou Nouvel ABC francais à leu 


ortée, in 8. Prix 20 kr. 


Ce petit Cadean contient les m&mes 


matieres que le Nouvel ABC ci-dessus, 
mais seulement en frangais. 


8 
6) Premier ABC de l’Enfance, petit 8. de 57 pages. Prix 10 Ir. 


Ce premier ABC est destins ä rendre 
sensibles aux enfans les lettres muettes de 
la langue francaise; elles sont en plus 
petits caracteres. 


Diefed Heine Geſchenk für Kinder en 
Hält diefelden Materien, wie okiges ne: 
UDBE, aber bloß in frauzoſiſcher Sprach 


Diefed erfie ABC foll den Kinder 
die ſtummen Buchſtaben der franzö 
ſchen Sprache anfchaulich maden, vwo« 
he daher durch Eleinere Schrift au 


. gezeichnet find. 
6) Dialogues allemands et francais, precedes’d’un recueil des mo 
les plus necessaires. 7e Edit. augmentee d’un choix de proveı 
.bes et d’expressions proverbiales. Prix 30 kr. Oder: Franzı 
fifche und deutſche Gefprähe, nebft einer Sammlung der unentbehrlic 
fen Mörter, und einer Auswahl von Sprüdhwörtern und fprüd 


wörtlihen Redensarten. 7te Ausgabe. 8. 202 Seiten ſtark. Preis 30 E 
Ces dialogues, au nnmbre de cent Diefe Geſprache, beinahe 150 an d 
einquante, embrassent des objets tres- Zahl, umfafıen die mannichfaltigfte 
varies, relatifs aux besoins ordinaires Gegenſtaͤnde, welche fih auf das g 
de la vie; ils sont prec6des d’un re- meine Leben besichens; es iſt den: elbe 
eueil des mots les plas n&cessaires aus eine Sammlung der für die Anfäng 
eoınmengans et d’uu choix de proverbes nöthigften Wörter vorangeſchickt. Net 
std’expressions proverbiales les plus or- einer Auswahl ber am haufigſten vo 
dinaires, kommenden Eprüswöärter und fprüc 
i wörtlichen Redendarten. 
7) Kurzgefaßtes praktiſches Clementarbud der franzoͤſiſchen Sprache, fu 


mittlere Iateinifhe Lehranſtalten und Nealfchulen, fowohl ald For 


tegung des dentſchen und franzoͤſiſchen UBE, als zur Grundlage de 
größeren Sprachlehre bearbeitet. : fi 
Dans ce petit ouvrage +lömentaire, ft 
on s’est rapproch& de la marche des il 
grammaires latines, en quoi $l se re- Ri 
semmande aux susdites &coles reales et u 
en général aux commengans; on se borne 6 
a }e faire connaitre aux instituteurs, qu’il 1 
as peut manquer d’interesser, autant par 
la methode que par la richesse et ea va- r 
riét des objets: aussi a-t-il étofintrodoit, ir 
dös sa publication, dans l’*cole reale de € 
Stuttgart, et/ dans plusieurs 6lablissemens b 


de la sse et des Pays-Bas. 


v⸗ 


8) Abreg& complet de la Gramma __ 5 — 
mentée de plusieurs exercices. 8. Prix 1 fl. 12 kr. Vollſtaͤnd 
ger Auszug der franzöfifhen Sprachlehre, ober: Neue und leichtere Art 
Franzoͤſiſch zu lernen, durch Daritellung der weſentlichſten Kegeln i 
beiden Sprachen. nebft vielen franzöfifhen und deuten Uebungen uͤbe 
tiefelben. Vierte, mit mehreren Uebungen vermehrte Ausgabe 


Preis ı fl. 12 eu 
Ost onvrage est particuliörement des- Dieſes Werk If intbeſondere für dI 


Alajeunesss allemands st aux 6coles, heutfche Jugend und Für bie Schulen 


v 
) 


beftimmt. Da alle Redetheile in beiden 
Ehraden "aogegandeit find, fo haben 
die Schüler den Bortheil, daß fie fe 
mit den deiberfeitigen Kunfkausdrüden 
N | der Sprachiehre bekannt machen können. 
9) Grammaire frangaise à l’usage des Allemands, 10e Edit. refondue 


et augmentee. Prix 4fl.24 kr. Dder: Franzöfifhe Sprachlehre in 
einer neuen, faßlihen Darftellung der, auf bie einfachften Grundfäße zus 
rüdgeführten Segeln, durch viele Beifpiele erläutert, ſowohl für Un: 
faͤnger, als für folhe, welche ſchon Fortfchritte im der franzöfifchen 
Sprahe gemacht haben, und fi darin vervollkommnen wollen. Zehnte, 
umgearbeitete und vermehrte Ausgabe. Preis ı fl. 21 Er. 


Cette ammaire, outre les details Diefe Sprachlehre enthält, außer 

ui ne pouvaient entrer dans la precd- der AYusführlichkeit, welche man dem 

ne a un chapitre partioulier sur la vorhin genannten Auszuge nicht geben 

versiicatiom frangaise. konute, einen befondern Abſchnitt über 
den franzöſiſchen Versbau. 


Toutes les parties du discours étant trai- 
t6os dans les deux langues, les Eculiers y 
ont l’avantage de se familiariser avec los 
termes particuliers ä la grammaire. 


10) Anecdotes francaises et allemandes, destinees a traduire dans 


les deux langues, avec des notes ou renvois aux regles de la 
Grammaire et de l’Abrege. Prix 
fl. 30 kr. 
Ce volume, également propre à 
tude des deux langues,. contient outre 
comedie francaise et une allemande, 
de 500 historiettes accompagndes den 
ou mots destinds ä en faciliter la tra 
tion aux &coliers, ou A rappelerlesr: 
delaGramıaire. Ces anecdotes con! 
aent tantöt une saillie, tantöt elles 
ent un trait de generosit6, de } 
aisance etc., et sont tres-propres A « 
cer les dleves soit à parler, soit à 
duire, ou à raconter. 


46 E&dit. 8. de 460 pages. 


41) Auswahl franzöfifcher und 
in beide Sprachen. Fuͤnfte, 
gabe. 447 ©. ſtark. Preis 1 fl 2 
gais et allemands, pour traduire dans les deux langues. Se edit. 


augmentee de nouveaux contesetc.8. de 447 pages. Prix 4 fl. 30 kr. 


‚Ce völumo rend en allomand et en 
francais les anecdotes frangaises et alle- 
mandes du pröc6dent. Les deux ouvragee 
peuvent servir à traduiro les memes ma- 
tidres, tantöt dans une, tantöt dans 
Vautre langue. 


Diefer Band Tiefert die deutfche und 
fransöfifche Ueberſetzung der im vorge 
nannten Buche enthaltenen Anekdoten 
in beiden Sprachen. Beide Werke küns 
nen zur Veberfeßung eines und defielben 
Stoffes, Bald in diefe, bald in die ans 


dere Sprache dienen. 

12) Neye Sammlung feanzöfifcher und deuticher, neuer und aus den beiten 
feanzöfifchen und deutſchen Briefftelleen ausgewählter Kandlungsbriefe, 
gum Weberfeßen in beide Sprachen. Sechſte Ausgabe, 8. 551 Geiten 

. Preis a fl. a5 fr. Ou: Recueil de lettres de commerce, 
allemandes et frangaises, originales, ou extraites des meilleurs 
ouvrages des deux nations. 6e Edit. 8. de 551 pages. Prix 
18. 45 kr. | | 

Ce Recueil cst pr&cdds d’un vocabn- 
laire des termes consacres au commerce, 
et de rögles sur le style mercantile; au- 
eun ourrage de oe genrc, n’offre une aussi 
grande variste de lettros dans les deux 
langues; les notes explicatives presentent 
sSourent diverses versions de la m&me 

— et facilitent ainsi les progräs des 

eunes gens. wi 

13) Traduction des lettres de comm 


Pages. Prix 4 fl. 30 kr. — PR — 
volums est une traduction du pr efer Ban eine Ueberſetzu 
“dent dans les deux langues: j — de egehenden in beiden ee 
(4) La Correspandance das Negocians, 


i ' ouBRecueil de lettresfrangaises 
sur le commerce, originales, ou extraites des meilleurs &pisto- 
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laires frangais et allemands, précédé d’un vocabulaire des ter- 
mes consacres au commerce, de l’usance des principales places 
de l!’Europe, et de rögles sur le style mercantile à lTusage des 
jeunes gens qui se destinent au commerce, in 8. de 460 pages, ' 
2e edit., revue, augmentee, mise en harmonie avec le.Code 


de commerce. 
nard. Prix 3 fl. 15 kr. 


Ce volume, partieuli&rement destind 
aux jeunes negocians frangais, contient 
“ plus. de 500 lettres sur des sujets tres-va- 
ries, relatifs aux affaires de commerce, 
et propres à former le style des jeunes 
gens qui embrassent cette carriäre. 


Paris, ala librairie du Commerce, chez Re- 


Diefed, befonderd für die jungen 
feanzöfiichen Kaufleute beftimmte Buch, 
enthält mehr ald 500 Briefe über fehr 
mannichfaltige panbeitgenen find! zur 
Bildung bed Styls der diefem Fache 
ſich widmenden jungen Leute. 


15) La Correspondance familiere, ou Choix de lettres assorties aux 


diverses situations de la vie, 


extraites des meilleurs auteurs. 


anciens ou modernes, nationaux ou €trangers, in 8. de 600 pa 


ges, trös-belle edit. Prix 4 fl. 

“ Cet ouvrage est précédé d’une intro- 
duction aux lettres familiedres, billets etc., 
et de regles sur le style et sur lo cer&mo- 
niel; il est partag6 en 20 paragraphes, 
qui contiennent des moddles sur autant de 
sujets differens ot des observations parti- 
culieres à chacun de ces genres. Aucun 
autre ouvrage ne reunıt autant de leottres 
. ehoisies sur toutes les parties de la cor- 
respondance familiere. 


36 kr. 

Dieſes Wert beginnt mit einer Eins 
feitung über die vertrauten Briefe, kleine 
Handbriefe rc. und Über die, den Styl, 
die Höflichkeitsformeln 2c. betreffenden, 
Regeln. Es ift in 20 Abſchnitte getheilt, 
weiche Briefmufter über eben (o viele 
verfhiedene Gegenftände, und Bemer⸗ 
tungen über jede befondere Rriefgattungs» 
enthalten. Kein W et ent» 


Bar eine fo wohl geordnete Samm⸗ 
ung auserleſener Briefe über alle Zweige 
— des vertrauten Briefwechſels. 

46) Nouvelle grammaire Allemande-frangaise, contenant, dans les 
deux langues, les regles de la langue Allemande accompagnees 
d’cxemples et d’exercices, et terminee par divers fragmens des 
meilleurs poetes de la nation. 4e edition, jan 8. de 512 pages. 
Prix 1 fl. 36 kr. 


Cet ouvrage, destins & la jeunesse 
francaise, a obtenu le suffrage de plu- 
sieurs savans de l’Allemagiie. Toutes les 
parties de la langue y sont traitdes et de- 
veloppees awece methode, precision et 
clarte. Il est termine par un chapitre sur 
la podsie, destine à donner & la nation 
francaise une idee des beautes, des ri- 
chesses et des ressources de la po6sie al- 
lemande. 


„ 
‘ 


17) Petite Bibliotheque frangcaise e 
des deux sexes. 42 volumes frang 
La partie francaise contient les mor- 
ceaux les plus interessans des auteurs al- 
lemands ou frangais qui ont le mieunx 
&ecrit pour la jeunesse, les uns traduits 
de l’allemand, et les autres extraits da 
frangais. La partie allemando paraltra 
separement. 


48) Petit Dictionnaire portatif, al 
mand, extrait du dietionnaire c_ ee nn nt a 
zin, contenant les termes les plus ordinaires et leur prononcia- 
tion, à l’usage des Ecoles reales et autres instituts des deux se- 
tes, par l’Abbe Mozin et le Doct. Eisenbach, in 8. 56 feuilles. 
Prix 4 fl. 30 kr. | 

Kleines franzöfifch= deutfches und deutfch = franzoͤſiſches, aus dem vollftäns 

- digen Tafchenwörterbuh des Abbe Mozin ausgezogenes Woͤrterbuch, 
enthaltend die gewöhnlichften Wörter, nebft ihrer Ausſprache, zum Ges 
brauch der Realſchulen und anderer Anftalten beiderlei Gefhledites, von 
Abbe — en — a 1 fl. 30 kù3r. 

gar ngen,, im Januar 1827. | 
J. G. Cotta'ſche Buchhandlung. 
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Borrede 


Um Waaren aus fremden Ländern zu beziehen, oder. 
Dahin zu verfenden, muß man die Sprache derfelben mehr 
oder weniger verftehen. 

Der Erlernung derfelben widmen junge Leute, wel 


che die Handlung ergriffen haben, diejenigen Stunden, 


die fie ihren Gefchäften abgeroinnen Fönnen. Die fran: 
zoͤſiſche Sprache, welche Alle Tage unentbehrlicher wird, 
macht befonders den Gegenftand ihres Tleifes aus. Das 
Stalienifche, das Englifche gereicht ihnen zur Erholung 
von der AUnftrengung, welche jene erfordert, die weit 
ſchwerer ift, ald man gewöhnlich glaubt, und die durch 
ihre Allgemeinheit die andern gewiſſermaßen entbehr: 
lich macht. Franzoͤſiſch kann man den Briefwechſel mit 
London und Italien führen; mit dieſer einzigen Sprache 
kann man in allen Theilen der Welt reifen oder Ges 
fehäfte machen: auch lernt man fie immer zuerft. _ 
Defter wurde ich dazu aufgefordert, junge Kauf⸗ 
leute darin zu unterrichten; und die Nothmwendigkeit, ihnen 
einige Werfe anzugeben, wornad) fie, ohne. die Grund: 
füge der Sprache (und wo möglich auch den guten Ge 
ſchmack) zu beleidigen, ihre Schreibart ausbilden Fönnten, 
hat mich beftimmt, verfchiedene bis jeßt erfchienene Samm⸗ 
lungen nach und nad) durchzugehen, und dann Deutfchen, 
melche Franzöfifch, und Franzofen, welche Deutfch Ier- 
nen, felbft- ein Werk der Art in die Hände zu geben. 
‚Es ift vielleicht überfläffig, die Werke hier zu nen» 
nen, woraus ich den Stoff zu Diefem Bande nahm — ein 
großer Theil der Briefe ift neu — theild deßwegen, weil 
man fich viele Verbefferungen und Ubänderungen, die fie 
unfenntlich machen, erlaubt hat; theild weil ich gefonnen 
bin, mit Hülfe eines geſchickten Kaufmanns, in einer 
neuen Ausgabe noch viele andere einzurücden*). — In⸗ 


*) Merichiedene Abänderungen. find bereits in dieſer Ausgabe 


. vorgenommen worden. Nicht ganz gut gewählte oder aus ans 
dern Sprachen unnöthiger Weile entlehnte Ausdruͤcke find durch 
die. eigentlichen paflenden erfeßt: unangenehme Wiederholungen 


y ’ 
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deſſen will ich doch verſchiedene Sammlungen bier nennen 
erft geringere, um alddann diejenigen bemerkbar zu ma 
hen, die mir einen Plag in der Buͤcherſammlung eine 
jungen Kaufmanns zu verdienen ſchienen. Sch nenn 
zuerft die drei fchlechteften Werke, die ed nicht verdiene: 
befannt zu werben. 

Daß erſte ift: Collection de lettres de commercı 
etc. par Christiani. = 

Hier den erften Brief von diefem War! Es fin 
beinahe fo viel Fehler als Worte darin. Man finde 
ihn verbeffert ©. 1. franzöfifcher Theil dieſes Bandes 

Monsieur, N.N N. N. le.... 1795. 

aN.N. 
Lettre premiere. 
Monsieur! 

: „Appres avoir travaille plusieurs anndes dans des comp 
„toires considerables, tant en Angleterre qu’en France; e 
„tenü les livres depuis sept ans ches Messieurs G.M. et comp 
„dans Cette ville, j'ai resolü de m’etablir moi même. C'es 
„sera avec le consentement et l’assistence des dits Messieur 
„G. M. que cet etablissement aura lieu. Les connoissances 
„aCquises par experience Join? à des fonds suffisants me met 
„tent en etat de dien servir ceux qui voudront dien m'hon 
„norer de leur commissions. Je vous prie de vouloir bie: 
„en faire un essay, pour me fournir l’occasion de pouvoi 
„vous prouver, que ce que je viens de dire, ne son? pas d 
„paroles vaines et attrayantes come c'est souvant le cas, dan 
„des lettres pareille à la mienne. 

„Avant que de m’honnorer de vötre confiance veuille 
„bien vous donner la peine de vous enformer de moi, no! 
„seulement ches d’autres negocians dans cette ville, dont le 
„affaires ne Consistent pas en commissions, en quoi touf me 
„affaires consisteront. A 

„Daignes s.v.p. de me donner quelque petite commis 
„sion, pour essay. En m'en flattant; j’ai l’'honneur d’etre 
„avec la plus parlaite estime. 

„Monsieur Votre tres.-humble et tre 

obeissant Serviteur 
N. N. 

find vermieben worden, und mehreren Briefen wurde bie ben 

Kaufmanns:Styl angemeffene Kürze gegeben, fü daß die meiſte 

in dieſer Sammlung eine eigene Geftalt befommen haben, um 


man fie in den unten genannten Sammlungen, woraus fie genom 
men find, nicht mehr erlennen würde. 
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IX 


Mach dieſem Muſter kann man das Uebrige beurtheis 
len. Ueberall ſtoͤßt man auf gemeine, abgedroſchene und 
ſprachwidrige Ausdruͤcke und Wendungen, z. B. 

Si vous voudriez lui faire quelque politesse, 
vous m’obligeriez beaucoup, et je feres autant pour 
vous en pareilles occasion. (©. die legten Linien des 
95. Briefes, ©. 73.) 

2) Das zweite iſt: Lettres marchandes par J. G. 
May, 4e edition, Leipzig 1798. 

Ohne gerade fo ſchlecht als das erftere zu feyn, gibt 
dieß Werk in Hinficht auf Schreibart und Reinheit der 
Sprache Feine befferen Briefmufter. Hier ben erſten Brief 
davon, welchen man ©. 2 a. a. O. ein wenig audgebefs 
fert findet”). 
| Lettre ieöre. 


Monsieur! 

„Voila cing ans que j'ai l’honneur d’entretenir avec vous 
„et sous mon nom une correspondance lucrative. Comme 
„nes affaires augmentent de jour en jour et qu'elles requie- 
„rent que je prenne un aide, j'ai choisi a ce sujet mon Gen- 
„dre M.Z. A., qui aura en tout part à mon Commerce. 

„Honores nous tous deux de votre affection; nous feronf 
„reciproquement tout ce que dependra de nous pour meriter 
„la confiance que vous m’aves temoigne jusqu'à ce jour. Nos 
„affaires se continueront sur le meme pied que ci devant, et 
„nous nous eflorceronf à servir tous et chacun avec probite‘ 
„et realite. 

„Prenes, s’il vous plait, note de notre signature. A 
„Dieu, Monsieur. Je me recommande ä votre amitie, et 
„suis avec estime, | Votre tres-devoue serviteur 

‚A. B.“ 
En qualite de vos serviteurs je me signerai ä l'avenirA.B.etC*, 

Mon gendre A.Z. se signera de möme A.B. et Comp. 

3) Sn einer dritten Sammlung, dazu beftimmt, Frans 
zöfifch, Deutfch und Italieniſch zu lehren, findet manim frans 
zöfifchen X-heile diefelben Fehler; und. dabei ift für Die bei⸗ 
den andern Sprachen auch nicht beffer geforgt. Der Titel iſt: 
' _ Recueil des plus nouvelles et exquises lettres mar- - 
chandes et familiöres, en langue allemande, frangaise 
et italienne, sixidme edition. Augsbourg 1792. 

*) Wegen der beutfhen Briefe H. May's fche man unten &, XII. 


. 


Hier den erftien Brief, welchen man auch S. 2 a. a. 
O. verbefjert findet. 

„Apres avoir servi pendant plusiers anfees en qualito de 
„commis dans différentes très-respectables maisons, et etabli 
_ „Pressentement mon propre et nouveau negoce, je me donne 
„par celle-ci Ihonneur de me recommander tres-humblement 
„a votre amitie. Mes articles consisteront d’abord en de la 

„soye cra& et marchandises de soye de differentes sortes. Tou» 
„chant le premier des dits articles je me prends la liberte de 
„Joindre ici la liste des prix courants. Or sivous voulez bien 
„me faire passer vos commissions, je vous prie d’ Eire‘per- 
„suade d’öfre servi le plus promptement et avec la derniere 
„exactitude de ma part, en prenant note, s’ il vous plait, 
„de mon seing ci-dessous marque. Aussi serai-je pret d'ac- 
„corder en cas de besoin, un r£pit de trois ä six mois, et en 
„attendant vos chers ordres j'ai Phonneur de me dire avec un 
„ires-sincere attachement. 

à Augsbourg, le 5 Juillet 1791. 

Man fieht, in wiefern diefe fogenannten plus exyui- 
"ses lettres dazu geeignet find, die Schreibart angehender 
— rein und ſprachrichtig zu bilden. 

Folgende ſind von anderer Art: 

1) Lettres mercantiles, par Pierre Chretien 
Muuss. Lubeck 1804. 

Dieß ift ein Eleiner Band von 116 Seiten klein 8., . 
worin wenig fteht; die Briefe find zwar nicht fo fchlecht 
als in den oben genannten Sammlungen, aber Doch auch 
nicht viel beffer. 

2) Recueil de lettres marchandes et morales, alle- 
mandes et francoises, par Schneider. Nuremberg 
1800. 

Diefe Sammlung von beinahe 150 Seiten klein 8. 
bat den Vorzug, daß fie die Briefe in beiden Sprachen 
ziemlich Eorreft liefert. Nro. 6 und 7. S. 83 — 96 
des deutfchen Theils diefes Bandes find Auszüge Daraus 
- mit mehreren Abänderungen. 

2) Die franzöfifchen und deutfchen Briefe von Sims; 
rin, Duisburg, haben nichts mit der Handlung zu fchaffen. 

4) Der neue franzöfifche Brieffteller für Schulen, Hands 
Iungslehrlinge.... Reutlingen 1803, hat wenig Briefe, 


‚XI 
Die in dieſes Fach einfilagen, unb es wuͤrde hinreichend 
ſeyn, nur den erften (S. 33.) anzuführen, um zu zeigen, daß 
der anonyme Verfaſſer nicht die befte Wahl getroffen hat. 

5) Das franzöfifche Lefebuch mit Rück ht auf Hand⸗ 
Iungögefchäfte, Halle 1805, enthält wenig Handlungs⸗ 
briefe, und man findet fie im Trieſter Correfponden.tenz 
3. B. Seite 102 liest man den Brief des befagten Eors 
refpondenten unter Nro. 36. Seite 39 mit den nämlichen 
Fehlern, welche das Driginal hat: er ſteht Nro.135. ©. 
51 des franzöfifchen Theils dieſes Bandes. Indeſſen 
laſſen fih von ©. 142 — 176 die Kauptgrundfäße und 
Gebräuche der Handlung wohl leſen. 

6) Der neue franzöfifhe und deutiche Brieffteller, 
Strafburg 1802, enthält nur weniges über die Hands 
lung. Nro. 61 bes franzöfifchen, und Nro. 68. 60. 71. 
72 bed bdeutfchen Theils diefes Bandes find dararis ges 


nommen. 





7) L’Art de la Correspondance, Paris 1802, ents 
hält wenig Briefe über Die Handluug; auch find fie nicht 
die beften Muſter. Nro. 108. 127. 128. 129. des franz. 
Theils dieſes Bandes find Auszüge daraus, 

8) La science des negociants .... par de laP'orte 
enthält nur 4 oder 5 Briefe, welche eben Feine Mufter find. 

9) Migneret, la science des jeunes negoeciants et 
teneurs de livres .... enthält Feine Briefe. — Aus den 
beiden leßten Merken und aus einigen deutfchen Schriftftels 
Lern habe ich die Kunſtausdruͤcke genommen, welche die Eins 
leitung zu diefem Bande ausmachen; wie auch Die Abhands 
lung über den Wechfel, welche ich in Briefform brachte, Seite 
82—171 des franz. Th. diefes Bandes. Sch übergehe 
mehrere andere franzöfifche Werke, welche unter prunfenden 
En Feine tauglichen Hülfsmittel zum Briefwechſel ent 

Iten 

10) De Vernon, Anleitung zur franzöfifchen Corre⸗ 
ſpondenz, Koͤnigsberg 1792, verdient beſſer als die obi⸗ 
gen geleſen zu werden. Doch wuͤrden dieſe Briefe von 
groͤßerem Nutzen ſeyn, wenn ſie ſich uͤber mehrere Zweige 


zu 


und über mannichfaltigere Gegenftände der Handlung and 
breiteten, und der Briefwechſel und die Verfendung de 
Waaren, fatt immer von einem Hafen in den andern z 
. gehen, zwifchen mehreren Pläßen vorginge. Nro. 130 
131. de franz. Th. dieſes Bandes und noch mehrere ander 
Briefe, wie auch Nro. 73—87. des deutfchen Theils, ſin 
Auszüge und Ueberfeßungen daraus. Eben fo auch Nro 
57.60. Der Verfaffer fchreibt die zweiten Perfonen de 
Mehrzahlmit s ftatt mit z: vous parles, vous eties eto 
worin man ihn nicht nachahmen darf. — Sefter find di 
Accente weggelaffen oder falfch geſetzt, S. 221 gibt hie 
von viele Veifpiele. 

Ein zweiter Band, um die Hälfte geringer als der ex 
ftere won Vernon, den man auch mit Nußen lefen kann 
hat die Aufſchrift: Sammlung ädhtsfranzöfifche: 
DriginalsKaufmannsbriefe zum Gebraud fü: 
deutfhe Sünglinge des Handelsſtandes. Diefi 
Brielfe find nicht fo intereffant als die erfteren. Der Gegen 
ſtand tft beinahe immer derfelbe, was fie langweilig macht. 
Der Verfaffer fchreibt aud) die zweiten Perſonen der Mehr 
zahl mit dem s, und vous im ganzen Buche mit einem gro: 
Gen Anfangsbuchftaben, auch hüreux ftatt heureux. Dir 
Accente find eben fo wenig richtig als bei Vernon. 

Außer diefen Briefen bieten die franzöfifchen Ueber: 
fegungen von Büfch’s Briefen, von dem Trieſter Corre: 
fpondenten, ein weites angenehmes Feld dar. Diefe Ue: 
berfi ehungen, wenn gleich nicht immer fprachrichtig, geber 
den beften Originalbriefen, von denen fo eben ‘die Red 
war, nichts nad. Die erfteren wären für Deutfche, wel 
he Franzöfifch lernen, von fehr großem Rutzen, wenn 
fie Diefelben Gegenftände in berfelben Ordnung enthielten, 
wie man fie im beutfhen Original findet. _ 

. Eben fo reich find die Deutfchen an Faufmännifchen 
Briefwechfeln in ihrer Sprache. Unter diefen verdiem 
Mays Verfuh in Sandlungsbriefen ben erften 
Pas, in Hinficht auf Deutlichkeit, Genauigkeit und Rein: 
beit des Styls. Dan finder bier die barbarifchen, aus 


| xım 
fremden Sprachen entlebnten Wörter nicht, welche oft 
weit unverftändlicher und untauglicher find, die Sache 
auszudrücken, als die Wörter, welche die deutſche Spras 
che felbft darbietet. Zwar ift der in dem Berliner Briefs 
fteller daraus angeführte Brief Fein Miufter, aber warum 
fpriht man aud) gerade nur von diefem? — Hamburg 
hat die Briefe von Buͤſchz; Berlin feinen Brieffteller, 
und Leipzig deßgleichen, ganz neuerlich auch Wagners 
rer der durch den erftern ziemlich entbehr- 
ih wird, 

Man hat ferner noch I) eine fehr mittelmäßige Webers 
ſetzung vom Triefter Sorrefpondenten, die in Hinicht auf 
reine Schreibart weit unter den oben genannten Werken 
ſteht. Man wird darüber urtheilen Fönnen nach den verbefs 
ferten Nummern 35—49 des deutfchen Theils desjenigen . 
Bandes, welcher die Heberfeßung des vorliegenden liefert, 

2) Neueſte Anmeifung ... Augsburg 1800, ein 
Merk, das nicht genannt zu werden verdient. Und dann 
erft kuͤrzlich: 

3) Deutſche Handlungsbriefe mit franzöfifchen und 
englifchen Anmerkungen von Cleminius, Würzburg 1804. 

Aus Den meiften diefer verfchiedenen Werfe, befonders 
aus May und dem Leipziger und dem Berliner Briefs. 
fteller, ift der Inhalt des deutfchen Theils diefes Bandes 
größtentheild geſchoͤpft. 


Verzeichniß 
der in der Handlung vorkommenden Abkuͤrzungen. 
(Abrevialions propres au commerce.) 
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B.z Batz, monnaie d’Allemagne. 

B.le Balle de marchandises. 

B.l Baril. 
' Baard Brouillard, livre de compte. 
B.i Brut, avec emballage. 

ad C’est-A-dire, 

Car | a monnaie d’Allemagne- 
Cp Comptant. 

C.te Compte. 


M. Ct Mon compte. 
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Son compte. 

Leur compte. 

Notre compte. ' 
Votre comptc.. 

Compte courant. 

Compte nouvean. 

Compte vieux. 


Compagnie. 
Compagnie. 
Copeck, monnaie de Rusie. h 


Denier, monnaie de France. 

Denier sterling. 

Dito ou dit. 

Doit. 

Doivent. 

Ensemble. 
Florin, monnaie de Hollande et d’Allemagne. 
Florin courant. 

Florin de banque. 

Folio. 

Franc, monnaie de France. 

de France. 

Franco ou franc. 


— (Gulden), monnaie d’Allemagne et des Pays- 


as. 
Journal, livre de compte. 
Livre de gros, monnaie de Hollande. 
Livre de Piemont. 
Livre sterling. 


ou liv. Livre de pöids. 
L.monnaie Livre monnaie. 
March.esgen.es Marchandises générales. 
N.V.,N.Pl. Notre ville, notre place. 


M.L.s Marcs lubs, monnaie de Hambourg et. de Suedc. 
No. Numero. 

Pıry Pour cent. 

P.rgg Pour mille, _ 

P.ire . Piastre, monnaie de change d’Espagne. i 
P.tre eff.e Piastre, monnaie effective. 

P.l⸗ Pistole, monnaie de change. 

Pl.ouM. Plus ou moins. 

P. hn Prochain. 


Prot. et P.es Profits et pertes. 


.os ‘ Quartos, monnaie d’Espagne. 
$: et O.x uintal et quintaux. 
R.i et R.x eal et r&aux, monnaie d’Espagne. 
Rem.e Remise. 
R.le Rixdale, monnaie d’Allemagne. 
S.te Sociedte. 
8. vt Suivant. 
T.e , Tare. 
T. nenux Tonneaux. - Zn 
Tr.e et R.e Traite et remise. 
Us.e Usance. 
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Introduction. 





Les lettres commerciales ne, psuvent &ire 
biem oomprises, sans avoir la connais- 
sance d'une certaine classe de mots pro- 
pres au commerce. On les trouvera ici 
dans l’ordre alphabstique. 


| A. 
Abandon, faire abandon, c'est, 


lorsqu'il est aver6 que le vaisseau 
qu’on a fait assurer, ou sur lequel 
on& fait assurer des effets, a &t6 
prisou.aperi, signifier, par un ac- 
te en forme, cet &venement ä l’as- 
sureur, en Iui declarant qu’on lui 
abandonne les eflfets assures, et 
qu’on le somme d’en payer la va- 
leur, & la teneur de la polioe d’as- 
surance. -Foyez assurance. 


Abandonnement, aetion d’un 
debiteur qui cede tous ses biens a 
ses creanciers, dans l’impuissance 
vraie ou feinte de les payer. Si 
Yabandennement est l’effet de la 
mauvaise conduite, il se nomme 
bangqueroute. S’il est l’effet des per- 
tes ot accidens qu’on a eEprouvös, 
il se nomme Jaillite. 


Acceptation. On appele accep- 


tation la signature d’un negociant,. 


mise au bas d'une lettre de change, 
te: cela 
equivaut a une declaration formel- 
le de la payer & son £chdance. 
Voyez troisieme lettre sur le chan- 
ge, No. 146; on pag. 81. 
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Mein SHandiungdsWriefe Gte Ausg. 


. Einleitung. 





Die taufmännifchen Briefe Finnen nicht wohl 
verfianden werten, ohne die Kenntuiß einer 
gewiſſen Elaſſe von Wörtern, die der Hands 
lung eigen find; diefe wird man Bier in 
alphabetifcher Ordnung finden. 


A. 


Abandon, faire abandon, aban: 
Donniren, abtreten, überlafien; bat 
alsdann ftart, wenn erwieſen ift, daß 
das Schiff, weldes, oder anf wel: 
hen man Waaren hat ver 
laffen, weggenommen worden, ober 
untergegangen ift; und beißt, diefe 
Begebenheit dem Affecuranten durd 
eine gerichtliche Urkunde anzeigen; 
mit ber Erklärung, daß man die vers 
fiberten Waaren ihm überlafle, und 
ihn anhalte, ihren Werth zu bezahlen, 
nad der Norm der Affecuranz : Poli: 
zei. ©. assurer. 

Abtreten. ©. abandon, c#- 
dant, ceder. 

Abzug. &. discompte. 

Abandonnement, Weberlaffung, 
Abtretung ift die Handlung eines 
Schuldners, welcher feinen Glaͤubi⸗ 
gern fein ganzes Vermögen abteitt, 
aus einem wahren oder erdichteten 
Unvermögen, fie zu besablen. Wenn 
biefe Abtretung die Wirkung einer 
ſchlechten Aufführung ift, fo nennt 
man fie banqueroute. ft fie aber die 
Folge erlittener Verlufte oder ande: 
rer Unfälle, fo wird fie farllite ges 
nennt. 

Acceptation, Annahme; bierun: 
ter verftept man die Unterſchrift eines 
Handelsmanns unten auf einem 
Wechſelbrief, mit dem Wort acceps 
tirt; fleift eben fo viel ale eine foͤrm⸗ 
liche Erklärung, denfelben bei feiner 
Verfallzeit bezahlen. (Siehe un⸗ 
ten den dritten Wechſel-Brief Nr. 


446. 
Annahme. ©, Pa en 
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action 


2 Ac' 
Accepter: s’obliger par sa si- 
— a remplir une obligation, 
payer une lettre de change, etc. 
Accömmodement: Accord, con- 
trat que fait, pararrangement, un 
negociant avec ses creanciers. 
s"’Accommoder, est l’action par 
laquelle un nögociant, dans Tim- 
puissance de payer toutes ses det- 
tet, convient avec ses cr&anciers 
de leur payer une certaine somme. 


d’Accord, signifie conforme: 
Le compte que vous m’avez en- 
voy6, s’est trouve d’accord, je l’ai 
trouve d’accord, c’est - & - dire, 
conforme & mes €critures. Je 
l'ai arröte de conformit£. 


Acquit. Cemot, Ecrit au revers 
ou dos d’une lettre de change, ou 
d’un compte quelconque, vant au- 
tant qu'un regu ou recepisse qui 
expliquerait plus en detail que 
l'on a rectu la somme portee par 
la lettre de change qu'on rend ä 
celui quila paie. Il doit etre sui- 
vi de J signature du porteur, cn 
cette maniere: pour acqult, 

Louis is. 


L’Acquit-A-caution est, en 
France, une permission de fai- 
re sortir du royaume certai- 
nes marchandises sans payer de 
droit, moyennant la promesse par 
ecrit de produire sous un temps 
donns, un certificat du dernier bu- 
reau des fermes & la frontiere, que 
les marchandises sont passöes; 
sous peine, à defaut, de payer le 
quadruple des droits. 


Action. L’action, nommee judı- 
ciaire, estle droit de poursuivre en 
justice la demande de ce qui nous 
est dü, oula reparation de lalesion 
qui nous a te faite. On la nomme 
ion redhibitoire, lorsque l’ache- 

teur a le droit de rendre au ven- 
deur les marchandises qu’il lui a 
vendues, pour cause dc defectuo- 
site. 
'  Onnomme aussi action, dans les 


> Ac 


Accepter, acceptiren, annehmen, 
für rechtegultig gegen fich durch feine 
Namensunterſchrift anerkennen. 
ccommodement, accordd, heißt 
der Vergleich, welchen ein Kaufmann 
mit feinen Gläubigern macht. 
s®’Accommoder, fi vergleichen, 
ſich mit feinen Blänbigerwfes n, fagt 
man, wenn ein Kaufmann fic init 


her erklärt, daß man die im Wech⸗ 
fel:Briefe ftchende Summe empfan⸗ 
gen habe, melden man demjenigen 
zuſtellt, der ihn begahlt. Es muß 
mit der Uuterfhrift des Inhabers 
begleitet fepn, anf folgende Art: 
pour acquit, Louis Dubois. 
L’Acquit-äA-caution, fft, in 
Sranfrein, eine Erlaubniß, se 
wife Waaren aus dem König: 
reich ausführen zu duͤrfen, ohne 
eine Abgabe zu bezahlen, gegen 
das Ichriftliche Verſprechen, auf eine 
beftimmte Zeit ein Zeugniß von dem 
legten Pacht-Burean an ber Graͤnze 
vorzuzeigen, daß die Waaren wirklich 
außer Landes gegangen feyen, bei 
Etrafe, im Ermanslungsfalle, bie 
Abgabe vierfach zu bezahlen. 
ction. Die Ponannte gerichtli⸗ 
che Action, iſt dad Recht, eine Schuld⸗ 
forderung, oder einen Schabend: Er: 
fag gerichtlich zu betreiben. Man 
nennt fie Action redhibitoire, 
Heimfhlagungs: Klage, wo der Kaͤu⸗ 
fer dad Recht bat, dem Verkaͤufer 
die verkauften Waaren gewiſſer 
Mängel halben heimzuſchlagen, 
zurüd zugeben. 
Action nennt man auch bei befon- 


Ac—Ag 


grandes compagnies, lareconnais- 
sance de lasomıne que l’onacamp- 
t6e, pour avoir part aux benefices 
d’une entreprise. Quand une telle 
sociste se forme, Von convient de 
la force des mises ou actions, 
les miges par ex: sont de 1000 @cus, 
celui qui fourmit cette somme une 
seule fois, a une seule action, et 
celui qui donnera 2000 €cus, scra 
dit avoir deux actions. 


Actionnaire, en France; Action- 
niste, en Hollande, est celui qui a 
des actions de cette nature. e 
rir une agtion, c'est acquitter, au 
terme convenu, les sommes qu’on 
s’est engag6 & payer pour devenir 
actionnaire; et fondre une action, 
c'est la vendre, ou s’en defaire. 
Les actions sont des eflets negocia- 
bles dont la valeur hausse ou 
baisse äraison de l’interet ouproßit 
que I’on en retire, du danger ctc. 


Adresse: expedier a l’adresse de 
quelqu’un, c’estenvoyer, par Pen- 
tremise d’un tiers, des marchandi- 


"ses ou qui ne peuvent être voitu- 


rées directement du lieu de l’expe- 
dition à celui de leur destination, 
ou que l'on joint à d’autres mar- 


: ehandises adress6es a un negociant 


de la’ meme ville, pour remettre 
selon l’adresse. 


Affrötement. Le terme d’afre- 
en est en usage dans les ports 
de FOcéan, comme celui de nolis- 
sement dans la Mediterranee, pour 
exprimer le louage d'un vaisseau. 


Afireter, c’est prendre à loua- 
ge. Celui qui prend le vaisseau, 
se nomme Ü’affreteur. L'Affrète 
ment ou Nolissement, appele aus- 
si Charte-partie, est le contrat ou 
la convention entre lo freteur et 
l'affreteur. 

Agent. On appele agent celui 
qui est charge de quelque affaire 
pour un autre. On appele agents 
de change ou de bangue, ceux qui 
sont employ&s_ par les banquiers, 


\ “ 


Si auf 
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deren öffent! Seſell ich aften 

—X — Me 
einer gewiflen gemeinfchaftlichen Un⸗ 


Mer, wenn 5.8. d zn 1000 — 
feſtgeſetzt it, diefe Summe nur ein⸗ 


Hollandactionniste genaunt. Nour- 
rir une action, heißt die Gumme, 
zu der man ſich anheiſchig gemacht 
hat, auf den beſtimmten Termin 
entrichten, um Actionnaire zu wer⸗ 
den; uud fondre une action, heißt 
fie verkaufen, oder losſchlagen. Die 
Actien können verhandelt werben; 
ihre Werth fleigt oder faͤlt im Wer: 
haͤltniß des Gewinnfied, den man 
davon bekommt, der Gefahr, womit 
a — — — 
esse, u T] ’ x- 
dier a l’adresse, beißt, durch bie 
—* eines Dritten Kauf⸗ 
manns-Guter abſchicken, welche 
entweder von dem Ort der Verſen⸗ 
bung nicht gerade an den Det ihrer 


Beſtimmung abgeführt werden koͤn⸗ 


nen, ober welhe man zu andern, au 
einen Kaufmann dernämlihen Stadt 
gerichteten Waaren lest, * fie an 
dem achörigen Drte abzugeben. 
Affretement, Gciffsmierhung, 
Befrachtu x Ausdruck affre- 
tement iſt in den Haͤfen des Oceans 
gebraͤuchlich, fo wie das Wort no- 
lissement au dem mirteländifhen 
Meer, um die Miethung eines Schif⸗ 
fes auszudruͤcken. 
Affroᷣter heißt miethen; derjeni⸗ 
ge, welcher das Schiff miethet, heißt 
Der Befrachter; PAffrèéèötement. No- 
lissement, auch Charte partie iſt 
der Vertrag zuiſchen dem Hexen bed 
Schiffes und dem Befrachter. 
Agent, Gefwäftsmann, Agent; 
fo neunt man denjenigen, welder 
mit einsam Gefchäfte für einen An- 
dern beauftragt. iſt. Man nennt 
Wechſel⸗ Mältes diejenigen, welche 


2 


von den Banquiers und Kaufleu⸗ 
j 12 
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les negeciants et les marchands, 

ur la negociation d’une lettre de 
changc. Le droit qu’on leur paie, 
se nomme courtage, d'ou leur vient 
aussi le nom de courtiers de chan- 
ge. Le courtage se paie a Paris 
*/s pour °/,; */a pour ®°/,0 aLyon; 
AGenes il est de !/; &cu, à Livour- 
ne de "/., ä Venise de 2/3 p. ®/oo 
(pour mille) et a Londres de "/s 
p: °/o (pour cent). 

On appele particulierement our- 
diers, les personnes qui s’entre- 
mettent pour les achats et ventes 


de marchandises; à Marseille on Berl 


lesnomme courtiers de balle; etcen- 
sals, dans les ports de Provence et 
aux Echelles du Levant. 


io, terme qui exprime la dif- 
ference de V’argent de banquc à 
l’argent courant, ou aussi le tant 
ur °/, que l'on paie dans les vil- 
Ies ou des especes €trangeres ont 
cours, pour avoir celles que Ton 
desire. Les derives d’agio, comme 
agiotage, agioter, agiotmur, se 
prennent en mauvaise part, pour 
rimer un gain ou un commerce 
illicite et usuraire. 


Allouer, c'est accorder un ar- 
ticle porte en d&pense dans un 


compte. 


Alonge, morceau de papier que 
l’on colle a une letire de change, 
lorsque le revers est rempli d’en. 
dossements, pour pouvoir y en 
ajouter d’autres.” Celui qui met le 
premier son endossement sur une 
telle alonge, doit, pour evitertou- 
te fraude ettoute equivoque, spe- 
cifier la somme dela lettre, la date 
du jour qu’elle est tir&e, par qui, 
sur qui, al’ordre de qui, etäquel 
terme elle est payable; ou simple- 
ment barrer le dos de la lettre 
une croix de St. Andre, en la-for- 
me de la lcttre X. 


Amiable, arranger une affaire 
äTamiable, c'est la terminer par 
Pintervention d’amis, plutöt que 
par la voie des tribunaux. 
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ten zum Berhandeln eines Wechtel: 
gebraucht werben. Die Ge⸗ 
buͤhr, welche man ihnen bezahlt, beißt 
courtage (Mafelgebühr); woher fe 
auch den Namen Wehiel: Makler 
haben. Diefe Sebähr wird zu Paris 
mit "/g pro 9%), */a pro 9/oo ZH 
Loon, zu Genua mit *73 Thaler, zu 
Livorno mit */., zu Venedig mit 2/; 
yi — * en zu London mit =/; pro 
o « 
Makler nenut man befonders bir 
onen, welde den Kauf und Ver: 
der Waaren zwiſchen Käufer und 
betreiben. Zu Marfeille 
werden fie Ballen: Makler, in ben 
Häfen ber Provence aber, und in bei 
Levante werden fie Senfale, Zwi: 
—— I da wurne 
0, geld; 8 
weicher dem Unterfhied des Bank 
Geldes gegen baares Geld ansdrüdt, 
oder auch die Yrocente, welche mar 
in großen Städten, wo fremde Geld 
forten curfiren, bezahlt, um diejeni 
gen zu befommen, die man verlangt 
Die von Agio bergeleiteten Wörter 
ald agiotage, agioter, agioteur 
werben in einem fchlimmen Sinn: 
genommen, nm unerlaubten Ge 
winnft ober Wucher anszudruͤcken. 
Allouer, gelten laffen, einen Ar 
titel, welder in einer Rechnung in 
Ausgabe gebracht worden fft, bewil 
ligen, oder pa laffen. 
ches man an einen Wechſel⸗Brie 
Hebt, wenn bie Rüdfeite vol Zudof 
fenten it, um noch andere daran 
ſetzen Bin koͤnnen. Derienige, wel 
her feine Indoſſirung zuerſt auf ei 
nen folgen Anhaͤnge⸗Zettel ſchreibt 
muß, um allen Betrug und jed 
Zweidentigkeit zu vermeiden, di 
Summe des Wechſels, das Datum 
warn er ausgeſtellt wurde, burd 
wen, auf wen, an weſſen Ordre 
und die Verfallzeit genan benennen 
oder nur die Nüdfeite des Briefe 
mit einem fogenannten St. Andreas 
Kreuz an eines X. Hr nen. 
Amiable, freundſchaftlich. Ein 
Sache in Güte beilegen, heißt, fel 
von , 4 ech die t 
beenbigen, 


/ 
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Amirauto. Jurisdietion qui con- 


nait de tout ce qui concerne la ma- 
rine, tant au civil qu’au eriminel. 


Ampliation. Ledouble que l'on 
donne ou que l'on se fait donner 
d’une quittance, d’un compte ou 
d’autres actes ou pieces. Signer 
une copie par am bation, c'est en 
signer une seconde. 


Anatocisme, usure la plus vio- 
lente, ou le preteur joint et reca- 
pitule plusieurs revolutions et in- 
teretg, pour en tirer un nouveau 
comme du premier capital. 

‚Annuller, terme de teneur de 
livres, c’est contre-passer un arti- 
cle, en le reportant au credit, si 
c'est au d&bit qu’on l’annulle, ou 
en le portant au debit, si c’est au 
eredit qu’on veut l’annuller. 


Anticiper, payer avant le ter- 
me, avant l’echeance, 


Appoint, terme de banque qui 
exprimele solde Juste d’uncompte. 


Appert, c’est-a-dire, comme il 
arait, comme on peut voir à tel 
olio. 

Apurer un compte, le clore, 

le solder. 


Arbitre, personne nommée par 
le magistrat, ou choisie volontai- 
rement par deux personnes, pour 
juger leur different a l’amiable. 

. Arbitrage, signifie, dansle chan- 
e, une operation de calcul, par 
aquelle on cherche, ayant & re- 
mettre & une ville ou a tirer sur 
elle, si l’on n’aurait pas plus d’a- 
vantage ä le faire directement ou 
indirectement. C'est une combi- 
naison de plusieurs changes, pour 
connaitre quelle place est plus 
avantageuse pour tirer ou pour 
remettre. 


Armateur, celui qui fait lesfrais 
de la construction et de l’arme- 
‚ment d’an ou de plusieurs navires 
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Amiraute, Abmiralitaͤts⸗Gericht, 
ober das Gericht, welches alles, mas 


das Seeweſen ſowohl im bürgerlichen 
ai peinlihen Fache anbetrifft, ſchlich⸗ 
e 


Ampliation, das Duplicat, das 
man von einer Quittung, von einer 
Rechnung, von audern Urkunden ober 
Papieren gibt, oder ſich geben läßt. 
Eine Abſchrift doppelt unterfchrei- 
ben, Bett, eine zweite davon unter: 
ſchr 


Anatocismo, der empoͤrendſte 
Wucher, wo der Darleiher mehrere 
Wechſellaͤufe und Intereſſen zuſam⸗ 
menſchlaͤgt, um ein neues Capital, 
wie dad erfte daraus zu machen. 

uller, annulliren, riftorniren, 
ein Buchhalterd:Ausdrud, heißt ei- 
nen Artikel gegenfeitig eintragen, 
ihn auf dad Credit feben, wenn man 
ihn auf dem Debet zernichtete, od. ihn 


in das Debet eintragen, wenn man 


ihn auf dem Credit zgernichten will. 


Anticiper, anticipirem, vorftres 
den, vor ber Zeit, vor der Verfall: 
zeit bezahlen. 

Apoint, ein Bauk⸗Ausdruck, wel- 
her die richtige Einnahme und Aus⸗ 
gabe einer Rechnung anzeigt. 

Apert, wie es erſcheint, wie man 
es auf dem und dem Blatt fehen kann. 


Apurer un compte, eine Red: 
** mit Belegen berichtigen, ſelbi⸗ 
ge abſchließen, ſaldiren. 

Arbitro, Schiedsrichter, eine von 
der Obrigkeit ernannte, oder von zwei 
Perſonen freiwillig erwaͤhlte Perſon, 
um ihren Zwiſt in Guͤte zu ſchlichten. 

Arhitrage bedeutet beim Wechſel 
diejenige Rechnung, wodurch der 
Kaufmann, welcher au einem Hand⸗ 
lungsplatze Summen auszuzahlen, 
oder von daher zu erhalten hat, un⸗ 
terſucht, ob er mehr Vortheil dabei 
habe, es unmittelbar oder mittel⸗ 
bar zu thun. Es iſt eine Verglei⸗ 
chung mehrerer Wechſelcurſe, um zu 
unterſuchen, uͤber welchen Platz es 
am vortheilhafteſten ſey, Geld zu 
— oder zu bezahlen. 
Armateur, berjenige, welcher den 
Bau und die Ausruͤſtung eines oder 
mehrerer Schiffe bezahlt hat, welche 
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‚destines & courir sur les umaemis 
de la nation. 

rages, somme dont un 
debiteur est en retard d’un reve- 
nu, loyer, etc. 
er, donner des Arrhes, 
c'est donner un gage poar l’assu- 
rance de l’ex&cution d’un marche 
fait verbalement. Si le marche 
tient et s’ex&cute, les arrhes sont 
adıtant d’acquitt& sur lc paiement; 
si Pacheteur rompe le march£, les 
arrhes restent au vendeur pour 
dedommagement. 


Arrierer un paiement, c'est le 
contraire de /l'anticiper; c'est le 
differer, c’estle faire apres le ter- 
me, après l’&ch&ance, 


Assignation, mandement ou or- 
dre & quelqu’un de payer tellesom- 
me à la personne denommee. Ce- 
lui qui a regu une assignation, doit 
la faire accepter par celui sur qui 
elle est faite, pour avoir paria un 
second garant de son paiement. 


‚ Association, societe de deux ou 
plusieurs personnes pour un com- 
merce ou une entrepride; d'ou 
vient le nom d’associe, commun 
à chacun des membres. 


PAssurance, ou police d’assu- 
Tance, est un contrat par le- 
lun seul, ou plusieurs particu- 
hiers en compagnie, s’engagent et 
s’obligent, moyennant une somme 
de tant pour cent, nommöe prime, 
qui se paie au moment de la signa- 
ture, & supporter les pertes et 
dommages qui pourront arriver 
dans son cours & un navire, ou 
aux marchandises de son charge- 
ment, par effets de naufrage, 
öchouement, abordage, change- 
ment de route, feu, pillage ou 
prise par l’ennemi eto. Le con- 
' tratd’assurance doit exprimer: 4) 
le nom du navire, 3) son port em 
tonneaux, 5) le nom du patron ou 


maitre d’&quipage, 4) le lieu du Herrn 


chargement ou de son depart, 5) 
celui.de sa destination, 6) le prix 


— 


ben 
—— 


‚von demjeni 


Ar Ai 
gesen Die Feinde bet Nativli auszu⸗ 
laufen ae find. \ 


Der Ruͤckſtand, die radltänbige 
Schuld, ber rüdftändige Bing ıc. 
Arrher, donner des Arrhes, 
heißt einen Pfanbfeilling zur Sicher⸗ 
beit der Vollziehung eines mündlich 
getroffenen Handels geben. Wenn 
der Kauf gilt, und wirklich gefchteht, 
fo werden die Pfandſchillinge an der 
Bezahlung abgesogeu; wenn aber 
Käufer den Kauf bricht, fo blei- 
zur Schadloshaltung bem 


Arriérer un peiement, tft bas 
ee) vom Voransbepe ‚ 
un 
ben, ſie erft nach ber Verfaͤllzeit ent: 
richten. s 


Assignation, eine Wuwelfniig 
oder gleichfam ein Befehl an jemand, 
der benannten Perfon eine Summe 
auszuzahlen. Derienige, welcher eine 
Anmweifung erhalten bat, muß fie 

— Indien, 
auf welchen fe ausgeſtellt if, um 
dadurch einen zweiten Bürgen feiner 
rn zu haben. . * 

ocisation, Gefelfhaft zweier 

ei — — —— zu — 

andlung ober einzelnen: Unterneh⸗ 

mding; daher der Name Handlungs: 

gefelfgafter, welcher einem jeden 
der Mitglieder zufommt. 

Assurance, {ft ein Vertrag, Affe 
——— — — ir 
oder mehrere en 
vereinigen und verbinden, gegen eiwe 
Summe von fo und fo viel Procent, 
prime genannt, im Ungenblid 
der Unterzeichnung bezahlt wird, ben 
Verluſt und Schaden zu überuchmen, 
welcher einem S auf ſeiner 

het, oder ſeiner Ladung durch 

chiffbruch, Strauben, Aulanden, 
er Feuer, Pluͤnderung 
oder feindliche Kaperei ıc. zuftoßen 
kann. Der Sicherheits: oder Affe⸗ 
curanz⸗ Vertrag muß emthalten: 
ftend ben Namen bed es, teus 
feine Ladung in Tonnen, Stend ben 
Namen bes GSchiffpateong, oder 
atene den ber Ladung 

oder Abfahrt, Stens den Drt feiner 
Beitimmung, stend den Preis der 


ist, die Bezahlung elle: 


j 


‚ ei-aprfes 


AsÄv 


de Tassurance à tant pour centsur 
telle somme. Voyez-en la forme 
No. 155. 
ET, un valsseau ete., voyeꝝ 
assurance et don. 
Atermoiement, délai que les 
er&anciers accordent à un débi- 
teur pour effectuer le paiement. 


Aval, acte ou signature, par le- 
quel on s’engage a payer le conte- 
nu d’une lettre de change, en cas 
que le debiteur devienne insolva- 
Ble ou refuse d’y satisfaire; par 
ex: Paul tire une lettre de change 
sur Louis, payableäl’ordre de Du- 
val, quiendonne la valeur; Duval 
donte de la solvabilite du tireur, 
et craint que la lettre de change 
ne soit pas — ou payke par 
Louis qui est dans un pays eloign&, 
etqu'ilneconnaitpas; ildemande 
donc à Paulune caution ou un Aval 

our sa sürete. C’est en ce cas que 

. qui yeut cautionner, metsurla 
lettre de change*au bas de la si- 
güature de Paul, le mot Aval, ou: 
pour Aval, ou: pour servir d’ Aval, 
et sa signature au-dessous. N. s’o- 
hlige, par-lä, à faire väloir la lettre 
de change. Voyez No. 151. 

Avance, anticipation de — 
c'est, payer. une somme avant Te- 
cheane 
ment avec un certain profit, nom- 
me escompte. Voyez anticiper. 

Avanie, terme en usage dans le 
Levant et dans tous les Etats du 
Grand-seigneur, pour signifier les 


&; 6 düt üb fait ordinaire- | 
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ecuranz zu fo viel Procenten auf 
* gewiſſe a lee un⸗ 


— 


— — a — — —— — — — — — —— 


— 


presents ou amendes que les pa- 


chas et les douaniers turcs exigent 


ou sc font payer dcs marchands 
thretienssous divers pretextes, ou 


en gen£ral les v&xations qu’ils font 
à ceux d’une autre religion que la 
leur, pour en tirer de l’argent. 


Avariss, dommage causö par les 
aceidens de mer. & un vaisscay ou 
äux marchändises dont il est char- 
ge, depenses Eextraordinaires fai- 
tes pour leur conservation. 

‚ Ön diätingüe les avariet en com- 
munes ou simples, en menues ci en 
grosses. 


die von einer andern Religion find, 
um Gelb non ihnen gu belommen. 
Avaries, Haverei, ber. Schaden, 
welcher buch Zufaͤlle auf der See 
inem Schiffe oder deu darauf gela= 
enen Gütern mwiderfährt, allerlei 
ußerordentliche,, auf die Erhaltung 
—— dete Unkoſten. 
Ran Ebel ie ab in gemeine 
oder einfache, in Eleine und im 
9 r oße. = 


jr) 
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! 

Les communes ou simples sont 
les déę penses imprevues ou extraor- 
dinaires faites pour la cargaison 
seule, ou pour le bätiment; au 
nombre des dernieres, qui regar- 
dent le proprittaire du navire, on 


met nel des mats, des ancres, treff 


des voiles, des cordages. 

Les menues, sont les droits que 
l’on paie aux pilotes et mariniers 
qui font entrer le navire dans le 
port oul’en font sortir. Celles-ci- 
sont supportees un tiers par le pro- 
prietaire du navire, les deux au- 
tres tiers par les proprietaires des 
marchandises. Le dommage pro- 
venant de la faute du maitre ou de 
son €quipage, regarde le proprie- 
taire du navire; celui provenant 
du vice de la marchandise est pour 
compte de celui ä qui elle appar- 
tient. 

Les grosses avaries, sont le dom- 
mage cause par les accidens de 
mer pour le salut commun du na- 
vire, par ex: jets en mer, mäts et 
cordages coupes, etc. - 


Avarie, ou avariee, se dit de 
märchandises qui ont &te endom- 
magees dans le vaisseau pendant le 
voyage, soit par tempete, naufra- 
ge, &chouement, soit autrement. 

Aventure, la e aventure 
est un pret que l’on fait d’une aom- 
me en argent ou marchandises, ä 
gros imteret, à celui qui €quipe ou 
charge un vaisseau, aux risques 
de la perdre si le vaisseau vient & 
perir ou a Etre pris par l’ennemi. 


Aune, mesure dont on se sert 
pour le mesurage des &toffes, & la- 
quelle les frangais ont substitue le 
metre *). = 

\ | B . 

Balance, est un relev& on aper- 
su des marchandises debitees d’une 
" ®) du mot grec metron, qui signihe 
mesure.en general. Les mots auner et 
aunage devront aussi eêtre remplaces par 
quelques autres, ou ätre perdus pour la 
langue. Le mötre est environ 5/; de l’au- 
ne, et exactement ”'/,, de cette aune. 


\ 
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Die gemeinen ober einfachen find, 
die unvorgefehenen ober anferor: 
dentlihen Koſten, bie man der La— 
dung oder des Schiffes halben auf: 
wenden muß; unter bie lehteren, 
welche den Schiffe: Eigentdiimer be 
en, rechnet man ben Berluft von 
Maften, Ankern, Segeln, Taumwerf, 

Die kleinen find die Gebühren, 
welche mau dem Steuermann und 
den Bootsleuten bezahlt, die dad 
Schiff in oder aus dem Hafen führen, 
Ein Drittheil dapon faͤllt auf den 
Eigenthumer des Schiffs, die zwei 
andern Theile auf die Eigenthuͤmer 
der Waaren. Der Schaden, ba 
durch Schuld des Schiffmeilters odeı 
der Mannſchaft entfteht, trifft der 
Beſitzer des Schiffe. Derienige, dei 
aus der Schadhaftigkeit der Waarer 
entfteht, geht auf Rechnung befien, 
dem fie sugehören. | 

Die großeu Havereien fint 
der Koftenaufwand, welcher bei Un: 
fällen zur See, um das Schiff zu ret: 
ten, gemacht wirt 3.3. über Bort 
werfen, Abhauen der Maften u 
Tauwerke ıc. 

Haverirt fagt man von War: 
ren, die anf dem Schiff während dei 
Reiſe befhädigt wurden, durch Stuͤr 
me, Schiffbruch, Stranden oder an: 
dere Unfälle. 

Aventure, grosse aventure if 
ein Darlehn einer Summe an GA 
oder Waaren zu hohen Binfen an 
denjenigen, weicher ein Schiff aus 
rüftet ober ladet, mit Gefahr, Tel: 
bige zu verlieren, wenn dad Schifl 
entweder unter ehr, oder vom Feint 
genommen wird. 

Aune, Elle, das Maß, fo man 
zum vNefjen dei Zenge gebraucht fuͤr 
welches die Franzoſen das Work me 
tre *) gebrauchen, 


2. \ 

Balance, befteht im Au peben, 
oder in der Ueberſicht der anf Credit, 

*) von dem griechiichen Wort. Metron, 
welches ein Maß Üüberhaupt- bedeutet. Die 
Wörter auner, aumage, mit der lie meſſen, 
follsen aud) durch einige andere Wörter erfept 
werden, oder gar nicht mehr in der Sprache 
vorfommen. Dad Meter ift ungefäpt 5/5 Elle, 
und gerade TOR/, 20 Diefer Elle, 
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part,.et en credit ou paiement de 
autre; et en outre unetat de cel- 
les qui se trouvent en magasin, es- 
tim&es aux prix d’achat, au moyen 
de quoi le negociant peut connai- 
tre quel benefice son negoce lui a 
procure. 


Banco, mot italien, qui signifie 
banc, ou banque, de ce que, dans 
Torigine, le change se faisait au 
bout d’un banc, sur lequell le ban- 
— venait se placer dans le lieu 

u change. ö 

Banque, et Banquier, designent 
le lieu, ou les personnes qui font 
le commerce des lettres de change, 
en prenant celles que l’on propose, 
et fournissant celles que l’on de- 
mande sur les differentes places de 
P’Europe. 

Banqueroute, voyez Abandon. 

Beiibrief, expressionalleman- 
de, qui signifie l’acte qui atteste 
qu’un vaisseau destine ä transpor- 
ter des marchandises, est construit 
selon les regles dc l’art, etpeut Etre 
employe au ke ae dont il s’agit. 

Bergen, verbe allemand, qui 
exprime l’action de retirer ou sau- 
ver les marchandises d’un vaisseau 


qui a peri. 


Bilan, bilan en !’air, est,comme, 
la balance, un &tat qui presente 
d’une part ce que nous possedons 
etce qui nous est dü, et de l’autre 
ce quenousdevons. On appele en- 
core bilan, principalement aux foi- 
res de Lyon, le releve que font les 
banquiers et negociants dans un 
carnet.ou petit livre, et des som- 
mes qu’ils ont a payer d'une part, 
et de celles qu’ils ont à recevoir, 


pour se les entre-communiquer, et ß 


operer les virements des parties. 

jıllet, promesse par eEcrit de 
payer a une personne ou à son 
ordre une certaine somme, à un 
certain terme. Il y a cette diffe- 
rence entre le billet de change et 
lesautresbillets, que celui dechan- 
ge a pour objetla valeur d’une let. 
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oder für baare Bezahlung verſchloſ⸗ 
fenen Waaren auf der einen Seite, 
auf der andern in einem Verzeichniß 
derjenigen Waaren, die fih im Ge 
wölbe befinden, nach dem Ankaufs⸗ 
Preis. Vermoͤge dieſer Verglei⸗ 
chung erfaͤhrt der Kaufmann, wel⸗ 
chen Vortheil ihm ſein Handel ein⸗ 
gebracht hat. 

Banco, ein italieniſches Wort, 
welches banque, Bank bedeutet, weil 
urſpruͤnglich der Wechſel am Ende 
einer Bank geſchah, auf welche der 
nn an einem Wechſelort ſich 
eßte. 

e und Banquier, bedeuten 
den Or und bie Derfonen, wo und 
durch welde der Handel mit Wechfels 
Briefen betrieben wird, indem man 
die angebotenen annimmt, und bie 
verlangten auf bie verſchiedenen 
Handels⸗Plaͤtze Europens anſchafft. 

Banqueroute,man feheabandon. 

Beilbrief. DasAtteft der Dbrigs 
keit über den vorfhriftemäßigen Bau 
eines Schiffs. (Ohne folhen barf 
fein Schiff zum Transport ber Wan: 
ren gebraucht werden.) 


Bergen (retten), wird gefagt, 
wenn bei einem Echiffbruche Waaren 
gerettet und in Sicherheit gebracht 
werden. 

Baar, baar einkaufen. S. comp- 
tant. 

Bufeiien S. commande. 

ilan, Bilanz ift, fo wie balance, 
ein Verzeihniß, welches auf der ei- 
nen Seite zeigt, was wir befißen und 
was man und fhuldig ift, und auf 
der andern, was wir fchuldig find, 
Bilanz heißt noch, befonders in Lyon, - 
das Scontrobuh, in welchem bie 
Wechsler und Kaufleute ihren Activ⸗ 
und Paffiv- Stand aufzeichnen, um 
Ruͤckſprache mit einander darüber Bu 
halten, und die Abrechnung zu ſchlie⸗ 
en. a 


Billet (Schuldſchein), das ſchriftli⸗ 
che Verfprechen, einer Perfon oder an 
ihre Verordnung eine gewiffe Summe 

eldes zu einer gewiſſen Zeit zu be 
zahlen. Zwiſchen einem Wechfelbillet 
und einem gewöhnlichen Billet findet, 


der Unterfchied ftatt, daß exfteres den 
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tre de change recue, ou qui doit 
tre fournie, tandis que les autres 
billets dont la valeur a été fournie 
ou en eflets, ou en argent comp- 
tant, retiennent le nom de pro- 
messe ou obligation. Ils ont nean- 
moins en France la meme valeur 
que leslettres oubillets de change, 
et se negocient egalement, quand 
- ils sont & ordre, ou au porteur; 
ar ex: A achete ches B pour 100 
ecus de marchandises, et Jui en 
passe son billet payable dans six 
mois, ou a6 moisdedate. B. peut 
negocier ce billet, le donner en 
paiement, en acheter d’autres 
marchandises. Sans cette sage 
disposition, le billet serait rest& 
pendant six mois inutile dans ses 
mains, tandis 2. peut, par ce 
moyen, le voir fructifier plusieurs 
fois. Cette sorte de papier n’a 
de valeur — qu’on est sür 
qu’il vaut de l’argent comptant, 
sans quoi ilne trouverait point de 
preneur; il jouit des 41 jours de 
ce, de'la m&äme maniere que 

es lettres de change. 


Billon, nom que prennent Tor 
et l’argent, lorsque dans leur al- 
liage avec un metal moins pre- 
cieux, celui-ci domine. On don- 
ne aussi cette denomination à tou- 
te monnaie de cuivre. 

‚Blanc-seing, papier au bas du- 
quel deux particuliers en diffe- 
rent, et voulant s’en rapporter ä 
un arbitre, ont mis lepr signature 
Fe souscrire et se soumettre par- 
a a sa decision. 

Bloc: acheter, vendre en bloc, 
faire un marche en bloc, c’est ache- 
ter des marchandises de qualite 
‘ou d’especes differentes, sans dis- 
tinction de prix. . 


Bodinerie, Bomerie, ou Bod£- 

merie, est une sorte de pret ä la 
_ grosse aventure, par lequel, moy- 
ennantla somme pret&e sur la quil- 
le oubodine d’un vaisseau, ou sur 
les marchandises qui y sont char- 
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Werth eines empfangenen ober niod 
auszuſtellenden feld zum Ge 
geuftend hat; letzteres abet bei ei 
nem an Waaren oder an baaren 
Selde empfangenen Werther, eı 
bloßer Schuldſchein oder eine Dbli 
gation beißt. Indeſſen haben auc 
diefe Billets in Fraukreich die Kraf 
eines Wechfelbriefes ober Wechfel 
billets, und werden eben fü derhan 
deit, wenn fie auf Ordre ausgeftell 
find; 3. B. A fauft von B für 10 
— Waͤaren auf 6 Monat Zeit. ! 
gibt darüber dem B fein Bille 
Die Billet kann B uegoriren, a 
Zahiuugsſtatt geben, andere War 
ren dafär laufen. Faͤnde dieſe fing 
und — inrichtung nich 
ſtatt, fo hätte B vor verfloſſenen 
Monaten feinen Gebrauch von fei 
nem Gelde machen koͤnnen. Nu 
aber bat er fein Geld, welches i 
des A Händen und folglich für ih 
ak geblieben wäre, drei und meh: 
mal umfeßen können. Es muß abe 
der Käufer des Billets von A gewi 
feyn, daß ſolches fo gut als baar Sel 
fev, fonft würde es keinen Abnel 
mer finden. In Sranfrei habe 
ſolche Billets ebenfalls 11 Reſpec 
tage, wie die Wechſelbriefe. 
illon, Kippergeld, verrufen 
Münze, io nennt man Gold⸗ um 
Silber- Münzen, wenn der Zufa 
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A N 


ges, lo prötedir sc souimet aux ris. Gefahren jut Ger. 


dies de la mer. 
Bordereat, est une note des es- 
pe que l’on done poür faire 
sprhme d'un paieiment, dans les 
villes oü differentes especes £tran- 


* ont cours. 

ourse, eu oü les négociants, 
marchands, banquiers, agents de 
change et courtiers se rassem- 
bient & une certaine heure, pour 
y traiter des affaires dd commerce 
qu'ils ont h se proposer les uns aux 
autres. 

Brevet,terme qui; dans quelques 
ports, remplace le mot connatsse, 
ment usitt ailleurs. Voyez connats- 
sembnt. 

il, brouillon ou pre- 
‚miere note: hvre, oü les negoci- 


ants, marchands etc. &crivent sur le 


thamp töutes les affaires à mesu- 
re qu'elles se font, afın de les por- 
ter ensuite au net dans le journal. 
Brirt, ou ort, mots qdi expri- 
ment le pbids des mar handiies 
quel’on apestesavec lestonneaux, 
caisses ou autres emballages. Ces 
tonneaux ou cäisses d&duites, ha 
marchandise est dite — autant 
net ou netto, et ce poids, que l'on 
deduit, se nomme tare. ' 


C. 

Cabotagö, navigation le long 
des cötes. | 

Cabotet, faire le cabotage. 

Caisse, est le coffre qui resserre 
Fargent, ou aussi le lieu où Fon 
recoit. on Bee Ce mot signifie 
bien aussi l’argent cömptänt, ou 
ee due Fon a en caisse. | 


Caissier, commis quiregoitl’ar- 
gent, ou qui paie lessommes dues. 


Cämbio, terme italien, qui si- 
gnifie change, d’oüu derive le mot 
cambıste, qui designe ou une per- 
sonsie qui entend le charige, ou 
une ville qui a change ouvert avec 
d’autres plätesz; p. ex: Amstördem 
est-une ville. mäl-cambite 


Bordereau, Gortengettel ift ein 
eichniß een — 
man eine Zahlung auf Handelsplaͤten 


‚macht, wo verfchiedene fremde Münze 


forten gaugbar find. 

„ Börfe; der Drt, wo bie 
Hatdelsiente, Kauflente, Wechsler, 
Unterhändler und Mäder gu einer 
gewtſſen Stunde zufanınten fommen, 
am Handelsgeſchaͤfte, bie fie einau⸗ 
der vorzuſchlagen baden, gu machen. 


Brevet, ein Wort, welches in ei⸗ 
nigen ‚Häfen eben fo viel fagt, als 
connaissement, Frachtbrief, in an 
dern Haͤfen. ©. connaissement. 

rouillard ftatt brouillon, Klads 
de, trage, Memorial: bad Bud, 
in weiches die Handelslente, ei 
lente ıc. alle Gefhäfte, fo wie fi 


€. 
— Kaſtenfahrt, Kuſten⸗ 


Caboter, Kuſtenhandel treiben. 
— * euren ee * 
e n er m er 
wo man es empfängt und auszahlt. 
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Diefed Wort kann auch bad baare 


Geld, was man in der Kaffe hat, be: 
deuten. 


42 Ca. 
Capital, ce qu’on possede au 


moment oü l'on commence un ne- 
goce, ou aussi le fonds que des 
associes forment entr’ gux pour 
quelque entreprise. 


Carat, maniere d’exprimer lc 
titre ou la purete de l’or. La na- 
ture ne donnant pas l’or et l’ar- 
gent aussi purs quils peuvent 
l’Etre, et le degr& de purete auquel 
l'’art les porte, pouvant etre affai- 
bli par le melange d’un metal moins 

reciqux, on aappele letitre, dans 
’or etl’argent, le degrs de purete 
donne à ces metaux par l’affinage 
ou par l'alliage. 

L or le plus pur possible, c'est- 

.a-dire dans le plus haut degre de 
purete oü l’art soit parvenu ä le 
porter, contenant la 768e partie 
de son Be et l’argent la 288e 
en metal d’une espece dont on n’a 
pu les purger, on a regarde com- 
wne le plus pur, l’or qui contient 
767 parties d’or pur, et dans l’ar- 
ent celui qui contient 287 parties 
'argent pur. En partant de ces 
points, les affıneurs et les orfe- 
vres, pour eıprimer le plus ou 
moins de purete des pieces oü le 
metal precieux surpasse le metal 
moins estime, ayant vu que 52 de 
ces 768 parties faisaient la 24e de 
la totalite dans l’or, et que cette 
24e partie etait à cettetotalite com- 
me un denier de poids est à l’egard 
des 24 qui forment 1 once, avaient 
‚compos& de 32 de ces 768 parties, 
une mesure, connue sous le nom 
de carat *), au moyen de laquelle 
ils exprimerent depuis 1 jusqu'à 
‚767, la quantite de 768cs d’or pur 
que contenait certaine piece ou 
certain volume d’or. De cette ma- 
niöre le volume d’or à 24 carats 
€tant considere comme le plus pur, 
‚celui a 23"6/3,, ne contenant que 


‚33 parties 1/2 ou 732/763 &tait moins 


pur; celui'a 22 carats, ou 79%/,68 
encore moins, et ainsi de suite, 
jusqu’a 12 carats, ou 3384/,63; l’or, 
*) le Carat &quivaut à 8 deniers ou 193 
grains de fin au marc. Le 32e de ce ca- 
rat, @quivaut A 5 deniers ou 6 gr. de fin 
au marc. De —— 
— I y 


Ca 


: Capital, iſt dad, was man in de 
Angenbiid befigt, mo man eine Hanl 
lung aufängt, oder auch bes Fond: 
die Summe Geldes, welde eine G 
ſellſchaft unter ſich zu irgend ein 
Unternehmung zufammenlegt. 

Carat, Karat, hiernach wird d 
Güte und die Reinheit des Gold 
ansgedrüdt. Dadie Natur das Go 
und das Silber nie fo rein gibt, a 
fie feun können, und der Grad d 
Reinheit, wozu, die Kunft ſie bring 
durch die Vermiſchung eined une 
lern Metalls verringert werden lan 
fo bat man beim Gold und Silb 
feinen Gehalt nah dem Grab d 
Reinheit beftimmt, welder dieſ 
Metallen durch den Zuſatz ober | 
kuͤnſtliche Mithung gegeben wird. 

Da das möglichit reine Gold, d 
beißt, dad Gold auf dem hoͤchſt 
Grad der Reinheit, wozu es die Ku 
zu bringen Me bat, noch d 
768ften Theil feines Gewichts, u 
das Silber den 288ſten, a eine 
Metalleenthält, wovon man es ni 
hat reinigen können; fo wird das f 
das feinite Gold gehalten, welch 
767 Theile feines Gold, und bei 
Silber dasjenige, welches 287 Th 
le feines Siber enthälf. Bon die| 


8 | 
— singen bie Schm 


zer und Goldſchmiede aus, um ! 
größere oder geringere Zeinheit b 
Sold= und Silber:fhide, im w 
hen bag edlere Metall das unedle 
überfteigt, audzubriäden. Sie | 
ben, daß 32 von jemen 768: Chefl 
den 2aften Theil ber Totalſum 
ausmachten, und daß dieſer 24 
Theil zu ſeinem Ganyen fich verhali 
wie ein Denier zu vier und zwang 
Deniers, welde eine Inge audın 
hen; ſie machten alfo aus 32 von 
nen 768 Theilen das unter dem N 
men ,„Sarat” *) bekannte Ma 
vermittelt defien fie die Menge t 
768 Theile feines Gold, welches e 
Stuͤck enthielt, von 4 no 38 767 au 
dDrüdten. Auf diefe Art wird db 
Stuͤck Gold zu 24 Carat fuͤr das fein 
angeſehen, das zu 2370/22 enthi 
*) Der Earat macht, s aus, © 
4192 Srane eine Mark. Der 32fte Kt 
des Garatd betraͤgt 6 Grane feine Bart. 


Ca 


au.dessoue de cette mesurs, stant 
domins par .l’alliage,. perd son 
nom d’ör’ pour celni de billon. 


E | 4 eo # 


De meme, l’argent le plus pur 
«ontenant.une 388e partie Nallia- 
ge, dont on n’a pu le.purger, et 
24 de ces 288es partien faisant la 


i3e de la totalite, on avait com- 


086 la mesure connue sous le nom 
e denter*), au moyen de la- 
quelle on exprimait les divers de- 
gres de purete de l’argent depuis 
43288/ 33. jusqu’a 6 deniers, ou 
44 /.gg, ' Vargent au-dessous de 
cette mesure, se trouvant domine 
par l’alliage, et prenant alors le 
nom de billon. 


— J 


Les Frängais ont ici, de mêmo 


rapports, en abandonnant les d6nominations qui leur etäient com- - 
plupart des peuples et des Etats, et en y substituant 


_ munes avec la 
les suivantes: 
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nur 25 2), Theile, oder 132/68 und 
ift folglich nicht fo fein; bad 22 Ca: 
rat, oder 794/,63 noch weniger, und 

fort bis zu 413 Karaten ober 75%/.cn. 


fo 
Da bei dem Bold, das noch unter die: 


ſem Sehalt ift, ber Zuſatz vorſchlaͤgt; 
fo verliert ed den Namen Gold und 
wird billon genannt. 

‚Da eben fo bad feinfte Silber 
einen 288ſten Theil Zuſatz enthält, 
von dem man es wicht bat rei 
nigen können, und da 24 dieſer 
288 Theile den 12ten Theil bes 
Ganzen ausmachen, fo Hatte man das 
unter dem Namen denier *) be: 
kannte Maß genommen, vermittelft 
deffen man die verichiedenen Grabe 
der Feinheit des Silbers ausdruͤckte 
von 12288/, g3 bie M 6 deniers, oder 
144/23. Weil bei den Gilber, das 
noch unter diefem Gehalt ſteht, der 

ufas vorſchlaͤgt, To verliert ed den 

amen Silber, und. wird billon ge: 
nannt. 


e dans leurs mesures, isol& leurs 


Le Myriagramme, poids de 10,000 grammes; 20 livres, 7 gros, 58 


le Kilogramme, poids de 1000 Kama i 
e 


grains de l’ancien poids. 
2 livres, 5 gros, 49 grains 
ancien poids. 


P’Hectogramme, poids de 100 grammes; 3 onces, 2 gros, 42" /,2—.:.» 
le Decagramme, poids de 10 grammes; 5 onces, gros, Ay — .... 


le Gramme 


"le Decigramme, le 10e du gramme 
le Centigramme, le 100e du gramme 


le Milligramme , le 1000e du 


19 grains environ 
2 grains environ...... 
2/5 de grain ....... 


ramme Yo de grain ...o 0.0.0 
le Myriagramme sert à peser les 


grains, graines et legumes etc. 


le Kılogrammesertäpeser les mötaux et lesmarchandises de bas prix. 
'PHectogramme sert ä peser l’or et l’argent. 
le Gramme sert à peser les choses pr&cieuses et les drogues me. 


dicinales. 


’ 

Pour remedier dux 'inconvenients qu’un tel changement en- 
traine, I’on offre des tables de conversion, oü les titres ex- 
primés en carats et deniers, r&pondent aux mêmes titres expri- 
mies en milliemes, qui leur ont ete substitues. En voici un 


modele. 
*) Un denier de titre equivant a 16 de- 


niers de Poids ou 584 grains de fin au marc. Gewicht oder 384 Grane felne Mark, 
2äfte Theil des denier gilt 416 ©rane feine 
Marl N 


Le 246 de ce denier ı6 grains de fin au 
marc, 


») Ein denier Gehalt beträgt 16 deniers 
Der 


\ 
* 
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Table pour la conversion des titres de l’or et de l’argeı 
exprim&s en carats et deniers, en titres exprithes p: 


| lliemes, que les Francais leur ont substitues. 
Pour l’or. 


Titres en carats. Deniers pesant de fin Titres en mi 

‚au Marc. liemes. 

sarats SBes deniers ins 

24 ou 768 492 4608 4008, 
35 ou 736 4184 ou 4416 95, 3 
33 ou 704 176 ou 4324 916, 6 

31 eu 672 468 ou 4952 875 
20 ‚, ou 640 160 ou 3840 635 5 
49 _ ou 608 452 ou 3648 #, 6 
48. ou 576 4144 ou 3456 0, 

43 ou 384 96 ou 230% j 600 

6 ou 4923 48 ou 4153 350, 

3 ou 96 24 ou 9576 413% 
2 ou 64 416 ou 384 88, 3 
4 ou 32 8 ou 18 4, 6 
7 ou 38 7 ou 468 6 4 
8 ou 24 & ou 444 31, 2 
5/s ou 230 5 ou 120 26, 0 
#4/g ou 16 4 ou 96 20, 8 
3/8 ou 43 3 oa 72 15, 6 
2] on 8 2 ou . 10, 4 
2/5 ou 4 ou 4 5 2 
/32 ou 53 2/4 ou 18 3 9 
2/2, ou 3 2/a ou 42 — 3. 6 
on di 2/4 ou 6 1, 3 
Pour l!’argent. | 
Titres en deniers. Deniors pesant de fin Titres en m 

_ au Marc. liemes 
deniers. grains. deniors. grains. 

12 ou 288 192 ou 4608 1080, 
4 - ou 264 4176 ou 4224 916, 6 
10 ou 240 460 ou 3840 835, 3 

9 ou 316 444 ou 3456 750, 
8 ou 4192 128 ou 3072 666, 6 
7 ou 168 112 ou 2688 553,. 3 

6 ou 444 96 ou 2504 500, 

3 ou 72 48 ou 4152 250, 
2 ou 48 3% ou. 768 4166, 6 
ou 34 46 ou 384 . 3 
7 ou 21 14 ou 336 72, 9 
6/g ou 48 43 ou 288 62, 5 
S/g ou 45 10 ou 240 62, 0 
#5 ou 42 8 ou 1492 4, 6 
3/5 ou 9 6 ou 144 31, 3 
2/g ou 6 4 ou 96 20, 8 
Vs ou 3 2 ou 48 410, 4 
2/24 ou 2 1" ou 32 ‚98 
1 2/3 ou 16 5, 4 
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Au moyen de cette table, on convertira un titre exprims en 


carats ou en 


prenez a la table 


arats ı deniers, en operant de la maniere suivante. 
le titre de 21 cayats 22/;, ä convertir en milliemes. ’ 


Soit - 


pour 21 carats, leur valeur 875 millioemes — 


pour 20/2 
pour ?/3 


21 car. 22/,, donnent 


leur valeur 26 
leur valeur 3 


042 
604 


903 mill. 646 


Soit le titre de 46 deniers 21 grains a convertir en milliemes. 


prenez pour 10 den. leur valeur 833 mill. 
pour 24 gr. leur valcur 


40 den. 34 donnent 906 mill. 


Cärgaison, est le chargement 
d’un vaisseau, ou l’ensemble des 
marchandises dont il est charge; 
Yetat de ces marchandises, en for- 
me de facture, s’appele aussi car- 
gaison. 

Carnet, sorte de petit registre 


333 
917 


250 
tft die ganze Ladung 
eines 8 an Kaufmannswaaren; 
das Verzeichniß diefer Waaren, das 
wie eine Factur eingerichtet ift, wird 
auch Cargaison genannt. 


72 


— 


que portent les negocians dans 


leurs voyages, pour noter leurs 
affaires a mesure qu'ils en font. 


Caution, £tre caution signifie 
repondre pour un autre de l’exe- 
cation de quelque — 
la personne qui répond, s’appele 


‚aussi caution. One ne peut agir 
contre la caution, qu’en cas de re- : 


fus ou d’impuissance dans le prin- 
cipal oblige, a moins que Yracte 
ne porte quelque clause contraire. 


Cedant. Le Cédant est celui 


ui 
passe à un autre la chose qui Tui 


appartient, en le subrogeant à 
ses droits. 

Ceder ou endosser, en fait de 
lettres dechange, c'est, en passant 
son ordre à un autre, lui ceder 
sa lettre, et Ten rendre proprie- 
taire. 

Centime, 'nouvelle monnaie de 
compte et reelle de France, dont 


5 font un sou; le centime est la 


centieme partie du franc, et vaut 
3 deniers 43 centiemes de denier 
tournois. (V. Franc.) 

Certain, le prix certain, en fait 


de lettres de change, est lasomme' 


que !’on demande ou que l'on offre 
a un banquior ou a un negociant, 
contre plus ou moins d’une autre 
monnaie; et ce plus ou moins a 


et nomm6& l’incertain, en ce qu’il. 


- 





| 


fiht auf Wecfelbriefe, heißt, feine 
Ordre einem andern übertragen, ihm 
feinen Wechſel abtreten und ihn zu 
deſſen Eigenthämer machen. 
Centime, eine neu franzöfifche 
NRehnungs- und wirkliche Münze 
deren fünf einen Sou machen, ift 
der hundertſte Theil des Franten und 
gilt zwei Deniers und 43 Hundert: - 
theile ded Denier tournois. 
Certain, der gewiffe Werth 
bei Wechfeldriefen ift die Summe, 
welche man von einem Wechsler oder 
einem Kaufmann verlangt oder ihm - 
anbietet, gegen mehr oder weniger 
andere Münze; und biefes Mehr 
oder Weniger wird das Ungewiſſe 
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est quelquefois plus haut, ou quel- 


"quefois plus bas, selon que lestrai- 


tes ou lettres de change à ceder 
sont plus ou moins rares, plus ou 
moins recherch£&es, plus ou moins 
difäiciles a trouver, ou selon que 
lecreancier ou le debiteur ont plus 
ou moins d’interet dans la promp- 
te rentr&e de leurs fonds. 


Certificateur, en matieres de 
eaution, est celui qui répond juri- 
diquement ou en justice de la sol- 
vabilite d’une caution, de sorte 

ue sicelle-ci se'trouve insolvabie, 
i) est tenu subsidiairement de la 
somme cautionnee. 
ange, le prix du change, est 
ce que !’on donne de plus ou de 
moins que le pair. Si la ville de 
Vienne devait aux negociants de 
Francfort une somme quelconque, 
ces derniers, pour ne pas suppor- 
ter les retards, les frais et les ris- 
ge des voitures publiques, per- 
raient volontiers "/., 4, 1%/, etc., 
pour cent (pour °/,) selon les cir- 
constances, et cederaient ce bene- 
fice à celui qui se chargerait d’ac- 
un leurs cr&eances, ne pouvant 
aire rentrer leurs fonds d’une ma- 
niere plus avantageusc. Le chan- 
ge pourra ötre au pair, si leenego- 
eiants de Francfort rencontrent 
des personnes qui ont des remises 
à faıre a Vienne; il sera au-des. 
sus du pair, si ceux qui ont a payer 
à Vienne, ou qui ont besoin d'ar- 
gent pour cette place, s’adressent, 
comme acheteurs, aux negociants 
de Francfort, parce que ces der- 
niers se prevaudront de ce queles 
autres ne peuvent se procurer_cet 
argent a Vienne qu’au-dessous 
du pair, en payant les frais de 
voiture, courant les risques et les 


‚retards. Si ce sont les negociants 


qui cherchent, les autres se pre- 

vaudront egalement de cette cir- 

constance, et ne donneront que 

99, 98"/2 etc. pour °/, a Franc- 
2 


fort. 

Chapeau (du capitaine), present 
u'on lui fait, independamment du 
ret; il est aujourd’hui de droit, 

et 


/ 
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genannt, weil &8 manchmal hoͤhe 
manchmal nieberer ift, je nachde 
bie abzutretenden Tratten oder Wei 
felbriefe mehr oder weniger felt 
find, mehr oder weniger gefucht wı 
den, mebe oder weniger ſchwer 
nden find, oder je nachdem d 
Gläubiger oder der Schuldner me 
oder weniger Intereffe bei dem fchn 

len Eingang der Gelder haben. 
Certificateur, in Buͤrgſchafl 
Sachen ift_derienige, welcher n 
rechtlicher Fotm für die Solvabilt 
(Bahlungsfähigkeit) eines Burg 
gut fpricht, fo daß, wenn biefer ini 
vent wird, er zur Ridbirgichaft I 
verbürgten Summe angehalten | 
, Change, le prix du chang 
Wechſelcurs, ift das, mad man mi 
oder weniger ald das Gleiche ai 
Wenn die Stadt Wien den Fra: 
furter Handelsleuten irgend: ei 
Summe fhuldig wäre, fo will 
legtere, um ben Aufſchub, die J 
ſten und die Gefahr der öffentlid 
Fuhren nicht zu leiden, gerne " 
4, AT/2!6. pro cent (pour °/,) n 
den Umftänden verlieren, und be 
jenigen Diefen Vortheil abtret 
welcher DieBerichtigung diefer Sch! 
übernefmen würde, da fie ihre € 
der auf keine vortheilhaftere Art e 
zutreiben willen. Der Eurs fi 
al pari (glei), wenn die Frankf 
ter Handeldlente Perfonen treff 
welche Gelder nad Wien zu ut 
maden haben; er wird über p 
fteben, wenn diejenigen, welche n 

Wien Zahlungen zu madhen 
ben oder Geld auf diefen Platz br 
hen, fih, als Käufer, an die Fra 
furtee Handelsleute wenden, n 
diefe den Umſtand benutzen werd 
daß jene das Geld auf Wien ı 
unter pari fib verfhaffen koͤnn 
da fie Frachtkoſten bezahlen, Gef 
ren und Verzögerung übernehn 
müffen. Sind es die Handelsler 
welche die andern aufluhen. fo n 
ben diefe den Umftand gleichfalls 
nußen, und nur 99, 98"/, ıc.pro 


geben, 
en ift dad Geld, ı 
ches die Schiffer außer der beftin 
ten Fracht erhalten. Diefe Abg 


* 
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etse paie & tant par tonncau, bal- 
le ou caisse.]| 


Charte-partie, est une conven- 


tion, concernant le louage ou la 
pleine charge d’un vaisseau, redi- 
gee par &crit, entreun ou plusieurs 
marchands et le maitre ou les pro- 
prietaires du bätiment. Ce con- 
trat na guere lieu que dans le 
cas d’un affr&tement entier ou as- 
sez considerable pour occassion- 
ner lV’armement d’un vaisseau, ou 
dans celui oü l’on veut s’assurer 
un fretement dans un pays éloi- 
gne, pour le retour du vaisseau 
qWon y envoie. Il doit, comme 
la police d’assurance, contenir, 1) 
lenom du vaisseau etc.; 2) (voyez 
page 6 le mot assurer), avec les 
interets des retardemens et s6- 
jour. Il est libre aux parties d’y 
ajouter d’autres conditions qu'el- 
les jugent convenir. 


Chirographaire. 
ou une dette chirographaire, est 
celle qui n’est fondee que sur un 
billet ou une promesse sous seing 
prive (sous signature privee): 
elle differe en cela de la cr&ance 
ou de la dette hypothecaire, qui 
estfondee sur untitre authentique, 
tel qu’un acte passe par-devant 
Notaire, une sentence juridique, 
ou un jugement rendu en justice. 

( 


Commande est la commission 
oul’ordre donne par un negoeiant 
a son correspondant, ou à son 
commissionnaire, de lui acheter 
certaines manchandises, ou de lui 
faire faire certains ouvrages, tels 
qwil les ui d&crit; de là viennent 
les expressions: des marchandi- 
ses, des ouvrages de commande, 
une besogne de commande, 


Commandite, une societe en 
commandite, est celle qui se fait 
entre deux, trois personnes ou 
plus, dont l’une ou plusieurs ne 
ont que mettre leur argent, sans 
faire aucune fonction d’associe ni 
etre nommees dans la raison de 
commerce, l’autre, ou plusieurs 


Main Sandlungs⸗Brieſe ste Ausg. 


Une creance 
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iſt ein Recht geworden, und wird 
auch, nah Tonnen, Ballen u. f. w. 
enteichtet. 


Charte-partie, Gertepartet iſt 
ein ſchriftlich verfaßter Contract, 
welcher die volle Ladung eined Schif⸗ 
fes betrifft, zwiſchen einem oder mebs 
reren Kaufleuten, und dem Herrn 
oder den Eigenthuͤmern des Schiffes. 
Diefee Dertrag finder nicht leicht 
ftatt, außer bei einer ganzen oder 
ziemlich beträchtlichen Ladung, nm 
die Ausruͤſtung eines Schiffes zu vers 
anlaffen; oder falls man fi der 
Fraht in einem entfernten Lande 
auf der Ruͤckkehr des Schiffes, das 
man dahin verfendet, verfinern will. 
Er muß wie die Aflecuranz: Polizei 
enthalten: 1) den Namen des Schifs 
feg u. f. m; 2) (man febe ©. 6 
das Wort assurer), zuſammt ben 
Koften für Verſpaͤtung und Aufents 
halt. Die contrabirenden Cheile 
fönnen beliebige Bedingungen bins 
zufilgen. 

Chirographaire, ein ®läubiger, 
der nur einen bloßen Handfchein zum 
Unterpfand bat. Cine chirogra- 
phaire-Sckuldforderung ift diejeni⸗ 
ge, welche ſich nur auf einen Schulds 
fhein mit der Yrivatunterichrift 
gründet; fie ift Hierin von der Hypo= 
thecaire - Schuldforderung verſchie⸗ 
ben, daß dieie fih auf ein rechtsguͤl⸗ 
tiges Inſtrument, auf eine vom Nos 
tarius verfaßte Urkunde oder auf 
einen gerichtlichen Schluß ſtuͤtzt. 

Commande, Beftelung, tft der 
von einem Kaufmanne an feinen Cor⸗ 
reſpondenten, oder an feinen Com⸗ 
miffiondr erlaffene Auftrag oder Bes 
fehl, gewiſſe Waaren für ihn zu kau⸗ 
fen, oder gewiſſe Arbeiten machen zu 
laffen, fo wie er fie ihm befichreibt: 
daher kommen die Ausdrüde: bes 
ftellte Waaren oder Arbeiten, bes 
ftellted Geſchaͤft. 

Commandite, Commandite; ei» 
ne Kaufmannsgefellfhaft zwiſchen 
zwei, drei, oder mehreren Perfonen, 
wovon einer oder mehrere nichts 
thun, als ihr Geld zur Handlung 
hergeben, ohne dabei eine Werrich- 
tung zu haben, oder in. der Hands 
Iungsfirma genannt — werden; die 
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autres restant chargses de faire 
toutes les affaires. 


— 


Les premiers, que l’on.nomme. 


commanditaires, ne sont engaßes 
et solidaires dans les dettes qu’au- 
rait pu faire la société au-dela de 
son capital, que pour la somme 
qu’ils ont mise dans la societ£, ‚de 


UVEEHHICEUU vOoy wrwwwer www y 4 
il a lieu entre les individus d’une 
m&me nation, dans l’etendue de 
leur territoire ou de leurs posses- 
sions coloniales; il est erierieur, 
quand il se fait avec les pays etran- 
gers. 
On distingue le commerce: 

1) en celui de terre, qui se fait de 
ville ä ville, de province à pro- 
vince, d’etat a etat par des voi- 

tures, par les riyieres ou les ca- 
naux. _ 

2) Celui de mer, qui se fait dans 
les diverses parties du monde, 
en traversant les mers qui les 
separent. 

8) Le commerce de prochs en pro- 
che, ou cabotage, qui se fait sur 
les cötes d’unmeme &tat, ou dans 

. les ports des etats voisins, com- 
me de Marseille en: Italie, en 
Espagne etc. 


4) Le commerce de long cours, 


qui 


[4 


exige une longue navigation. 


pour arriver au lieu ou lon se 
propose d’aller, ou d’oü l'on 
fait venir des marchandises. 
5) Le commerce en gros, qui con- 
siste a vendre des marchandises 
_ en caisses, balles, tonnes ou 
tonneaux, ou en pieces entie- 
res lorsque ce sont des etoffes. 
Le 
dans lequel le marchand vend 
à tel petit poids, ou a telle 


⸗ 


commerce - en dotail, 


Com " 
andern: aber alle Geſchaͤfte beſor⸗ 


trieben wird. 


Man theilt den Handel ein: 
iſtens in den zu Land, welcher von 
Stabt zu Stadt, ven Provinz zu 
Provinz, von Staat zu Staat auf 
Waͤgen, ſen oder Kanaͤlen ge⸗ 
trieben wird. 
2tens den zur See, welcher in die 
verfchiebeien Theile der Welt über 
- die Meere, - welde fie trennen, 


geſch eht. 
ztens den Handel in der Nähe, oder 
Küftenhandel, welcher aufden Küs 
. ften deſſelben Staates, oder in den 


x\ 


Häfen der benachbarten Staaten. 


"getrieben wird, ald von Marfeille 
nach Italien, Spanien ıc. 


atens den weiten Handel, welder 


einelangeSchifffahet erfordert, um 
an ben Drt zu fommen, wo man 
binzureifen fih vornimmt, oder 


wo man Waaren hberfommen läßt 


ztens deu Handel ind Große, welder 
darin beſteht, Waaren in Kiften, 
Ballen, Fäffern, oder in ganzen 
Stuͤcken, wenn ed Zeuge find, zu 
verlaufen. 

btens den Handeling Kleine, bei wel: 
chem der Kaufmann in fo niederem 
Gewichte oder kleinem Maße ver: 


Com 
petite mesure, qu'on lui de- 
mande. 
7) Le commerce d’argent ou. de 
ange, qui consiste a prendre, 
c&der ou fgurnir des lettres de 
change sur’l’etranger, soit pour 
son compte, ou pour celui de ses 
commettans ou correspondans. 


Commsttant, est celui qui don- 
ne ordre ou commission de faire 
quelque affaire en son nom, 


Commission, le droit de com- 
mission estce que Pon paie à celui 
que l’on a charg& d’acheter ou de 
vendre des marchandises, de re- 
cevoir des balles qu’on lui a fait 
adresser, ou de les expedier. La 
commission d’achat et de vente est 
ordinairement de 2 pour°/.. On 
nomme aussi commission ou com- 
mande, l’ordre que l’on regoit, 
pour faire des achats, ou vendre 
des marchandises. 


Commissionnaire, est la per- 
sonne chargee de faire quelque 
affaire pour un autre, g’est-a-dire 
pour son commettant. 

Compagnies de commerce. Ge 
mot designe des associations, for- 
mees pour entreprendre, exercer 
ou conduire un commerce quel- 
conque. Cesassociations sont ou 
particulieres, ou privilegiees. Les 
premieres ont lieu entre un petit 
nombre de personnes, et portent 
le nom de societ& de commerce. 
Les autres sont autorisees par le 
souverain, accordant aux 'person- 
nes qui les forment le droit exclu- 
sif pour certain commerce, et 
portent le nom de compagnie de 
commerce, comme celles de Hol- 
lande, d’Angleterre, et comme 
ci-devant la compagnie des Indes 
de France. 


Compromis. Le compromis est 
un €crit, par lequel des personnes 
en different, conviennent de s’en 
rapporter ou de souscrire au juge- 
ment ou ä la decision des arbitres 
qu’elles ont choisis pour terminer 
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kanft, als man nur immer vers 


angt. 
tens den Geld» oder Wechſelhandel, 
welder darin befteht, Wechfelbriefe 
fürs Ausland aufzunehmen, ab: 
antreten ober anzufchaffen, es mag 
auf eigene Rechnung, ober auf 
Rechnung der Comittenten oder 
ae ſeyn. 
ommittent ift derjenige, der 
einem andern die ————— irgend 
eines Handlungsgeſchaͤfts in ſeinem 
Namen anvertraut. 
ommission, le droit de com- 
mission, Commiſſions-Gebuͤhr t 
dasjenige, was man dem bezahlt, 
welchen man beauftragt hat, Waaren 
zu Saufen oder zu verlaufen, Ballen, 
die man an ihn hat abgehen laffen, 
in Empfang zu nehmen, oder felbige 
zu verfenden. Die Commiffiongae: 
buhr des Einkaufs oder Verlaufs ift 
gewöhnlich 2 pro %/.. Man nenut 
auch Commission oder Commande 
den Befehl, den Auftrag, den man 
erhält, um einzufaufen, oder Waa⸗ 
ven zu verlaufen. en 
Commissionnaire tft bie Yerfon, 
welche beauftragt wird, ein Geſcaͤft 
für einen andern, das ift, für feinen 
Sommittenten zu beforgen. 
Compagnies de commerce, 
KHandels:Sefellihaften. Diefed Wort 
zeigt Geſellſchaften an, melde man 
gefchloffen bat, um irgend einen Han» 
dei zu unternehmen, zu leiten und 
auszuführen. Dieß find entweder 
Privat: Gefelfchaften, oder privile 
girte. Erftere haben unter einer Eleis 
nen Anzahl Perfonen ftatt, und fuͤh⸗ 
ren den Namen Handlungsgeſell⸗ 
fhaft. Die andern find dur den 
Regenten autorifirt, welcher den Per⸗ 
fonen, ans denen fie befteben, das 
ausfhließlihe Recht zu einem gewiſ⸗ 
fen Handel gibt, und diefe führen 
den Namen Handlungs:Compagnie, 
wie die in Holland, England, unddie 
ehemalige oft: und weſtindiſche Som: 
paante in Frankreich. 
Compromis, le compromis iſt 
eine Schrift, wodurch zwei oder meb> 
rere im Streit _begriffene Perfonen 
erklären, baß ſie fih dem Urtheile 
oder der Entfcheidung der Schieds⸗ 
richter unterwerfen a die fie 
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le point contest6. Voyez Blanc. 
semg. ⸗ 


Comptant: acheter, ou vendre 
comptant, c’est payer aussitöt la 
marchandise achetee ou vendue. 
Acheter ou vendre au comptant ou 
‘ pour comptant, ‚c'est vendre ou 

acheter au möme prix que comp- 
tant, avec un court delai pour Te 
paiement. 

Compte, signifie en general l's- 
tat des marchandises que l’on a re- 
gues, ou de celles que l'on a ven- 
dues ou livrees. Cet &tat con- 
tient communement, outre la date 
des achats ou livrances, l’espece 
et la — des marchandises, le 
prix de chacune d’elles, et la som- 
me älaquelle se monte chaque ar- 
ticle fourni. . 


Les ouvriers, ä l’egard des per- 
sonnes pour qui ils ont travaille, 
intitulent leurs comptes; Memoi- 
re des ouvrages faits par N., pour 
N. De marchand à marchand, de 
negogiant à negociant, les comp- 
tes qu'ils se remettent ne sont 
communement que des extraits, 
qu'ils appelent comptes couranls, 

arce qu’ä mesure qu'ils se sont 
ourni ou envoye reciproquement 
des marchandises, des lettres de 
change, ou compte de l’argent, ils 
s’en sont donne un ötat, nommö 
Jacture, pour les marchandises, 
note pour les lettres de change, 
et bordereau pour V’argent. Les 
details ayant &t& donnes et enre- 
istres de part et d’autre en tems 
ü, ilp’est nöcessaire, a l’un des 
deux, que de donner à l'autre un 
extrait, qui exprimo simplement 
la date, Fespèce et la somme de 
chaque chose fournie. 

Comptoir, designe generale- 
ment le lieu oü !’on compte lar- 
gent, et plus specialement le bu- 
reau ou lieu ou les banquiers et 
negocians en gros &crivent leurs 
lettres, et ou travailleleteneur de 
livres.. On nemme encore comp- 
_ toirs les chefs-lieux de commerce 

des Europeens en Afrique et dans 
V’Inde. 


Comp 


— haben, um den ftrittigen 
met zu ſchlichten. Giehe blanc 
seing. 

Comptant, baar, baar einkaufen 
oder verfaufen, heißt, bie gekauft 
ober verfanfte Waare fogleich bezah 
len. Auf baar Geld einkaufen ode 
verkaufen, heißt tm nämlichen Prei 
wie baar, mit einem kurzen Anufſchu 
en einfaufen ober va 
anfen. 


Rechnung bedeutet überbanpt da 
Verzeichniß derWaaren, bie manen 
pfangen,, ober verkauft und geliefei 
bat. Dieſes Verzeichniß enthält g 
meiniglich, außer dem Datum db: 
Käufe oder Lieferungen, die Sorti 
und die Qualität der Waaren, bi 
Preis einer jeden derielben, und d 
Summe, «nf die fi jeder Artil 
beläuft. 


Die Handwerksleute betiteln ih 
Rechnungen an die Perfonen, f 
welde fie gearbeitet haben: Me 
nung, Note über die von mir ‘ 
für N. verfertigte Arbeit. Die v 
einem Kaufmanne zugeſchickten Re 
nungen find gemeiniglich nichts : 
Auszüge, welche fie laufen 
Rechnung nennen, weil fie, 
wie fie einander gegenfeitig Waarı 
Mechfelbriefe oder Geld geſchi 
oder verſchafft haben, für die Wi 
ren ein Verzeichniß, Factur 
nannt, für die Wechfelbriefe ei 
Note, und für das Geld einen Sı 
tenzettel zugeſchikt haben. Si 
alle Artikel von beiden Seiten, | 
gehörigen Zeit detaillirt eingetrag 
fo tft nichts mehr nöthig, als 
einer dem andern einen Auszug gi 
— * ee en Sor 
un nzahl jedes gelieferten ! 
J— 


Comptoir, bedeutet uͤberha 
den Ort, wo man Geld zählt, ı 
insbefondere das Schreibzimmer ı 
den Ort, wo die Wechsler und Gı 
händler ihre Briefe fchreiben, ı 
wo ber Buchhalter arbeitet. A 
nennt man 'Comptoirs die Hai 
pläße der Enropder in Afrika ı 
‚Indien. 


. 
J 


Con 


Connaissement, dans les ports 
de l’Oc&an; et police ou reconnais- 
sance de chargement dans ceux de 
la Mediterran&e signifie l’acte ou 
reconnaissance que donne le mai. 
tre d’un bätiment, à un ou plu- 


sieurs negocians qui lui on fait, 


charger des marchandises dans son 
navire. Cet acte, ordinairement 
triple, Tun etant pour le maitre du 
navire, lesecond pour celui qui a 
fait charger les marchandises, et 
le troisieme pour celui & qui elles 
sont expediees, doit contenir la 
uantite et les marques des mar- 
chandises, le nom du chargeur et 
de celui a qui elles doivent etre 
Eomsignöch ie lieu dudepart et de 
la decharge, le nom du maitre et 
de son vaisseau, et le prix qu'on 
lui paie pour le port, à raison de 
tant par tonngau ou par balle, ce 
qu’on nomme le prix du fret. 


Consuls, ce mot dösigne, dans 
les villes de commerce, des en- 
voyés d’une puissance ötrangere, 
charges de veiller a ce que les ne- 
gocians de leurs nations, établis 
ou commergans dans ces villes, 
jouissent des droits ou privileges 
que des trait&s leur accordent. 


# Contre-partie, est ehez les ban- 
quiers, le registre sur lequel le 
contröleur porte les mê mes parties 
que le teneur des livres sur le sien, 


Contre-passation d’ordre, c’est, 
lorsqu’un ordre ayant Et passe au 
profitd’une personne, celle-ci don- 
ne quelque tems apres cette mö- 
melettre dechange en pajement ä 
celui qui la lui avait cöde&e,- et la 
repasse a son ordre. 


‚  Contre-promesse, est un acte, 
ar lequel celui en faveur de qui 
Arait faite une promesse, declare 
que cette promesse &tait simulee, 
ou qu’il ne pr&tend point s’en pro- 
valoır, ni s’en servir. 


Copie de lettres, on entend par 
copie de lettres, le livre ou regis- 
tre sur/lequel on fait copier les 


, 
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Connaiſſement, Verladungs⸗ 
Schein, oder Sendbrief, tft der Schein, 
welchen der Herr Schiffes einem 
oder mehreren Handelsleuten, wel⸗ 
che ſein Schiff mit Waaren haben 
befrachten laſſen, ausſtellt. Dieſer 
Schein, der gewoͤhnlich dreifach iſt, 
einer fär den Herrn des Schiffes 
felbft, der zweite für den, welder 
die Waaren bat laden laſſen, und 
ber dritte für denjenigen, an wel: 
an vi Baur — muß * 
nzahl und Zeichen der Waaren, dem 
Namen des Merlabers und bes Cor⸗ 
— den Ort der Abgeife 
und des Audladend, den Namen 
des und feines Schiffes, und 
den Trahtpreis, ben man ihm für 
die Kracht, :faß = oder ballenweiſe 
bezahlt, enthalten. 


Consuls, Confuln, diefed Wort 
bezeichnet in den Handels: Städten 
Geſandte einer fremden Macht, die 
Darauf zu fchen haben, daß bie 
Handeldleute ihrer Nation, welde 
in biefen Städten anfäffig find, oder 
Handel treiben, die Rechte ober Freis 
beiten, welde ihnen durch Verträge 
sugeftanden find, genießen. 


‚ Contre-partie, iſt bei den Wechs⸗ 
lern das Negifter, in welches der Ses 
genfchreiber alle Poften einträgt, wie 
der Buchbalter in bie Controlle⸗Buͤ⸗ 
cher der Bank. 


Contre-passation d’ordre, heißt, 
wenn eine Drdre zum Nutzen eines 
Andern ift gegeben — und die⸗ 
ſer einige Zeit nachher den naͤmlichen 
Wechſel bemienigen, der ihm 
beufelben abgetreten hatte, an Zah⸗ 
Innge-Gtatt zurid abe, und wieder 
an feine Ordre überläßt. 


Contre-promesse, {ft ein Schein 
oder Revers, wodurd derjenige, zu 
deſſen Gunſten ein Verſprechen ges 
zeben worden, erklärt, daß es er⸗ 
dichtet fep, oder daß er nicht Willens 
fep, Gebrauch davon zu machen. 


Copie de letires, mau — 
dadurch das Bach oder Regiſter, in 
welches mau bie Briefe abſorelben 
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lettres que l’on Ecrit à ses corres- 
pondans, afin de pouvoir se'rap- 
peler dans la suite les conditions 
qu’on a mises à telles propositions 
qu’on leur a faites, ou ce A quoi 
on a consenti sur les leurs, et gö- 
neralement tout ce qu’il importe 
de se remcttre en me&moire. 


Courtage et courtier. Voyez 
agent de change. _ 
Cröance, creancier. La crean- 
‚, ce est l’acte qui constate ou attesto 
la dette. La cr&ance ou la dette est 
active à l’egard du cr&ancier, qui 
peusintenteraction en justice pour 
obtenir le paiement; ct elle est 
passive par pen au debiteur, 
contre lequel l’action peut être 
intentee. £ 


Credit, crediter, crediteur. 
‘Lorsque, par conventien entre 
Tachcteur et le vendeur, ilyaun 
terme pour le paiement, l’achat ou 
la vente est dit fait à credit. Le 
marchand qui vend ouachöteä cre- 
dit, ne pouvantse fierä sam&moi- 
re, soit pour se rappeler les som- 
mes quilui sont dues, oucelles qu’il 
peut devoir, les epoques ou ıl a 
promis paiement, ou auxquelles 
paiement lui a été promis, n’a pu 
s’abstenir d’avoir unregistre, pour 
y crire date par date tant les ob- 
Jets qu'ila livres acredit, que ceux 
qui lui ont été fournis de la möme 
maniere. Les objets vendus à cre- 
dit constituentl’acheteur notre de- 
biteur, et ceux que nous recevons 
de lui, le constituent notre crean- 
cier. Les articles, qui congernent 


le debiteur, se portent sur la page bi 


agauche, et forment ce que Fon 


usw We u or 1030 eu 


Coyr 


läßt, welche man an'feine Correſpor 
denten fchreibt, bamit man ſich i 
der Folge derjenigen Bedinguiffe e 
innert, die man auf bie Vorſchlaͤe 
eines andern gemacht hat, oder wa 
auf eigene Borfchläge von andern b 
willigt wurde; und überhaupt alle 
deffen man fich gern wieder erinner 
möchte. u | 
Courtage und Courtier, Sie! 
Agent de change. 
Creance, et creancier, Schul 
forderung, Schuldbrief, Gläubige 
Der Schuldbrief ift der Schein, od 
die Urkunde, welche die Schuld T 
ftätigt und bezeugt. Die Schuld 
activ in Midfiht des Gläubiger 
welcher Klage erheben und einen | 
langen kann, um die Zahlung zu ı 
halten; fie ift paffiv in Bezug a 
den Schuldner, gegen weldhen m 
Klage führen Tann. | 
Credit, erediter, crediter 
Wenn nah einer Uebereinkunft ar 
ſchen dem Käufer und Verkäufer ei 
ahlungsfriſt beſtimmt ift, fo 
er Kauf oder Verkauf auf 3 
(Borgfrift) gemaht. Da ber Ka 
mann, welcher auf Zeit verkauft, | 
nicht anf fein Gedaͤchtniß verlafl 
fann, ſowohl in Anſehung der Su 
men, die man ibm, oder die er ſel 
etwa fchuldig ift, als auch der Ze 
in welcher er, oder wo man fl 
Zahlung verfprodhen hat, fo muß 
ein Regiſter führen, um mit 2 
merktung ded Datum aufzufchreib: 
fowohl wag er, ald was man ihm 
Zeit gegeben hat. Die auf Seit v 
fauften Gegenitände maden 1 
Käufer zu unferm Schuldner, v 
diejenigen, weldhe wir von ihm 
halten, machen ihn zu unferm Sl, 
ger. Was den Schuldner ange 
wird auf die Seite linker Hand 
fegt, und iftdad, wad man fein € 
(debet) nut. Was ein ande 
ung geliefert bat, und wodurch 
unfer Gläubiger wird, kommt 
die Seite rechter Hand zu ſteh 
und macht fein Haben (Credit) a 
Wenn die Bücher beiderſeits auf d 
Art geführt werden, fo ift es 
türlih, daB dad, mag von ei 
Kaufmanne in diefer Stadt ale 


‘ « & 


aufgeichrieben ift, bei feinem Cor 


« 
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dit par celui-lä, le sera en debit 
par celui.ci. 


! 


Crediter un nögociant d’une 
somme, c’est en porter le recu 
parmi les articles qui forment son 
credit, (son avoir). Si la somme 
des articles portes au debit, #ür- 
passe celle des articles port&s au 
credit, notre correspondant est 
debiteur; mais si c’est la somme 
des articles port&s au eredit, 
surpässe la somme totale du 
bit, il est nötr& creancier ou ere- 
diteur *). ” ö 

D. 

Debet d’un compte, est ce dont 
on r&ste redevable apres l’arröte 
deson compte; c’estce queles ne- 
gociänts appellent solde de compte 
ou le solde d’un compte. 

Debit, debiter, debiteur. Le 
dtbit d'un compte est la page ä 
gauche, sur laquelle on ecrit au 
grand livre, à mesure, les arti- 
cles dont nous devient redevable 
un correspondant; ä chäque fois 
u. porte a cette page un arti- 
cle qui lesconcerne, on l’en debi- 
te, et il en devient notre debi- 
teur. „J’ai regu la note de vos 

„frais; chargez-en mon debit, 
v„portes· les & mon debit; vous m’en 
„debiterez, vous me döbiterez du 
„montant, ete.’* 
eböurs, Debourse, ce que 
lon a pay& pour compte d’un cor- 
respondant; dfre en dedbours ou en 
avance d’argent pour quelqu’un, 
sont des expressions synon yiied, 
elai, terme accorde pour faire 
la denonciation ou signification du 
protet d’une lettre de change. 
elaissement. Voyez abandon. 
Delegition, est un hcte, par le- 
quelle d$biteur autorise son crean- 
eier & toucher sur une tierce per- 
sonne la somme qui lui est due: 


Ey 
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fpondenten als Haben ftehen muß; 
und daß hinwiederum das, was von 
biefem als Haben eingetragen ſeyn 
wird, von jenem ald Soll aufgefchries 
ben wird. 

rediter un negociant d’une 
somme, einem eine Summe gut⸗ 
fhreiben heißt, den Empfang ders 
felben unter die Artikel fegen, wels 
che fein Haben ausmahen. Wenn 
die Summe der. ins Soll eingetrages 
nen Poften die im Haben ftehende, 
überfteigt, fo ift unfer Correſpon⸗ 
dent Schuldner; uͤherſteigt aber die 
Summe der im Haben ftehenden Ar⸗ 
tifel die ganze Summe des Soll, fo 
ift er unfer Glänbiger oder Creditor. 


D. 


Das De bet iſt das, was man nach 
dem Schluß feiner Rechnung noch 
ſchulbig Bleibt; dieſes nennen bie 
——— solde de compte, ben 


Saldo. 

“ Debit, debiter, debiteur. Das | 
Soft einer Rechnung iſt die Seite 
linfer Hand, auf welbe man im 
großen Buche die Artikel febt, fo 
wie fie ung ein Correſpondent ſchul⸗ 
dig wird; fo oft man auf diefe Seite 
einen Poften, der ihm betrifft, ſetzt, 
fo borgt man ihm, und er wird Das 
für unfer Schuldner. 


Debours, debourse, dag, was 
nen für Rechnung eines Correſpon⸗ 
beiten bezahlt, oder ausgelegt hat, 


' Delai, eine zugeftandene ß , 
um. dei Proteft eines Mechfelbries 
fes anzuzeigen oder Eund zu machen. 

&aissement. Siehe Abandon. 

‚Delegation, (Assignation) iſt 
eine Anwelfung, wodurd der Schuld⸗ 
ner feinen Gläubiger berechtigt, die 
Summe, welde er ihm fchuldig ift, 


*) Lorsqu'un negociant écrit & son correspondant de le crediter d'une somme 
Wil envoie, c'est comme s'il lui mandait, de porter a la page droite de son comp- 
"la aomme qu'il lui a remise, C'est dans Ip möme sens qu'un ndgecient mande & 
‚on correspondant, quil a regu sa remisg, et quil iui em ‚fait donner credit, ou 


Wil Ten à grdäite, 
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our que ce transport soit vala- 
Bie, il faut le consentement du dé- 
biteur qui delegue, du er&ancier 
en faveur de qui se fait Ja delega- 
tion, et de celui sur qui elle est 
faite. 


| Demande, action qu’intente en 
: justice un cr&ancier a son debi- 
teur, pour obtenir le paiement de 
ce qu'il-/lui doit. 


Demedrer en souffrance, en 
reste, en-arriere, garant, du- 
croire, etc., sont des expressions 
propres au commerce: 

49. demeurer en souffrance, se dit 
d’un article qui n’est passe ou 
allou& dans un compte, qu'a la 
charge d’en justifier par quittan- 
ces, decharge, ordre etc. 


3°. On demeure en reste, en arrie- 

re, lorsqu’on ne paie qu’une 
‚, partie de la somme due. 

6°. On demeure garant, lorsqu'on 
r&epond de l’ex&cution d’une pro- 
messe faite par un tiers, ou du 
paiement d’une somme, qu'on 
veut bien luilaisser encore, sous 
notre caution qu’il la rembour- 
sera au terme designe. 


4°. On demeure du-croire, lors- 

‚que, moyennant une double 

commission, on se rend garant 

de la solvabilite d’une pgrsonne, 

a quil’on a vendu des marchan- 

dises pour le compte d’un cor- 

'respondant. 

Denier, était ci-devant la 12e 
partie du sou, et la 2440 de lalivre 
numeraire; la 24e partie d’une on- 
ce, et la 384e de la livre de poids, 

ui etait de 16 onges. Le sou n’Ee- 
tant divis6 qu’en quatre piöces de 
trois deniers chacune, pour payer 
2:ou 4 deniers, on donnait egale- 
ment 3 deniers; ce denier de plus 
ou de moins se nommait fort de- 


nier; aujourd’hui centime. (Voyez 


ot). 
epouiller un compte, un li- 
vre decompte,unjournal,c'estyre- 
ohercher et en extraire les articles 


ce 
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von einer dritten Perſon zu erheben: 
zur Gültigkeit dieſes Uebertragens 
wird die Einwilligung des Schuld: 
ners, welcher anweist, bie Einwils 
ligung des Släubigerd, zu befien 
Gunften die Anweifung geſchieht, 
und die Einwilligung defien, auf den 
fie sa iſt, erfordert. ' 

emande, Schuldklage, welde 
ein Släubiger bei der Obrigkeit ges 
gen feinen Schuldner führt, um. bie 


“Bezahlung defien, was er ihm ſchul⸗ 


dig ift, zu erhalten. 
emeurer en souflrance, en 
reste, en arriere, garant, du- 
croire, etc. find Ausdrüde, welche 
dem Handel eigen find: 
4imd. Demeurer en souffrance, 
wird von einem Poſten gefagt, wel: 
cher nur unter der Bebingung in 
einer —— zugeſtanden iſt, 
daß er noch mit Quittungen be⸗ 
legt werden muß. 
Zend. Man bleibt im Reſt, ſchul⸗ 
dig, wenn man nur einen Theilder 
fhuldigen Summe bezahlt hat. 
Stend. Man bleibt Bürge, wenn 
man für bie Erfüllung eines von 
einem Dritten gemadten Verſpre⸗ 
chens, oder für die Bezahlung eis 
ner Summe gutfpridt, bie man 
ihm noch laffen will, anf unfere 
Bürgfchaft, daß er felbige auf bie 
beftimmte Zeit bezahlen werde. 
4tend. On demeure du-croire, wenn 
man gegen eine doppelte Provi⸗ 
fion fi für die Zahlbarkeit einer 
Perſon verbärgt, an welhe man 
Waaren für Rechnung eines Cor⸗ 
zefpondenten verkauft bat. 


Denier, war ehemals ber ı2te 
Theil eines Sou, und der 344fte des 
Livre's in Geld; der 2afte Theil ei- 
ner Inge, und der 384ſte des Pfunde 
an Gewicht, weldyes 16 Unzen, oder 
32 Loth bat. Da der Sou nur in 
vier Theile, jeden zu 3 deniers, ges 
theilt wird, fo gab man, um 2 oder 
4 deniers zu bezahlen, gleichfalls 
3 deniers; biefer denier mebr oder 
weniger, wurde fchwerer denier ges 
nannt, &. Centime. 

Depouiller un compte, unlivre 
‚de compte, un journal, beißt dar: 
and einen Auszug der Artikel machen, 


— 
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dont on a besoin, pour regler ou 
terminer une affaire, un compte. 


Detailleur. Le detailleur ou le 
marchand detaillant, est celui qui 
vend à plus petit poids, & plus pe- 
tite mesure, ou & plus petit nom- 
bre qu’il n’a achete. Gest ce que 
lon appele en detai 

Detourner des eflets, c’est, en 
cas de faillite, les cacher chez des 
personnes affidöes, pour en frus- 
trer les cr&anciers. 


Dettes. On nomme dette active 
celle qu’ona droit d’exiger de quel- 
qu’un; et dette passive, celle qu’un 
autre a droit d’exiger de nous. 


Diligences. Faire ses diligen- 
ces, en affaires de commerce, Sen. 
tend de protäts, que l'on est obli- 
& de faıre, faute de paiement ou 
'aeceptation d’une lettre de chan- 
genegociee, pour s’assurersonre- 
eours sur l’endosseur ou le tireur, 
ou pour faire payer l’accepteur. 


Biscompte, ou Escompte, est 
un rabais de tant pour °/, par 
mois que le vendeur convient d’ac- 
corder à l’acheteur d’unelettre de 
change, en cas qu'il paie avant le 
terme. . 

Dissohition de societe, est la 
cessation de la societ& qui oxistait 
entre quelques personnes pour la 
eonduite d’un commeröe. 


Dividende, est, dans les gran- 
es compagnies de commerce, la 
rtpartition qu’elles font de tems 


autre à leurs actionnaires, des fi 


bönsfices r&sultös de l’entreprise. 

it, troisieme personne du 
present du verbe devoir ; ce mot 
marque, &crit en gros caractöre ä 
la page ä gauche du livre oü le 
negociant Ecrit ses, affaires, que 
cett à cette page que sont portes 
ou doivent l’etre, Tes articles que 
doit ou deyra le particulier que 
te compte regarde. 

omicilier, en matièro de ban- 
que,.se dit, ou d’une lettre paya- 
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welche man braucht, um ein Seſchaͤft, 
eine Rechnung in Ordnung zu brin⸗ 
gen, oder zu beendigen. - 
tailleur, le detailleur, Klein⸗ 
händler if der Kaufmann, der bie 
Waaren in Fleinerem Gewicht, im 
Heinerem Maß, oder Heiuerer An 
vb! verlauft, als er gekauft bat; 
aan man im Kleinen verkaufen. 
ötourner des eflets, beißt beim 
Falliren, Waaren oder Geld entwen⸗ 
den, und fie bei vertrauten Perfonen 
verbergen, um die Bläubiger darum 
zu bringen, 

Dettes, man nennt Activ⸗Schuld 
dad, was man von jemand zu fordern 
das Recht hat, und Palfivs Schuld 
dad, was ein Anderer von und zu 
fordern berechtigt ift. 

iligences, faire ses diligen- 
ces, in Handlungsſachen gerichtlich 
verfahren, wird von Proteften vers 
fanden, die man madhen muß, im 
Fall die Zahlung oder Annahme ei⸗ 
nes verbandelten Wechſels verweis 
ert wird, um fi bes Recurſes an 
en Indoſſenten oder an den Aus: 
ſteller, zu verfidern, oder den Ac⸗ 
— zur Zahlnng zu noͤthigen. 
scompte, oder Escompte, if 
ein Abzug vom fo viel Procent mo: 
natlich, ald der Verkäufer dem Kän: 
fer eines Wechſelbriefs zugefteht, im 
Fall er vor der Verfallzeit bezahlt. 


Dissolution de societe, iſt das 
Aufhoͤren, die Trennung einer ®e: 
felfhaft, welche zwifchen mehreren 
Perfonen zur Fuͤhrung eined Han 
delsgeſchaͤfts beitand. 

Dividende, Dividende iſt in gros 
den Handlungs= @efellihaften der 
von Zeit zu Zeit unter bie Actienbe⸗ 
ber auszutheilende Gewinn von 
den Unternehmungen. 

Doit, Sol, diefed mit großen 
Buchftaden auf dte linke Seite des 
Buchs gefchriebene Wort zeigt an, 
daß auf diefer die Artikel eingetras 
gen find, ober werben, welde bie 

fon, die diefe Rechnung angeht, 
chuldig ift, oder ſchuldig feyn wird, 


Domiciliren, if, wenn ein 
Wechſel an einem Drte zahlbar ift, der 
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ble en un lieu ou iln’y a point de 
change &tabli, ou dans lequel l’ac- 
ceptant ne possede pas les fonds 
pour l’acquitter. Il accepte alors 
en ces termes: Valeur en tellieu; 
et ainsi la lettre est domiciliee ou 
a son domicile au ljeu ou l’accep- 
tant l’envoie pour etre acquittee. 


E. 


Echeancs peut s’entendre ou du 
terme fix& par une lettre de chan- 
ge ar en acquitter le pam, 
ou du jour oü elle doit Etre payéo 
apres — des jours de gra- 
ce ou de faveur. On appèle jours 
de — ou de faveur, les dixjours 
qui suivent l’Ech&ance fix&e par la 
lettre; ils commencent le lendec- 
main de l’&cheance, et finissent au 
dixieme suivant, de sorte que la 
lettre a un jour de vue ou de date, 
dont le paiement devrait &tre fait 
le lendemain du jour ou le vu y 
aura et& mis, n’est payable qu'au 
douzicme jour: ainsi, si le vu a 
&t6 mis le premier janvier, elle 
devra être payee le 12 du meme 
mois; le jour ou levua &t6 mis, 
ainsi que le suivant, n'étant pas 
comptes, et les dix jours de faveur 
ne commencant que le 3, et finis- 
sant le 12, jour ou la lettre doit 
&tre pay&c ou protestee: de la il 
s’ensuit, que si la lettre portait & 
deux jours de date ou de vue, elle 
devrait &tre payte le 13; et que 
‚si elle portait au premier janvier, 
dans le courant de janvier, paycz 
etc., elle devrait Etre acquift&e le 
44 janvier dans le premier cas, 
les 10 jours commencant le deux; 
et le 10 du mois suivant dans le 
dernier cas. 

Ecritures, en fait de commerce, 
s’entend de tout ce qui s’ecrit par 
rapport aux affaires d'un nego- 
ciant. Passer ecritures de quel- 

echose, passer Ecritures de ou 
en conformite *). 


3 


Es 


kein Wechfelplag ift, ober an weis 
hem der Hereptant Feine Gelber zur 
Verfügung Hat; dann Kann ex fa: 
gen: (Valuta) Werth an dieſem ober 
jenem Orte; und fo wird der Wech 
fel an dem Orte, wo ber Acceptau 
er zur Bezahlung hinſchickt, dom 
cilirt. 
E. 

Echéance, Verfallzeit, kann en 
weder von dem in einem Wechſe 
briefe beftimmten Termin verftai 
ben werben, um bie Bezahlung ; 
entrichten, oder auch von dem ei 
mo er nach Verfluß der Reſpekt⸗Taͤ 
bezahlt werben fol. Man nen 
Reſpekt⸗Tage die zehn age, wel: 
auf die im Wechſelbriefe beftimm 
Verfallzeit folgen, fie fangen d 
Tag nad ber Verfallzeit an, u 
ren am zehnten Tage auf, fo d 
er Wechſelbrief auf einen Tag mı 
Sicht, deſſen Bezahlung den T— 
nach dem das „Geſehen“ darauf 
ſetzt worden, geſchehen follte, « 
am zwölften Tage zahlbar iſt: a 
wenn das „Seſehen“ am erfien < 
nuar darauf gefebt worden iſt, 
den 13 des nämlichen Monats 
zahlt werden muß; aus dieſem fol 
daß wenn ber Wechfelbrief u zi 
Tage nach dato oder nach Sicht 
ſtellt worden, er ben 13 beza 
werden muͤßte, und wenn darin 
de „auf den erſten Janugr im 2 
„des Jannuars“ zahlen Sie... 
müßte er im erſten Falle den 14 
nuar bezahlt werden, indem die 
Tage den 2ten des Monats anf 
gen; im letzteren den 10ten des 
genden. | 


Ecritures in Handlungs: Sad 
wird von Alem verflanden, spa; 
Bezug auf die Gefchäfte eines £ 
delsmanıtsgefchrieben wird. Pa: 
Ecritures, etwas einfhreiben, 
tragen, buchen, gleihförmig 
tragen. 


®) Le mot ecrifures s’emploie souvent: 10. pour exprimer la manie&re don 
” peuple dvalue en sa monnaie le prix_des choses; comme en Angleterte, les E&cri 
se font en livres, sous, et deniers Sterlings; en Hollande, elles se font en livres, | 
et deniers de gros; ou en florins, stuyvers et pennings. Dans les hanques o 
{ont des virements de parties (voyez virement) on appple deritures de bang: 


x 


:regue en marchandises 


Ef o 


Eflets. Les eflets, dont les lois 
pröscrivent aux negocians de faire 
au moins tout les deux aus l’inven- 
taire, comprennent les meubles, 
les immeubles, les marchandiscs, 
Yargent monnaye, les effets en pa- 
pier er&ances, ou dettes actives 
et passives du marchand, & telle 
&poque. On appele aussi effets 
las lettres de change et les obli. 
gations de l’etat. 

"Effectifs, momaies ; 
sont les pieces d’or, d’argent et de 
cuivre, qui dans chaque ville ou 
èêtat souverain ont une valeur dé- 
termine par l’autorite publique, 
pour servir aux paiemens des som- 
mes convenues en monnaie imagi- 
naire ou du compte. Joyex ima. 
ginaire. 


Endosser, Endosseur, Endos- 
sermment. sser exprime l’ac- 
tion d’&orire au revers, nomme le 
dos de la lettre de change, la ces- 
sion ou le transport qu’on fait & 
un autre; onappöle e ee- 
lui qui fait l’action; et endosse- 
ment, cette dction möme, ou cet 
ordre de payer a un autre, 6crit 
au dos de la lettre. L’endossement 
est de cette teneur: 

‘ Pour moi, A l’ordre de Mr. N. 
valsur regue”*) (ou valeur re- 
ue comptant). 

*) Ou de telle autre manidre qu'elle au 

ra di6 fournie, 


Augsburg le 4 Sept. 1808. 


L’ordre, pour &tre dans lcs for- 
mes, doitcontenir la date, le nom 
de celui quiapaye, et specifier il 
a pay& comptant, ou en marchan- 
dises; au defaut de la premiere 
et de la seconde condition, la lett- 
re seraitr&putte appartenir,& l’en- 
dosseur, et powrrait étro salsi par 
ses cr&anciers. La clause, valeur 

[S65 . ., est aus- 
si necessaire, si non dans les lett- 
res de change, du moins dans les 
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Effets, Effecten, Güter, Waa⸗ 
ren. Die en, worüberebie Ge⸗ 
ſetze den Handelslenten vorſchreiben, 
wenigſtens alle zwei Jahre ein In⸗ 
ventarium zu machen, enthalten die 
beweslihen und unbewegliden Guͤ⸗ 
terdes Kaufmauns, gemuͤnztes Geld 
udſchriften, oder Activ⸗ und Paſ⸗ 
vſchulden zu dieſer Zeit. Man gibt 
fe Benennung Fffeis auch ben Wech⸗ 
ſeln und Staatsvapieren. 
Effectif, wirklich; w 
zen, im Gegenſah von | 
eingebildeten Münzen, 
gepraͤgten Gold⸗, Silber 
cke, welche in jedem 
öffentlichen beſtimmter 
ben, um zu den Zahlun 
men zu dienen, welch 
girten Muͤnzen angege 


nen. . ' 
Enndosser, Endosseur, Endos- 
sernent. Endosser, indoffiren heißt 
auf die Außen: oder Ruͤckſeite des 
Wechſelbriefs, das Abtreten ober 
Veberlaffen an einen Andern, ſchrel⸗ 
ben; man nenut benjenigen endos- 
seur, der biefes thut, und endos- 
soment die Abtretung felbft, ober 
die Drdre, an einen Andern zu bes 
sablen. Die Formel bes Indoffe⸗ 
mente ift folgende: 
Fir mid an die Ordre des N. N. 
den Werth empfangen *). A 


©) Dver auf welche Urt und Welle fonft 
der Werth gegeben worden. 
Augsburg, den erften Sept. 1803. 
‚N. (Namen) 
Die Drdre muß, um die gehörige 
Form zu haben, bad Datum, den Ras 
men dedjenigen enthalten, ber be: 
aahit bat, und befagen, ob er baar, 
oder in Waaren bezahlt bat; in Er: 
mangelung der erften und zweiten Be⸗ 
diugung, würde der Brief angefeben 
werden, als gehöre er dem Indoſ⸗ 
fenten, und könnte von feinen Slaͤu⸗ 
bigern weggenommen werden. Die 
Slaufel, Werth In Waaren er 
halten, ift ebenfalls nothwendig, 






ou dcritures en paiement, les billets ou erdances que les ndgocians, banquiers 


et autres s’entrecedent, pour s’acquitter mutuellement. 


On appele tems des 


&critures, à Lyon, les quinze derniere jougs des mois de mars, juin, septermbre, 
et decembre, pendant lesquels les ndgocians viennent au change, faire des viremens 


de parties, 


28 En 
billets .ou promesses; les nego- 
cians s’accordant r&ciproquement 


-au-delä du terme port& par le bil- 
‚let, un mois de delai appel6 le 


mois d’echeancs, pour le paiement 
des billets ou promesses specifies 
valsur recas en marchandıses, et 
les lois donnant aux porteurs de 
ces billets un terme de trois mois 

our faire leurs diligences contre 
es debiteurs, sans que les billets 
soient à leurs risques, en.cas d’in- 
solvabilitö, ces trois mois n’&tant 
pas Ecoules. 


Entree, bilan d’entree, est, 
quand un negociant quitte un 
grand Jivre pour en recoınmen- 
cer un autre, Y’etat des soldes de 
compte port6 du livre ancien dans 
le nouveau; et bilan de sortie est 


‘le möme etat des soldes de comp- 


te, avant d’etre recopie du livre 

ue l’on quitte, pour Etre porte 

ans celui que l’on commence. 

Erreur, sauf erreur ou omis- 
sion, est une clause qu’on a cou- 
tume d’ecrire au bas des factures 
ou des extraits de comptes cou- 
rans, que lon fournit à un corres- 
pondant. C'est une maxime re- 
gue dans le commerce, que Ter- 
reur de calcul ne se touvre point, 
c’est-A-dire, que l’on peut en tout 


tems revenir sur-une erreur que 


Yon trouve avoir eu lieu a notre 
prejudice, non obstant que le 
compte ait et&rögl& etsold& depuis 
long-tems. 


Escompte, Escompter, (Voyez 
te r 


Iıscompte). j 

 Expedier, Expediteur, Expe- 
ditionnaire, Expedition, sont des 
termes de commerce, dont le 
premier designe l’action de faire 


partir ce que l'on a & envoyer ä 


un correspondant; expediteur, ex- 


peditionnaire, d&signent la person- 
ne chargee de faire partir l'objet 
a envoyer; ezpedition, designe 


En 


mo nicht in dem Wechfelbriefen, bod 
wenigſtens in ben Handfchriften oder 
Schuldſcheinen; indem die Hanbele: 
leute zur Bezahlung der Hanbichrif 
ten oder Verſchreibungen auf Wertl 
in Waaren erhalten, einande 
einen Monat Aufſchub über den ir 
den Handſchriften genannten. Ter 
min zugeſtehen, und die Geſetze dei 
— dieſer Handſchriften eine 

ermin von drei Monaten geben 
um ihre Schuldner — zu be 
langen, ohne daß die Billets, ir 

alle eines Unvermoͤgens zu bezal 
en, auf ihre Sefahr gehen, fo lang 
— Monate noch nicht verflo 


ſen ſind. 

Entree, bilan d’entree, ff 
wenn der Kanfmann ein großes Bu: 
weglegt, um ein anderes anzufaı 
gen, ber Rechnungs⸗Auszug über be 
Activ: und Paffivftand, welder av 
dem alten Buch in das neue überg 
tragen wird; bilan de sortie ift de 
felbe Auszyug, ehe er noch in du 
neue Buch abgefchrieben ift. 


Erreur, Irrthum, Rechnung 
fehler; ‚„‚sauf erreur ou omissio: 
„mit Vorbehalt eines Verftoßeg, ı 
„nes Rechnungsfehlers oder ein 
„Auslaſſung,“ tft eine Elanfel, d 
man gewöhnlich unten anf die Fe 
tur, oder Auszuͤge der laufend 
Rechnungen feht, bie man eine 
Sorrefpondenten übergibt. Es 
ein in der Handlung angenommen 
Grundſah, daß der Rechnungsfehl 
nicht verborgen bleiben koͤnne, d 
ift, daß man zu jeder Zeit auf ein 
Fehler zuruͤck kommen koͤnne, der 
unſerem Nachtheile vorgegangen ſe 
mag, ungeachtet die Rechnung f 
u. Zeit gemacht und falbirt wı 

en iſt. 

Escompte, Escompter, (fi« 
een Expedi E 

xpedier, :diteur, 
ditionnaire, Expedition, fi 
Handlungs Wörter, deren erfkeı 
das Abſenden derjenigen Gegenſt 
de ausdruͤckt, die man einem Cor 
fpondenten zu übermaden hat. E 
pediteur, expeditionnaire, zeig 
die Perſon an, welche beauftragt i 
den zu verfendenden Artikel zur V 


- Ex 


Prenvoi des choses demand£es; le 
correspondant attend une prompte 


Exportation, se dit du trans- 


port des marchandises qu’on en- 


voie d’un pays dans un autre. Ce 
qui est, exportation par rapport 
au pays qui envoie iles marchan- 
dises, est importatior pour le pays 
qui les recoit, 

xtrait, ce mot designe commu- 


nement chez les negocians legrand ” 


livre, oü sont port&s comme en 
extrait les articles detailles au 
brouillard, dent le grand livre ne 
contient que le pfeeis. 
F. 

Facteur, ce nom signifiait autre- 
fois chez les negocians ce que dé- 
signe aujourd’hui le nom de eom. 


missionnaire. (Voyez commis- 
sionnaire.) 


Factorie oa factorerie, se dit 
de certains lieux oü les Euro- 
peens entretiennent des facteurs 
ou commis, pour l'achat des mar- 
chandises qu'ils tirent des Indes ou 
de l’Asie, ou pour l’echange de 
celles qu'ils y transportent. Fac- 
torie se dit aussi d’un depöt de 
marchandises. 

’Facture. Ce mot designe letat 
detaille des diverses sortes de mar- 
chandises qu'un negociant envoie 
à son correspondant. 


Faillite, faire faillite, c’est man- 
quer ä ses engagemens envers ses 
creanciers. (Voy. abandonnse- 
ment.) ” | 

Faveur, les jours de faveur ou 
de grace, sont les dix jours que 
Yordonnance du commerce accor- 
de, au-delä du terme designe pour 
le paiement, & celui sur qui la let- 
tre egt tir&e, pour en acquitter le 

aiement, et au porteur, pour la 

aire protester en cas de refus. 


Fin. La partie d’or ou d’argent 


, Ex 29 


fendung gu befördern: expediti 
bebentet te HF enbung oder Be 


forgung ber verlaugten Sachen; ber 
Correſpondent erwartet eine ſchnelle 
Beſorgung. 

rtation, Ausfuhr, wird von 
Ansführung der Waaren, die man 
aus einem Lande in ein anderes ſen⸗ 
det, geſagt. Was Ausfuhr in Be 
ng des Landes iſt, welches Waaren 
verfendet, ift Einfuhr fir das Land, 
das fie befommt. 

Extrait, diefes Wort bedeutet bei 
den Kanfleuten gemeiniglich bag gro- 
fe Buch, in welches die im Concepts 
buch umſtaͤndllch beſchriebenen Arti⸗ 
kel auszugsweiſe eingetragen wer⸗ 
den, wovon das große Buch nur eine 
Skizze enthält. 


Facteur, Verwalter, ber für ei: 
neu Andern Geſchaͤfte beforgt; bie: 
fer Name bedeutete ehemals bei. den 
Kauflenten daß, was heut zu Tag 
der Name Commissionnaire beden- 
tet. (Siehe commissionnaire). 

Factorie ober factorerie, wird 
von gewiſſen Dertern gefagr, wo bie 
Europder Factoren oderCommis zum 
Einkaufe der Waaren unterhalten, 
nee u. zn —— ie 2 
ziehen, oder zum Austau en 
gen Waaren, welche fie dahin ver- 
fenden. Factorei beißt auch eine 
Niederlage von Waaren. 

Facture, Factur; dieſes Wort bes 
dentet die betaillirte Rechnung von 
verfhiedenen Gattungen von Waa⸗ 
zen, welde ein Kaufmann feinem 


Correſpondenten ſchickt. 


Faillite, Bankerott; faire fail- 
lite, falliren, heißt fi außer Stand 
befinden, feinen Slaͤubigern zu zah⸗ 
len, was man ihnen ſchuldig iſt. 

Faveur; les jours de faveur, ou 
de grace, HKeſpeitstage, ſind die zehn 
Tage, welche demjenigen, auf ben 
ein Wechſel ausgeſtellt ift, nad 
Verfluß des in demfelben beftimm- 
ten Termine noch geflattet werden, 
um dierBezablung zu entrichten; fie 
gelten auch für den Träger, um im 
Weigerungs:Falle den Wechfel pro- 
teftiren zu laſſen. 

Fin. Der Theil feinen Goldes 


30 Fin 


- pur, que oontient ſaoit un volume 


on lingot, soit une piece de mon- 
maie ou il y a eu quelque — 


d'un autre metal, se nomme de 


⸗ 


du volume, du lingot, ou de la 
piece: la quantite de ce fin, expri- 
mö6e en carats pour l’or, et en de- 
niers pour l’argent, chez la plu- 
part des peuples, est Evaluse au- 
jourd’hui en France en milliemes, 
comme on l’a marqu& aut motearat. 


Fin denon-recevoir, est un re- 
fus absolu de payer une dette, soit 
— qu’on a neglige d’en deman- 

er le paiement dans leterme pres- 
crit par. les lois, ou parce qu’on 
a omis quelques formalites essen- 
tielles. On peut alors, sans en- 
trer en discussion du fonds, op- 
poser au creaneier la de nen- 
recevoir. C'est ainsi qu'une letire 


‘de change est r&putse acquittee 


apres 5 ans de cessation, de de- 
mande ou poursuites. Le porteur 
n’est plus regu après ce terme à 
en poursuivre le paieraent, on lui 
oppose la fin de non-recsvoir. 


Foire, exprime ce concours de 
marchands, qui se rendent dans un. 
lieu & tel jour de l’annee, les uns 


. pour y vendre, les autres pour y 


acheter. 

Fonds, dans les entreprises en 
societe, exprime la somme qu'ont 
faite entr’eux les associes pour eta- 
blir un commerce. Ce mot expri- 
me aussi communement ce que 
possede en marchandises un n6- 

ociant; c’est en ce sens qu'on dit 
un commercant qui se retire: il 


a vendu son fonds, c’est-ä-dire, 


tout ce qu'il possedait de mar- 
chandises. \ 


Frais, se dit des döpenses faites 


| à Fachat, ou a la vente de certai- 


nes marchandises, ‚comme pour 


‘ courtage, emballage, droit d'en- 


tr6e ou de sortie, port a’la doua- 
ne, ports de lettres etc. 
. Franc. Le franc n'est autre chose 


_que la livre decompte, qu’il rem- 


Ei 


Fin 


oder Silbers, ben ein Stuͤck enta 
ber in Stangen, oder gemilnpt F 
einem Zuſatze von einem andern‘ 
tale, enthält, wird das Fein 
des Stuͤcks, ober der Stange, 
nannt: bie umeicve 
bei dem Bold in Karaten, und bei 
Silber in deniers fonft audgebrh 
wird, berechnet man heutzutage 
ranfreich nad milliemes, wie 
em Worte Karat ſchon bene 
wurde. en 
Fin de non-recevair, bradt 
unbedingte Verweigerung. aud, ei 
Schuld zu bezahlen, ſey es, daß 
den durch bie Set 


an 
beftinnmten Sahlunge- Termin vorl 
sehen ließ, oder eine weſentliche Ft 
malität unterließ. Man kann al 
dann, ohne fich in irgend eine Eri 
teruug der Sache einzulaflen, d 
Gläubiger geradezu das fın de nı 
recevor entgegen halten. Se fi 
men 5. B. eine Wechſelſchuld ale | 
zahlt an, wenn 5 Jahre lang kei 
Anforderung oder Klage gema 
wurbe; der Träger ann, nach Bı 
Auf dieſes Termins, die Bezahlu 
nicht mehr gerichtlich betreibe 
man haͤlt ihm dag fin de non-re« 
voir Micht⸗Empfangs) entgegen, 

oire, iſt ein oͤffentlicher, zr 
Haudel und Wandel vorzuͤglich p 
vilegirter Jahrmarlt. 


Fonds, druͤckt bei gemeinſchafl 
chen Unternehmungen die Sum 
aus, welde die in Befellfehaft get 
— Perſonen — gelegt 

um Sandel zu errich 
Diefed Wort drüdt auch gemeinigl 
deu Borzath an Waaren aus, tk 
ein Handeldmann beſitzt; in dief 
Sinne fegt man von einem Ka 
manne, melder zu handelt aufhoͤ 
er bat feinen fonds verlauft, d 
heißt, «lled wader an Waren bei 

ais, wird von den beim Einka 
ober Verkauf gemilfer Waaren 
habten Unkoften gefagt, 3 3. | 
Madlerei, Verpackung, Ein⸗ u 
Ausfuhr:Gebühr, Ladung im Ka 
baute, Brief- Porto ꝛc. 

Franc (Srant), it nichts als ı 
Livre an Geld, und wird heutzut, 


EIER ER —— 


\ 


Fret 

place aujourd’hui pour-tous les cas 
sans exceptions; on dira donc: un 
france, deux francs, trois francs, 

atre francs, tandis qu’autrefois 
il aurait fallu dire : unelivre, deux 
livres, trois livres, quatre livres, 
dix sous, etc. 

I y a cependant une legere dif- 
ference de valeur entre ces mon- 
naies; 100 francs taient ci-devant 
€gaux à i00 livres; aujourd’hui, 
400 francs valent 101 L. 5 8. tour- 
noig; de sorte que 80 francs, sont 
£gaux à 81 L. tournois. Le franc 
est evalu6 & 4 L. 5 deniers dans le 
commerce; sa valeur exacte est 
d’4L. 2 deniers, "68/,,. (ou 84/225) 
de deniers tournois. 

Fret, freter, freteur. Le fret 
est le louage d’un vaisseau; le /re- 
ter, c’estle donner; l’affreter, c’eat 
le prendro a louage. Le reteur 
est celui qui le donne, et Zaffre- 
feur celui qui le prend à louage. 
Voyes affretement. 


G. . 

Garant, garantie, garantır. 
On est garant, lorsqu’on s’est ren- 
du responsable ou caution du fait 

'unautre. La garantie est Pobli- 
sation, de satigfaire. atız engage- 
mens d’un autre, #’il ne les rem- 
plit pas au tems convenu. On ap- 

Ele action en garantie, celle par 

quelle on fait, sommer le garant 
de satisfaire a ses engagemens de 
droit, ou à ses engagemens vo- 
lontaires. RE 

Gouverne, terme dont,.on se 
servait anciennement dans le coni- 
merce, signifiaiirögle, conduite: 
je vous mande ceeci pour votre gou- 
verne; c'est-ä-dire, pour vous ser- 
vir_de rögle. 

rain, la derniere division du 
poids de marc, en est la4608e par- 
tie, et la 24e du dernier. En mé- 


deeine, les trois grains valent une 


obole, les 24 un scrupule, et les 
‚72 une drachme ou un gros. Les 
frangais,ont ici de nouvelles deno- 
minations, comme dans leurspoids 
et mesures: mais elles ne sont pas 
gensralement admises. 


— 


N 


ih 
Ri 


Fret 41, 


ſtatt dieſes im allen Fällen ohne Aus⸗ 
nahme gebraucht: ein Franc, zwei 
francs, drei francs, vier francs, 
wofür man ehemals hätte fagen mif- 
fen: ein livre, zwei livres, drei 
livres, vier livres, gehn sous, u. ſ m. 


Indeſſen findet. doch im Werthe 
biefer Münzen einiger Unterfhieb 
ftatt. 100 Franken wären fonft = 
100 Livres; jetzt find 100 Kranken 
= 101 2, 5 Sou tournois; fo daß 
80 Franken gerade 81 2. tournois 
machen. Der Franke gilt iu Hand⸗ 
lungs⸗Geſchaͤften 1 Liv. 3 Denierd, 
Sein wahrer Werth ift aber 1 Lin. 
"68/250 oder 84/,as Deniers tour- 
noilS. | 

Fret, freter, freteur. Le fret, 
iſt die Bermiethung eines Schiffes; 
es vermierhen, heißt e6 geben; es 
miethen, beißt es in Miethe neh: 
men. Der Vermiether iſt derients 
ge,. der es gibt; und ber Miether 
derjenige, der es in Miethe nimmt. 
S. affretement. 


, greift. ©. Delai. 


G. 

. Garant, garantie, garantir. 
Man ift Bürge, wenn man für die 
Sache eines Andern gutſpricht. Die 
Buͤrgſchaft iſt bie Merbindlichkeit, 
ben Vertrag eined Andern zu halten, 
wenn er ihn nicht felbft auf die bes 
flimmte Seit erfült. @erichtliche 
Klage in Buͤrgſchaftsſachen befteht 
darin, daß man den Bilrgen aufs 
fordert, gu balten, wozu er fich 
rechtlich oder freiwillig verbindlich 
gemacht hat. 

Gouverne, ein Ausdrud, deſſen 
man fi vor Zeiten bediente, beden⸗ 
tete Vorſchrift, Verhaltungs-Regel: 

A Ihnen dieſes zu Ihrer 
Htihnur, das ift, um fi dar: 
nah zu richten. 

Grain, die legte Abtheilung Bes 
Gewichts nach Mark, ift der 4608te 
Theil deffelben, und der 2aſte des 
denier. In der Medicin machen 
drei Grane einen Obol, 24 einen 
Sfrupel, und 72 ein Drachma oder 
Quenthen. Die Franzofen haben 
bier neue Benennungen, wie bei ih: 
rem Gewiht und Maß: fie find 
aber nicht allgemein angenommen, 
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Grosse est, dans la mercerie, 
un paquet contenant 13 dousainos 
d’une m&me chose, comme douze 
douzaines de couteauz, de bou- 
tons etc. £ 

Grosse aventure, voyez aven- 
ture. Le contrat qui se. fait entrie 
Yemprunteur et le preteur à la 
grosse aventure, se nomme con- 
trat 4 la grosse, ou à retour de 
voyage. ‘ 

Grosses-avaries, voyez avaries. 
On entend par grosses avariss le 
dommage et les döpenses caustes 
par leg accidens de mer pour le 
salut commun du navire. 


H. 


Honneur, faire honneur & une 
lettre de change, honorer une let- 
tre dechange, c’estl’accepter et la 
payer a son ech6ance. Acquitter 

ne lettre de change pour l’'hon- 
eur ou pour le compte dutireur 
ou d'un des endosseurs (ce qu'on 
appele aussi pour l'honneur de la 
lettre), c’est la payer à la place de 
celui sur qui elle est tiree, lors- 
qu'il n'a pas voulu l’aecepter ou 
la_payer. 
ypothecaire. Onappele cr&ans 
ce ou dette hypothecaire, celle qui 
est hypothöquee sur les biens d’un 
debiteur, fondee sur un contrat 
fait par-devant Notaire, ou recon- 
nu en justice. Voyez pour la dif- 
ftrence, le mot chirographatre. 


L 
inaires, monnaies imagi- 
naires. On entend par mönnaies 
imaginaires, des valeurs qui ne 
sont point repr&sentees par une 
ice de monnaie particuliere. La 
Risdale qui fait A fl. 30 kr.; la 
Livre oa vingt sous, sont des 
> monnaies ou yaleurs Zmaginaires, 
: pe qu’il-n’existe aucune piece 

e cette valeur. 


* 


| phaire. 


Grosse, iſt im Handel ein Paket, 
weldes 13 Dutzend einerlei Sahen 
enthält, als zwölf Dusend Meſſer, 
Knöpfe ꝛc. 


4 


Grosse aventure, flehe aventu- 
re. Der Contract, welcher zwiſchen 
dem Entlehner und dem Darleiher 
anf die Seehandlung gefloffen wird, 
Heißt Contract ü la grosse, oder 
auf Ruͤckkehr von der Reife. 

Grosses avaries, fiche avaries. 
Man verfteht unter grosses avaries 
den Schaden und die durch Sufälle 
anf dem Meer für das gemeinſchaft⸗ 
liche Befte des Schiffes verurfachten 


Koften. 
Gutſchreiben, fiehe er&diter. 


H. 

audel, fiebe commerce. Se— 
ſellſchafts⸗ Handel, ſiehe compagnie. 
Honneur, einen Wechſelbrief ver⸗ 
ehren, heißt ihn annehmen und auf 
ſeine Verfallzeit bezahlen. Einen 
Wechſelbrief bezahlen fuͤr Rechnung 
besienigen, ber ihn ausgeſtellt bat, 
heißt, ihn an defien Statt bezahlen, 
auf den er gezogen ift, pachdem er 
ihn nicht hat annehmen oder bezah⸗ 

len wollen. i 


Hypothecaire, hypothecirte 


-Schuidforderung oder Schuld nennt 


man biejenige, welche auf die Guͤ⸗ 
ter des Schuldners verpfändet iſt, 
diefe Schuld muß fih auf einen vom 
Notarius aufgeſetzten, oder vor 
Obrigkeit anerkannten Vertrag grün: 
den. S. zum Unterſchied chirogra- 


4 


J. 


Imaginaires, monnaies imagi- 


naires, fingirt, eingebildet, fingtr- 


te, eingebildete Muͤnzen ſind dieje⸗ 
nigen, welche nit in Natura ale 
befondere Geldftäde vorhanden find, 
und nur in Rechnungen gebraucht 
werden; 3.8. ber Reichöthaler, wel: 


cher 90 Kr. oder 1 fl. 30 fr. ausmacht, 


der franzöflfhe Livre, zu 20 Sous, 


"welches Feine befonderen, ‚wirklichen 


Geldftüde find, 


— 


In—La - 


Gain imaginaire, qu'un nego- 
ciant cst suppose faire, et qu'il 
ajoute à la valcur reelle des mar- 
chandises qu’il vont faire assurer. 


Index, Alphabet ou Aepertoire; 
on donne l’un ou l’autre de ces 
noms à la table qu’on a dressee 
Bar ordre alpbabetique, des noms 

cs correspondans qui ont des 
comptes ouverts au grand livre. 
(Voyez repertoire.) 

ventaire, est l’etat exact et 
detaille, que tout negociant est 
oblige de faire, au moins tous les 
deux ans, a la teneur de l’ordon- 
nanuce du commerce, 'tant de ce 
qu’il possede que de ce qu'il doit. 

Incerfain, le prix incertain du 
change. (Voyez certain.) 

Interäts. On appele iuterets, le 
profit annuel que donne celui qui 
emprunte, ou que regoit celui qui 
— On appele encoro interets, 

ans les societes, la part que re. 
tirent les associ&s, de leurs actions 
ou de leur mise. 


. Jet en mer, se dit des choses 
u'un peril imminent fait jeter 
dass la mer pour alleger le vais- 
seau, dans LESpSzance elesauver. 


Journal, en fait de commerce; 
est le livre ou lesnegocians ou mar- 
chands, tant en gros qu'en dctail, 
sont tenus par l’ordonnance du 
commerce, d’ecrire toutes leurs 
operations, ou les affaires de leur 
negoce. 


R. 
Kilogramme. (Voyez page 15.) 
a la suite de mot caraltı 


L- 


Last, ou Lest, poids de 4000 Ib. 
en usage dans les ports du nord, 
&quivalant aux deux tonneaux de 
2000 1b. chacun. (Voy. aussi port.) 


La grandeur d'un navire s’estime 
Mozin Handlungs s Briefe ste Aug. 


Ia—La 33 

@ingebildeter Gewinn ift berjenige 
Gewinn, welchen der Kaufmann auf 
den wirkliben Werth der zu ver 
fidernden Waaren fchlägt, und den 
er aus denfelben zu machen bie Hoff» 
nung bat. 

Index, Megifter, Alphabet; den 
einen oder den andern von dieſen Nas 
men gibt man dem mach alphabetifcher 
Drdnung über die Namen derjenigen 
Gorrefpondenten gemadten Ber: 
—* welche offene Rechnungen 
m großen Buche haben. 

Inventaire, Fuventarium, ift das 
genaue und umſtaͤndliche Verzeichniß, 
welches jeder Kaufmann wenigſtens 
alle zwei Jahre nach ber Handlungs⸗ 
Drdunng mahen muß, fowohl von 
Dem, was er befikt, als von ben, . 
was er ſchuldig if. - 


Interöts. Man nennt Inter: 
eſſe den jährlichen Profit von eis 
nem Capital, welhen derjenige gibt, 
ber entlehnt, oder. derjenige bekommt, 
der darleiht. Man nennt auch in 
Handlungs: Sefellihaften Jutereſſe 
den Antheil, welhen die Mitglieder 
von ihren Geldern oder ihrer Einlage 


- begieben. 


Jet-en mer, wird von Saden ge: 
fagt, welde man wegen bevorftehen- 
der Sefahr in das Meer werfen muß, 
um das Schiff zu erleichtern, in der 
Hoffnung, ed zu retten. 

ournal, if in Handlungsſachen 
das Bud, worein die Handelsleute, 
fowokl Groß⸗ als Kleinhändler, nach 
den Handlungs : Beieken verbunden 
find, alle ihre Handels⸗Geichaͤfte ein: 
autragen. ' 


MR. 
Kilogramme. (&iehe Seite 15.) 


x, 


Last, oder Lest, eine Laft von 
4000 Pfund, in den nordifden Haͤ⸗ 
fen gebräuchlich, ift foviel als zwei 
Tonnen, jede zu 2000 Pfund. (Siehe 
ferner port). 

Die Groͤße Be wird 


⸗⸗ 


Le 


! 


3 


par la quantit& de Lasts ou de ton- 
zneaux qu'ii peut en 


u porter, - 
tant, pour le jaugeage, du fond - 


decale, quiest rement de lieu 

ee ide de la charge. (Voyez 

port. 

«Lest, se dit ausei d’une eertaine 
ite de sable ou de pierres mi- 

ses a fond de cale, pour faire en- 


foncer le navire et le tenir en as- 
siette. 
Lettre dec . La lettre de 


change est un &crit, par lequel un 
negoeiant donne ordre à son cor- 
ondant d’une ville autre que 
celle ou il reside, de payer à la 
personne qu’ildenomme, ou à son 
ordre, une somme exprimee dans 
la tettre, à un terme également d6- 
signe. Ces lettres s’appelent trai- 
tes relativement à celui qui les 
donne, il demande qu’on honore 
sestraites; etremises relativement 
äcecorrespondant a qui on les en- 
voie; celui-&i &crit, qu il a reęgu et 
encaisse les remises. (Voyez pour 
les details et modeles de lettres de 
ehange, la ire lettre sur le change 
No. 144.) 
Lettre 


missive, signifie lettre ä 


de c Sechſelbrief, 
iſt eine Urkunde, wodurch “in Han: 
delsmann feinem Correſpondenten 
von einer andern Stadt Auftrag gibt, 
an diejenige Perfon, die er benennt, 
oder au Vie Drbre berfeiben, eine im 





ug anf deni 
ansftellt, Tratte genannt, und Mi: 
auf den Correſpon⸗ 
er geſchickt wirt; 


fel, Nro. 444.) 
Lettre missive, bedetet einen 


envoyer, lettre qu'on s’derit, de abzuſchickenden Brief, den ein Kauf: 


negociant a negociant, soit pour 
offres de service, ou pour affaires. 
Lettre de röpit, est un mande- 
ment du souverain, en faveur d’un 
debiteur presum& de bonne foi, 
adresse a un juge, pour qu’il lui 
accorde,ses creanciers appeles, tel 
delai qu’il jugera raisonnable pour 
payer ses dettes. - Le juge ne peut 
. accorderun delai poarp usdecing 
ans, a moins que les deux tiers des 
creanciers n'y soient consentans; 
et en attendant, il est accorde par 
la lettre un delai de six mois au 
debiteur, pour poursuivre l’enteri- 
ment, pendant lequel tems il est 
defendu ä ses creanciers de faire 
saisir sa personne, ou les meuble 
servarıt à son Usage, j 


Paeottyo do crẽdit. on appeleains; 


mann bem andern ſchreibt, entweber 
am ihm feine Dienſte anzubieten, 
oder in Geſchaͤften. 

Lettre de — ein Gehutzbrief 
(Moratorium), der Landesherr 
zu Guuſten eines Schuldners, wel: 
hen man fir redlich halt, au feinen 
Richter fihreibt damit er na 
Aufforderung ſeiner 
viel Friſt zugeſtehe, als er zur Be 
zahlung feiner Schulden für noͤthig 
erachtet. Der Richter kann nicht 
mehr als einen fuͤnfjaͤhrigen Aufſchub 
gewähren, es wäre denn, daß wenig: 
ſtens 2 Drittheile der Glaͤubiger ein⸗ 
verſtanden waͤren; unterdeſſen wird 
durch den Brief benr Schuldner ein 
fehsmonatliher Aufſchub geftattet, 
um das gerichtlihe Sutheißen zu er⸗ 


Bohlen zu bemächtigen. 
Lettge de eredit, Erfdithrief, 


Le-—Lä 


une lettre en forme de recomman- 
dstion, on faveur d’une persoane 
qui voyage, pour Iui faire compter 
par un correspendant, dans les vil. 
les ou elle se propose de wsjour- 
ner, l’argent qu'il lui plaira de- 

iler, Jusıqu’a la concurrence de 


SONNE. 

Lettre de voitures. On appele 
leure de voiture, dams le tsahaport 
par terre ou par les rivieres, cet 
ecrit ou lettre que le proprietaire 
des marchandises remet au voitu- 
rier ou batelier, a l’adresse de ce- 
laia. 
chandıses. Dans le transport des 
marchandises par mer, au contrai- 
re, c’est le nfaitre du navire qui 
donne au propriöstaise des mar- 
chandises une reconnaissance (con- 
naissement) de celles quiila reguss 
a son bord. 

La lettre de voitare deit expri- 


mer brievement: 4%.la date de la. 


venise des mmarchandises; 2°. lo Abſendun 


nom du voiturier on batelier et le 
lieu de sa nesidamee; 3°. le nom- 
bre des balles ou ballots, caisses, 
tonnes ou tonneaux; 4°. la quan- 
tite et qualite des marehamdises 
qu’ils contiennent; 5°. les marquos 
qui ysont mises; 6°. leur poids et 
le prix de la voiturc atant du cent; 
7°, yetre stipule que les marchan- 
‚ dises seront rendues bien oendi- 


tionnees et entant dejours, à peine , 


de perdre un ticrs ou la moitis du 
prix de'la wo iture, selon. 
est convenu; 8°. qu'il lui sera rem- 
bourse les droits qu'il justifiera 


— ————— route, de momo que 


let rembouroom ens dee frais, .sı le 
voiturior ou batelier en a tenu 
compte à V’expediteur. (Voyez 
les modeles de ceslettres, Ala Xle. 
lettre sur le change, No. 155). 
Lägeider, Hgqnidation. Liqui- 
der un conrpte, o’est en fixer m 
regierties deites actives et passives; 
Pour acquitter ces derniöres, et ré- 
‚partir ies autres entre led 
nes Intsressdes. Liquidation est 
la röpartition faire'ä des assceits, 
en cas de dissolution de leur so- 
cietE; oud des heritiers, en ons de 


ROrtdu chef d’ung maison de cam- "Fir ——*— 7 4 


w⸗ 


i somt adrasehas les mar- ‚ü 


qu'on en uf 


\ 


ſo wird ein Empfehlungs⸗S 
genannt, dad mean einer VYerfon gibt, 
die fih auf Reiſen befindet, um ihr 
durch feinen Correfpondenten in den 
Städten, wo fie zu verweilen gedenkt, 
fo viel Geld auszahlen zu laffen, als 
2 verlangt, his auf sine gewiſſe 

nmme. 

Liettre de voiture. Man nennt 
exfen zu 
‚oder zu Waſſer, die Schrift aber 
Den Brief, weichen der Eigenthuͤmer 
ber Waaren dem Fuhrmann ober 
Schiffer unter der Adreſſe des jenigen 
bergibt, an den die Waaren gerich: 
tet find. Bei Wertendung der Wag⸗ 
ren zur Bee ‚hingegen iſt es der 
Schiffs⸗Patron, welcher dem Eigen: 
thumor einen Schein (connaisse- 
mens) für die Waaren gibt, bie er 


von ihm an Bord genommen bat. 


Gin Frachtbrief muß in aller Kürze 
enthalten: Aſtens bad Datum der 


Namen 
fers, und ſeinen Wohnort; 3tens die 
Anzabl der Ballen, Kiſten, Tonnen 
oder Faͤſſer; atens die Menge und 
Beichaffenheit der Waagren, bie ſie 
enthalten; 5tens bie Zeichen, bie 
darauf ind; 6tens ihr Gewicht und 
den Preis ber Fracht zu fo und fo piel 
som Hundert; 7tens muß barin ſti⸗ 
pulirt ſevn, daß die Wanren wohl he: 
2. eg a dr — 
t werden ſollen, bei Ver⸗ 
eines Drittels oder der Hälfte der 


grad, je nachdem mau überein 
ommen iſt; und Btend, daß ihm die 


u haben darth 
ttet werben, fo wie bie —— 
welche etwe — uhrmann oder Schif⸗ 
for on: dem teure entrichtet hat. 
inider, Eiquidation, liquidt 
$) n audi: 
‚con, ih6 Beine beiagen, Eine Rech⸗ 
nung liquidiren heißt, Actis⸗ und 
Paſſiv⸗Schulden in Ordnung bringen, 


um die letz teren zu bezahlen, und die 


on bie dabei intereſſirten 
rfowen.gu verteilen. Die. 


pn 


2 
> 


ung einer ——— ie — * 
a ⸗ 
Maitglieder 
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meree; ou & des or&anciers A’un berfelben, ober an ihre Erben, wenn 
failli, en cas de cession de sa part. das Oberhaupt eines Haudelshanfes 
| mit Tod abgegangen iſt, oder an die 
Gläubiger eined Bankroutiers, wenn 

\ er fein Vermögen an fle abgetreten 


” ale 5 1 
Lispund, poidsdeisoude451b, Kispfund, ein Gewicht von 14 oder 
. dont 20 font un schippond. von 15 Pf., wovon 20 ein Schiffpfund 

f “ : ausmachen.⸗ 

Lãtro, units de la nouvelle me- Litre, Einheit des neuen frauzoͤ⸗ 
sure de capacite, en France, aussi ſiſchen Faßmaßes zu trodenen und 
bien por les choses söches que flüffigen Sachen. 
pour les liquides. *) 

} 
‚ *) Pour l’intelligense des termes de la nouvelle mesure, il fant se rappeler los 
dönominations de l’anoienne. 

Le muid de bis ou de sel se divisait 
en ı2 setiors, ou ı44 boisseaux, 
le setier en ıs boisseaux, ou deux mines, on 4 minots. 

:le boisseau en 16 litrons. ! 
ja mine, moiti6 du setier, en 6 boisseaux, ou 8 litrons. N 
lc minot, quart du setier, en 3 hoisseaux, ou 4 litrons. 
le demi minot en ı1/, boisseau, ou s litrons. R 
le quart de minot en ja . . ı litrons, e 
Le minot pour le sel, au lieu d’ötre partag6 en trois boisseauz, !’6tait en quatre par- 
'ties nommedes quartes, qui n’staient chacune que les trois guarts du boisseaun. | 
Le minot pour le charbon de bois, #tait de huit boisseaux, et les deux minots 
formaient le muid de 330 boisseaux. i 
: Pour les choses liquides, 
‚le muid de vin, mesare de Parie, 6tait de 87%, setiers. 
autrement, ı5o quartes ou 300 pintes (marc et lie). 
ou ı4o quartes — s8o pintes de vin olair. 
le setier de 8 pintes, 
la pinte se divisait en demie, ou 2 chopines. 
le chopine se divisait en quart ou demi-setier; ar n 
en huititme, nommé poisson, 


— 


et par plaisauterie roquillo. 

Le tohneau de Bourgogne, contenant 240 pintes, se divisait en deux fenillettss de ıso 
pintes, et la fouillette en deux quartauts (prononces gartauts) de 60 pintes, vt il dtait 
dvalus à Paris 37 setiers ou %, de muid. 

Le tonneau de l’Orleanais, la busse ou le bussard de l’Anjon et du Poitou, dont 
les deux forment la pipe, la barrique de la Guyenne et de la Gascogne, dont les 
quatre forment le tonneau de 1000 pintes, #’6valuaient de möme à 37 setiers le ton- 
neau, le bussard ou la barrique. 

Les mesures de capacit6 'qui remplacent les anciennes, aussi bien pour les choses 
söches, que pour les liquides, sont: — 

Le Myrialitre, qui contient 1000 litres, environ 708'/, baisseaux, et 10,518 pintes. 

Le Kilolitre, mesure de 1000 litres, enriron 78%, boisseaux, et ıobı!/, pintes. 

L’Hoectolitre, mesure de ı00 litres, environ 8 boisseauz ou trois minats, et 
sob!% pintes. ‚ 

Le Decalitre, mesure de 10 litres, environ 3/, boisseau, ou 15 litrons, et ı0Y/, pintes. 

Le litre, mesure d’un quart environ plus forte que le litron, qui n’est que les % 
du litre, et d’un vipgtiöme plus forte que la pinte, les ao litres dgalaut à peu de chose 

ds, sı pintes. ; 

Le Deecilitre, disieme partie du litre, environ %g poisson, ou Ys litron. 

Le Centilitre, oontiöme partie dulitee 


- 





— a AT — = 
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Livre, kivre de compte, le 
and livre, livres auxıliaıres. 
n appele livres de , engend- 
ral, ceux qui contiennent les affai- 
res d’unn.'gociant selon l’ordre des 
dates, ou qui en pr&sentent les mö- 
mes articles classes et distribues 
soit sous les noms des particuliers 
qu'ils concernent, soit sous des dé- 
nominations distinctives dechaque 
espöce de choses. Les livres qui 
r&sentent la suite des affaires se- 
— l'ordre de leur — sont 
e brouillard, nomme& par d’autres 
memorial ou brouüle. dans lequel 
on marque en dötail toutes les opé- 
rations ou affaires de commerce, 
pour pouvoir yrecouriraubesoin; 
etlacopie des lettres, dans lequel 
on Ecrit lacopie deslettresquel’on 
envoie. Legrandlvre, ainsi nom- 
me& à raison dc ce qu'il est le plus 
grand etle plus volumineuxde ceux 
iservent älagestion desaffaires 
un negociant, est un volume in 
folio, d’un papier d’eeriture grand 
etfort; ilest aussi nomm6 Eætrait, 
(voyez ce mot) et Livre de raison, 
de ce que les comptes y etant tenus 
en debit et credit, il rend raisonä 
l’ouverture d’un feuillet quelcon- 
que, de ce que le particuliernom- 
me en tete nous reste redevable, 
ou de ce que nouslui devons. Cha- 
que commis peut porter dans le 
brouillon, les affaıres qu'il a fai- 
tes, ouqu’ila eues äsoigner; mais 
iln’y aque le teneur de livres qui 
puisse ou doive les porter dans le 
grand livre. E 


Les livres auziliaires sont, 1°. 


Le Mililitre, le milliöme du Ktre. 


: (Pour les mesures de poids, voyes carat.) 
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Livre, livredecompte, legrand 
hivre, ** —— Man 
nennt Handlungsbuͤcher überhaupt 
Diejenigen, welde die Seſchaͤfte eines 
ndelsmanns nach der Drbuung ber 
ten, oder entweder nah den Namen 
der Privatleute, die ſie angehen, oder 
nach ben befäuderen Benennungen 
jeder Gattung von Waaren enthalten. 
Die Bücher, welche die Geſchaͤfte im 
der Drbnung, wie fie auf einander 
folgen, enthalten, find das ſoge⸗ 
nannte brouillard, von Andern aud) 
memorial genannt, worin alled vos 
ſtaͤndig eingezeichnet wird, was im 
Verkehr vorkommt, wm deſſen erin= 
nerlich zu feyn; und das Copierbuch, 
in weldes die Abfichriften von den 
verfandten Briefen und Wechſeln ges 
fhrieben werben. - Das große Bud, 
das Hauptbuch, welches ſo heißt, 
weil es das größte und dickſte unter 
deujenigen Büchern tft, welche zur 
Badrung der Geſchaͤfte eines Hans 
lsmanns dienen, tft ein Band im 
olio, von einem großen und ſtarken 
apier; es wird auch Extrait (Aus⸗ 
zug) genannt (fiehe das Wort ex. 
trait) und kurs de raison, Haupt: 
buch, weil es die Rechnungen des 
hets und Erebitd enthält; es befagt 
bei Eröffnung eines jeden Blatts, 
was die oben auf dem Blatte benannte 
Derfon une fhulbig bleibt, oder was 
wir ihr ſchuldig find. In das Mas 
nual oder die Strazze kann jeder 
Handlungsdiener die Seſchaͤfte, 
welche er beſorgt bat, einſchreiben; 
das Hauptbuch aber darf nur der 
Buchhalter fuͤhren. 
Les livres auxiliaires, Neben- 


On sent asses de quel avantage il serait pour le commerce des nations, e’il 


»’y avait entr’elles qu’un möme poids et une möme mesure. C'est déjà um arautage 
sensible, quand cette units rägne dans um dtat. Les Frangais se seraient acquis de 
aouveauz droits à la reconnaissance, si, universalisant parmi euz la mesure de Paris, 
ou toute autre dsjä connue des autres peuples, ils avaient par lä resserr6 avec cux leurs 
liens et leurs rapports commerciaux. On regröttera sans doute qu’on n’ait pas saisi, 
pour op6rer an tel bien, l’6poque la plus favorable que 1ss tems aient jamais pu off. 
rir, celle surtout oü toutes les puissamoes assembldes pour r6gendrer l’Europe, eus- 
sent facilement concouru de concert & na si grand avantage. En attendant, on täche 
d’sflaser ce qu’un systäme mouveau A de penible, au moyen de tablcs destindes à con- 
vertir los mesures connues, em celles de nouvelle ersation, et celles-ci en celles-Iä. 


- 


38 Is 


B kure de ösissa, que trans: le ealı- 
sier dans derundsehen de som- 
merce ou de banque. 3°. Le kure 


des Echeances, sur lequel on note 
ce que l'on ac e Jour ä payer 


oa à recevoir, soit par lottras et 
billets, soit pour paiement con- 


venuä tel jour. 5°. Lelivredesac- men 


ceptations, ou Copie des lettres de 
—— sur leunel on note les let- 
tres de change que les correspon- 
dans nous avisent avoir tirdes sur 
rious, afın de voir a la pr&senta- 
tion, si NOUS EN avonas eu Avisy ot 
si nous devons les aceepter. 4°. Le 
liure des remises, dans lequel on 
annete, A leur reception, les let- 
tres de. change que l'on recoit de 
‘ ses correspondans, avant. de les 
gnvoyer a l’acceptation, oü il est 


d’nssage de leslaisser jusqu’au len- Eipf 


demain. 5°. Lelivre derenoontre 
ou Rencontre des 'marchandises, 
dans lequel on porte ou enregistre, 
. & mesures qu’elles entrent en ma- 
gasin, les balles, ballots, eaisses, 
tonnes, tonneaux etc. de marchan- 
dises. 6°. Le livre des factures, sur 
lequel, apres avoir detaille le con: 


tenu d’un envoi, on fait le ealeul fe 


de chaque partie, pour enavoirle 
montant. Dans lesmaisons ou l’on 
tient ce livre,on porte simplement 
au journal le precis de l!’envoi et 
son montant, en renvoyant pour 
le detail à celui;lä. 7°. livre des 
commissions, ordres et auis, sur le-- 
quel on annote ce que nos corres- 
pondans nous chargent de leur ex- 
pedier, oud’acquitter pour eux; on 
ecrit à la marge le jour ou leur 
ordre a &te eflectue..8°. Le kurede 
bangue ; ce livre n'a lieu que dans 
les villes ou. de telles banques sont 
etabliese, comme à Amsterdam, 
Hambourg, Venise etc., oüulesns- 
gocians, qui ont compte en ban- 


que, c’est-a-dire un erädit, à rai- Le 


son d’une somme (ou fonds) qu'ils 
y ont mise, hıi font faire leur re- 
eette et leurs paiemens d’une ma- 
niere tres-avantageuse, parl’envei 
de lettres ou ordres räciproques, 
teniant à cette fin un livre, ou ils 
font note au Credit de ce qu'ils la 
chargent de payer pour eux, et au 






Le. 


kicen, Sublgäbner Heib 1 fand Bad 

Eefiihank (livra de caisse) welhehi 

_ = oder: dus 

Verfall buch (livre des Echearires 
‚man 


zeigung 
ob wir Nachricht davon haben, 
wir fie annehmen ſollen. AMens, 
liore dei remises, th wmelches man bie 


Commiſſionsbuch, mworein man be 

merkt, was die Sorrefpondenten und 

auftzagen, ihnen ya fenbew, d 

uͤr ſie zu man ſchreibt auf 

en Rand den Tag, au welchemn ihr 

de 

ſes iſt wur in den ——— uͤblich, wo 

Banlen errichtet als zu Umfter: 
Bewedig, wo bie 


dem, n 8, 

Handelslente, Die wegen einer Sum: 
me oder eines Kapitals, das fie in 
die Bank gelegt haben, Credit bei ber 
Bant Haben, ihre Einnahmen und 
ihre Zahlungen auf eine ſehr vortheil⸗ 


La 

Debit des sommes ou effets qu'ils 
lui remettent. 99. Le livre des vais- 
SE8X, qui n'a lieu que dans les 
villes de port de,mer, ou les arma- 
teurs tiennent un livre particulier 
pour les vaisseaux qu'ila metteng 
en mer, et ol ehaqũo vaisscau 

tson campte, ils portent a son 
debit les frais d’avitaillement, de 
mise hors, de gages etc,; font, ä 
son d&part, du montant de ce dö- 
bit, un seul article sy j , et 
aa retour, portent à son credit ce 


qu'il leur a — par le frèt et 


autrement. 40°. liure des me- 


zus depenses, oü lon dcrit les me- 


nues deposses journalieres relati- 
vesau commerce, telles sont celles 
pour ber des lettres, papier, en- 
ere, plumes, canifs, cire ei pains 
äcacheter, pour port d’une boite 
ou d’an paquet, pour emballeurs, 

ort & la messagerie, toiles d’em- 
Fallages, cordes, ficelles, chan- 
delles, eto. (Le caissier ne pou- 
vant se charger de ces menus de- 
tails, remet à celui des cammis 
qui em est charge, wne,certaine 
somme, qwil lui fait ecrire sur 
un petitcarnet ducöt6 du debit; à 
la fin du mois, il yporte au credit 
le montant du livre des d&penses, 
etvoit ce qui lui reste, qu'il porte 
ensuite à mauveau compte,’en y 
ajoutant une nouyelle somme, si 
celle qui reste ne auffit pas. Ce 
fragment de la grande caisse se 
aomme la petite caisse.) 44°, 
livre des comptes courans, qui se 
tient en partie double et eg sertä 
dresser les comptes que l'on envoie 
a ses correspondans, pour les rq- 
gler d’accord avec eux avant de les 
arreter definitivement au grand li- 
vre. 


Loge, à Lyon loge du change, 
et a Marseille age des aa 
est le lieu oü les negocians ou ban- 
aulen s’assemblent, pour traiter 

o leurs affaires. (Yoyez bourse.) 


I 3 


hafte Art durch fie wagen laſſen, und 
zu diefem Ende ein Bud fuͤhren, wor⸗ 


— 8 


{fm übrig bleibt, welches er hernach 
in die weite Rechnung oͤbertraͤgt, und 
eine uene Summe bhinzufeht (wenn 
jener Reſt nicht binzeicht); 14tens, 
Le liure das camptas courans, 
Conto:Corrent (Buch der laufenden 
Nennungen), welches dazu hiens, 
die Rechnungen zu machen, die man 
feinen — ſchikt, um 
fie vorher mit ihnen einſtimmig zu 
reguliren, che man fie abſbließt und 
in das große Bud eintraͤgt. 
Loge, zu Lyon loge du change, 
und zu Marſeille Zogedesmarchands; 
ift der Ort, wo die Handelsleute oder 
Wechsler fish verfammeln, ums ihre 
Gefchäfte abzuthun. (S. bourse). 


Ma 
‘M. 


La lettre M sert, principalement 
dans les lettres allemandes, à plu- 
sieurs abreviations, comme: M — 
mille, (taufend, 41000); 6 Mt., (6 
Monate), 6 mois; ME. — (Mard), 
marc; M. pp. (eigenhändig, manu 
propria) en main propre. M. o. 
w., (Mehr oder weniger), plus ou 
moins. , 

Magasinage, est une somme 
en negociant passe en «eompte 

son correspondant, pour avoir 
garde dans son magasin des mar- 
chandises de son compte, ou en- 
voy6es ala vente pour son compte. 


“0 


Maison (de commerce) designe 
en general l’etablissement qu'un 
negnciant a forme sous.une certai- 
ne raison de commerce; il se dit 
aussi lorsqu’un particulier ou des 
associes ont magasin ouvert en di- 
verses villes, sous la raison de leur 
‚societe, ou sous le nom d’un d’entr’ 
eux: ondit: ilsontmaison a Ham- 
bourg, à Vienne etc. 


Maitre de navire, ou Capitaine 
de valsseau, est le nom qu’on don- 
ne dans les ports de !’Oecan à ce- 
lui qui est charge du detail d’un 
navire marchand, et qui on com- 
mande l'&quipage: on le nomme 
patron dans les ports de la Medi- 
terrande. 


Manufacture, ou fabrique, se di- 
sent de ces lieux ou l’on occupe 
un assez grand nombre d’ouvriers 
& la fabrication d’une meme sorte 
de marchandises, comme draps, 
&toffes des soie, armes etc. Le pre- 
mier de ces mots s’emploie le plus 
souventen parlantdedraps, d’etof- 
fes, et autres marchandises de cette 
nature. Lesetond se dit mieux des 
armes, porcelaines, ou autres mar- 
chapndises qui se travaillent au 
marteau, ou ä l’aide du feu. 


Marc, (prononces mar) estl’an- 
cienne denomination du poids en 


Ma 


M. 


Der Buchftabe M dient, beſonders 
in deutfhen Briefen, zu mehreren 
Abkärgungen, ald: M — (taufend); 
6 Mt. (6 Monate); ME. (Mard); 
M. pp- (eigenhändig, manu pro- 
pria); M.o.m., (Mehr oder weniger). 


Magasi „ Lagergeld, ift eine 
Summe, welde ein Handelömanu 
feinem Sorrefponbenten auf Rech⸗ 

ung feBt, weil er in feinem Mage 
zin Waaren fürihn anfbehalten, ober 
für feine Nechnnng zum Verkauf ver- 
fendet bat. \ 

Maison (de commerce) Hanb: 
Iungshaus oder Haus, wird im all⸗ 
gemeinen von dem Geſdaͤfte geſagt, 
welches ein Kaufmann unter einer 
gewiffen Firma errichtet hat; man 
fagt es auch, wenn ein einzelner oder 
mebrere zufammen in verfhiederen 
Städten, unter der Firma ihrer Ge⸗ 
ſellſchaft, oder eines von ihnen ein 
offenes Gewoͤlb haben. Man fagt: 
Sie haben ein Haus zu Hamburg, zu 
Wien ıc. . 

Maitre de navire, oder Capi- 
taine dc vaisseau, Schiffer, Schiffs⸗ 
Patron iſt der Name, welchen man 
in den Häfen des Dceans demjenigen 
gibt, der Dienfte aufeinem Kauffahr⸗ 
teifchiff verfieht, und dad Comman⸗ 
do über die Mannfchaft hat. Man 
nennt ihn in den Häfen bes mittelläns 
difhen Meeres Patron. 

Manual, ©. livre. 

Mannfactur oder Fabrik wird von 
den Dertern gefagt, wo man eine 
ziemlih große Anzahl Arbeiter mit 
Verfertigung einerlei Gattung von 
Waaren beſchaͤftigt, als Tücher, 
Seidenzeuge, Waffen ıc. Das erſte 
diefer Wörter wird am öfteften ge: 
braudt, wenn man von Tuͤchern, 
Zeugen und andern Waaren biefer 
Art redet; das zweite wird beffer ge: 
fagt von den Waffen, Porcellan= oder 
andern Waaren, welhe mit dem 
Hammer oder durchs Feuer verarbei- 
tet werden. 

Marc, ift die alte Benennung des 
Gewichts in Frankreich, an deſſen 


2 


Ma-—Me 


France, à laquelle on a substitu£ 
leKilogramme, pour peser les ma- 
tieres pr&cieuses, or ou argent. 

Le marc etaitla "/„livre, ou8Onccs, 


Yonce eontenait 8gros, 
le gros 3 deniers, 
le denier 2A grains. 
Voyez Carat. 


and est celui qui fait son 
etat d’acheter et de vendre. Cette 
' expression designe plus particu- 
lierement celui qui fait lecommer- 
ce en detail, c’est à dire qui vend 
sa marchandise suivant les besoins 
des acheteurs, en telles petites 
parties qu’on puisse les lui denian. 
der. (Voyez: Negociant.) 


Marc lubs, monnaie de Ham- 
bourg, qui vaut seise sous lubs 
ou de Lubeck. 


Memoire, est l’stat des mar- 
chandises qu’un nögociant charge 
son correspondant de lui envoyer. 


Mercantile. Le style mercantile 
est le style des negocians; on ap- 
pele objets mercantiles, toutce qui 
est objet de commerce. 


Mesure, se dit en gensral d’une 
grandeur determine par la loi, au 
moyen de laquelle on partage les 
choses en portions de meme éten- 
due, de m&me volume, ou de me- 
me poids. La mesure se divise en 
mesures de longueur (voyez me- 
tre) ou en mesures de capacite 
[voyex Ätre]; ou enfin en mesures 
de de, [voyez Kilogramme). 


etre, du.motgrec matron, qui 


signifie mesure en general, est la 
. denomination qui remplace en 
France le mot aune *). 


— 


 Ma—Me 4 
Stele man das Wort Kilogramme 
gefent hat, um kofibare Sachen al6 


Gold oder Silber gu wägen. 
Die Mark war "/. Pf. oder 8 Unzen, 


Die Unze enthielt 8 Quentcen, 
Das Quentchen 3 —— 
Das denier 24 Gran. 
She Carat. . 
archand, Kaufmann, iſt ders 


jenige, befien Gewerbe ift, zu kaus 
en und zu verlaufen. Der franzoͤ⸗ 
ſche Aus druck Marchand wird in nds 

— Beziehung nur von Kleinhaͤnd⸗ 
gebraucht, das heißt, von ſol⸗ 

chen Kaufleuten, bie ihre Waaren 
nad) den Bedurfniſſen der Käufer, zu 
fo kleinen Theilen wieder verkaufen, 
als man nur immer begebren kann. 
lubs, Mark luͤbeckiſch oder 

luͤbiſch, eine Hamburger Münze, 
en ſechszehn Sous Luͤbeckiſch aus» 


Memoire, {ft ein Verzeichniß ber 
Waaren, weile ein Handelsmann 
feinem Correfpondenten aufträgt, 
ihm au ſchicken. 

Memorial, ©. livre. 

Mercantil, taufmännifd Le style 
mercantile, iſt die Schreibart der 
Handelsleute. Merkantiliſch nennt 
man alles, was zur Handlung ge⸗ 


hoͤrt 

Mesure, Maß. Wird überhaupt 
von einer durch das Geſetz beftimms 
ten Größe gefagt, vermittelft welcher 
man die Sachen in Theile von gleis 
her Ausdehnung, von gleihem Ums 
fang, oder gleichem Gewicht abtheilt, 
Das Maß wird eingetheilt in das 
Maß der Länge, der Weite oder 
Tiefe (Capacität), und des Gewichts. 


Metre, vom griedifgen Wort 
metron, weldyes Maß im Allgemei⸗ 
nen bedeutet, ift die Benennung, 
welche in Frankreich das Wort Elle 
vertritt. 


®) Du mot mötre, on fera peut-öire um jour le verbe mötrer, et le sube- 
tanif m6trage, pour templacer les mots aunor, aunage. £ 
i Les mesures anciennes 6taient: 
. 10. pour l’aunage, 
Paune, divisse en a demies, ou 4 quarts, ou,en 8 huitiömes, ı6 seisidtmes, 33 trente. 
deuzidmes; puis, en 3 tiers, 6 sixiömes, ı2 douziömes, 34 s4dınes, 
s°, pour la toise, 
La toise compostse de 6 pieds de roi. 


— 


42 Me—Ne 


Meubles, s’entend de tous les 
effetg mobiles, parmi lesquels sont 
compris For, l’argent, les bijoux, 
les navircs et vaisseaux. 

M jes, reelles, et imaginai- 
res. Veyez, pour la differenoe, 
le mot imaginaire. 


N. \ 
Necessaire faire ou soigaer le 
necessaire, le requis, en matiere 


de ehange, c’est faire pour une 
traite ou une remise tout ce qui 


“ est d’usage et necessaire, c’est-ä- 


dire, la faire accepter, ou protes- 
ter en cas de refus, en soigner, en 
precurer le paiement ä l’Echeance, 
et en — le correspondant 
ur compte de qui est la lettre 
cu billet Be —— 
Negoce, commerce, trafio, 
(voyez la signification et la diffe- 
rence de ces termes dans le grand 
Dictionnaire, au mot commerce). 
Negociant, mot qui exprime 
Tètat ou negoce du banguier et du 
marchand; cependant il dssigne 
lus particulierement celui qui 
it le commerce en gros, c'est à 
dire qui ne vend que par balle, 


. \caisse, tonne ou tonneau et qui 


traite de grandes aflaires. 
le pieds, divise en is pouoes, 
le pouce — — en ı3 lignes, 
la ligne — — en ı3 points. 


% 


ie Big 
verſteht alle beweglichen Ga⸗ 
chen, als Gelb, Stiber, Edelſteino, 
bie Heinen und großen Schiffe. 


Monnsaies, twirdiige und einge> 
bildete Münzen. Siehe zum Unter⸗ 


ſchieb das Wort imaginaıre. 


N. 


Neöosssaire, dad Noͤthige thun 
ober beforgen, heißt im 
für eine Zratta ober Rimeſſe alles 
thun, was üblich und noͤthig iſt: alle 
——— — ⏑⏑— 
m Weigerun pro 
zur Verfallzeit die Bezahlung beſer⸗ 
geu, und verſchaffen, und den Corre⸗ 
ſpondenten, auf deſſen Rechnung der 
Bechſelbrief iſt, dafuͤr eveditiren. 


Negoce, commerce, trafic, 
Handel, Besteht (fiche commarce, 
a 

Negociant, ein Wort, weldes 
den Stand und dad Gewerb des Kauf: 
manns ausdrädt. Dex fie e 
Ausdruck negocianı wirb jedech im 
näherer Beziehung nur vom Groſ⸗ 
haͤndlern gebraucht, dad beißt, von 
folhen, die nur ind Große handeln, 
naͤmlich ballen⸗, Tiften:, tauuen⸗ 


L’arpent stait de 100 perches carrées, ‘et la peroho de 28 pieds, plus ou moine, 


selon la coutume des lieux. 
Les mesures nouvelles sont: 


Le Myriamötre, mesure de 10,000 mätres, gei r6pond au mille, bieue d’Allsmagne, 
contient 5,133 toises, ou 2'/, de lieue de France, et Sosme: was poste nouvelle. 
Le Kilomötre, mesure de 1000 mätres, eariron Sı3Yys de teises, ou de lie. 
L’hectomötre, mesure de ı00 mötres, environ 6bı!), da toinss, g’est-irdire bı toises, 


ı pied, 10 pöuces, 3 lignes, 


f 


Le Decamötre, longaeur de ı0 mötzes, ou 5 toises, V pouses, 5 ligus 
Le Mötre, mesure de longueur substätude A la toise, au pied et A l’aune, forme les 
% et un peu plus de l’aune ancienne, de sorte que ı00 aunes font ı18 metres *; 


«A#ITOR. 


” Le Decimötre, dixidme partie du metze, enwizon Byauces, Bi, de ligne, Ce que j 
l’on comptait ci-devant par demi pied, par pied, se compte & present par decimätre, 


3 decimetres, etc. 


Le Centimötre, centidne partie du mätre, environ 4’, lignes: 


timötre au lieu du mot ancien, pouch. 


on ae sert da con“ 


Le Millimötre, milliöme partie da mötre; il remplace le terme de ligne, dont 


il me fait pas encore la moitis. 


Nu Na 


N er, une lettre de change, 
c'est la cöder & um autre pour une 
valeur eonvenue; ce qui se fait 
communsmentparVentzemise dus 
agent eu courtier de change. 


Net, paidınet, exprime le poids 
de la marckandise — de 
une balle, caisse, teune ou ton- 
neau, deduction faite de la tare, 
c’est-A-dire, apres avoir deduit de 
son poids brut ou ort, le poids ef- 
fectif ou convenm de Pemballage, 
de la caisse ou du tonnenu qui en- 
veloppe ou resserre la marchan- 
dise. Ainsi une caisse arrive, pe- 
sant ort 400 Liv., jacomviens d'une 
deduotion de 40 Liv. à raison de 10 


pour %, la caisse, Teste net 
ou pour le poids net 360 Liv. 
Net provemu. Le auf prowenu, 


est ce qui rovient A un eorrespon- 
dant pour compte de quifonaven- 
du certaines marchandises, apras 
avoir deduit du montapt dog ventes 
ce qgu’on a debourst pour frais de 
voiture, droits d’enträe ou autres, 
ainsi que le magasinage, courtage, 
ports de letires. et aon droit de 
commission. ,‚Voustrouverez ci- 
„jains le eampte de vente de vog 
„eing balles, le net provean des- 
„que es se monte & 43000 francs,. 
„dont je vous ai eredite, etc.“ 
olis, nolissement, naulage, 
c'est dans les ports de la Mediter- 
rannee, ee que l’'on nomme fröt et 
fretement dans cenx de l'Océan. 


Nom social, est le nom sous lo- 
quel_des associes manifestent ou 
icmt. leur. ansenintien, ou la. 
zassım de leur oummeree. 
Note, fairenote, prendre.note, 
c’ost &rrire au annoter en peu de 
mots une chose faite ou ä faire. 


Numero, numeroter. Numò- 
roter une balle, caisse ou tonncau, 
ou une piece d’6toffe, c’est y 
— un nombre, nommé nu- 


No— Nu 3 
ober faßweife vertaufen, und Aber: 
haust bebeutende Bekhäfte machen. 


Negocier une lettre de ch 
einen Wechfel negociren, heißt 
für einen Abereinge: 
Iommenen Preis 
ſes geſchieht gemeiniglich durch bie 
Bemuhung eines Agenten oder Wech⸗ 
ea A 


der Zara, das ift, nachdem man vom 
Brutto⸗GSewicht dasjenig = 
hat, was bad Emballirer 
oder bad Faß, worin die A 
entweder wirklich ober ua: 

usmacht. Komm 


nung man gewiſſe Waaren 
bat, nach Abzug deſſen zukommt, was 
man au Frachtkoſten, fir die Einfuhe 
undbergl. bit bat, ſo mie auch 
für das Gewoͤlb, für deu Unterhaͤnd⸗ 
ler, für dad Briefporto, unb die 
Commiſſions⸗Gebuͤhr. „Sie finden 
„hiebei die Rechuung bed Verkaufs 
Ihrer fünf Ballen, reiner Belauf 
„sa 12900 Franken, welches ich Ih⸗ 
„nen auf — babe ꝛc.“ 

Nolis, Nolissement, naulage, 
nolo, (Schiffsfracht) ift in den mit 
teländifchen Häfen dad, was in den 
Häfen bed Oceaus fröt oder frete- 
ment heißt. 

Nom social, Firma, ift ber Name, 
unter welchem Handlungsgeſellſchaf⸗ 
tes ihre Geſellſchaft 


Note, faire note, prendre no- 
te, Normerkung nehmen, heißt ein 
Geſchaͤft mit wenigen Worten auf: 
f&reiben, oder notiren. 

umero, muméroter. (ine 
Ballen, eine Kifte, ein Faß, oder ein 
Stuͤck Zeug mit Numeru bezeichnen, 
numeriren, heißt eine Zahl darauf 


‚ pour servir à la designer, ſchen, die mau numero nennt, um 


etäsenendre.compte de ce qu’cHie 


ed zu bezeichnen, und um au wiſſen, 


befauuk malen. . 


- 


44 Ob—Or 


est devenue. Dans les fabriques, 
on dösigne par des numéros con- 
s&cutifs, les degres de qualit& d’un 
m&me genre de marchandises. Les 
marchands en details nomment 
aussi numeros certains signes ou 
caracteres de leur invenfion, au 
moyen desquels ils notent sur une 
carte attachée à chaque ‚piece de 
leur marchandise, le prix qu’elle 
leur coüte, ou celui qu’ils veulent 
la vendre. 


O. 


Obligation, est un éerit ou un 
billet sous seing prive, ou par-de- 
vant notaire, par lequel on s’enga- 
ge A payer dans un tems limit 
une certaine somme, ou par lequel 
on se rend garant de la promesse 
d’un autre. 


Omission, se dit de parties omi- 
ses ou oubliees dans un compte. 
Dans les comptes que les négo- 
cians soldent ensemble, ils ont 
coutume d’ajouter au bas de l'ar- 
rete: sauf erreur de cakul ou 
omission de parties; ou tout sim- 
plement: sauf erreur ou omission. 
(Voyez erreur.) 


Option, est le choix'que laisse 
un negociant à son commis, dont 
il est content et qu’il voudrait con- 
server, de lui donner pour ses ap- 
pointemens ow une somme fixe, 
ou une certaine part dans les pro- 
fit, de maniere qu’il peut opter 
ou.choisir la somme fixe, . ou la 
part des profits qu'on lui a pro- 
poste. ” , ‚ 

- Ordinaire, Pordinaire prochain, 
le premier, le dernier ordinaire 
etc. On entend par cemot, le jour 
du depart ou de l’arrivee des cou- 
. riers de la poste aux'lettres. 

Ordre, en fait de lettresdechan- 
ge et biılets, est la cession ou le 
transport qu’en fait ä un autre le 
proprietaire, en &crivant au dos 
ou revers de la lettre ou billet: 
Payez a Monsieur N. ou a son or. 
dre, valeur regue comptant (ou, 


Ob—Or 


wo es hingefommen iſt. In ben Fa⸗ 
brifen bezeichnet man mit auf einan- 
der folgenden Zahlen, die Grabe ber 
Güte derielben Gattung von Waaren. 
Die Kleinhaͤndler nennen auch nu- 
meros gewiſſe Seichen oder Charak⸗ 
tere von ihrer Erfindung, vermistelft 
welcher fie aufein, an jedes Stud ih⸗ 
ver Waaren gehefteted Zettelchen ben 
Preis bemerten, den fie fie gekoſtet 
bat, oder den, um welden fie fie 
verlaufen wollen. 

[4 D. 

Obligation, iſt ein Schein, ein 
Billet, welches man entweder bloß 
für fi oder in Gegenwart eines Nos 
tars unterfchrieben hat, und wodurch 
man ſich verbindlich macht, auf eine 
feftaefeßte Seit eine gewiſſe Summe 
zu bezahlen, oder ſich für das Vers 
ſprechen eines Andern verbirgt. 

, Omission, Auslaſſung Wird von 
in einer Rechnung andgelaffenen oder 
vergefienen Sachen gefagt. den 
Rechnungen, welde die Handelslente 
mit einander. faldiren, feßen fie ge: 
woͤhnlich unten am Schluß: S.E.E. 
O., d. h. salvo_errore et omissio- 
ne, eines Fehlers in der Berechnung, 
oder einer Auslaſſung einzelner Theis: 
le unbefhadet: oder nur bloß: sauf 
erreur ou omissıon. (Siehe erreur.) 

Option, ifk die Wahl, welche ein 
Handelsmann feinem Commis läßt, 
mit dem er zufrieden ift, und ben er 
behalten möchte, ihm zu feiner Be⸗ 
foldung entweder eine feltgefeßte 
Summe, oder einen gewilfen Theil 
an dem Nußen zu geben, fo daß er 
entweder die Summe Geldes oder 
den ihm angebotenen Antheil an 
dem Gewinn wählen ann, 

naire,l’ordinaireprochain, 
le premier, le dernier ordinaire 
etc. Man verfteht durch biefes Wort 
den Tag des Abgangs ober der An: 
kunft der Brief:Poften. 

Ordre, in Betreff der Wedel: 
briefe, ift das Abtreten oder Leber: 
laffen dee Eigentums an einen Ans 
dern, indem man auf die Ruͤckſeite 
des Wechſels ſchreibt: Fir mic 
an Herrn N. oder deffen Ord- 
re, Werth erhalten; Paris, 


2% Or—Pi 


en marchandises etc. selon le cas). 
Paris, le 45 mai, 1803. (Voyez 
Endossement.) 

Ort ou brut, signifiele poids des 
marchandises pesees avoc leurs 
emballages ou enveloppes, toiles, 
— tonneaux etc. (Voyez 
net. 2 


P. 


Pair, signifie egalite entre deux 
changes. Le change est au pair, 
c’est-a-dire, argent pour argent, 
sans perte ni profit. Jai negocie 
cette lettre au pair, je vous remets 
au pair; c’est-ä-dire, on a pris 
cettelettre pour la valeur enoncee, 
sans perte ni profit. 

arere, signifie un Ecrit conte- 
nant une difficulte ou une question 
de commerce, sur laquelle on de- 
mande T'opinion ou l’avis de quel- 


ques negociansinstruits etdes plus. 


consideres dans une ville, afın de 
pouvoir, d’apr&s Pénoncè de leur 
Jugement, ou de leur opinion dans 
ce cas particulier, se decider avec 
plus de certitude à un parti con- 
venable. 

‘ Paiement, lettres payables en 
tel paiement. (Voyez seconde let- 
tre surle change, No. 145. page 78.) 

Participation, societe en partı- 
eipation, est celle ou les associ&s, 
sans se faire connaitre, achetent 
une forte partie d’une sorte de 
marchandises, pour la revendre 
ensuite avec un certain profit. On 
appele comptes en participation, 
ceux qui se font pour ces associa- 
tions; et marchandises en partici- 

ation,celles quisont vendues pour 

e compte deces associes oude cet- 
te societ®E anonyme. 


Patron. (Voyez maitre de vais- 
seau.) 

Pierre, sorte de poids, en usage 
a Hambourg, Lubeck, Danzick et 
à Kanigsberg, et compose de 10 liv. 
dans les deux premieres places, de 
24 a Danzick (petite pierre) et de 


— 


ſchen zwei Wechſeln. 
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den 15 Mai 4805. (Siehe En- 


dossement.) 


Ort oder brut, bebentet das Ge⸗ 
wicht ber mit ihren Emballirungen, 
Tuͤchern, Kiften, Faͤſſern ꝛc. gewo⸗ 
genen Waaren. (Siehe Net.) 


P. 


Pair, bedeutet die Gleichheit zwi⸗ 
Der Wedel 
iſt gleich, das heißt, Geld gegen Geld, 
ohne Berluft noh Gewinn. Ich habe 
diefen Wechfel al pari negocirt, beißt, 
man bat dieſen für den erhaltenen 


Werth, ohne Verluft uoh Gewinn, 


angenommen. 
Parere, Gutachten bedeutet eine 
Schrift, die eine Schwierigkeit oder 


eine Handlungs⸗Frage enthält, über 


welde anan die geſchickteſten und an: 


'gefehenften Handelgleute einer Stadt 


um Rath fragt, damit man nad ih: 
rem Ausfprud, oder Gutachten in 
biefem beſondern hehe defto zuver: 
fihtliher den gehörigen Entſchluß 
faſſen kann. 


Paiement, Zahlzeit. (S. II. Brief 
über die Wechſel⸗Geſchaͤfte, No. 145.) 


Participation, societ en parti- 
cipation, Theilnahme⸗Geſellſchaft, 
iſt eine folhe Geſellſchaft, wo bie 
Mitglieder, ohne fi zu erfennen zu 
geben, eine ziemliche Duantität von 
einer Gattung von Waaren einkau⸗ 
fen, um felbige hernach mit einem 
gewiffen Wortheil zu verkaufen. 
Theilnahme: Rechnung ift diejenige, 
welche für die Participation: oder 
Theilnabme s Gefelfhaft gemacht 
wird; Participationd: Waaren find 
diejenigen, welde von der Participa⸗ 
tions⸗Geſellſchaft verkauft werben. 

Patron, (fiehe maitre de vais- 
seau). 
Der Stein, eine Art von Gewicht, 
üblib in Hamburg, Kübel, Danzig 
und Königsberg; macht auf den bei: 
den erſten diefer Pläge 10 Ib, in 


‚Danzig 24 1b (der kleine), und 34 WB 
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; rg. — 
„Pipe, sorte de long tonneau e, Dive, ein lanı 
&troft. "Une Pipe aauke i p Pe "Yiye yes, Ihnnits 


gees sous le mot usance. (6. Usance.) 

Pointer les articles d’uncompte, Pointer les articles d’un com 
c'est voir si, en les transferant du te, punftiren, heißt nachſehen, ob, 
journal au grand livre, en n’y a man beim Cintragen and dein Tage- 
pas fait d’omission, ou quelque er- huch in daB große Buch nichts ausge⸗ 
reur de caleul. Pour reconnaitre [affen, oder einen Rechnungs⸗-Fehler 
les articles d&ja verifiös, on fait en gemacht habe. Um die Tihon — 55 — 
marge, en avant de chaquo article, fen Artikel zu erkenney, macht man 
tant au journal qu'au grand livre, auf den Rand vor jedem Artikel, ſo⸗ 
ämesurequ'on les vörifie, unpeint wohl im Tagebuch ale iin großen Buch, 
asses sensible, d’oü vient le mot einen ziemlich merklichen Punkt, da: 
pointer. ber kommt das Wort punktiren, 


pomter. 

Police d’assurance, estunecrit, Police d’assurance, Afecntans: 
par lequel un partiulier®u ne 7 —— 
societe s’engage ets’oblige, moyen- 
nant une somme de tant pour cent, 
nommde prime, qui se paie au mo- 
ment de la signature, à supporter 


les pertes et dommages que pourra 


fi 


€prouver dansson cours un navire, 
ou les marchanjises de son charge- 
ment. (Vpyez No. 165.) 


Ponde, ou pund, poids de Russie, 
40 liv.; environ 53 liv. de France. 
Port. Le port d’un navire est 
la charge qu'il peut porter; cette 
charge s’evalue en tenneaux du 


'poids de deux milliers; ainsi, lors-- 


qu’on dit qu'un bätiment est du 
port de 450 tonncaux, on entend 
qu’il peut porter deux fois 150 ou 
500 milliers pesant. 

Port franc, est celui ou les bäti- 
mens &trangers no sont assujetfis 
äaucun droit d’entree ou de sortie 
pour les marchandises qu’ils por- 
tent. 

Porteur d’une lettre de — 
estcelui a FPordre de qui est passee Inhaber, iſt derjenige, auf vn 
en dernier lieu la lettre de chan- Ordre zuledt der Wechſelbrief ge: 

e, et qui par-lä se trouve chargö laufen iſt, und’ ber ihn atfo auf feine 

e la faire payer ou protester ä verfallzelt auszahlen ober prote⸗ 
son échéanee. ſttiren laſſen muß. 

Profix, unelettre payablo à jour Préfix, oder prefisso, ein auf 


prkän, snreelle qui deitötre payde einyn befimmten Tag abldarrz 


sans dölai, au jowr ſiné par la let- 


tre, et qui ne jouit point des jours 
de girace. 


Prime d’sssurance, est la sem- 

me m&me qu'un negociant paie zu 

sculier, ou & la seci6t6 qui lui 
assurc ses marchandises. 


Promesse, est un &crit, par le- 
quel on sengage à payer une som- 
me à une personne d&nommee, en 
quoi la promesse diflere commu- 
nement du billet, oü lon enjoint, 
de payer ä la personne ou à son 
ordre. (Voyez billets.) 


est un acte notarial, par 
lequel le porteur d’une lettre de 
change somme, en cas de refus, 
eelui sur qui elle esttirde, del'ac- 
copter ou de la payer, a peine de 
dommages et interets. 


Provision, est le fonds que le . 


tireur d’une lettre de change doit 
faire passer & celui sur qui il a 
tire., afın de le mettre en ötat de 


faire le paiement äl’echöance; ce- ſt 


lui qui accepte une lettre devenant 
debiteur, il est de la piradence de 
ne pas en accepter une, sans etre 
muni de provision ou de fonds de 
la part du tireur, à moins qu'on 
ne le connaisse ‚parfaitement. On 
appele aussi provision, le droit de 
commission de */; ou */, pour °/o 
qu’on paie aux banquiers ou n&go- 
cians, pour les affaires dont on les 
-ebarge, ou qu'ils font les uns pour 
les autres. | 


Q. 

Quille, piece de boss qui traver- 
se d’un bout a l’autre le navire, et 
sert de fondement ä tout le bäti- 
ment. On donne de l’argent à la 
grosse aveuture sur la quille et 
corps du vaisseau, ou sur quelque 
partie du bätiment;. sur ie tout ou 
sur une partie de son chargement; 


pour le voyage ontier, gu powrun 


— 
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Behfel, welcher auf den im Vrief 

mmten Tag bezahlt werden muß, 

ar Aufſchub, und ohne Weſpekt⸗ 
e. 

d’assuranoe, Nſecaranzg⸗ 

Praͤmie iſt die Summe ſelbſt, welche 

ein Kaufmann einem Einzelnen oder 

einer Geſellſchaft — welche ihm 

r 


feine Waaren 
esse, Haundſchrift, ift ein 
Schein, wodurch man fi verbindlich 
macht, einer beuannten Perfon 
eine Summe zu besablen; nad das 
durch unterſcheidet fih die Hand: 
ſchrift gemeiniglih vom Billet, in 
welchem man verfpri@ht, am Die Per⸗ 
fon, oder an ihre Drbre zu bes 
len. (Siehe billets.) 

otet, iſt eine Notariate sErkid- 
rung, wodurch ber träger eines 
Wechlelbriefs denjenigen, 
er ausgeſtellt ik, im 
gerung, auffordert, ihn anzunehmen 
oder zu bezahlen, auf Gefahr eines 
Schaden:Erfaßes. 

Provision, Dedung, iſt bad Selb, 
welches derjenige, ber einen 
ſelbrief ellt, demjenigen dber- 
machen muß, auf den er ihn ausge⸗ 
ellt Hat, um ihn in Stand zu ſetzen, 
bei der Verfallzeit Zahlung zu leiften; 
da derjenige, welcher einen Wochſei 
annimmt, Schuldner wird, fo erfor: 
‚dert bie Kingheit, einen ®echfel nicht 
zu acceptiren, ohne mit vorrätfigem 
Selde von Seite des Ausftellere 
'perfehen zu ſeyn, wenn man denfel- 
ben anders wicht vollkommen gut 
fennt. Auch nenut man provision 
die Commiſſions-Gebuͤhr, von "/; 
oder "/. pro Cent, die man deu 
Wechslern oder Handelsleuten für 


‚die aufgetragenen Geſchaͤfte, die fie 


fuͤr einander machen, bejahlt. 


N. 


Quille, ein Städ Holz, welches 
Durch Dad ganze Schiff gebt, und ihm 
gut Grundlage dient. Man gibt Geld 

n die Seehandlung auf deu Kiel und 


Boden des: Schiffes, oder auf einen 


andern Theil deſſelber, auf das Gange 


ober einen heil feiner La ; für 
bie ganze Meife, oder nur für ei 
beim Zeit, Da6 Ib, Dr Dark 


ed: - 


E 


# 


tems limite; e’est-a-dire, que le 
pröteur peut hypoth&quer la som- 
me qu’il prete, ou sur le corps du 
vaisseau, ou sur telle partie etc. 
Quintal, estlepoids de 100, 104, 
ou 108 livres, selon l’usage des 
lieux. 


Quittance, quittancer. Quit- 
tancer un billet, une obligatıon, 
une facture, un mömoire, c’est re- 
connaitre ou &crire au bas, qu’on 
a recu du debiteur la somme dont 
il s'agit, et qu’on len tient quitte. 
Cette reconnaissance se fait or- 
disairement au dos des lettres 
de change et billets, & la suite 
des endossemens, par ces mots: 
pour acquit, sous lesquels on signe 
ou &crit son nom. Cette recon- 
naissance &quivaut à une quit- 
tance plus detaillee. 


R. 


Rabais, est une diminution que 
l’on accorde a un correspondant, 
soit par l’usage, soit pour un sujet 
particulier. i 

Raccours (le) est la diminution 
de longueur, qu’&prouve un piece 
d’etoffe par defaut de fabrication, 
ou pour avoir été trop tiree, trop 
fortement allongee, avant d’etre 
mise & la teinture. L’acheteur a 
droit a un rabais pour Je raccours 
survenu apres la vente. 


Raison de commerce, (voyes 
nom social). La part ou portion 
d'un associs dans le fonds d’une 
societe, s’appele aussi raison: ma 
raison, „sa raison.“ 

Rapporter, terme de teneurs de 
livres, se dit d’un article rödig6 du 
brouillard general sur le journal, 
de maniere qu'il indique le debi- 
teur et le cr&ancier; ou le porter 
du journal au grand livre. 


Rapporter un article, lecontre- 


passer. Dans les livres de compte, 
principalement dans le journal et 
9 


Qu—Ra 


ber Tann bie Summe, bie er darleiht, 
entweder auf den Boden bes Schiffes, 
in Sa diefen oder jenen Theil ver: 
n. 
Quintal, Centner ift dad Gewicht 
von 100, 104, oder 108 Pfund, nad 
Pr Gebrauch der verfchiedenen 


läße. 

Quittance, Quittung, Empfang- 
fein, quittanoer, quittiren. Einen 
Brief, eine Verſchreibung, eine fac- 
tura, eine Rechnung quittiren, heißt 
befheinigen, oder unten hinſchrei⸗ 
ben, daß man von bem Schuldner die 
Summe, von welder die Rede ift, 
empfangen, und nichts mehr dafıkr 
zu fordern habe. Diefe Beicheinigung 
geſchieht gewöhnlich auf der Ruͤckſeite 
der Wechfelbriefe, nach den Judoſſi⸗ 
zungen, mit den Worten: pour ac- 
qui, bezahlt, empfangen; 
mworunter man feinen Namen feßt. 
Dieſes gilt fo viel ald eine umſtaͤnd⸗ 
lichere Quittung. ; 


N. 


Rabais, ift ein Nachlaß, ben man 
einem Gorrefpondenten, entweder 
aus Gebrauch, oder and einer andern 
Urſache zugefteht. 

‚Raccours (le), dae Eingehen, iſt 
die Verringerung der Länge, welche 
ein Std Zeug durch einen Fehler in 
der Berfertigung leidet, oder weil eg 
sm fehr angezogen, zu fehr geftredt 
worden iſt, ehe man es gefärbt hat. 
Der Käufer ift berechtiget, für bag, 
nad) dem Verlauf erfolgte Eingehen 
des Beuges einen Abzug zu machen. 

Radiren, austragen. S. rappor- 
ter. 

Raison de commerce, (ſiehe 
nom social). Der Antheil oder die 
Portion eined Associe an dem Capi⸗- 
tal einer Geſellſchaft wird auch raıson 
genannt. i 

Rapporter, Eintragen, ein Aus⸗ 
drud ver Buchhalter, wird von einem 
Artikel gefagt, welcher aus dem 
Handbuch in das Tagbuch eingetra: 
gen wird, fo daB er den Schuldner 
und Slänbiger anzeigt. 
porter, riftorniren. Da in 
Handlungsbiichern,, - befonders im 


‚Journal und Hauptbuche alles Radi⸗ 


ren 


Rö—Re 


le grand livre, un article port& par 
erreur, ne doit jamais @tre rayé, 
effaee ou bätonne; on le contre- 
passe ou le rapporte, en €crivant 
a la page oppos£e à celle ou onl'a 
mal & propos porte, en cette ma- 
niere: pour annuller, ou pour ré- 
forme de l’article flor. 200, du 4 
aoüt, mal à propos porté au d6- 
bit, au credit, à ce compte... Si 
V’erreur est dans leschiffres, on les 
grattc, etl’on y substitue ceux qui 
conviennent. (Voyez annuller. 
Recepisse, reçu, (voyez- en les 


[4 
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ten vermichen werben mn, fo Wer- 
den falſch gefeßte Poſten riftornirt, 
abgeftellt; 3. B. in der Rechnung des 
HertnB., hat man fehlerhaft gefebt: 
fl. 200, für an ihn gesahlte Selber. 
Diefer Fehler wird alfo riftornirt oder 
ſtornirt: für Riſtorno des obigen feh⸗ 
lerhaft geſetzten Poftens fl. 200. Un: 
rechte Zahlen werden radirt oder aus⸗ 
a und bie rechten dafür ge: 
eht. 


Recepisse, regu, Empfangſchein. 


modeles etla difference, à la lettre ASiehe das WMufter und den Unter⸗ 


VIII. sur le change, No. 151.) 


Rechange (le),sontles frais oule 


prix d’un nouveau change, que les 


ſchied davon im VIII. Brief über den 

Wechſel, No. 151.) 
Rechange (le), der Ruͤckwedſel, 

Aufwechſel, find die Koften eines 


tireurs et endosseurs sonttenus de neuen Wechfels, welche die Ansfteller 


rembourser au porteur, dans le cas 
ou sa lettre n’ayant pas éêté accep- 
tee, il s’est trouve& force d'en tirer 
la valeur sur le tireur ou sur une 


dem Inhaber zu erfeßen fchuldig 
find, im Fall, daß fein Wechfelbrief 
nicht angenommen wurbe, und er ges 
nöthigt war, den Werth auf den Aus⸗ 


place interm&diaire, ou d’emprun- fteßer oder einen andern Platz zu ent: 
ter de l’argent pour faire ses aflai” nehmen, oder Geld zu entiehnen, um 
res. (Voyez le modele, IVe. let- feine Geſchaͤfte zu machen, und dem 


tre sur le change.) 


Recours, avoir sonrecours con- 
tre quelqu’un, c’estavoir le droitde 
le poursuivre, sila lettre dechange 
n’etait pas acceptde ou payée, pour 
en obtenir des dedommägemens, 

Refaction. La refaction est une 
diminution de prix, accordée à un 
acheteur, lorsque la marchandise 
qui lui a die envoy&e, ne setrouve 
pas de la qualite demandde, oules 
pieces de la longueur ou de la lar- 
geur, sur lesquelles les prix ont èté 
eonvenus.Quoiquel’acheteur puis- 
“se, dansces trois cas, annuller son 
marche, il arrive prdinairement 
qu'ille tient par la diminution du 
prix qu’on lui accorde. 


Remettre des lettres de change, 
ne se dit proprement que de celles 
qu'on envoie à sescorrespondans, 


soit pour leur propre compte, soit, 


our s’acquitter de ce qu'on leur 
oit, soit pour — nous em fas- 
sent le retour. On appele remises, 


- Mein Bandlungs⸗Briefe ste Auss. 


Dariether eine gewifle Summe, Auf: 
wechfel genaunt, zu bezahlen. (G. 
ein Mufter dayou Im IV. Brief über 
den Wechſel. 

Recours, Regreß, Gegenanſpruch, 
feinen Regreß an jemand nehmen, 
beißt, fi au ihn halten, wenn man 
mit einem Wechfel zu Schaden kom⸗ 
men follte. 

Refaction, Refaction iſt ber Nach: 
laß am Preiſe, den man dem Känfer 
gewährt, wenn bie ihm geſchickten 
Waaren fi in der Qualitaͤt nicht fo 
befinden, als erfie verlangt hat, oder 
in der Länge oder Breite der Städe, 
nach weicher die Yreife befiimmt was 
ren. Obgleich der Käufer in dieſen 
dreien Källen feinen Kauf aufheben 
koͤnnte, fo gefchieht es doch gewoͤhn⸗ 
Ich, daß er ibn hält für einen ihm 
am Preiſe der Waaren zugeftandenen 
Nachlaß. 

Remettre deslettresde — 
Wechſel remittiren, uͤbermachen, wir 
eigentlich nur von denjenigen Wech⸗ 
feibriefen geſagt, welche man feinen 
Sorrefpondenten ſchickt, entweder für 
ihre eigene Rechnung, oder um eine 
Schuld an. fie, en oder ba: 


. 


L, 
i 


F 


50 He—Be 


les lettres envoyses de cette manie- 


re; et remetteur, celui qui les en- 
voie. On dit aussi faire une remise 
a un döbiteur, c’est-a-dire, lui 
abandonner, lui remettre une par- 
tie de sa dette, dans le cas d'insol- 
vabilitö. Les differens dölaisqu’on 
ascorde pour satisfaire à un paie- 
ment, à une obligation, s’appelent 
aussi quelquefois remises. 


Repartir, repartition, est lepar- 
tage quise faiteentre plusieurs per. 
sonnes. | 
Repertoire, est un cahier de 
vingt-quatre feuillets de papier, 
döcoupes à la marge, de maniere 
que chaque lettre de l’alphabet s’y 
ösente; sans qwil sojt besoin de 
’ouvrir, et que lalettre du dehors 


indique celle portee en tetc de la 


me&mce page en dedans. (Voy. in- 
Bere ge ; 


Repit. (Voyez lettres de repit.) 
Requis. (Voyez necessaire). 

Rescription, est un ordre ou 
mandement d’an superienr ä son 


' inferieur ou tommis, de payer 


pour lui une certaino somme, 
(voyes, en le modele. No. 151. 2.) 
‚Rescontrer, c'est evaluer ou 
compenser une dette par une 
autre. „Vous medevez 4000 francs 
„pour marchandises; nous ferons 
„rescontre avec pareille samme, 
' „que je vous dois pour une lettre 


„tiree sur moi.“ 
N 


Restorne, restorner, vieux ter- . 


mes deteneurs de livres, peu usi- 
tes. (Voyez annuller, rapporter.) 

Restorne, signifie aussi la resti- 
tution que fait un assureur a l’assu- 


: re, oude toute la prime, quand le 


as eu son effet, sans 
qu'il y ait de la faute du cöte de 
l’assure ; ou d’une partie dela som- 
me, quand il afait assurer au-dela 
de ce qu'ila fait charger de mar- 
chandises, l’assureur retenant ce- 
pendant */, p.°/, poursa signature. 


contrat n’a 


Retour, oe mot peutsignifier 4°, 


es marchandises que rapporte un 


He—Re 


mit fie und ein Gleiches thun. Man 
nennet remises, Rimeflen, die auf 
biefe Art abgeſchickten Briefe, und 
remetteur, Remittenten, denjenigen, 
der fie. abſchickt. Cinem Schuldner 
einen Theil feiner Schuld, im Kal 
eines Sahlungs-Unvermögens, nach: 
laſſen, heißt auch remettre; und die 
legen — welche — 
zug ‚ume zahlung zu lei: 
ten, werben au manchmal remı- 
ses genannt. 

Bertbeilen, Berthetlung, 
ft die Vertheilung einer Summe, 
unter mehrere Perfonen. 

epertoire, iſt ein Regiſter von 
24 Blatt Papier, am Rande fo ge⸗ 
ſchnitten, daß jeder Buchſtabe bes 
Alphabets fich darauf zeigt, ohne daß 
man nörhig bat, es aufinichlagen, 
und daß der Buchftabe von außen den- 
jenigen anzeigt, der innen auf der- 
felben Seite oben ſteht. (S. index), 


Repit. (©. lettres de repit.) 

Reqis. (©. (necessaire.) 

Rescription, {ft ein Beſehl eines 
Dbern an feinen Untergebenen ober 
Sommis, eine gewilfe Summe für 
ihn zu bezablen. (S. No. 161. 2.) 

Rescontrer, heißt eine Schulbge⸗ 
gen eine andere abrechnen, ‚oder auf: 
sehen laffen. „Sie find mir 1000 
„Franks für Waaren ſchuldig; wir 
„wollen ſie gegen eine gleiche Sum⸗ 
„me, welche ich Ihnen fuͤr einen auf 
„mich gezogenen Wechſel ſchuldig bin, 
„aufheben.“ 
Reſpektstage. (& Faveur.) 
Restorne, und tiftorniren, veral- 
tete Ausdruͤcke der Buchhalter. (©. 
annuller; rapporter.) 

Menn eine ecuranz⸗Eontract ohne 
Schuld des Verſicherten ruͤckgaͤngig 
wird, und der Verſicherer alſo Feine 
Gefahr gelaufen iſt; oder, wenn der 
erſtere mehr Waaren hat aſſecuriren 
laſſen, als der letztere im Schiffe 
hatte, ſo muß der Verſicherer die be⸗ 
reits erhaltene Praͤmie, oder den Ue⸗ 
berſchuß bis auf einen kleinen Theil 
von */2 p. 9/, jzuruͤck erſtatten. Dieſe 
ehe, heißt Riftorno, ri: 

otniren. 

Retour. Diefes Wort kann bedeu⸗ 
ten: ifteng die Waaren, welche ein 


N 


Best 


vaisseau, des pays oü H était alle 
en er; 2°. lasomme que rend 
eelui qui dans un achat ou dans un 
echange, fournit une moindre va- 
leur que celle qu'il regoit. 3°. Les 
“remises envoy&es à un correspon- 
dant pour notre compte et dont il 
nous fait le retour en lettres sur 
une place quon lui indique, ou 
qu'il juge ofirir le plus d’avantage, 
ou le moins de perte pour Je re- 
metteur ou commettant. 


Retraite, signifie une lettre tiree 
par un negoeiant, sur celui qui 
vient d’en tirer une sur lui, au 
moyen de quoi il se trouverem- 
bourse non seulement de son de- 
bours, maisencore de saprovision, 
courtage, et port de leitres. Les 
retraites sont pourl'ordinaire on&- 
reuses et nuisibles à celui qui y 
donne occasipn. 


Retroceder, se dit, lorsqu’un 
banquiercede.une lettre de change 
ou unbillet à ordre, a celui möme 
qui l’avait präcödemment passe a 
son ordre. x 

Rüsques, sont les dangers que 
court un vaisseau on les marchan- 
dises qu'il porte: pour ne point cou- 
rir ces risques, on fait assurer ses 
marchandises, ou son batiment. 


‘ Romaine, peson ou sorte de 
poids, avec le 
chandises. Cet instrument cst 
moins juste ou moins sür que la ba- 
lance, mais aussi ilest plus commo- 
de et moins sujetälerreur dansle 
‘ealcul. 


S. 


SchellingouSchilling ousouster- 
ling, monnaie de compte et r&elle 
d’Angleterre, qui vaut 1 Livre, 4 
sous 4 denier etdemitournois, lors- 
que le cours est au pair. 20 schel- 
lings fontla livre sterling, monnaie 
imaginaire, mais en usage danstous 
les comptes. La guinee, qui vaut 
'environ 34 liv. 16@ous, 3 deniers de 
France, est compos6e de 31 schel- 


— - 


> 


lon pese des mar- 
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Schiff aus den Laͤndern, wohlä es de⸗ 
ren gebracht hat, mit zuruͤckbringt; 
2tens die Summe, welche derjenige 
erſetzt, der bei einem Kauf oder Tanſch 
weniger an Werth gibt, als er em⸗ 
pfaͤngt. Stens die Baarfendungen an 
einen Sorrefpondenten für nuſere 
Rechnung, umd wofür er uns Wech⸗ 
felbriefe auf einen Platz gibt, ben 
man ihm anzeigt, ober den er für 
den vortbeilhafteften hält, oder wo 

wenigften Verluſt für den Re⸗ 


am 
mittenten oder Committenten iſt. 


Rotraite, Ritratto, Ruͤcweqhſel, 
iſt ein von einem Handelsmann auf 
denjenigen ausgeſtellter Wechſel, der 
eben einen auf ihn ausgeſtellt hat; 
wodurch er nicht nur fein aufgeleg- 
tes &eld wieber erbäit, fondern auch 
feine übrigen Auslagen an Proviſion, 
Ep ei⸗Gebuͤhr, Brief⸗Porto ꝛc. 

üdwechfel find gewoͤhnlich für ben, 
der — dazu gibt, belaͤſtigend 
und ſchaͤdlich. 


Retroceder, wird gefagt, wenn 
ein Wechsler einen Wechlelbrief an 
die Ordre desjenigen ſelbſt abtritt, 
der zuvor an ſeine Ordre einen ab⸗ 


mer, und einem Rechnungs-⸗Irrthu⸗ 
me weniger unterworfen. 


\ ©. 
Scilling iſt eine englifche Rech⸗ 
nungs- und wirkliche Münze, welche 
= ı Liv. 4 Sous 4/2 Denier tour- 
nois, wenn der Curs glei ſtehet. 
Zwanzig Schilling machen ein Pfund 
Sterling, eine eingebildete Münze, 
die aber In allen Rechnungen vor⸗ 
tommt. Die Guinee, welde unge- 
fähr 24 Liv. 16 6. 3 D. werth tft, 
enthaͤlt 31 nn DENE 


nr 


'52 


Sc—$o' 


lings. Le schelling se divise en 12 
pences (pluriel de penny) qui vaüt 
2'sous, 23/,00 de denier tournois. 

Schippund, Schipond, Shipund 
ou Chiffon, poids en usage en Al- 
lemagne ct dans le Nord, et divise 
en 20 Lispunds. 


Le Schippund ou Chiffon de 


Prusse s’evalue à 280 Ib. poids de 
marc; eteelui d’ Amsterdam 3300lb. 
'ainsi le Lispund de cette derniöre 
place est dei51b., et ctluide Prus- 
se. de 14. 


Schok ou Schock, expressionde 


compte dont on se sert en Allema- 


.ghe et en Pologne, et qui designe 


soıxante. Dans le commerce de 
diverses marchandises, l’on comp- 
te par Schoks comme nous comp- 
tons par cents. 


Setier. (Voyez litre.) 

Societe, acte ou contrat: par le- 

uel deux ou plusieurs personnes 
sunissent pour un certain tems, 


: afın de faire ensemble un commer- 3 


ce, dont les profits et pertes seront 
partages, a raison de lasomme que 
cbacun aura mise dans la societe. 


On distingue trois sortes de socie- 


tes decommerce ; la 1£rese nomme 
generale et collective, ou ordinai- 
re; la 2e est la commenditaire, et 
la troisieme est la societe ano- 
nyme. — | 
La societe ordinaire ou genera- 
le et collective, est celle de deux ou 
plusieurs particuliers, pour fairg 
ensemble un commerce sous leurs 
noms collectifs. (Voyez nom so- 
cial, etaux nos. 456.157. les clauses 
et conditions dont ce contrat est 
susceptible.) 
a societe commenditaire ou en 


‚ commendite, est celle qui se fait 


entre deux ou trois personnes, dont 
V’une ne fait'que mettre sonargent, 


- les autres leur savoir, leurstalens, 


leurs connaissances en fait de com- 
merce, Ces derniers restent seuls 
charges de la directionct de lacon- 
duite du commerce, et sont seuls 
nommés dans la raison de societe. 


* Sc—So 
theilt fih in 12 Pences, wovon einer 
= 3 Sons *3/,00 Denier tournois. 


Sqippund ıc. iſt ein in Tentfch- 
land und Im Norden übliches Gewicht 
und theilt fi in 30 Lispunds. 


Das preußifhe Schippund oder 
Schiffon iſt = 280 Yf. Marfgewicht, 


und das Amfterdamer 300 Pf. Lis- 


pund, auf dem leßteren Platze iſt alfo 
=15 Pf. und das preußiſche 14 Pf. 


Schodiftein Recchnungs⸗Ausdruck, | 


defien man fih in Tentſchland und 
in Polen bedient, n. bedeutet 60. Bei 
mebreren Waaren rechnet man nach 
Schock wie wir nad Hunderten. 


Schuldbrief. (S. Obligation.) 
Schuldfordberung (S. Cre- 
ance.) — 
Sicht, nad Sicht. (S. Vue.) 
Société, eine Urkunde, ein Ver⸗ 
trag, durch welchen zwei oder meh⸗ 
tere Perſonen fih auf eine gewiſſe 
eit verbinden, um eine Handlung 
mit einander zu führen, deren Ge⸗ 
winn oder Verlaft nach der Sum- 
me, die ein jeder in die Befellfchaft 
gelegt bat, vertheilt wird. Man un- 
terfcheibet dreierlei Battungen von 
Handlungs⸗Geſellſchaften; die erfte 
tft die allgemeine und gewöhnliche; 
die 2te ift die Sommendatur, umd 
die 3te ift die anonyme Geſellſchaft. 
Die gewöhnlihe oder allgemeine 
Geſellſchaft ift diejenige, welde zwi⸗ 


fhen zwei oder mehreren Privatien: 


ten gebildet wird, die eine Handlung 


unter ihrem Namen zufammen füh- 
'ten wollen. (S. nom social, und Nr». 


156. 157.) 


Die Commenditaire, oder bie Ge: 
fellfyaft en commendite, {ft dieje- 
nige, welche zwiſchen zwei oder drei 
Derfonen errichtet wird, und wovon 
eine nur ihr Geld zur Handlung gibt, 
ohne eine Merrichtung dabei an ha⸗ 
ben, die andern hingegen ihre Kennt: 
niffe und Talente anwenden. Dieſe 
letzteren haben allein die Führung und 
Zeitung der Gefchäfte zu beforgen, und 
werden in der Firma der Geſellſchaft 
allein genannt. 


So—S5p 


Le premier, dit le commenditäi- 
re, n’est point nomıne dans la rai- 
son de societe, ne devants’occuper 
en aucune maniere desaffaires du 
commerce. 


La societe anonyme, est celle. 


que font momentanement entr'el- 
les deux ou plusieurs personnes 


Ber l’achat et la vente d’une sorte 


e marchandiscs. 
pation.) 
Solde. Le solde d’un compte est 


(Voyez particı- 


la difference entre le debit et Ie. 


credit. Je vous dois 100 flor. pour 
solde de compte, .c’est-a-dire, que 


mon devoir ou mon debit surpasse- 


de 100 for. mon avoir ou mon erè- 
dit. Jl me revieat 200 flor. pour 
solde de compte; c’est-a-dire, mon, 
credit ou ce F l’an me doit, aur- 
passe de 200 flor. mon debit ou«e 
queje dois. Cette difference s’ap- 
pele aussi reliquat d’un compte; 
on dit: les excedens ou religunts 
d’un compte, etc. . 

Solder uncompte, solder comp- 
te avec un negociant, c’est lni pay- 
er ce dont on lui reste redevable, 
balance faite du debit etdu credit. 


Solidaire. Action solidaire, est 


le droit de poursuivre chacun des- 


obliges a une m&me dette, pour 
obtenir le paiement de la totalité, 
Lorsqu’on pr6te une somme à plu- 
sieurs, ou lorsque plusieurs s’en 
rendent caution, il faut avoir soin 
de faire.mettre dans Vobligation le 
motsolidairement, ouqu'ilsrenon- 


cent au bene#fice de division et de‘ 


discussion, afın den’etre pas oblige 
de les poursuivre chacun separe- 
ment pour leur part et portion, et 
de pouvoir poursuivre um d’en- 
tr'eux pour toute la dette. 


Sortie, droits de sortie, est ce 
que doivent payer certaincs mar- 
chandises, pour pouvoir passer à 
lätranger. * 

Speculation et speculer, en fait. 
decommerce, c’estacheter ou faire 
acheter des marchandises, lors- 
qu'on lescroit au plus bas prix olı 
elles puissent descendre, pour at- 


= 


"583 


Der erfle .commenditaire ober 
ſtille SGefellfchafter, wird in der Ge⸗ 
ſellſchaſts-Firma nicht genannt, da 
er gar keine Verrichtung bei den 
Handlungs » Gefchäften hat. 

ociete anonyme, anonyme Ge: 
ſellſchaft ift diejenige, welche. zwei. 
ober mehrere Perſonen auf karze Zeit 
unter fih maden, um eine Gattung 
Waaren zu Faufen und zu verkaufen. 
(8. partıcıpation.) 

: Solde, Saldo, tft die Differenz 
zwiſchen Soll und Haben. „Ich 
„bin Ihnen 100 fl. Ueberreft ſchul⸗ 
„dia, heißt: ‚meine Schuld oder 
mein Soll überftefgt um 100 A. mein 
Haben oder meinen Credit bei mei⸗ 
nem Gorrefpondenten: - Es bleiben 
mir 200 fl. gut; al& Heberreft, beißt: 
mein Haben odev-das, was man mir 
ſchuldig ift, uͤberſteigt um 200 fl. mein 
Soll, oder das, was ich fchuldig Kin. 
Diefer Unterſchied wird auch.der Net 
oder Ruͤckſtand einer Rechnung ges 


nut. wi 
older un compte, bie Rechnung 
mit einem Handelsmann faldiren, 
beißt ihm begablen, was man Ihm, 
nach der mit Sotl und Haben 


/ . So— Sp 


e3 
. achten Gleichſtellung, fchuldig bleibe. ‚ 


Sohdaire, ſolibariſch, Action so- 
lidaire, tft das Recht, jeden derer, bie 
zur naͤmlichen Schuld verbunden 
find, zu belangen; um bie Bezahlung 
der ganzen Summe zu erhalten. 
Wenn man mehreren eine Summe 
leihet, oder mehrere fi dafür ver- 
bürgen, To muß man beforgt fepn, 
das Wort folldarifh in den Schuld- 
fhein fegen zu laſſen, oder daß fie 
dem Recht der Theilung oder Tren: 
nung entfagen, um nicht gendtbt- 

et zu ſeyn, einen jeden beſonders 
far feinen Antheil zu belangen, fon- 
dern einen aus ihnen für bie ganze 
Schuld belangen zu können. 

Sortie, Soll von abgehenden Waa- 
ren, ift, was geroifle Waaren zahlen 
müffen, um Ins Ausland verfchidt 
werden zu können. 

Spekulation und fpefuliren 
beißt in Betreffder Handlung Waaren 
einfaufen, oder einkaufen laffen, wenn 
man fie im ntedrigften Preife glaubt, 
um den Augenblick abzuwarten, ſel⸗ 
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tendre le moment de les revendre 
avec avantage. 
le,ancien style,nouveau sty- 
-le: pour l’intelligence de ces ter- 
mes, il faut savoir que le calem 
-drier nomme Julien, de Jules Co- 
sar, qui avait fait röformer celui 
usite de sontems, &valuait 'année 
a 565 jours, 6 heures justes, esti- 
mation trop forte d’environ 11 mi- 
nutes. Gregoires XIH, pour reta- 
blir a son vrai point l’equinoxe du 
print&ms, avance de dix jours, fit 
supprimer, en 1583, 10 jours de 
cett® annee, en ecomptant le 15.0c- 
tobre aülieu du 5. Cette reforme 
du calendrier julien fat adoptee 
ar tous les peuples attach6s au 
Siege. L'an 1700, on retrancha 
de nouveau un jour de cette am- 
nee, et les Danois, tes Suedoisetlas 
Protestahs d’ Allemagne firent usa- 
ge ducalendrier reforme. Les Rus- 
ses souls s’obatinerent.ä tenir leurs 
anciens usages, ils comptent enco- 
re aujourd’hui d’apres le vieux ou 
ancien style, dent la difference est, 
que dans lc styleGregorien ou nou- 
veau style, l’annee commence 11 


jours plus tötqu'avant la reforme,. 


et avec le mois de Mars; de la vient 
que dans les pays ou l’on a conser- 
vel’ancienne maniere, on date les 
lettres destinees pour les pays qui 
suivent le nouveau style, en cette 
sorte: 2 
31. Decembre 
4. Janvier 


ce qui signifie que eettge lettre a te 
ecrite le 24. Decembre 4734 vieux 
style, qui repond au 4. Janyier 
1735 nouveau style. 
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bige mit Vortheil wieder zu verlau⸗ 


Style, Styl, alte Tagrechnung, 
nene Tagrechnung: um diefe Aus⸗ 
beide au verfichen, muß man willen, 
daß der fogenannte Tultanifche Calen⸗ 
von Yultus Caͤſart, welder ben ıu 
feiner Seit eingeführten Ealender 
batte verbeffern laſſen, das Jahr zu 
365 Tagen, 6 Stunden berechnete, 
welche Berehnung ungefähr 11 Mi⸗ 
nuten su viel’ hatte. Um bie Schb- 
Inge: Tag⸗ und Nachtgleiche, wel 
he durch die 11 Minuten, um die 
der Jultauifche Salenber das Jahr zu 

angenommen hatte, 10 Tage zu 
weit vorgerädt war, wieder auf ben 


wahren Yıuft zu bringen, ließ Gre⸗ 
ger xiII. im Jahr 1582 10 Gage von 
diefem Jahr abſchneiden, und zählte 
Deu 15ten October ftatt bes Sten. 
Diele Verbeflerung des Julianiſchen 
Calenders wurde angenbiitiih von 
alten dem h. Stuhl ergebenen Voͤl⸗ 
fern angenommen. Im Jahr 1700 
nahm man aufs Neue einen Tag von. 
diefem Jahre, und die Daͤnen, Schwe⸗ 
den und Proteftauten in Deutihlaub 
gebrauchten den verbeffetten Calen⸗ 
der. Die Ruffen beharrten allein bei 
ipren alten Gebräuben, nnd zaͤhlen 
no beutigen Tages nad ber alteu 
Tagrechnung, die ſich dadurch unter- 
ſcheidet, daß im Gregorianiſchen oder 
neuen Calender dag Jahr um 11 Tage 
früher aufängt, als vor der Verbeſſe⸗ 
rung, und zwar mit dem Monat Ja⸗ 
nuar; da man bingegenauf ber aubern 
Seite mit dem Monat Märzanfängt; 
daher fommt es, daß man die Briefe, 
weiche für die Länder beſtimmt find, 
we die neue Tagrechnung beobachtet 
wird, auf diefe Art datirt: i 
24. December 
4. Januar 17945 


was bedeutet, daß Biete Brief dem 
24. December 1734 alten Style ge- 


ſchrieben worden, und fo viel ift als 


Syndics, nom qu’on donne aux 
negocians que les cr&anciers d’un 
failli ont choisis parmi cux, pour 
‚ veiller ä leurs int6recs, et faire, en 

cas de non arrangement avcc le 
rTailli, lavente de ses marchandises 


n 


am 4. Januar 1755 neuen Style. 
Syndics, ein Rame, den man ben 
— gibt, welche die Slaͤu⸗ 
biger eines Fallirten unter ſich ge⸗ 
waͤhlt haben, um ihr Beſtes zu be⸗ 
ſorgen, und im Falle mit demſelben 
kein Vergleich zu treffen waͤre, den 
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et de ses biens, et les repartitions 
des deniers provenus tant de ees 
ventes que de la rentree des’som- 
mes dues au failli. 


“m befotgen. 


T. 


Toare. (Voyes drut.) 

Teneur de livres, est celui qu’un 
.negociant charge principalement 
de mettre au net et de r&diger le 
brouillard gentral, pour en for- 
mör le joürnäl, et de porter lea ar- 


ticlcs de ce dermmier sur le grand li- 


vre. La probite, l’ezactitude, la 
sobrie&t£ et la discrötion, sont les 
lites que le abgociant doit par- 
culiörement envisager dans ke 
cbeix d’un teneur de livres. 
imbre (le) est une margue, 
dont doivent etrerevetus en Fran- 
ce et dans certains pays tous con- 
trats, billets, actes, ou &erits obli- 
gatoires quelconques. On appele 
papier timbre, celui ou la marque 
du timbre.a ete mise. Les lettres 
de change, même celles qui se- 
raient tirees par seconde, troisie- 
me, etc. et generalement tous les 
ecrits, promesses de payer une 
somme quelconque, meme les en- 
dossemens et acceptation de pa- 
reils efets vonant de l’etranger et 
payablas en France, wi sont pre£- 
sentes au timbre ou du visa dans 
la place de France oü ils deivent 
recevoir le premier endossement 
ou — ne sont charges 
que de la moitie du droit impe 
sur les effets de meme valeur faits 
en France ;maisl’endossaement. des 
letires de change eu mandemens 
de payer venant de l’etranger, et 
psyables chez l’öiranger,- ne sont 
pas assujettis à Etre ecrits sur pa- 
pier aimbxe, ou wis£s. 

Les porteurs delettres de change 
etausres mandemens de payer, non 
marques du timbre augquel ils sont 
assujetiis ne pauvent les endosser 
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Verkauf feiner Waaren und Güter 
vorzunehmen, nwd die @intheilung 
ber Gelder, welde fowohl aus dem 
Erloͤs davon als dem Einzug der ihm 
fchuldigen Summe beſtens 


‘ 


T. 


Tare. (6. brut.) 

Teneur de livres, Buchhalter if 
derjenige, weichen ein Handeldmane 
vorzüglich beauftragt, Das allgemeine 
Handbuch Ind Reine zu bringen, um 
Das Tagebuch daraud zu machen, und 
bie Poſten biefes Lehteren in Das 
Hauptbuch einzutragen. Redlichkeit, 
Pünktlichkeit, Nuͤchternheit und Ders 
ſchwiegenheit find die Eigenfhaften, 
warauf ein Handelsmann bei der 
Wahl eines Buchhalters fehen muß. 
FTimbre (le) {ft ein Zeichen, wo- 
wit in Sraufreih und gewilfen ans 
dern Ländern alle Gontracte, Billers 
und Verträge oder Inftrumente ver- 
fehen ſeyn muͤſſen. Man nennt Stem⸗ 
pelpapier dasienige, auf welchem das 
Stempelzeihen ſteht. Bon Wechſel⸗ 
briefen, ſelbſt von ſolchen, welche zum 
zweiten, 3ten ıc. mal traffiet find; 
and überhaupt darf man von allen 
Handſchriften, fie betreffen eine Sum: 
me, welche fie wollen, wie auch von 
allen Indoſſirungen und Acceptatio⸗ 
nen foldher Papiere, bie vom Aus⸗ 
land fommen, und in Frankreich zahl: 
bar find, nur die Hälfte der auf Sa: 
chen vom ndmlichen Werth beitehens 
ben Abgabe bezahlen, wenn fie ia 
Frankreich an dem Drt, wo fie bie 
erfte Indoſſirung oder ihre Acceptas - 
tion erhalten follen, zum Stempel 
gehradt werben, Die Inboffiruugen 


oder Mandate aber, welche aus dem 


ehe — und von einem 
Auslaͤnder be dilget werden ſollen, 
dürfen nicht auf geſtempeltes Papier 
geſchrieben ſeyn. | 
Die Inhaber von Wechfelbriefen 
und andern Mandaten, welche nit 
geftempelt find, koͤnnen fie nur dann 
indofliren, wenn fie Diefelben haben 


ap les avoir fait timbrer a ‚hefonders flempeln oder vifiren laf: 


eıtraordinaire au viser, à Peine 
d'êire condamn6s solidairoment au 
paiement dudroit etal’amende du 


⸗ 4 N 


fen; unter der Bedrohung, die ge 
ze aan ber Mbgabe, und über:“ 
Dieß des zehnten Theils der Summe 
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dixieme du montant de la leitre. 
La meme peine est decernee con- 
tre les endosseurs et accepteurs, 
qui n’auraient pas faittimbrer ou 
:viser de tels effets venant de l'é- 
tranger etpayablesen France *). 


‘ Tirer, Tireur. Tirer, en fait 
de change, c’est fournir sa propre 
traite a un autre: Letireur est ce- 
lui qui fournit une traite. (Voyes 
ce mot.) 
Tireilleurs, dans le commerce, 
est le nom qu’on. donne à ceux qui 
se trouvant genes dans leurs affai- 
res, tirent frequemment des let- 
tres de change ä longues echöan- 
ces, pour se faire des fonds, et 
pour la valeur desquelles ils re- 
mettent ensuite dans le tems d’au- 
tres remises. Ceux qui emploient 
cette voice, perdent souvent leur 
credit, par la mefiance qu’ils ins- 
pirent. 
. Titre, le titre des monnaies est 
le degre de purete du metal dont 
elles sont fabriquees. (Voyez Ca- 
rat.) 


Tonneau, le tonneau de vin, 
(voyez litre). | 
- Letonnean de mer, est le poids 
de deux milliers pesant de mar- 
chandises. Les tonneaux de mer 
sont estimes occuper l’un portant 
l'autre, la place de 42 pieds cubes, 
de sorte quelenavire, dont la ca- 
pacite du fond de cale est de 4300 
pieds cubes sera du port de cent 
tonneauz. 


des Wechſels Leiften zu muͤſſen. Die 
naͤmliche Strafe trifft die Indoſſenten 
und Acceptanten, melde bergleihen 
Papiere, bie vom Ausland kommen, 
und in Frankreich zabibar find, nicht 
— ftempeln ober beſcheinigen 
afem, 
Tirer, Tireur.&fmen®ecfelbrief 


ausſtellen, beißt, feine eigene Tratte 


einem andern geben. Der Ausiteller 
iſt derjenige, welcher eine Tratte an- 
ſchafft. (S. das Wort traite.) 

Tirailleurs , Wechfelreiter in 
Handlungs: Sathen, tft der Name, 
welhen man denjenigen gibt, bie, 
wenn ffe in ihren Geſchaͤften ins Ge⸗ 
dränge gerathen, öfters Wechſel⸗ 
briefe auf lange Verfallzeiten aus⸗ 
ftellen, um ſich Gelder zu verſchaffen, 
wofür fie hernach zur Zeit andere Mi> 
meflen maden. - Diejenigen, welde 
biefen Weg einfchlagen, verlieren oft 
ihren Credit dur das Mißtrauen, 
das fie einfloͤßen. 

Titre, die Site der Drängen be⸗ 
ruht auf dem Grade der Aechtheit 
bed Metalle, aus dem fie gemacht 
find. (©. Carat.) 


Die Tonne, bad Faß Wein. (©. 


litre.) 
Die Tonne, was die Ladung der 


‚Schiffe anbetrifft, ift eine Laſt von 


zwei taufend Pf. an Warren. Die 
Schiffelaſten werben, eins ind an- 
dere gerechnet, gu einem Raum von 
43 Cubik⸗Schuhen geſchaͤtzt, fo daß 
das Schiff, deſſen Boden 4200 Eu: 
bil:Schube faßt, hundert Tonnen tra- 
gen kann. J we 


*) Le droit du timbre et moitie de P’amendd du dixfdme, sont supportss, pour 


- les effets tirds en France, par le tirenr, le surplus’de l’ämende par l’accepteur et 
les endosseurs domikilies en France, et pour -ceux tires de V’ötranger, le droit et 
moiti6 de l’amende paf le premier porteur domicili6 en France qui aura endosss 
ou accepts; 1e surplus' de ’amende, par les @ccepteurs et endosssurs domicilids ep 
"France, Les offets non timbres ne seront point regus & l’enregistrement, à peine 
de cinquante francs d’amende contre les receveurs du droit d’enregistrement, ni 
produits en justice à peine de nullit& de toute procedure, et de tous jugemens et 
execution qui pourraient avoir lieu en sonsequence. Les porteurs de pareils effets, 
qui les feront timbrer A l’cxtraordinaire ou viser, feront l’avance du droit et de 
Pamende, et auront leur recours contre les tireurs, accepteurs et endosseurs soli 
daireıttent. Bi cependant mne premidre acceptde et non timbrée ne portait auenn 
endossement, le porteur serait dispense de faire l’avariee de l’amende, et l’accep- 
teur pourrait stre deal poursuivi pour la payer. ö 


Tr 


Traite (la) est la lettre de chan- 
8° tir&e par un negociänt à l’ordre 
un tiers, sur un de ses corres- 
pondans. Matraite, votre traitey 
sa traite, signifient: ma lettre sur 
vous, votre lettre sur moi, etc. J’ai 
bonorẽö votre traite, j’'honorerai sa 


traite, etc. (pour ladifference en- _ 


tre trajte et remise, voyer le mot 
remise). ; 


Une traite est continuee, lorsqu'- 
ayant tire sur un correspondant 
d.une ville, on mande à celui qui 
acquittera cette traite, d’en pren- 
dre son remboursement syr une 
‚autre place, et a celui-ci de meme, 
jasqu’acequ’ontrouve convenable 
de denner ordre au dernier de 
prendre le sien directement sur 
soi. Onvoitque par la traitecon- 
tinuee lon se procure un fonds, 
dont on jouit jüsqu’au moment oü 
Ton se decide a rembourser, avec 

ain del’interet, lorsqu’on nerem- 

urse rien au-dela de la somme 

qu' on s’est procur&e. (Voyez Ti- 
railleurs.) 

Une remise est continute, lors- 
qu’ow mande au correspondant de 


: zemettre le montant de la lettre sur 


une autre place, en donnant ordre 
au correspondant de cette place de 
remettre a un troisieme, et aimsi 
de suite, jusqu'â ce qu’onse decide 
a en ordonner directement le re- 
tour. Comme dans les remises con- 
tinuees on fait l’avance de la som- 
me mise en circulation, elles ne 
sont avantageuscs, qu’autant qu'el- 
les rendent plus que T'interet de la 
somme avancee. 


! 


On emploie aussi le mot traite en 
parlant du commerce ou achat des 
negres, ou de marchandises qu’on 
tire d'un paysetranger; ondit: Fai- 
“ relatraite desnögres; lesFrancais 
et les Anglaistirent le plus, ou font 
les plus grandes traites des soies 
d’Italie; l’Allemagne et la France 
tirent, ou font traite des cuirs 
-d’Angleterre. 

Transaction, transiger, se di- 
sent d’un acte, par lequel deux ou 

/ 
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Traite, Zratte, tft der Wechſel⸗ 
brief, welchen ein Handeldmany auf 
einen felneg Sorrefpondenten an bie 
Ordre eines Dritten ausftellr. „Mei⸗ 
ne Zratte, Ihre Tratte, feine Trat⸗ 
te,” bedeuten : mein Wechfelauf Sie, 
Ihr Wechſel auf mich ıc. Ich babe 

hre Tratte honorirt, ich werde ſeine 

ratte honoriren ıc. (Ueber den Un⸗ 
kerſchied zwiſchen Tratte und Mi: 
meſſe ſ. Rimesse.) 


Eine Tratte wird fortgeſetzt, wenn 
man auf einen Correſpondenten einer 
Stadt einen Wechſel ausgeſtellt hat, 
und dem, der ihn bezahlen ſoll, mel⸗ 
det, ſein ausgelegtes Geld auf einen 
anderen Platz zu entnehmen, und ſo 
fort, bis man es dienlich findet, dem 
leßteren gerade auf fich Die Drdre zu 
geben. Man fieht, daß man fi 
durch die fortgefegte Tratte baares 
Geld verfaafft, das man fo lange 
bennst, bis man ſich entfchließt, wie- 
der abzuzahlen, mit Gewinn des 
Satereffe, wenn man nichts über 
die Summe, die man ficb verfhafft 
bat, beimbezahlt. (S. Tirailleurs.) 


Eine Rimeſſe wird fortgefebt, wenn 
man den Correfpondenten anweiſet, 
ben Belauf des Briefes auf einen aus 
dern Platz zu übermaden, dem Cor⸗ 
tefpondenten dieſes Platzes aber Be⸗ 
ſehle gibt, an einen Dritten zu uͤber⸗ 
machen, und ſo fort, bis man ſich ent⸗ 
ſchließt, die Bezahlung an ſich ſeldſt 
wieder machen zu laſſen. Da man bei 
den fortgefeßten Rimeſſen die in Um⸗ 
lauf gebrachte Summe vorſchießt, fo 
koͤnnen fie nur infofern vortbeithaft 
ſeyn, ale fie mehr als das Intereſſe 
der vorgefchoffenen Summe eintra- 
gen. 

Man gebraucht das Wort traite 
auch, wenn man von dem Negerban- 
dei, oder von Waaren ſpricht, weloe 
aus einem fremden Lande bezogen 
werben; manfagt: Negerhandel trei- 
ben; bie Srangofen und Engländer be⸗ 
sieben am meiſten Seide aug Italien; 
Teutſchland und Frankreich beziehen 
Leder aus England, 


Transactıon, transiger, Ver⸗ 
gleih, einen Wergleich treffen, wird 


— 
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lusieurs personnes terminent ä 
amiable leurs differends *). 


Transport est un acte, par le- 
quel nous cedons à une personne 
ce qui nous est dü par une aufre. 
Celui qui fait le transport se nom- 
rhe le cedant, celui qui le recoit, 
le cessionaire et celui sur qui il est 
fait, ou qui doit fournir la valeur, 
le debiteur. Les transports et ces- 
sions, faits par un marchand 10 
jours avant sa faillite, sont nuls 
et de nul effet. 


Transport se dit aussi du mon- 
tant des articles d’une page, dont 
on transporte la somme provenue 
de l’addition de ces articles, & uno 
page nouvelle, pour continuer le 
eompte. 


U. 


Usance, du mot italien Uso, est 
l’espace de tems donné pour le 
aiement des lettres de change, et 
imite a plus ou moins de jours, 
suivant l'usage des places sur les- 
elles elles sont tirees. La con- 
naissance de cet usage pour les dif. 
ferentes places de change etant es- 
sentielle, et souvent peu detaillee 
ou entierement omise dans les li- 
vres auxquels on voudraitrecourir, 
on a cru faire plaisir de le placer 
ici Par ordre alphabetique. 
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von einem Vertrag gefagt, Dur F— 
chen oder mebrere Perſonen 
Streitigkeiten in Güte beilegen. 
Transport tft Uebertraguug, Ab⸗ 
tretung desienigen au einen Andern, 
was ung ein Dritter ſchuldig iſt. Der: 
jentge, weicher die Abtretung macht, 
wird der Abtretende (le cedant), der: 
ienige, welcher die Abtretung an: 
nimmt, der Geffioude nnd derjenige, 
auf welchen fie gemacht iſt, oder wel: 
er den Werth anfchaffen muß, der 
Schuldner genannt. Die von einem 
Kaufmanne 10 Tage vor feinem Faih- 
ment gemachten Abtretungen find 
nichtig, und Haben feine Kraft. 
Transport wird auch von dem Be⸗ 
lauf der verfihtedenen Poſten auf einer 
Seite geſagt, welchen man auf eine 


neue Selte überträgt, um die Bet: 


uung fortzufeßen. 


‘ 


u. 


Usance, von dem Itallenlſchen 
Wort Uso, tft Die pur Bezahlung 
der Wechſelbriefe gegebene Friſt, wel: 
he auf mehr oder weniger Tage wad 
dem Gebrauch der Plaͤtze, auf welche 
fie ausgeſtellt find, eingeſchraͤnkt if. 
Da diefer Gebrauch ber verfchledenen 
Wechſelplaͤtze in den’ Bädern, we 
man fi Raths erholen wid, ob nicht 
ausführlich gezeigt oder gar ausgelaſ⸗ 
fen tk, fo findet ihn ber Lefer bier 
nach der alphabetiſchen Ordnung. 








Allemagne, Vienne etc. 


L’usance / est de 44 jours après l’acceptation, ou de 45 jours de 
vae, celui de l’accepation compris. Celles à demi usance, à une ou 
plusieurs usances, atantde somaines de date, ainsi que celles payables 
au milieu ou ala fin d’un mois, ot celles à 8 jours, jouissent de 3 jours 
de grace. Celles à vue, ou au-dessous de 8 jours de vue, ou à jour 
nomme, ne jouissent d’aucun jour de grace. 

Cologne. L’usance de cette ville, est de 14 jours’ apres celui de 
Yacceptation, c’est-a-dire, de 414 jours de vue. Les lettres a vue, & 
tant de jours de vue, et à courts jours, doivent Etre payées dans les 


*) Le plus sür moyer do ne donner par la suite ouverture A Aucane contesta- 
tion, est de s’oezpliquer, dans les iransactions, par ces termes günerauz, losquel- 
les parties, pour termiuer tous leurs procds et diff6rends, sont 
convenues, etc. — car si lon veut entrer dans le detail de chefs ou points de 
contestation, la moindre omission ou obscurit6 dans los termies, peut ouvrir la porte 
à bsaucoup de discussions nouvelles. 
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34 heures apres leur 6chöance. Les seules lettres a usauce, y jonis- 
sent de 6 jours de grace. . 

Francfort. L’usance des lettres sur cette ville est de 14 jours de 
vae, quicommencent du jour de l'acceptation. Les lettres a usance, 
almsi que celles a quelques jours de vue, ont 4 jours de grace, dans 
—— ne sont com pris nifötes ni dimanches ; elles doivent ötre payées 
le 4e des jours de grace avant 2 heurcs de l’apres midi, ou protestees 
le möme jour: les lettresa vuene jouissent d’aucun jour de grace. Les 
deux foires qui s’y tiennent, nommöes l’une de Päques, et l’autre de 
Septembre, durent chacune trois semaines. 

Leipsic. L’'usanee des lettres tirses sur cette place hors des foires, 
est de 44 jours aprös l’acceptation, Sans aucun jour de grace pour au 
cune espöce de Icitzes. Celles en foires du nouvcelan, doivent Etre 
aceepttes au plus tard le 7; ot le 8 avant midi, si le 7 est un diman- 
che, etlepaiement doit ötre faitle 42 au plustard. Les lettres en foire 
de Jabilate et de St. Michel doivent etre acceptees au plus tard le ven- 
dredi de la premiere semaine de la foire, a 10 heures du matin, et 

aytes le jeudi de la seconde somaine; ces paiemens sont renvoy6s au 
endemain, lorsque }e jour fix6 pour les faire, est un dimanche. Les 
lettres ä vue ou a volente, peuvent Etre pre&sentees les dimanches et 
fetes les etramgers. 2 
L k. Cetteplacen’apoint d’usance, eHeaccorde 10jours degrace. 
Breme ou Bremen., L'usanee des lettres sur cette ville est d’un 
mois de date pour Londres, de 44 jours de vue pour les lettres tirees 
d’Allemagne. Leslettres à vue, à 3 ou 4 jours de vue, n’ont point les 
8 jours de grace accordes aux autres lettres. 
| Hambourg. L’usance des lettres sur Hambourg est d'un mois de 
date pour l’Angleterre et la France, de 2 moispour le Portugal et PEs- 
agne, lemois de 38, 30, ou 31 jours, telqu’ilse trouve: et de 15 jours 
—— our l’Allemagne. De laHollande et de la Flandre, on tire à 
tant de jours de date. L’usage accorde 42 jours de grace, les fetes et 
les dimanches compris: les bens nögocians n’en profitent point, et 
paient Al’&cheance. Les negocians peuvent attendre au douzieme jour 
our faire protester, et dans le cas ou le douzieme jour estun jour de 
färe, il faut faire payer ou protester la veille: il faudrait en agir de 
me&me, si le dernier dos jours de faveur tombait dans les 15 jours ou, 
la banque reste fermee, c’est-a-dire, du 31 Decembre au 13 janvier, 
ces lettres perdent tous les jours de faveur qui tombent dans cetems. 

Nuremberg. L’usance y est de 45 jours de vue, les dimanches et 
fetes compris. Leslettresavue, ou au-dessous d'une demi usance, doi- 
vent etre payees dans les 24 heures. Les autres ont 6 jours de grace, 
et doivent ötre payöes ou protestees le Ge de ces joursavant le coucher 
du soleil. Toutes sont payables a la banque comme à Amsterdam. _ 

Prague est conforme & Vienne. 

> Angleterre- 

L’usance y est de 30 jours, non compris celui de la date, pour les 
lettros tirees de la France, de la Hollande, des Pays-Bas et de l’Alle- 
magne; de 2 mois pour celles d’Espagne et de Portugal; et de 3mois - 
pour celles du Piement et de l’Italie. Leslcttres a quelquesjours de 
vue, à jour certain, et à une ou plusieursusances, jouissent de 3 jours 

de grace, et doivent etre pay&es à prösentation, ou protesiöes, 

France. 

L’usance y est de 30 jours, qui courent du lendemain de la date, 
et de 60 jours pour les lettres tirees de l’Espagne et du Portugal. Les 
lettres a vus doivent âtre aoquittees aussitötque Jc portcurles presente; 
celles a tant de jours de vue ou de date, et a jour nomme ou prefiz, 


* 
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‚ doiventl’etre an terme mömc exprim£ par la lettre, ou par la vas ou 
acceptation, c. ä. d. le lendemain de leur Echeance; et sil’ächeance 
est un jour ferie legal, elle est payable la veille. 

Pour cellcs payables en foire (voyez a l’article 7°. dela II. lettre 
sur le ebange, No. 145), ellessont echues ou payables la veille du jour 
fix& pour la clöture de la foire, oü le jour de la foire si elle ne dure 
qu’un jour. Code de Com. 

Zu Pour V’Espagne. 

L’usance est de 60 jours pour les lettres tirees de Gönes, Paris, 
Londres; de 2 mois pour celles tirees de la Hollande, et de 3 mpis 
pour cellestir&&s deRome. Ces dernieres ne jouissent d’aucun jour de 
faveur, les autres jouissent de 14 jours, a commencer du lendemain de 
Y’echeance, et doivent, faute de paiement, etre protestees le 14eme 
jour. Les lettres dont l’acceptation a été refusee ne jouissent d’au- . 
cun jour de grace, non plus celles qui sont ä vue. , 

Les lettres de l’interieur, qui ne sont point à vue, ont 8 jours 
de faveur. | 

Les lettres aur Cadix n’ont que 6 jours de grace, et doivent etre 
payees le 66e jour apres celui de la date, ou protestees. 

Pour le Portugal. 

L’usance des lettres tirees sur Lisbonne est de 2 mois pour Amster- 
dam, detrois mois pour/’Italie, de 60 jours pourlaFrance, de 15 jours 
de vue pourl’Espagne, de 50 pour l!’Angleterre, Il ya 6 jours de grace 
pour les lettres de l’interieur. Celles qui n’ont point ete acceptees, 
ıront plus les jours de faveur, et doivent etre payées le jour möme 
de leur ech&ance , ou protestées. 

Pour la Prusse. ‚ 

L’usance des lettres sur Berlin est de 45 jours apres l’acceptation, 
avec trois jours de grace; si le Se jour de grace est un dimanche pour 
les Catholiques, ou un samedi pour les Juifs, il faut payer ou protester 
le second jour; et si les trois jours de grace etaient des fetes, ıl fau- 
droit payer ou protester le jour de l’echeance porte par la lettre. 

L’usance des lettres sur Breslau est de 14jours aprös celui del’ac- 
ceptation, avec 6jours de grace pour les lettres tireesäausance; tou- 
tes les autres lettres doivent &tre payees dans les 34 heuresaprös leur - 
echeance determinee par le vu, ou par la lettre. — 

L’usance des lettres tir&essur Danzig et Koenigsberg est de 44 jeurs 
apres celui del’acceptation. Leslettressur KHoanigsberg ne jouissent que 
de 6 jours de faveur, celles sur Danzig d une ou plasieurs usances, en 
ont 10, et sont payables le 9e jour, si le dernier des jours de grace 
tombe ledimanche: celles au-desseus de 414 jours n’ont que trois jours 
de grace, et celles a vue Jdoivent éêtre paye&es dans les 24 heures. 

, Pour le Suede i 

L’usance des.lettres tirees sur Stockholm est d’un mois devue, et 
6 jours de gracc, au dernier desquels elles doivent être pay&es ou pro- 
test6es. Les lettressur cette place sont ordinairement à jours fixes ou 
certains, et jouissent de 6jours de graee; ccllesä vue, a 2 ou 3 joure 
de vue, doivent Etre payées dans les 24 heures. ’ 

* Pour le Dannemarc. 

Les lettres tirées sur Copenhague n’ont point d’usance determinee. 
Les places qui tirent sur elle, le font a jour certain: les lettres a vue 
se paient de même, sans les huit jours de grace accordes aux lettres à 

“usance ouä taut de jours.de date. 

. Pour la Russie, 
L’usance des lettrestir&es surPetersbourg est de’ 45 jours de date, 
et de 44 jours.de vue sur Riga. 


t 
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Pe&tersbourg ne change qu’avec Amsterdam, et Riga avec Amsterdam 
et Hambourg; si unnegociant de Paris veuttirer ou faire desremi«es à 
P&tersbourg, il ne peut donc le faire. que par l’entremise d’Amsterdam.. 
Pouı la Turguie. | 
Les lettres tir&es sur Constantinople n’ont point d’usance döter- 
minee. 
Les lettres de l’etranger sur cette place sont le plus souvent ä 
34 jours de vue, ou & jours fixes ou certains. 
Biens desmarchands paientle jour même de l’Echeance, les Frangais 
et autres observent les jours de faveur etablis dans leurs pays respectifs. 
Les Turcs paient souvent d’une a4 semainesapresl’&cheance, les uns 
avec, d'autres sans aucun interetpour le tems qui excede l’echeance. 
Pour les Provinces unies etPays-bas. 
L’usance dos lettres tir&es sur Afhsterdam, est de 13 jours de vue 
our la Suisse et !’ Allemagne; dumoisentier tel qu'il setrouve, c’est- 
a-dire de 28, 30 ou 31 jours, selon que ce nombre est celui du mois 
i court, pour les lettres tirees d’Angleterre, deFrance, de la Flan- 
Iz. du Brabant, de Geneve; et de deux mois ou 60 jours de date pour 


“celles d’Italie, d’Espagne et de Portugal; de 40 jours pour Danzig, et 


44 pour Hoenigsberg. Les lettree tirces sur Amsterdam ont six jours 
de grace, à compter du lendemain de l’Echeance, les fetes et diman- 
ches compris. Les gros negocians n’en fontpoint usage, et paient sur- 
le-champ à la pr&sentation. Anvers, Bruxelles, Gand, Liege, suivent 
les mêmes usages qu’Amsierdam, à l’egard des usances, Echsances et 
jours de grace. — 

Pour la Suisse. 

Les lettres sur Bäle sont ordinairement ä tant de jaurs de vue ou 
de date, et ne jouissent d’aucun jour de grace. 

Berne, oü il n’y a point de change, et ou iln’y a rien de regle 
non plus qu’a Bäle äl’&gard des usances et jours de grace, se conforme 
a cette derniere place; celui qui ne satisfait point au jour fixe, ne peut 
Etre contraint au paiement que par la voie de la justice civile. 

L’usance .des letires sur Geneve est de 30 jours de date pour la 
Hollande, l’Angleterre et laFrance, et de 45 jours de vue pourl’Alle- 
magne etl'Italie, avec cing jours de grace, non comprisle dimanche. 

L’usance des lettres tirees sur St. Gall, est de 15 jours de vue, le 


‚jJourde l’acceptation, les fetes et dimanches compris, et trois jours de 


gracc; mais les lettres A vue, pour un terme plus court ou plus long 
que celui de l’usance, c’est-a-dire de 15 jours de vue, n’ont que deux 
jours de grace apres l’echeance. | 

L’usance des lettres sur Zuric est de 414 jours de vue; elles sont 
d’ordinaire payables a tant de jours de date ou de vue, ou à jour fixe, 
gans aucun jour de grace. 

Pour lI’Italie. 

L’usauce des lettres sur Ancöne est de 15 jours. 

L’usarice des lettres surBergame, est la même que pour les lettres 
tirées sur Venise; mais les lettres tirées de l’Etranger sur Bergame, ne 
jouissent point des 6 jours de faveur en usage a Venise. Les lettres a 
vue se paient à la prösentation; celleg à tant de jours de vue ou à usan- 
ce, doivent ötre payees au jour design6 par le vu ou par la lettre. 

L’usance des leiten sur Bologne, estde 8joursapresl’acceptation, 
le jour de ec panen et celui de l'’&cheance non compris, sahs aucun 
jour de grace, a moins que le jour de l’echeance ne soit ou dimanche 
ou fete, auquel cas elle ne serait payable que le lendemain, , 

L’usance des lettres sur Florence est de 10jours de vue pour cel- 
les tirecs de Rome, de 3 jours pour celles de Bologno, et de 20 jours 
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de date pour celles de Venise et de Naples. Les lettres tir6es de Veni- 
se, de Home et de Bologne sur Florence, s’acceptent le samedi de cha- 
‘ que semaine, etse paient deuxsemaines apres, aussi le samedi; celles 
tir&es de Bologne s’acccptent le samedi et se paient le samedi suivant. 

L’usance des lettres sur Genes est d’un mois de date pour la Fran- 
‚ ce; de2mois, la date comprise, pour celles d’Amsterdam; de 3 mois, 

la date comprise, pour celles de Lisbonne et deLondres; de 60 jours 
de date pour celles tirees de Cadix et Madrid; de 8 jours de vue pour 
celles de Livourne etMilan, de 15 pour Rome et Venise, etde 33 pour 
celles d’Ancöne, de Civita Vecchia, Naples et Triesſte. 

L’usance des lettres sur Livourne est de 30 jours de date pour la 
France, de 2 mois dc date pour Amsterdam, Hambourg, Cadix, Ma- 
drid; de 5 mois pour Londres, Lisbonne; de 20 jours de date pour 
Bergame, Napleset Venisc; d’un mois de vuc ou 2 mois de date pour 
Palerme etMessine; de 10 jours de vue ou 45 jours de date pour Ro- 
me; de 40 jours de vue pour Ancöne, de 8 jours pour Gönes, Milan, 
Turin et pour toute la Suisse: de 3 jours pour Bologne et Florence. 
Toutes ces lettres ne jouissent d’aucun jour de faveur, et se paient le 
lundi, le mercredi etle vendredi, c’est-a-dire, celui de ces Jours qui 
se trouve le plus pres de leur &cheance; etlorsque le lundi est un jour 
de fete, on aquitte le samedi. 

Milan. L’'nsance des lettres sur Milan est d’un mois de date pour 
laFrance; de 2 mois pour Amsterdam; de 3 mois pour Londres; de 
45 jours apr&s]l’acceptation pour Augsbourg, Livourne, Rome et Vien- 
” ne; de8joursaprös l’acceptation pourGenes; de 20 jours de date pour 
Venise; et d’autant de jours de vue pour St. Gall. 

Naples. L’usance des lettres tirees sur Naples, est de 5 mois pour 
J,ondres; de 2 mois ou 60 jours de date pour l!’Espagne; de 33 jours 
de vue pour Genes et Livourne; de 30 jours de date, ou 15 jours de 
vue pour Florence; de 45 jours de vue pour Mina et de 8 pour Ro- 
me. Iln’y a que 5jours de grace, au troisieme desquels il faut faire 
payer ou protester. Migneret à l’article de Naples, fait l’usance des 

ettrestir&es sur cette place, de 15 jours de vue apres l’&ch&ance, etles 
3 jours de grace comme ci-dessus. 

Nice, comme Turin. 

Novi, comme Genes. 

Rome. L’usance des lettres tirees de l’etranger sur cette plate est 
de trois semaines aprös l’acceptation, et de 2 semaines pour les lettres 
de l'interieur: ni les unes ni les autres ne jouissent d’aucun jour de 
faveyr; et quoique l’usage soit de payer le samedi apres le jour de 
Techeance, les negocians paient au jour m&me de l’Echeance. L’ac- 
ceptation des lettres à usance tirees de l’etranger, se fait le samedi de 
la semaine oü elles ont et& regues; cellestir&es de Naples s’acceptent le 
vendredi; celles tir&es des villes de l'interieur, ou qui, tir&es de l’etran- 
ger, ont éêté endossees dans une des villes de la domination du Pape; 
s acceptent le ıhercredi et le samedi: toutes celles qui ne sont point à 
usance, doivent&tre payses a pr&sentation, ou protestees: Les protets 
faute d’acceptation ou de paiement, doivent Etre faits dans les jours 
fixes pour l’acceptation ou le paiement. 

Turin. L’usance des lettres sur Turin est d’un mois de date pour 
Amsterdam; de 3 mois pdur l’Angleterre; de 8jours de vue pour les 
lettrestireesde Genève, Genes et Milan; de 10 jours devue pour oelles 
de Florence, Livourne, Rome, Venise, et de 16jours pour Augsbourg, 
(ou Auguste), Vienne et autres villes d’Allemagne. Le jour de la date 
est compris dans le nombre des jours de date; et dans le nombre des 
jours de vue est compris celui du vu ou del’accepsation. IIn'y a point 


= " Us—Va . 63 
de jours de grace pour les lettres tir&es sur Turin. Le porteur peut 
en accorder 5 pour leslettres qui ne sont point a vue ou a jour, ouen 
exiger le paiement au jour meme de l’&ch&ance, et a défaut de paie- 
ment faire protester le m&me jour: mais le protet ne peut £tre fait que 
le lendemain, lorsque le jour de l’&cheance est un dimanche. 

Venise. L’usance des lettres sur cette place est de 2 mois de date - 
pour les lettres tirees d’Anvers, Amsterdam et Hambourg; de 53 mois 
apres la date et de 40 jours apres l’acceptation pour cclles tir&es de 
Londres; de 20 jours apres la date pour celles de Milan; de 15 jburs 
apres l’acceptation pour celles tirees de Naples, Palerme, Messine, 
Genes, Augsbourg, Nuremberg, Fräncfort, Vienne ; de 10joursapres 
T’acceptation pour Rome, et £ 5 jours pour Florence et Livourne. 
Les lettres sur Venise jouissent de 6 jours de grace, les dimanches et 

- fetes non compris, non plus que le vendredi, lorsqu'il fait partie de 
ces 6 jours, la banque £tant ferme&c ce jour la pour faire les balances 


des comptes particuliers. 


V. 


Valeur, en fait de lettres de chan- 
ge et billets, est ce que l’on donne 
en echange soit en argent, seit en 
marchandises. La valeur recue en 
argent, ou deniers comptans s’ex- 
prime par ces mots: valsur regue 

“comptant, ou simplement: valeur 
recgue; si la valeur n’est pas four- 
nie en argent, elle s’exprime: va- 
leur regue en marehandises (ou tels 
eflets). Les billets ou promesses 
non compris sous le nom de lettres 
etbillets de change, et qui sont spe- 
cifies Bel enmarchandiicı (ouau- 
tres effets), jouissent d’un delaı de 
30jours au-dela du terme porté par 
le billet ou promesse, et le porteur 
a trois mois pour faire ses dili- 
gences contre les debiteurs, sans 
qu'avant ce terme les billets soient 
äses risques en cas d’insolvabilite. 
Vealeur en tompte, se met dans 
les lettres de change et dans lesor- 


dres ou endossemens, lorsqu’un né- 


gociant fait des remises ä ses cor- 
respondang, a eompte dcs affaires 
etnegoeiationsqu’ilsontensemble, 
etpour lui entenircompte; cars'il 
mettait la formule ordinaire valsur 
regue, il serait r&pute avoir recu 
la valeur autrement qu’en compte, 


‚ etla lettre serait censee appartenir 


a celui a qui ıl aurait passe son 
ordre. 
Valur en moi-meme‘ se met, 
lorsqu’on tire sur un debiteur, et 
qu'on envoie la lettre a un autre 
sorrespondant, pour qu'il en tire le 


V.. = 


Valeur, Werth, iſt in Wechſel⸗ 
Sachen bas, was man an Gelb, oder 
an Waaren gibt. Der an baarem 
Geld empfangene Werth wird durch 
die Worte ausgedruͤckt: Werth, baar 
erhalten; ift der Werth wicht au 
Geld geliefert worben, fo heißt ee: 
Werth in Waaren erhalten. Die 
Handfhriften oder Schuldſcheine, 
welde nicht unter dem Namen Wech⸗ 
felbriefe oder Wechfelbillets begrif- 
fen find, und welche lauten: „Werth 
in Waaren erhalten‘ haben 
über den im Schein enthaltenen Ter⸗ 
min, einen Aufſchub von 30 Tagen, 
and der Inhaber hat 3 Monate Zeit, 
um die Schuldner zu belangen, ohne 
daß er, im Fall eines Unvermoͤgens au 
bezahlen, bei diefen Handjariften 
etwas riskirt. z 

Valeur en compte, Werth in 
Rechnung, wird in Wechſel-Scheine 
oder Indoffirungen gefeßt, wenn cin 
Handeldmann Sendungen an feine 
Sorrefpondenten auf die Gefchäfte 
macht, welche fie miteinander haben, 
damit fie ihm ſolches gut fchreiden. 
Denn wenn er bie gewöhnlihe For⸗ 
mel: Werth erhalten, feßte, fo 
würde es fo viel heißen, als babe er 
den Werth anders als durch Rechnung 
empfangen und der Brief ale Eigen: 
thum deſſen angefehen werden, au 
welchen er feine Ordre übermacht hat. 

Valeur en moi.m&me, Werth in 
mir felbft, wird gefeht, wenn man 
auf einen Schuldner traffirt, und den 
Brief einem andern Sorrefpondenten 
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montant, ou en procure le paie- 
ment, £ 
Valeur entendue, est quelque- 
fois d’usage,lorsque lepreneur d’u- 
nelettre dechange, craignantqu'el- 
le ne soit pas acceptee, convient 
ayecletireur de ne lui payer la va- 
leur de la lettre dont il s’agit, que 
lorsquelle aura &te acquittee; et 
pour ceteffet, illui en fait son bil- 
let: silalettre estpay&e ason Eche- 
ance, le preneur enremet le mon- 
tant au tireur, qui luirend son bil- 
let; et si elle est protestee, letireur 
repend sa lettre, et le preneurson 
billet. Valeur en lettres de change, 
valcur en un billet de change, va- 
leur a compte, valeur pour solde 
de compte entre lui et moi, valeur 
. en un envoi de marchandises fait 
le... detel mojs, valeur pour de- 
meurer quitte de parcille somme 
que je lui dois etc., sont destermes 
qui se comprennent d’eux-memes. 
„Quandle preneur fougnitla valeur, 
Ondit: valsur dudit, ou valeur regue 
de lui etc.; si un autre a donne la 
valeur, on dit; valeur deN., va- 
leur en billet de N. etc., selon que 
le cas se trouve. 


Velte ou Verge, f. mesure de li- 
queur enusage dans plusieurs pays. 
" La Velte frangaise, ou verge,qu’on 
appele aussi setier dans quelques 
endroits, contient 8 pintes de Pa- 
ris; celle deHollande &quivaut a7 
pintes et/, de pinte. de Paris. 

Verge, f, sorte de mesure pro- 
preä connaitre la capacite despie- 
ces d’eau-de-vie. 

Verge, f. mesure d’Angleterre 

ourlesetoffes, et dont 3 font? au- 
nes de Paris. 

"Vergeage est l’action demesurer 
la capacite d’une ou plusieurs pie- 
ces d’eau-de-vie. 

Virement, du vieux mot virer, 
qui signifie dourner, exprime les 
transports que se font de leurscre- 
ances reciproques les negocians ou 
banquiers de certainesvilles, pour 
s’aquitter mutuellement; pour cet 
effet, les banquiers ou negocians 
font un etatnomm6& bilan, de leurs 
debiteurs d’unc part, et de leurs 

erean- 
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ſchickt, damit er deſſen Belauf einzie⸗ 
be, oder die Bezahlung verfchaffe. 

Valeur entendue, ®erth verftan- 
den, iſt manchmal gebräuhlih, wenn 
der Annehmer eines Wechſels, aus 
Furcht, er möchte nicht acceptirt wer⸗ 
den, mit dem Ausftellee überein: 
tommt, ihm den Werth ded Wed: 
feld, von dem die Rede ift, nicht 
eber zu bezahlen, ale bie er bezahlt 
feyn würde, und zu dieſem Ende gibt 
er ihm einen Schein dafür: wenn ber _ 
Brief bei feiner Verfallzeit bezahlt 
wird, fo ftelt der Annehmer dem 
Ausfteler den Belauf davon zu, und 
diefer gibt ihm feinen Schein zuruͤck; 
wird er aber proteftirt, fo nimmt 
der Ausſteller ſeinen Brief zuräd, 
und der Annehmer feinen Schein. 
Werth in Wechfelbriefen, Werth in 
Wechſfelbillet, Werth auf Rechnung, 
Werth zur Salbirung der Rechnung, 

erth, in Waaren - VBerfendung ıc. - 
find lauter Ausdruͤcke, welche fich von 
ſelbſt verftehen. 


Verfallzeit, (ſehe Ech&ance). 

Velte oder Berge, ein in meb- 
reren Ländern üblihes Maß fluͤſſt⸗ 
ger Dinge; bie franzoͤſiſche Melte 
hält 8, die hollaͤndiſche 7°/, parifer 
Pinten. 


Verge, eine Art Maß, um zum 
ertennen, wie viel Brauntwein Faͤſ⸗ 
ſer halten. 

Verge, ein engliſches Maß zu den 
Zeugen, deren zwei dreiparifer Staab 
ausmachen. 

Vergeage, das Cihen eines oder 
mehrerer Faͤſſer Branntwein. 


Virement, von dem alten Wort 
virer, welches umwenden bedeutet, 
gebt auf die Uebertragungen, welche 
die Handelsleute oder Wechsler aus 
gewilfen Städten mit Ihren gegenfel- 
tigen Schulden machen, ung einander 
zu befriedigen; zu diefem Ende ma- 
chen die Handelsleute oder Wechsler 
ein Werzeihniß, bilan genannt, von — 
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ere&anciers de l’autre; puis, ayant 
ecrit sur un carnet les vircmens 
qu’ils pourront faire, ilsserendent 
à la bourse ou change, au tems 
marque. Là, le debiteur cherche 
son creancier, pour lui proposer 
en paiement de ce qu’il lui doit, 
une parcille somme, qui lui est 
due par un autre, et ainsi de 
suite *). F 
' Voiture,lettredevoiture (voycez 
en le modele No. 155, 2). 

ue, avue. Les lettres sont ä 
vue, ä tant de jours de vuc, com- 
me ä deux, à 5, à 8, etc., à tant 
de jours ou de semaines de date, 
comme ä 5, ä 6, & 10, à 20 jours 
de date; a trois, à 4, à 6 semaines 
de date; a jour nommé, comme 
au 42., au 20. au 50. de tel mois, 
de ce mois, du mois prochain; ä 
jour prefix, comme au 20., au 25., 
au 30. prefix de tel mois; dans tout 
le mois ou tout lc courant de tel 
mois; en telle foire, pour les villes 
ou elles setiennent; ou en telpaie- 
ment, lorsqu’on tire sur Lyon; a 
demi usance, aune, ädeux, ä trois 
usances, etc. Voyeza la II. lettre 
sur le change des modeles de tou- 
tes ces differentes manieres de ti- 
rer, et les remarques qui y sont 


jointes, No, 445. 
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ten Schuldnern einer» und von ihren 
Bläubigern andererfeits; alsdann 
begeben fie fih, nachdem fie die Ab⸗ 
rehnungen, bie fie machen können, 
auf ein kleines Negifter gefchrieben , 
baben, auf die Börfe. Hier furht der 
Schuldner feinen &@läubiger, um ihm 
zur Bezahlung beffen, was er ihm 
ſchuldig iſt, eine gleide Summe an- 
sutragen, welche ihm cin Anderer 
ſchuldig iſt, u. f. w. 

Voiture,lettre de voituro, Fracht⸗ 
briefe. (S. Nro. 155, 2.) 

Vue. Sicht, nach Sicht. Die Wed: , 
feibriefe find nah Sicht; auf fo und fo 
viel u Sicht, 3.8. auf zwei, fünf, 
acht ıc. Tage; auf fo und fo viel Tage 
oder Wochen dato, auf fünf, ſechs, 
zehn, zwanzig Tage dato, anf drei, 
vier, ſechs Wochen dato; auf einen 
genannten Tag, 3. B. auf den zwölf: 
ten, zwanzigſten, re He eines 
Monate, dieſes Monats, des naͤchſten 
Monate ; auf einen beftimmten an- 
beraumten Tag, 3. B. auf den zwan⸗ 
zigſten, fünf und zwanzigften, drel⸗ 
kigfteu diefed Monate anberaumt, 
oder auf den ganzen Monat, auf 
deu ganzen Verlauf bed Monats; anf 
diefe oder jene Meſſe, für die Städte, 
wo fie find; oder auf dem und ben 
Zabhlungstermin, wenn man auf Lyon 
zieht; auf */, Ufo, auf Ufo, auf zwei, 
drei Ufo ıc. (S. zweiter Brief über 
den Wechfel, Nro. 145.) 





‘ 


Du Style des lettres missives des negocians. 


Une lettre doit etre l'expression 
simple et facile du sentiment, ou 
de la pens£ee. 


Cin Brief foll eine einfabe und 
leichte Darftellung unferer Meinung 
oder unferer Gedanken feyn. 


*) Par ex. A. et eomp. doivent à B. 4000 fl. et sont ersanciers de la möme 


somme sur D. Dans le bilan de celui-ci, on troure qu'jl les doit ä C. pire et 
fils; et dans le bilan de ces derniers, qu’ils les doivent & D. Ce D. étant par le 
bilan de A. et Comp. leur debitenr, on ooncoit que A. payant B., celui-ci pourrait, 
avec le möme sac, payer C. pere et fils, et ceuz-ci payer D., et que co dernier, 
pour s’acquitter envers A. et Comp. n’aurait qu’ä leur rapporter le mêmo sao, et 
quainsi cet argent n’aurait fait que circuler entr’eux, pour eteindre leurs deftes 
r6ciproques, et serait revenu au coffee d’oü il était sorti: le virement dtant ar, 
r&t6; chacan l’dcrit de son cté sur son carnet en cette sorte. A. et Comp. deri- 
ront: Debiteurs, B. paie, C. pre et fils paient D. qui nous paie. B. derira: DE- 
biteurs C. pere et fils paient, D. paie A. ct Comp. qui me paient. D. ecrira: A. 
et Comp. paient, B. paie C. pore et fils, qui me paient. Voyex la IH. lettre, & 
l’artiele 7°. des lettres payables dans le courant d’une telle foire. 


Mein Handiungähriefe. ste Ausg. ee er 
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Une lettre de commerce ne doit 
Etre que l’exposition nette et con- 
cise d& ce qu’unn&gociantpropose, 
demande, ou envoic ä son corres- 

ondant. La brievete, et la nette- 
€ en sont les deuxgrandes regles; 
ne dire que ce qu’il faut, etl’Enon- 
cer clairement, c’est cequien cons- 
titue le merite; parce qu£, dans 
les affairea de negoce, T’utilite re- 
ciproque est la seule chose qu’on 
envisage, ot que d’ailleurs le nego- 
ciant, qui a besoin de son tems, 
doit le menager pour lui-meme, et 
avoir la meme attention pour les 
autres: ainsi, les cer&emonies, les 
complimens, et plus encore l'es- 
prit, l’enjouement, la plaisanterie 
doivent en etre bannis, ou y trou- 
vent rarement plate; on entre en 
matiöre sans preambule, et l’on 
passe d’un article à l’autre, sans 
chercher de transition. Ce serait 
un defaut de paraitre s’oceuper le 
moins du monde de la maniere dont 
on doit s'enoncer: on ne s'amuse 
guereätourner des phrases, quand 
on a la tete remplie d’affaires. Un 
langage &loquent et fleuri ne peut 
etreici de saison, ilne faut cepen- 
dant pas &tre simple aux depens de 
la puret& de la langue: ce que dit 
Boileau: „surtoutqu’en vos ecrits, 
„la langue reveree, dans vos plus 


„grands exces, vous soit toujours 


„sacree,‘‘ s’etend ätousles genres, 
et ne souffre point d’exception: on 
ne peut donc approuver une sorte 
de jargon que sesont fait bien des 
negocians, comme J’al regu votre 


'chere lettre, ou, la chere vötre *), 


etc. En consequence de votre ho- 
noree; latres-honoree vötre. En re. 
ponse a la chere vötre, ou a votre 
chere ...., vous prions..... vous 
mandons..... nous vous retournons 
ou acheminons.. ..: 
siez faute: que passerez . . le dix 
de Fexpire ou de l’ecoule etc. 

Tl en coüterait peu de dire, pour 
s’exprimer exactement: j'ai recu 


afın quene fas. 


Du Styte des lettres missives des negocians. 


Ein Kaufmannsbtlef fol mithin 
nichts Anderes ſeyn, als eine klare, 
beſtimmte, kurze Darſtellung deſſen, 
was ein Handelsmann feinem Cor 
refpondenten vorzutragen, von ihm 
zu verlangen, oder an ihn zu über- 
fenden hat. Kürze und Deutlichkelt 
find hier die zwei Hauptreaelu: nichts 
zu fagen, als was gefagt werben muß, 
und diefes deutlich zu fagen, iſt bier 
die Hauptfahe; weil in Handeldge- 
ſchaͤften —— Vortheil einzi⸗ 
ger Zweck iſt, und im Uebrigen der 
Handelsmann mit der Zeit, die er 
wohl braucht, für ſich felbft und fuͤr 
Andere haushälterifhumgehen muß: 
viel Umftände, Complimente, noch 
mehr aber Wis, Munterfeit oder 
Scherz find hier am unrechten Drt, 
und finden wenigitens fehr felten 
ftatt; man geht zur Sache ohne Um- 
fhweif, und von einem Artikel zum 
andern, ohne Fünftlichen Hebergang. 
Es wäre ein Keller, wenn man mit 
der Art fih aus zudruͤcken, auch nur 
{m Geringften befwäftigt feinen 
wollte: denn wenn man den Kopf vol 
Geſchaͤfte hat, findet man Feine gro- 
fe Freude daran, Phraſen zu drehen 
und zu wenden. So wenig indeſſen 
ein beredter und blumenreiher Styi 
hier am rechten Drte wäre, fo darf 
man doch auch nicht auf Koften der 
Reinheit der Sprache einfad) ſeyn: 
was Bolleau fagt: ‚‚befonders fey 
„euch in allem, was ihr fchreibt, ſelbſt 
„in den groͤßten Ausſchweifungen, die 
„Sprache hellig,“ erſtreckt ſich auf 
alle Arten des Vortrags, und leidet 
feine Ausnahme. Es tft alſo unmoͤg⸗ 
lich, die kauderwaͤlſche Sprache zu bil⸗ 
ligen, welche viele Kauflente ſich an⸗ 
gewoͤhnt haben 3. B., ich babe Th: 
ro Verehrliches erhalten, ıc. 
antwortiih auf Dero Ber: 
ehrliches — und was dergleichen 
verftimmelte Ausdruͤcke mehr find. — 


® B 


Es wärde doc in der That wenig 
Eoften, ſich bier richtig aus zudruͤcken: 


*) La maniere dont les ndgocians commencent leurs lettres: j'ai regu lavö- 
tre du 20, En reponse & la vötre, ne peut papser que parmi eux, Le pronom 
vötre, dtant ici pronom relatif, et rappelant l’idde d'une chose qui n’a pas pre- 


oéfdé, puisque le mot letire n’a pas été exprime, n'est pas bien employ£. 


1 est 


plus exact de dire: J’ai vogu votre lettre du Ja etc. 
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votre lettre du 10., du 12... . en 
reponse, ou pourrspondre à votre 
ksttre obligeante .. . . nans vons 
prions, nous vous mandons, afın 
que vous no fassiez pas faute, que 
vous passerez..... . 


Les Allemands modernes &vitent 
avcc le même soin ces expressions 
usees et ridicules qu’on nepourrait 


- 


traduire, p. ex. 


_ 


f 


ainsi qu’une serie de mots barba- 
res, tels que: animiren, assigni- 
ren, bonificiren, contant, aconto, 
creditor, debitor, valuta, a vista, 
et autres, bien moins expressifs 

e ceux de la languc Allemande. 
Önelques termcs etrangers, plus 
concis, ‚plus clairs, plus definis, 
font exception; ils sont avoues de 
leur mere, ets’ecrivent en general 
avec des lettres allemandes. 


Al’egard du titre, les negocians 
qui se connaissent Omettent sou- 
vent entr eux le mot Mongieur, gu 
Iinserrent dans la premiere ligne 
de la leitre. Les negoeians Alle- 
mands ne font pas plus de cerEmg- 
aie aujourd’hui. Ils m’ont pas oru 
devoir laisser à la Jangue francaise 
cette prerogative sur la leur. On 
went assez les avantages d’un titre 
simple, degage de qualifications p£- 
‚ nibles et ridicules. ; 

Voiei comment en parle May, pa- 
ge 52 de son livre intitule Verfuch 

‚Sandlungsbriefen: „Les Fran- 
gais n'ont point ce vainappareil de 
titres. nsieur est le .titre com- 
mun à toutes les classes jusqu’aux 

Omtes. La qualification de Mon- 
seigneur commence, etse continue 
Jusqu'au mot Sire, reserve auxrois. 
ge avantage pour celui qui'ecrit! 

ous le cedons bien en ce point 
aux Francais, que nous avons con- 
tume de depeindre si inconstans, 
silögers. La connaissance des ti- 
tres, le juste degrö de les dispen- 

ser, sontup mal, ou une babitude 
ont on me peut s’Örarter, aussi 


id babe Ihren Brief v 
40ten, 12ten erhalten ı., ; 
Antwort auf Ihr verbini 
ches Schreiben.... melden wir 
nen». — 


Eben ſo ſorgfaͤltig vermeiden 
neueren Zeiten auch bie Deutfi 
jene alten, laͤcherllchen Ausdruͤcke; 
3. 8 laffende mir nadri 
ih dienen, dab — fagen 
daß er ſelbige nicht berg 
koͤnne — ſevyend das Schiff 
reits balbvolt zc. ic., wie « 
die barbariſchen Wörter: antı 
ren, affigniren, avtfiren, 
nifisiren, comparicen, c 
tant, a Conto, Sredttor, 
bitor, Balntaıc., welche die 
bei weitem nicht ſo gut ausdruͤcken, 
die eigentlich deutſchen Wörter, 
nige fremde Ausdruͤcke ausgem: 
men, welche kaͤrzer, dentlicher und 
ſtimmter find. Diefe ſind in die M 
terfprache aufgenommen, und wer 
mit deutſchen Buchſtaben geſchrieb 


In Anſehung der Titulatur Iai 
die Kaufleute, die einander fenn 
das Wort Herr öfters weg, o 
dringen es in bie erfte Linie 
Briefes ſelbſt. Die beutfchen Ka 
leute machen heutzutage auch nich 
viele Complimente; ſie glauben 
franzoͤſiſchen Sprache keinen Vor 
hlexin laſſen zu muͤſſen. Man fuͤ 
dieſe Vortheile eines einfachen, ı 
laͤſtigen und laͤcherlichen Ehren: @ 
tern freien Titels zu gut. 

Man ſehe wie May ©. 52 ſei 
Schrift: Verſuch tin Handlun 
briefen, bierüber urtheiit. 
„Franzoͤſiſchen weiß man von ein 
„unnbthigen Xitelgepräuge nid 
‚Monsieur bient dem Brieffchrei 
„bis zum Grafen, Monseigneur | 
„dieſem bis zum König, und gei 
‚einen König gebraudt man bloß! 
„Wort Sire. Wie leiht iſt es 
„einem jeden den gehörigen Titel 
„geben! Bet uns Deutfchen tft 
„Janz anders; und wir And ini 
„sem Städ weit Hinter den Frau 
„ten, die wir fonft für fehr ver 
„derlich und Teichtfinnig zu bat 
„pflegen. Die — — 
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long-tems qu’un meilleur usage 
n’en aura pris la place.“ 


Les vœux de May se realisent 
chaque jour. 
L’auteur des lettres Berlinoises, 
page 44, dit a ce sujet: Ils sont 
'autant plus louables et plus di- 
gnes d'éêtre imites (les marchands), 
'ils se sont degages de la gene 
dun cer&moniel empese, al’egard 


du tire de tres-noble, et autres 


- qualificationsridicules, se bornant 


ä celui de #res-honore, tres-hono- 
rable, etterminantleurslettres par 


. Yassurance toute simple de tres- 


humble serviteur. C'est depuis 


ı quelques annees un usage parmi 


eux, d’omettre toutes sortes de ti- 
tres, de negliger dans le contexte 
meme la qualification de noble, et 
de terminer les lettrcs par la sim- 
ple signature. Cet usage louable 
est dü à quelques nögocians distin- 
gu&s, qui convinrent entr’eux de 
supprimer, dans leurs lettres, tous 
complimens de pure cer&monie; 
cette proposition une fois goütee, 
ceux-ci la communiquerent ä leurs 
eorrespondans respectifs, les pri- 
ant de suivre leur exemple, desorte 
que cette convention est asser gé- 
neralement &tablie.e On sent de 
quel see est, principalement 

our les negocians qui ont une 

orte correspondauce, la reforme 
de tous ces vainstitres, decescom- 
plimens et assurances de respect 
etc., le plussouvent steriles et sans 
realite. 

Quant à la forme, on met ordi- 
nairement en haut ou.a la tete de 
la lettre, sur la gauche, lenom du 
correspondant ä qui lon écrit, et 
la ville oiwril a aa demeure: et sur 
la droite, le lieu d’ou l'on &crit, 
ct la date. On laisse environ un 
doigt de blanc, et l’on commence 
le texte de la lettre. Entre nego- 
cians, on &crit les pages sans lais- 
ser les revers blanc, en quoi l’on 
s’ecarte des lettres de ceremonie; 
la marge est d'ordinaire d’un petit 


— 


N 
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„ſchaft und bie richtige Beobach⸗ 
„tung der Ehrenwoͤrter ſind 
„ein nothwendiges Uebel, oder eine 
„Gewohnheit, die man fo lange mit⸗ 
„machen muß, bie fie endlich einmal 
„abgeſchafft wird.” 

Der Wunſch des Verfaſſers geht 
alle Tage mehr in Erfüllung. 

Der Verfaſſer der Berliner Briefe 
fagt über diefen Gegenfland ©. 15: 
„Defto löbliher und nahahmungs= 
würdiger aber ift es, daß fie fich von 
dem Swange des übrigen Helfen Ce⸗ 
remontells in Abficht der Titulaturen 
Hohedelgeboren und anderer 
laͤcherlicher Chrenwörter unter eins 


-ander losgemacht haben, und fi 


bloß mit der Anrede: Hochgeehr⸗ 
tefter Herr, begnügen, und am 
Schluſſe bloß verfihern, daß fie find: 
die ergebenſten Diener. Ga, 
es fängt feit einigen Jahren unter 
den Kaufleuten an Sitte gu werden, 
fib in ihrem faufmännifhen Brief⸗ 
wechiel überhaupt aller Titulaturen 
zn enthalten, auch fogar Im Eontert 
Das lächerliche E.E. (Euer Edeln) weg- 
zulaffen und am Ende bloß mit ihrem 
Namen zu unterfchreiben. Diefe löb- 
liche Gewohnheit hatdamit ihren An- 
fang genommen, daß einige gute Haͤu⸗ 
fer den Vorſchlag thaten, fi) des Ce⸗ 
temontelld gegen einander zu enthal⸗ 
ten. Nachdem dieſes von beiden Sei⸗ 
ten angenommen worden war, gab ein 
jeder feinen andern Freunden davon 
Nachricht, mit der Birte, diefem 
Beiſpiele zu folgen. Und fo fanı man 
fagen, da diefe Gewohnheit ziemlich 
allgemein geworben ift. Daß diefenb- 
fhaffuug aller und jeder Complimen- 
te und übrigen Hoͤflichkeitsbezeugun⸗ 
gen unendlich viel Zeit erfpart, fit bei 
einer nur einigermaßen ftarten Cor: 
tefpondenz wohl einleuchtend.” 
Was die Form betrifft, fo ſetzt mau 
gewöhnlich oben, oder zu Anfang lin= 
fer Hand, den Namen bed Correſpon⸗ 
denten, an welhen man fchreibt, und 
ein wenig weiter hin, gegen die rechte 
Seite, den Drt, von wo and man 
fhreibt, nebft den Datum. Man 
läßt ungefähr einen Zinger breit leer, 
und fängt den Inhalt des Briefs an. 
In Kaufmanns: Briefen —— man 
die Seiten voll, und laͤßt auf der 
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doigt. On termine la lettre. par 

uelques assurances de son zele ou 

e son devoucment etc., en cette 
maniere. ‚Je suis (nous sommes) 
votre devoue serviteur; agreez, Mon- 
sieur, Tassurance ou les assaran- 
ces de mon sincere (ou parfait) de- 
vouement '(attachement etc.); re- 
cevez, Monsieur, mes (nos) remer- 
cimens; agreez les assurances de 
mon (notre) devouement et de ma 
(notre)reconnaissance; et les assy- 
rances duplaisir que j’aurais à vous 
etre utile (a vous servir etc.). 
Nous vous prions de (veuillez) 
nous donner vos ordres ulterieurs, 
et d’agreer les assurances etc. On 
doit observer de la placer assez 
pres de la derniere ligne, afın qu’on 


ne puisse rien mettre au-dessus, et’ 


en abuser au detriment de celui 
qui Ecrit. 


q 


La crainte de s’attirer des aflai- 
res, ou.de faire arreter bes lettres, 
exige la plus grande r&serve en fait 
de nouvelles d’etat, surtout lors- 
qu’on €crit en‘pays ötranger; ce- 
pendant, les&venemens politiques 
ont la plus grande influence sur le 
commerce; de-la la baisse et la 
hausse des fonds, etc., suivant les 
circonstances. Une declaration de 
guerre, un armistice, un traite de 
paix, la perte ou le gain d'une ba- 
taille,. connus à tems d’un nego- 
ciant, peuvent engager a desspecu- 
lations tres-avantageuses; on peut 
faire de ces nouvellesl’objet dune 
lettre particuliere, vuaumoins, si 
on les annonce dans celle oü il 
s’agit de ses affaires, on peut se 
dispenser de faire des reflexions. 
1l est inutile de remarquer que si 
le style des negocians doit Etre 
concis et simple lorsqu’ils traitent 
avecleurssemblables, ilpeut aussi 
&treplusorne, pluspoli, lorsqu’ils 
ecrivent à des superieurs. 


MRuͤckſeite nichts leer: dadurch unter: 
fheiden fie ſich von den Hoͤflichkeits⸗ 
Schreiben; der Rand iſt gewöhnlich 
einen Finger breit. Man fließt den 
Brief mit einer Derfiherung feines 
guten Willens oder feiner Ergeben- 
beit ıc., etwa auf folgende Art: Ich 
bin (wirfind) Ihr ergebenfter Die⸗ 
ner; empfangen Sie, mein Herr, 
die Verfiherung meiner aufrichtig⸗ 
ſten (volllommenen) Ergebenheit ıc. 
Empfangen Ste, mein Herr, meinen 
(unfern) Dank, ſey'n Ste von mei⸗ 
ner (unferer) Ergebenheit und von 
meinem (unferem) Danfe vollkom⸗ 
men verſichert; oder: verfihert, daß 
ih Ihnen mit dem are Vergnuͤ⸗ 
gen dienen werde ꝛc. Haben Sie die 
Güte, uns mit Ihren fernern Befeh⸗ 
len zu beebren, und fey'n Sie ver- 
fihert ıc.... Man merke fi, feinen 
Namen ganz nahe unter die lebte Li⸗ 
nie zu feßen, damit nichts oben bin: 
gefeht, und die Signatur zum Scha⸗ 
den des Unterzeichners gemißbraucht 
werben kann. 

Um fich feine Verdrießlichkeiten zu⸗ 
zuziehen, und damit die Briefe nicht 
angehalten werben, muß man In Hin 
fit anf Staats⸗Neunigkeiten die größ- 


‚te Surüdhaltung beobachten, befon- - 


ders wenn man Ind Ausland ſchreibt. 
Indeſſen haben politifhe Ereigniffe 
den: größten Einfluß auf den Handel, 
Daher das Fallen unb Steigen der 
Papiere ꝛc. nach den Umftänden. Eine 
Krtegserklärung, ein Waffenſtillſtand, 
ein Friedens: Vertrag, eine verlorene 
oder gewonnene Schlacht, können, 
wenn ein Handelsmann zeitlich da⸗ 
von benachrichtigt wirb, ihn zu fehr 
vortheilhaften Speculationen veran- 
laffen. Dan kann dergleichen Nenig- 


‚keiten zum Gegenftand eines befon- 


dern DBriefes machen; im Fall man 
aber. ihrer in einem Gefchäfte- Briefe 
Erwähnung thut, fich aller Aeußerun⸗ 
gen darüber enthalten. Es verfteht 
fi von feldft, daß der Brief⸗Styl der 
Kaufleute bei aller Kürze und Ein» 
fachheit, wenn fie mit ihres Gleichen 


‚ zu thun haben, democh höflicher und" 


geſchmuͤckter jeyn Tann, wenn fle an 
Höhere fhreiden. . - 








Anfang der Briefe 


Nro. 1. 


Anfrage bei einem Freunde a) wegen eines in Vorfchlag 
gebrachten Lehrherrn 2). 


Herrn N. in Stuttgart. Sranffurt, ben... 


Die Ehre, mit Ihnen in Bekanntſchaft zu ſtehen, veranlaßt 
mich“), Ihnen zu fchreiben,, und mir über Nachfolgendes Ihre 
Meinung zu erbitten‘), deren Mittheilung weder Ihnen noch 
fonft Jemand zum Nachtheil gereichen kann *). | 

Einer von meinen hiefigen‘) guten Freunden ift entfchlof- 
fen»), feinen Sohn der Handlung zu widmen"). Es findet fid) 
nun Gelegenheit‘), benfelben bei”) Herrn C** unter!) gevoiffen 
Bedingungen in die Lehre zu geben"); melden aber diefer 
Steund eben fo wenig kennt als ich”). Gleichwohl‘) wuͤnſcht 
er fehr, au woiffen?), ob Herr E** ein ordentliches Gefchäft 
führt 3), ob er fähig It) jungen Leuten guten Unterricht zu ge- 
ben®), ob er verheirathet und ein braver Haushälter") ift, ob 
er feine Leute eingezogen hält”), und ihnen nicht zu viele Srei- 
heit geftattet”), und ob man überhaupt eine gute Erziehung von 
ihm erwarten Tann")? 

j Ertheilen Sie mir”) auf diefe Punkte eine geneigte Antwort, 
Sie werden mic) da durch ungemein") verbinden. Befehlen Sie 


ujet de gch, 5)lenegociant chez lequel 
eune homme. c) nos liaisons m’engagent 
dire son avis sur ce qui va suivre: sur 
) sans craindre qu’il en resulte aucun de- 
yur personne. f) de cette ville. g) avoir 
er gnägch. i) se presenter une occa- 
) placer. !) a. m) chez. n) que ni cet 
. que cet ami connait aussi peu que moi. 
voir. g) avoir, faire un bon commerce. 
Srmer ses apprentis. u) être bon éco- 
ux, les surveiller, les tenir de court. 
'r. 2) attendre, se promettre qu’un hom- 
‚ chez lui le commerce. y)honorer d’une 
, accorder une r&ponse, r&pondre sur... 
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dagegen frei*), wenn Sie mich im Stande finden“), Ihnen zu 
dienen. Genehmigen Sie??) die Verficherung meiner guten Ge⸗ 
finnungen °°), mit welchen ich ſtets perbleiben werde q) ꝛc. 


Sinon. 


*) disposez aussi de moi. aa) croire ameme. bb) agreer. 5b) l’es- 
time particuliere. cc) avoir Phonneur d’ötre ; etre. 


Yntwort. 
Herrn Sinon, in Frankfurt. Stuttgart, den... 
Sie verlangen einen aufrichtigen Bericht“) über?) den Cha- 
i 


rakter und die Handlungsweiſe des hieſigen Herrn C**. Es 
mir lieb, daß ich Ihnen hierauf nichts Anderes ald alles Gute 
zu melden habe°). Ä 

Seine Handlung ift fehr weitläufig*) ; fie befteht in Com⸗ 
miffionds und Speditionsgefchäften 9). Er betreibt °) fie in der. 
beſten Ordnung, und hat Einfichren genug‘), jungen Leuten, 
welche ihm zum Unterricht anvertraut werden, alles‘) das 
ne 8), was von einem gefchidten Kaufmann gefordert 
wird), 

Erift verheirathetz in feinem Haufe ift man frei, unein⸗ 
geibränkt, aber alles in der Ordnungee); feinen Handlungs: 
dienten verftattet er alle erlaubten“) Freiheiten). Er fieht 
ed gern’), wenn fie nach verrichteter Arbeit) durch einen, 
anftändigen Umgang!) mit Andern fid ein Vergnügen mas 
ent), Seine Erziehung") ift uͤberdem fo befcdaffen!), 
daß diejenigen, die unter feiner Aufficht aufmachfen""y, ſich 
nicht fürchten dürfen”), Leuten von jedem Stande‘) unter 
die Augen zu treten. 

Dieß ift dierr) wahre Schilderung 9) von Herrn Ces. 
Ich haſſerr) die Unwahrbeit fo fehr als die Schmeichelei. Durch 
einen dftern Umgang (mitihm)"*) habe ich ihn genau Fennen ler: 


a) vous me demandez mon avis. 5) relativement & la conduite 
et...de gn. c) n’avoir que du bien ä en dire. *) son commerce 
est etendu. d) embrasser la commission et l’expedition, les affaires 

e commission et... €) conduire. f). posseder assez de connais- 
sances; des connaissances assez Etendues. g) apprendre à qn confie 
a ses Soins. aa) tout ce. bb) devoir savoir. cc) rigle, mais sans 
gene, sans contrainte. dd) taute la liberte. ee) qu'ils peuvent atten- 

rc. f) aimer à voir. gg) qu’aprös leur travail, Ahh) jouir de 
quelque plaisir. zz) dans d’honnetes socjetes. AA) instruction qu'il 
leur donne. ZI) teile, que... mm) ötre forme sous les ycux de 
gn; par les soins hi gn. nn) pouvoir se presenter chez gri; cher 
des —— 00) de toute condition. pp) voila. 49) Ic. tableau. 
Tr) deiester gch; &tre ennemi de gch. ss) avoir soyvent occasigü 
de frequenter qn. x | — 


4 
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nen"). Ich muß”) Ihnen zum Befchluß"") noch etwas. 
mittbeilen”"”), das er unlängft einem feiner Nachbarn antwor⸗ 
tete”), der fih Über fein Betragen gegen feine Commis einige 
Anmerkungen erlaubte’?). 


Sie muͤſſen nicht glauben“), ſprach er, daß man durch 
eine fllavifche Eingezogenheit feine Leute zu guten Menſchen er: 
zieht *); fie“) verleiter®) vielmehr zu den unmäßigften Aus⸗ 
fhweifungen; man benußt®) jede Gelegenheit, die fich darbietet, 
und die Sreiheit ift fo neu, daß man fie nicht anders?®), als 
zu feinem Verderben, zu gebrauchen weiß; dieß ift ganz natürlich. 
Sch laſſe daher den meinigen völlige Freiheit. Sie müffen ihre 


- Arbeit gehdrig verrichten‘), und wenn fie das hun‘), fo mo⸗ 


gen fie fich außerhalb ein Vergnügen machen), wenn fie es nicht 
in meinem Haufe finden”) können. Ich verlange aber‘), daß 
fie fich ordentlich aufführen“), und daß mir nichts Anftößiges 
von ihnen zu Ohren komme!). Auf diefe Art”) habe ich das 
Vergnügen”), daß fie mit Luft‘) arbeiten, daß fie beſtaͤndig 
aufgewedt?) und munter find; anftatt daß fie fonft verdroffen 
und mürrifch”), und mir und ihnen felbft zur Lafl*) feyn wir: 
den‘), oder daß ich Vielleicht, wie Viele”), jeded Vierteljahr 
mid) nach andern umfehen”) müßte‘). Erfpare ich mir fo nicht 
vielen Verdruß”), und mache”) ich nicht dadurch meine 
Leute gluͤcklich und verbindlih”), daß fie mich wirklich lieben, 
‚und für meinen Nugen eifriger beforgt find“), als wenn ich fie 
zu Sklaven madjte**)? u. f. w. 


Heißt dieß nicht edel gedacht)? Sch werde den Sohn 


”2t) connaitre gn particulierement. uu) pour achever son 
eloge. vv) aller. ww) rapporter gch, faire part degch., xx) ce 


qu'il repondit dernierement a gn, la reponse qulil fit... a gn. 


yy) vouloir critiquer. zz) il ne faut pas croire. *) que pour 
former des jeunes gens, il faille les tenir toujours sous 
ses yeux. a) traitement. 5) porter à des exces, à des de- 
bauches. c) ils profitent de toutes.... d) une nouveaute 
dont ils n’usent que pour leur perte, e) falloir faire son devoir. 
J) quand ilsl’ont fait. g) pouvoir chercher de l’amusement au.dehors, 
‘chez leurs amis. Ah) n’en trouver pas chez moi, dans ma maison. 
i) exiger, entendre. %) se conduire honnetement. D) ne parvenir 
aucune plainte sur le compte de gn; n’entendre aucune plainte... 
m) de cette maniere. n)la satisfaction de voir. 0) avec joie. 
P) toujours gais et contents. g)’au lieu que je les verrais sans cesse. 
r) de mauvaise humeur. s) aussi a charge a moi qu’ä... #) obli- 
ge peut-etre. ü)comme bien d’autres. dv) de changer tous les trois 
mois. w) n’est-il pas vrai que je m'épargne bien deschagrins. x) et 
en rendant heureux ceux qui me servent. Y) je les obligea gch. 
Es avoir plus ä cœur les interets, soigner avec bien plus de zele les 
interets. *”) en faire des esclaves. aa) penser noblemcnt? _ 


° 


w 








x 
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Ihres Freundes gluͤcklich (häten??), wenn‘) er einen fo 
verehrungswürdigen Lehrer finder. Laflen Sie ihn ja diefe Gele: 
genbeit nicht verfäumen 4); fie ift zu vortheilhafr, und nur fehr 
felten finden") fich dergleichen. 

Ich bin mit den Empfindungen der aufrichtigfien Freun 
ſchaft M ıc. | 


65) lefils de... est heureux. cc) de trouver. dd) ne la lais- 
ser pas Echapper. ee) ne se trouver pas tous les jours. ff) ötre 
dans les sentimens de la plus parfaite amitie. 


Andere Untwort 


So gern“) ich fonft Ihren Befehlen Folge leifte, mit fo 
viel®) Abneigung muß ich es dießmal thun. 

Sie fragen mich) um die Handlungs und Haushaltungds - 
umftände ded Herrn E**; ich kann fie Ihnen nicht ohne Mitlei⸗ 
den beſchreiben ). Sein Handlungögefchäft*) ift zwar ans‘ 
fehnlich genug, um etwas darin zu lernen“); allein er hat die 
erforderlichen") Geiftesgaben**) und SKenntniffes) nicht, um 
gefchicte Kaufleute bilden zu können‘). Was würde es Ih⸗ 
rem Freunde nügen”), wenn”) er feinen Sohn nad?) einem 
Vierteljahre eben fo unwiffend N zurüdbeläme°), als er bei feis 
nem Einrritte war? Rathen Sie ihm alfo ab’). Glauben ie 
aber ja nicht, daß ich diefes aus befondern Abfichten melde°); es 
wäre ıumverantwortlich‘), Ihnen eine Sache zu verfchweigen“), 


"die fo bekannt ift”), daß”) ich nicht einmal nöthig habe, fie 


Ihnen im Vertrauen zu entdeden*). 

Beehren Sie mid) ferner’) mit Ihren werthen Befehlen; 
ich werde Ihnen jederzeit mit Vergnügen dienen, und feine Ge⸗ 
legenbeit vorbeilaffen Ihnen zu beweifen, mit welcher Hochachtung 
ich bin Ä ä | Ihr ꝛc. ꝛc. 


œ) autant l’on a ordinairement de plaisir à gch. b) autantl’on 
eprouve cette fois de repugnance à le faire. c) s’informer; vouloir 
etre instruit degch. d) depeindre, sans Etre ému de pitie. e) pour 
qu’un jeune homme puisse s’instruire chez lui. *) son commerce, 
**) les dons; les talents. &) les connaissances. Äh) necessaires, 
i) former d’habiles ... m) quel avantage. rn) inf. 0) voir revenir. 
p) au bout de. g) avec aussi peu de connaissances. Tr) detourner 

de gch. s) avoir desgyues particulieres en donnant un conseil 


à qn. t)secroire coupable, responsable. u) cacher. dv) que tout “ 


le monde connait. w) et dont. ) faire un mystere, recomman- 
der le secret, ) continuer ä, oderde, S. Gr. 278. (5. 326. 4.) 


Nro. 2. 


Andere Unfrage | 
Man hat mir file meinen Münbel, den jungen N., welcher 
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Luft hat die Apothekerkunſt zu lernen“), Herrn Löwe in B. zum 
Lehrherrn vorgefchlagen?). Derfelbe hat in biefer Abficht auch 
bereitö bei mir Nachfrage gerhan‘). Sch wänfchte‘) aber mid) 
vorerft zu überzeugen*), ob der Sinabe bei ihm Gelegenheit hat 
etwas zu lernen‘), und ob er auch gut behandelt®) wird. Da 
Sie fhon fo lange Zeit in Berlin find), fo dürfte es Ihnen 
wohl nicht ſchwer werden, mir uͤber diefen Punkt die gründlichfte 
Auskunft‘) zu verfchaffen. Ich bitte Sie darum“) im Na⸗ 
men der Sreundfhaft und der Menſchenliebeh, und 
bin mit aller Wertbihägung”) _ | 

Ihr treuergebenfter Sreund und Diener 

Michel. 


a) mon jeune pupille desirant se faire apothicaire; apprendre la 
pharmacie; embrasser l'état de pharmacien. 5) proposer de le pla- 
cer chez gn. c) faire des prepositions à qn à ce sujet. d) vouloir, 
cond. e) Etre sür. f) apprendre son £tat, acquerir des connaissan- 
ees. &) être bien tenu, surveille. A) habiter depuis long-tems, y 
avoir long-tems qu’on est dans une ville. i) des avis sürs, fonds. 
k) c’est la grace que je veus demande. Z)(wegzulafien.) m) et celle 
de me croire parfaitement. ° | 


[2 


Untwort | 


Hru. Michel in Off. N. den .. 
Sie fragen mich um mein Urtheil *) über Herrn Löwe, und 
ob es rathſam fey?), Ihren Mündel ihm in die Lehre zu ge: 
ben‘)? Ich glaube im Stande zu feyn‘), Ihnen von der Lage 
feines Haufes eine vollkommene Schilderung‘) zu machen, da 
ich in demfelben ſchon fehr lange befamnt bin‘), und ermangle 
alfo hiht, Ihnen meine Gedanken offenherzig®), jedody unter 

dem Siegel’) treuer Verfchwiegenheit, zu eröffnen. — 
Man kann nicht laͤugneni), daß Herr Löwe Meiſter in ſei⸗ 
ner Kunſt ift*); aber es ir ihm bauptfächlich!) an der noͤthi⸗ 
gen Geduld und Sanftmurh, um feine Einfihten Anfängern mit: 
äutheilen”). Er verlangt fehnelle Fortfchritte, vafche Faſſungs⸗ 
gabe”) und MWerfuche?) ohne Fehler; dabei ift er leicht auf: 
gebracht?), heftig und unbilligr). Sonſt ift er’) der 


a) demander Pavis de gntouchant gn, au sujet de qn. 6) s’il se- 
rait avantageux pour gr. €) apprendre chez gn, Etre place chez 
n. d) se eroire a meme (en 6tat). e) peindre exactement gch. 
3 frequenter depuis long-tems. g) franchement. A) persuade 
de votre diseretion sur ce que j'ai a vous en dire. 7) ne pouvoir 
nier. k) Etre verse dans son art; tous les dons necessaires pour 
gch. I)n’avoir pas gch. m) instruire des commencans. n) des talens 
superieurs. 0) les essais, les Epreuves p) d'un earactere violent. 
9) la moindre ‚chasg. .„z) et le rend injugte. #) g’est d’ailleurs, 











„ 
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— Mann von der Welt, und ſeine Leute ſind gut 
ehalten. 
Nun kommt es darauf an‘), ob ihr Mündel vorzuͤgliche Faͤ⸗ 
bigkeiten) beſitzt. Mit folchen”) wuͤrde es ihm bei dieſem 
£ehrherrn wohl gelingen”). Hat er aber einen langſamen 
Kopf”), und ein träges?) Temperament, fo kann ich Ihnen 
nicht ratben, ihn dahin zu geben; denn er würde nichtö lernen 
und unglüclich fepn. oo. 

Ueberhaupt bedarf ein junger Menfch, der 
widmen will, mehr Vorkenntniffe als ein bie 
Er muß in der lateinifchen und griechifchen Spr 
weit bewandert feyn*), daß er die (in dieſen € 
Kunft gefchriebenen Bücher leſen kann. Auch 
Gründe der Naturlehre vollfommen inne haben 
mie fic) auf diefelben gründet>?). Ohne dief 
wird er von feinen Lehrjahren wenig Nußen 4) 
Sreude haben“), auch überhaupt niemals ei _ j 
mahen. Dieß tft es, mad ich Ihnen zur Nachricht habe meiden 
wollense). | | 


t)s’agır de voir. u) des dispositions, des talens marque&s. ©) dans 
ce cas, w) Etre bien chez gn. z) avoir la conception dure; ätre lent 
acomprendre. Y)n'avoir pas de vivacite. z) engeneral, la phar- 
macie exige plus de connaissances que le commerce. *) connaitre, 
savoir. aa) posseder. 55) puisquils servent de fondemens ä la 
chimie. cc) s’il m’a deja dcquis ces connaissanees; sans ces con- 
naissances pr&supposees (pre&alables). dd) retirer peu d’utilite. ee) y 
trouver peu de plaisir. 7) n’ötre jamais un grand pharmacien. 
gg) croire devoir dire. = 


Nro. 2. . 
Dritte Unfrage. 

Hrn. Joh. ink. Frankfurt, den... 

Sch fuche dermalen*) einen jungen Menfchen, welcher Luft 
hätte, die Handlung bei mir zu lernen. An Vorfchlägen und . 
Empfehlungen fehlt es nicht?) ; aber nicht ein jeder Vorfchlag °) 
ſt gleich annehmlih). Hauptſaͤchlich habe ich meine guten 
Gründe‘), Fein Kind biefiger Stadt") dazu zu nehmen. 

Sie haben mir unlängft!) von einem Knaben”) gefagt*). 
Es war, wenn idy mich recht erinnere”), eines Pächter °) 
Sohn. Sollte fich derfelbe wirklich für mich ſchicken ), und 

a) dösirer trouver en ce moment, cond, 5) ıl s’en presente un 
assez grand nombre. c) mais ceux qu'on proposc, (qui se prösen- 
tent)- d) n’etre pas egalement agreable. e) avoir pour prineipe. 
h) aueun enfant de cette ville. %) parler, nicht dire. 7) il a'y a pas 


löng.tems. m) jeutis homme. n) je pense. 0) fermier. p) convenir 
a MOR commerce, 


⸗ 
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eine uuterkunft noch nicht gefunden haben‘), fo wollte ich 
Sie Höflichft erfucht haben”), mir von feinen Fähigkeiten und 


Geiſtesgaben), fo wie von dem Mermögenszuftande”) feiner 


Eltern, von ber Erziehung, die er genoffen”), u. f. w. nds 
here Auskunft zu ertheilen®). 


Sie wiffen, meine Lehrlinge”) werden nicht ſklaviſch ges 


halten”), und es ift feinem meiner Diener erlaubt, unhöflich mit 
ihnen umzugehen’). - Dagegen muß ich”) aber eigenen Eifer **) 
und Sinn für Wohlanftändigkeit®?) bei ihnen finden*). Sch 
darf ed Ihnen wohl fagen“d), daß ich mich nicht begnüge**), 
meine Leute bloß zu dem Mafıhinenmäßigen der Handlung abzu⸗ 
sichten), fondern fie zu denfenden Kaufleuten zu bildense) fuche. 
Dazu bedarf es aber von ihrer Seite der ndthigen Vorkenntniffe*") 


‚und einiger Schulwiffenfchaften, wenn meine Fuͤrſorge für ihre 


Erziehung anwendbar feyn fol). i 


Sie haben mich fehon einmal**) mit einem jungen Men- 
ſchen verforgt, und find ein zu redliche Mann, als daß Sie 
fih bei Ihren Empfehlungen”") bloß von einfeitigem Wohlwol⸗ 
len””), gegen den Empfohlenen leiten laffen") follten. 


Auch find Sie zu ‚fehr mein Freund°°), als daß. Sie mir nicht 


gern Vergnügen machen, oder meine Anfrage mißfällig aufneh⸗ 
men follten??). Sch weiß das aber auch gehdrig zu fchäten 7), 
und bin deßhalb immer mit vorzüglicher Hochachtung und Ers 
gebenbheit"”) 


‘ 


E. €. treuer Freund und Diener 


‘ 


g) n’avoir pas encote de place; n’etre pas encore place, 
subj. Gr. 166. 5) (488. 6.) 7) prier; vous me feriez plaisir; 
vous m’obligeriez beaucoup. 5) instruire degch. £) talens. u) ca- 
ractere, les moyens, la fortune. dv) indef. von donner. w) que les 
apprentis chez moi». x) jouir d’une honnäte liberte. Y) maltraiter 
gn; se comporter ind&cemment envers gn. 2) mais, je demande,j'exi- 
ge aussi, *) de leur part. aa) activite. bb) de la bienseance; une 
conduite bonnete. dd) assurer. ee) les soins ne se bornent pas ä 


gch. ff) les faire apprendre parroutine; les former machinalement. 


gg mais mettire tous ses soins à en faire des negocian. sages; à leur 
apprendrevä reflechir. Ah) pour cela, il faut qu’ils aient deja quel- 
‚ques connaissances, et qu’ils aient fait quelques classes. 2) sans 
quoi la marche que gn suit, pour leur @ducation, serait in- 
admissible; inapplicable. kk) avoir deja procure un brave garcon. 
Il) n’ecouter que gch. mm) la, voix de la bienveillance. nn) en re- 
commandant une personne. 00) votre amiti6 pour moi me persuade 
*galement; je connais egalementtrop votre amitie, pour ne pas èêtre 


. convaincu de gch. pp) la disposition de gn à accueillir une priere. 


gg) sensible a vos bontes. rr) ätre avec la plus grande conside- 
ration. 


I. 


x 
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Antwort. 


Hrn. ©. in Frankfurt. j e., den ... 


Ich erfenne“) das Zutrauen, mit?) welchem Sie mid) 
An) Ihrem werthen Schreiben vom 16. d. M.?) beehren, mit 
allem Danke, und werde trachten*) mich defielben in meiner 
Antwort auf Ihre Anfrage wegen ded jungen Menfchen gewiß 
nicht unmerth‘) zu machen. 


Derfelbes) ift jeßt im fünfzehnten Jahre), ein mun⸗ 
terer, offener Kopfi), zur Thätigkeit und Ordnung!) von früher 
Sugend“) an gewöhnt, und durch gute Hauslehrer in Schreiben, 
Rechnen, Geographie und Naturgefchichte wohl unterrichtet”). 
Da feine Eltern vermdgende Leute find”), und der Junge immer 
vorzüglich Luft zur Handlung zeigte‘), fo gab der Vater feiner 
Neigung für diefen Stand gleich nach?), und ließ ihn darnach 
erziehen und unterrichten). Eigentlich ging feine Abfiche mit 
ihm dahin”), ihn zuerft auf einer Handelsalademie*), und dann 
in einer großen Handelsftadt aufeinem Comptoir unterzubringen‘), 
wo er die Handlung gleich im Großen überfehen lernen follte”). 
Seit des Vaters Tode hat man nun diefen Plan freilich auf: 
gegeben”), wird ihn aber doch nicht zu einem gemeinen Des 
tailliften”) in die Lehre geben”). In der ganzen’) Fami: 
lie hersfcht übrigens ein Geift von Gutherzigkeit, Ireue”) und 
Ehrlichkeit *). 


Dieß ift es, was ich Ihnen mit Gewißheit von dem jungen 
N. fagen kann. Mie flark??) fein Vermögen von väterlicher 
Seite eigentlich ſey, weiß ich nicht genau“). Das aber weiß 
ich wohl“), baß es zur anftändigen Kleidung dd), wie es in 


a) etre bien sensible agch. b) dont. c) par. d) de ce mois, 
du courant. e)tächer de prouver par sa reponse. f)n’en Etrc pas 
indigne. g)le jeune homme dontje vous ai parle. h) etre dans sa... 
annde. 2) etre vifetavoir de l’esprit. k) des son enfance, 7) mettre 
entout de l’ordre et de l’activite. m) avoir eu de bons maitres d’ecri- 
ture, d’arithmetique .. . n) être ä son aise; avoir de la fortune, p. 
pres. 0) montrer beaucoup de goüt ou d’inclination pour gch, passe 
der part. p) destiner a cet &tat. g) donner des maitres en consequen- 
ce. r) il avait l’intention. 3) de l’envoyer d’abord dans une ecolede 
commerce. £) placer ensuite dans une grande ville de commerce. 
u) pouvoir apprendrc, subj. imparf. v) abandonner, a la verite, un 
projet, apres la mort de gn. w) mais on ne le placera pas dans une 
maison. X) ne pouvoir apprendre qu’un commerce en detail, l'ins- 
truction se borner au detail. Y) tout. 2) la droiture, la candeur, 
la fidelite. *) probite. aa) ne dire pas au juste, fut. 5b) en quo» 
consiste sa fortune du cöt& du pere. cc) mais elle est plus que suffi. 
sante. dd) pour fournir aux habillemens qu’on deit avoir dans une 
maison, 
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Ihrem Haufe ſeyn muß, und zu Ihrer Sicherheit") mehr als 
hi nreichend iſt. 

Ich füge noch hinzu), daß es mir zum ausnehmenden 
Vergnügen gereichen wirdee), Ihnen zum zweitenmal einen 
guten Lehrling, der Ihrer wertb ift, und biefem einen guten 
Lehrherrn, wie es wenige gibt ""), zugemwiefen zu haben, falls 
Sie auf ihn weiter Bedacht nehmen wollen‘). Auf Ihr Ber: 
er werde ich in diefer Sache gern weiter die Hand bie: 

n | 


Ich habe die Ehre mir Hochachtung und Freunbichaft zu ſeyn. 
€. €. dienftwilligfter 
Joh. 


ee) ainsi que pour votre sürete. f) ajouter encore, futar. 
gg) Eire pourgn une grande joie; une jpie sensible. Ah) tel — y 
en a peu. ii) perseverer a vouloir prendre gn chez soi. kk) dispo- 
sez de moi, si je puis vous etre utile à cet Egard. 


Weiterer Yuftrag. 


Hrn. Joh. in L. Frauffut, den... 


Hochgeehrtefter Herr! i Ä 

Es bedarf weiter nichts ald Ihrer Berficherung *), daß ber 
junge N. fich für mein Haus fit?) um ihn aufzunehmen), 
wenn man ihn mir anvertrauen will). Ich bitte Sie daher, 
mir den Eeinigen Rüdiprache zu balten®), und wenn man 
geneigt‘) ift, den Vorfchlag anzunehmen®), den Vormund zu 
erfuhen, mir den Knaben fobald als moͤglich vorzuftellen®), 
damit ich ihn prüfen, und den Akkord vorläufig abfchließen 
kanni). Geben Eie doch dem jungen Menfchen auf"), felbft 
an mich zu ſchreiben. Man pflegt aus folchen Briefen!) den 
Geift”) ziemlidy genau zu beurtheilen””). 

Ich empfehle mich Shen zum Wohlwollen und zur Freund⸗ 
fhaft, und bin mit gewohnter Geftnnung 

E. E. un 


, 


a) d'après votre assurance. 5) convenir a une maison, ce) 
etre dispose à l’accueillir. d) si l’on veut me le confier. e) prier 
d’en parler (de vouloir bien parler) chez lui; à sa famille. f) 
Etre dispose agch. g) accepter, agreer la proposition. h) pr£- 
senter l’enfant le plus töt possible. i) afin que qn puisse l’exa. 
miner, et conclure un accord prealable. %) veuillez re au jeu- 
ne homme de... Z[) juger ordinairement assez bien. m) par ces 
sortes de lettres. n) l’esprit d’une personne. 





Handiungsbriefe. m 
Schreiben des jungen N. an feinen Fünftigen Lehrherrn. 
Hochedelgeborner Herr, 


Hochgeehrtefter Herr’)! 

Hr. N. ink. bat mir im Namen Eror. Hvchebelgeboren 
aufgerragen?), an Sie zu fchreiben, und ich gehorche‘). 

Sch habe zur Handlung große Luft?), und da Herr ©. 
uns Hoffnung gemacht hat°), daß Ewr. Hocjedelgeboren wohl 
geneigt ſeyn möchten‘), mid in die Lehre zu nehmene), fo 
freue ich mich über Ihre guͤtige Aeußerung außerordentlich"). 
Wenn man durch Geherfam und Treue Ihre Gewogenheit) er- 
| werben fan, fo werde ich mich derfelben gewiß immer mehr werth 

zu machen fuchen®).. 

Sm Namen meines Vormundes., des Herrn Predigers B. 
in €), und meiner Mutter”), fol ib Ewr. Hodedels 
geborn gehorfamft. melden), daß ich Fünftige Woche am 

Donnerftag?), als dem 21. Junius, die Ehre haben foll°), 
| Ihnen vorgeftelle zu werden. Ich wuͤnſche recht fehr, alsdann 
Ihren Beifall zu erhalten d. Wegen des gegemvärtigen Schreis 
bens bitte ich gehorfamft um gürige Nadficht”). 

Ich habe. die Ehre mich Ihrer Gewogenheit gehorfamfl zu 
empfehlen‘), und bin mit größter Hochachtung!) 

Ewr. Hochedelgeboren 
C., den... gehorſamſter Diener 
Ferdinand N. 


æ) Monsieur. b)c’est qn qui m’a ordonn&. de votre part. c)s’en 
acquitter, oder; d’apres l’ordre que gn m'a donhe de votre part, j’ai 
Fhonneur de vous £crire. d) avoir une grande inclination, une incli- 
nation particuliere pour geh. e) faire esperer, passe der part. f) pou- 
voir éêtre dispose aA gch. g) recevoir chez vous. Äh) en ressentir 
une jote extr&me, 3) affection, bienveiliance. k) tächer de s’en ren- 
dre chaque jour plus digne. Z) au nom, (de la parı) de Mr. B. mon 
tuteur, predicateur à C. m) ct en celui (et do celle) de ma mere. 
n) devoir dire, oder: 9n me charge de vous dire, 0) avoir 
Yhonneur d'être présenté à gn. p) jeudi prochain. g) desirer infini- 

ment &ırc agreable a qn; obtenir son agrement. r) daigner lire cette 
lettre avet indulgence. s) se recommander à la bienveillance de 
qn. t) êtro avec respect et le plus parfait devouement, 


Nro. 4, 


Hrn. 3. in Hamburg. Ä N., den ... 
Ich habe einen Sohn, der mein vaͤterliches Wohlgefallen 
von Jugend auf verdient hat’). Er hat ſich faſt wider meinen 


a) faire de tout tems la plus douce consolation; meriter des 
ses plus tendres annees, la bienveillance de gn. 


I 
h 
| j 
| 
t 
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Willen‘), da ich ſelbſt ein Gelehrter bin‘), nnd ihm gern zu 
demſelben Zwecke erzogen härte“), um mir im Alter Hilfe zu 
leiften‘), der Handlung gewidmer?). Nachdem ich ihn fo gut 
ald nur möglich dazu habe vorbereiten laffen®), trat er, in fei- 
nem 15ten Jahreb) in eine berühmte Spezereihandlung) in 
A. ald Lehrling in Dienfte‘), 'wo er auch nun ſchon feit zwei 
Jahren ald Ladendiener einen mäßigen Gehalt bezieht!). 
Mährend”) diefer Zeit bat er feine freien Stunden gut ange: 


⸗ 


wandte), um ſich im Rechnen, Schönfchreiben?) und in der 


Buchhaltung?) weiter fortzuhelfene). Er hat fid) audy , da 
jest fo viele Bücher über die Handlung beransfommen®), durd 
diefe zu unterrichten geſuchtr). Jetzt machen zwei Gründe) in 
ihm den Wunfch rege“), weitere Zortfchritte in den Handlungs: 
Tenntniffen in Ihrem Hamburg zu maden’). Der erfte ift 
bie gegründete, bei und verbreitete Meinung”) von dem großen 
Umfange*) und der Mannichfaltigkeit”) der Handlungsgefchäfte 
auf diefem Plaße”). Der zweite ift, daß man mir fagte*), er 
werde in Hamburg nicht lange nad) einem guten Plage fuchen 
diÄrfen**), auf welchem er feine Talente mit Nugen anwenden 
und vermehren»), aber aud) einen guten Gehalt beziehen koͤn⸗ 
ne°°), welcher mich der Koften feiner fernern Unterhaltung über: 
hebtdd). Denn idy bin Vater vieler Kinder“), von welchen 
er) das ältefte iſter); und ungeachtet meines Wunfches "*), 
nichts in Ruͤckſicht feines Unterrichts zu fparen‘), fehe ich dad) 
ein 
“ 5) s'adonner a geh. c) pour ainsi dire contre mon gre. d) 
rofesser toujours les belles lettres. e) destiner volontiers 
a meme etade, vder; car je desirais qu’il se vouät à gch, 
ue'j’ai toujours. professe jusqu’a present. f) etre le soutien 
e qn dans scs vicux jours, dans sa vieillesse. 8) donner, 
autant qu'il est possible à gn, les premieres notions, les notions 
reljminaires du commerce. Äh) a lage de. i) comme apprenti- 
h) chez un des prineipaux &piciers d’A. /) n’avoir depuis 2 ans 
qu'un traitement, un salaire tres-modique. m) pendant. n) n'e- 
tre pas oisif; faire bon usage de son tems. p) l’ecriture. 
g) la tenue des livres en partie double. 0) il s’est exerc& dans le 
calcul. r) et de ne pas negliger non plus la lecture des livres qui 
traitent da commerce. s) paraitre aujourd’bui en si grand nombre. 
£) le motif; laraison. u) faire envisager maintenant la ville deHam- 
bourg comme la plus convenable, v) s’y perfeetionner dans le com- 
mercd; y perfectionner ses connaissances. w) le premier, c’est l’opi- 
nion generalement etablie. X) de l’etendue. y) la diversite des aflai- 
res. zZ) se faire, Se traiter en cette place. *) qu’on m'a fait esperer. 
aa) n’ötre pas long-tems sans trouver. 5b) ou il püt deployer ses 
talens avec utilite, les etendre; les perfectionner. cc) obtenir me- 
me des appointemens. dd) decharger par la suite desfrais. ee) une 
famille nombreuse. ‚f) il. gg)l'aine. hh) malgre le desir. ii) four- 
nir aux depenses qu’exige son instruction. i i 
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ein, baß es uber meine Kräfte ift *). Weil ich indeß in Ham⸗ 
burg felbft keine Bekannten habe !!), fo war mir das Anerbieten 
bes Herrn N. ””) in Augsburg fehr angenehm ="), daß er an 
Sie, als feinen vieljährigen Eorrefpondenten, dar⸗ 
über °°) fchreiben, und Diefen meinen Brief an Sie einfchlies 


- Ben wollte. Er kennt meinen Sohn fehr gut, und wird als ein. 


* 


redlicher Mann ??) nicht mehr Gutes von ihm fagen, als wozu 


:er wirklich Grund hat 19). Kann meine gehorfamfte Bitte ”) 


etwas dazu beitragen *), daß Sie fidy des Sohnes eines Ihnen 
unbelannten ="), - aber rechtfchaffenen "") Vaters '‘) annehmen, 
um ihn auf einem guten Comptoir unterzubringen””), fo wird 
meine Verpflichtung ohne Gränzen feyn”). - 


kk) sentir qu’on ne peut eEtre d’un grand secours; que ses 
moyens ne permettent pas d’etre... II) n’avoir soi-meme au- 
cune connaissance & ... mm) etre trös-satisfait de gch. na) que 
Mr. N., votre cörrespondant d’A. a bien voulu me faire. 00) & 
ce sujet. pp) Etre trop honnete homme. 4g) pour en faire 
Yeloge aux depens de la verite; en dire plus de bien qu'il n’y 
en a un effet. r) si la priere, la demande que je vous fais cn 
sa faveur. ss) pouvoir interesser gn, rel. tt) pour un p£re. uu) mn 
vous est absolumpmt inconnu. vv) mais’ qui est atzache à ses de-; 
voirs. ww) daigner s’employer pour obtenir une place a qn dans 
un bon comptoir, subj. imparf. xx) rien ne peut ©galer la re- 
connaissance de gn; la reconnaissance de gn sera sans bornes. _ 


Antwort. 


Hrn. M. in-N. Hamburg, den 4.... 
Sie konnten durch die Empfehlung meines. Augsburger 
Freundes an Niemand gerathen, der mehr Willen haͤtte Ihnen 


zu dienen, als ih“), Ob aber ‚mein: Vermögen dem guten 


Willen gleiche, daran zweifle ih?), Die Befchreibung, welche 


Sie mir von Ihrem Sohne machen °), läßt mid) vermuthen‘), 


daß er für manchen Herrn bereits ein brauchbarer Comtoriſt 
ſeyn °), oder es doch bald werden duͤrfte). Ich würde ihn 
vielleicht felbft zu mir nehmen 8); aber idy habe meine Gefchäfs 
te!) jest bloß auf den MWechfelhandel*) eingeſchraͤnkt), und 
diöcontire”) von Zeit. zu Zeit) mic meinen freien Geldern”). 


a)la recommandation de gn suffisait pour m’inspirer le desir: 
b) mais je ne sais pas. si je serai assez heureux pour re&ussir; je 
doute que mon pouvoir r&ponde à gch. c) ce que vous m’avez 
ecrit (dit)-au'sujet de qn. d) faire presumer; porter a croire. 
e) pouvoir être, cond. 5 devenir dans peu tres-utile au comptoir 
de plus d’un negociant, fr. 8) employer, prendre. A) si je n'avais 
borne: i) mon commerce. X) aux affäaıres de change. 7) et de 
terhs en tems. m) ä celles d’escompte. n)lorsque qn se voit des 
fonds qui reposent. 

Monin Bandlungsbriefe. ste Ausg. F 
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Dabei koͤnnte Ihr Sohn nicht. viel lernen °), wenigſtens ?) 
wuͤrde er fich niemals äber einen gemteinen Kanfmann empors 
heben ). Wette ich einem Maͤckler auftragen”y, benfelben 
anzubringen"), fo wuͤrde bie erſte Trage ſeyn, ob*) der junge 
WMenſch fich hier befinde, um feine Talente prafen ”) zu koͤn⸗ 

nen. Auf Zewguiffe aus ber Kremde”) ber achter man nicht ”), 
und bat hierin in fo weit vecht‘), weil ein junger Meuſch, 
ber auf auswärtigen, infonberheit deutſchen Comptviren gebient 
bat”), amf einem hamburgifchen Gomptoir ſich fehr neu fuͤh⸗ 
len wird"), und vieler Zeit bedarf *), um ſich brauchbar **) 
zu machen. NIS Lehrling Id) Kimme man einen jeden °°) auf 
gute Empfehlung’). Aber ibm fogleich einen feſten Gehalt 
zu geben”), dazu entichließt ſich Niemand *). Bei den bies 
figen Kaufleuten dient ed überhaupt gar nicht zur Empfehs 
lung es), daß ein jungen Menſch dienen will"), um ſelbſt 
noch zu lernen“). Man muß dberzeugt ſeyn "*), daß er fchon 
— viel — habe u), um ihm. einen feſten Gehalt zu bes 
willigen ”"). u BR 

Der einzige Rath ""), den ich für Ihren Sohn weiß °), 
ft, daß er auf den Verſuch 17) hieher reife ??), auf ein Comp⸗ 
toir zu kommen”), dad ihn für das erfle Jahr einige hun⸗ 
dert Mark ald eine nothduͤrftige Unterftäung *) gibt *). 
Wenn er ſich Mühe gibe"”), und als brauchbaren Mens 
fchen zeigt’), fo kann er weiter kommen ""), und vielleicht 


0) cds objets ne seraient pas d’une grande i.istruction pour 
n. P) ne pouvoir fournir a qn des connaissanceg assez eten- 
ues. 9) devenir jamais un grand negociant. 7) charger. 
s) trouver une place a gn. t) de s’informer si’... u) faire 
eye de gch. v) ne se oöntenter pas de; faire peu attention 
x) ce qui vient de l’ötranger. x) et.en cela je trouve que gr 
n’a pas tort.. y)ne servir, que dans des comptoirs etrangers, sur- 
tout en Allemagne. z) devoir se trouver bien neuf dans... 
*) falloir Bien du tems. aa) avant qu’il puisse ötre employ6 avec uti- 
Rtes. 55) un jeune homme. cc) comme apprenti. dd) d’apres un ben 
tömoignage, une bonne recommandatiom. se) se nesoudre &, Jutar. 
(477.) ‚accorder des appointemens, un traitement dös son en- 
tree. £2 n’etre pas une bonne recommandation aupres des négo- 
cians de cette ville. Ah) de leur presenter un jeune Komme. ii) qui 


veut s'instrulre. Ak) ce n’est que | I) de 
son savoir. mm) accorder un tra onseil. 
do) pouvoir donner au sujet de gı t quiil 
vienne ici. gg) qu'il voie par lui-n he par 
lui-meme d’obtenir. rr) dans quela ss) qui 
Juni vaille (procure) la 4ere annee. x plus 
ressans besoins; aux objets de p i pqur 
ors on lui trouve du zele. vv) ei yuvpir 


avancer, JT- 


1 


„re tn 
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nit), drei Jahren feinen vblligen Unterhalt erwerben 7). Aber 
eispige 1060 Mihir. mäffen Sie ſich «6 vorher *) Token laſſen ”). 
Ad) veıinfchte"), daß &te wir eine Probe >) feiner Hands 
ſchrift mitgeſandt hätten. Denn darauf kommt es bei unfern 
Kaufleuten am meiften an“). Iſt ſie (die Handſchrift) die im 
RMeiche gewöhnliche 9), mit fteifftehenben Buchflaben *) und 
aͤngſtlich ſcheinenden ZAgen‘), ſo muß er fie noch ſehr Ans 
dern e). Diefer Fehler allein wäre Iunreichend ®) ihır abgewies 
fen zu ſehen ). Wenn Sie es wagen“), ihn hieher zu fenden, - 
fo koͤnnen Sie auf meine Dienfte”) rechnen). Ich bin... 


xz) au bout. YyYy) trouver son eniyetien. zz) mais avant 
d’en venir la. *) falloir savoir sacrifier quelques centaines de ris- 
dales. a) desirer, cond. passe. b) ee lignes, un modiele. 
e) car dest ä — nos néfgocians font le plus d’attention. q) celle 
usitee dans l’Empire. e) si les caracteres sont droits. f) si les 
traits manquent de hardiesse. g) falloir qu'il la corrige, fr. 
M) ce defaut scul suffirait. i) faire rejeter. A) so d&cider à gch. 
D pouvoir compter sur gch. m) le zele, les services les plus em- . 
presses de gn. Ä 


Nro. 5. 


Bänfte Anfrage | 
Hrn. M. ta Hamburg. 2 Prag, den... .- 


nischen Arühmetik ziemlich wert gelommen*), und wird fic) 
leicht in der praktiſchen Anwendung derſelben vervollkommnen °), 


a) les liaisons. 5) faire former le desir. c)ila15 ans; il est 
dans sa... .. d) temoigner un gott si decide pour gch. e) falloir 
y vonsentir. f) esperer que gu ne manquera par d’y faire sa for. 
tune. 5) ötre plus instruit sur cette partie. 'A) que ne le sont 
erdinairement ceux de son äge ... i) avoir mieux appris, possé- 
der mieux sa langue maternelle.' A) qu’on n’a coutume'de le faire 
ehez nous. )asser bien. m) avöhr une fort belle maiti. n) pos- 
seder asses-bien'Parithiidtigue. 0) 8’y'perfectiöhner facilement: 
en faire facilement l’aphlieation dans le'commerce. BA“ 


\ 


. 
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zumal werm?) er noch in Hamburg bei einem ber dortigen ges 
fchicften Nechenmeifter *): in den Stunden, die ihm feine Comp⸗ 
toirs Arbeiten frei laffen I), Unterricht nimmt”). Sch würde 
ihn gluͤcklich fchägen, wenn er feine Lehrjahre auf”) einem ſo 
geoßen Comptoir, ald”) das Ihrige ift, zubringen :£bnnte”). 
Sollte Ihre Einrichtung es erlauben”), ihn in Ihr Haus?) ' 
aufzunehmen, fo wurde mic) das fehr glüclich. machen *). Sch 

unterwerfe mich allen Bedingungen * die Sie mir vorzu⸗ 
ſchreiben belieben >>). In Erwartung einer geneigten Ant» 
wort“) bin ih... . — 

p) si. ꝙ) dans ses heures de loisir. r)pouvoir prendre encore. s) 
des — de calcul. ) chez quelque babile maitre de H. u) de pou- 
voir faire son apprentissage. v) dans. w) comme. x) si l’arrange- 
ment (l’ordre) de votre maison vous permettait. Y) chez gn. z) ce 
serait le plus doux des soubaits de gn; qn serait au comble de ses 
veux. aa) se soumettre volontiers à toutes les conditions, cond. 
bb) que qn pourra exiger. cc) en attendant votre reponse. 


Antwort. 


An R. in Prag. : Hamburg, db. 7. Dec. 95. 
Nicht fo fehr*") unfere Handlungsverbindungen?), als 
die große Achtung und die warme Kreundfchaft, welche ich feit 


nr unferer perfdnlichen Belanntichaft 2) fr Sie gefaßt habe °), 


bres 


nem - 


und⸗ 
ra⸗ 
te 
Aber 
t P), 
der 
nes 
4 
die 


a) ce ne seraient pas tant. 5) les liaisons de commerce de 
c) concevoir, indef., p. passe veränderl. ©. Gr. 283. (442.) d) depuis 
le moment ou J'äi eu Phonneur de faire votre connaissance. e) por- 
ter a gch, cond. ſ) vos desirs au sujet de gn. g)il retracera les 
vertus de qn. h)_j’en suis sür. 2) mais cette möme amitie engage 
qn. Xk) comseiller un autre parti; .donner un meilleur conseil. 
Ü) croire un comptoir tres grand. m) et en effet il l’est; et avoir 
en effet raison. , nr) dix commis y travaillent avcc qn. 0) mais, 
c’est precis&ment en cela. p) qu’il est moins propre a gch. 9) ini- 
tier gn dans la marche des affaires. 7) qu’un plus petit comptoir. 


:s) oü il ne se trouve taut au plus que frois ou-quatre commis. 


€) dans. u) wegen des Artikels Nro.. 146. 4). | 
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Geſchaͤfte theils und ſtufenweiſe fe betrieben”), daB”) der 
Füngling, welcher uns dient, ganze Jahrte durch ein eins 
zelnes Gefchäft") treibt, und in vielen Dienfljahren doch nicht 
alle Geſchaͤfte Tennen lernt”); denn wegen feiner Geſchicklich⸗ 
feit *) in gewiffen ptoirarbeiten **) hält man ihn ausſchließ⸗ 
lich zu diefen an»). Er babe 3. B. viele Faͤhigkeit ) für 
die Correſpondenz 24) in fremden Sprachen“), fo wird fein 
Prinzipal *), weil das Talent fo. felten iſt es), ihm fo lan⸗ 
ge) bei dieſem Geſchaͤft laffed *r), als. es möglich iſt ©). 
Hat er vorzüglich Luft zum Rechnen"), fo wird er zu lange 
beim Disconto bleiben”"), wo ihm zwar eine große Mans 
nichfaltigkeit von Gefchäften in Ziffern und Briefen vorkommt ""), 
doch ohne daß er in das Imere derfelben eindringt °). Das 
Schlimmfe iſt #), daß er”) bei einer folhen Zerfplittes 
zung M der. Gefchäfte nicht. Teicht- ihren Zuſammenhang burch- 
ſchaut *), und die fchwere Kunſt nicht lerne *),: einft eine 
Handlung felbft zu führen“). Das ift aber ganz aubers bei 
einem kleinen Kaufmanne ’'). der mit den Gefchäften "”) 
unter feinen Leuten mehr wechjeln muß, als unfer einer”). 
Er Tann ihnen mehr und mancherlei in dem Maße auftras 
gen“), als er ihre Fähigkeit zunehmen fieht’”). Weil z. B. 
fein Disconto *) einen fähigen Mann nicht allein befchäftigen 
Tann), fo wird er ihn nebenher auch mir feinem Waaren⸗ 
lager beichäftigen °), ‘und dieſer ) dadurch fräbzeitig zur 


v) les affaires se partagent. w) de sorte. x) occup£ des an- 
nees entieres (plusieurs annees) dans une seule branche. Y) 
n’avoir encore pu (n’avoir pas encore eu le tems de) les connai- 
tre toutes au terme de l’apprentissage. z) car, si on lui recon- 
nait des talens. aa) dans celles qu'on lui a prescrites. 5b) Py 
retenir exclusivement & toute autre. cc) si par exemple on le 
trouve propre à gch. dd) tenir la correspondance: ee) une lan- 

e etrangere. le negociant. 46) qui en connait tout le prir. 

) s’empresser de l'y —* it). aussi long-tems. Ak) quil le, 
pourra. ZÜ) avoir du goüt pour le.calcul. mm) charger long-tems 
de revisions” nn) ou il lui passera & la verite sous les yeux 
bien des affaires en chiffres et en correspondances. 0D) mais sans 
etre pour cela plus au fait da commerce; mais sans en tonnaitre 
mieux Jos affaires. pp) le pis eticore; ce qu'il y a encore de pis. 
g9) dans une telle division... rr) c'est ge on. SS) ne pouvoir ja- 
mais bienfapercevoir la connexion qu'elles ont entr’elles. #) ni 
apprendre. uu) diriger un jour soi-möme ses affaires. vv) en Etre 
tout autrement dans un petit comptoir. ww) oü les diverses af- 
faires; les differentes parties des travaux. zZ) passer plus sou- 
vent d’un commis ä un autre, y) à mesure que gr fait des pro. 

&s. ZZ) ne pas mangner de charger de plus d’objets; de plus 

e ‘parties. a) ia revision b) ne pas suffire pour occuper un 
jeune homme qui montre des talens. c) savoir bien l’envoyer de 
. tems en tems au magasin. d) oü il. 


6 | Hanrlbungobrie ſe. 


Baarmmienumiß en*), und es wird. ein guter Mackler 
aus ihm. werden‘), wenn Das Gluͤck nicht wäle), bag er ſich 
als Kaufmann etablire"). Das Wichtigfte aber iſe, einem gu⸗ 
ten, fleißigen Herrn die Kunſt abzulerneni), wie man eine 
Handlung anfangen"), in feinen Beiihäften vorwärts: tomaten), 
und fich empor arbeiten”) muß. 
Ich babe alſo geglaubt, Ihnen nicht mißfäiig zu 
ven”), wenn ich vorläufig mit. einem zungen ———— 
ſproche ), auf · deſſen Comptoir Ihr Sohn — daran ſeyn 
wird’), als auf dem meinigen 2). Ich kenne ihn von Guund 
aus”); er diente 10 Jahre auf meinem -Eomptoir*), ging alle 
Clafen durch), merkte auf Alles”), und lernte den ganzen 
Gang ber Handlung beſſer durchiebnuen "), als, wie ich Ihnen 
ſchon geſagt habe”), fich dieß auf großen Eomptoizen lernen 
laͤßte). Er hat erſt vor. zwei Jahren feine eigene Handlung 
——— und ich mehme mit Verguuͤgen fein Emporkommen 
wahr")... Um niche zu viel Zeit. mit * und Herſchreiben 3 
verlieren ), habe: ich ihn 3 m bie —— ge⸗ 
fragt >’), die. er machen wird —855 meinem 


Fi diefes Geld 00) Niemand Bes. einen bwranwäthfenden 
ling wird beköftigen koͤnnen ). 


&cas de banque par an. ii) pour sa — Ak) ce qui wien | 


sonne, Je vous jure. nn) se ‚charger d’un ae — oo) ä 
ce prix. 


Hardlaggsbriefe. 
Antwort auf das Worbergehende, 


mit feinem Zleiße”) und feinen Fähigkeiten“) Zufrieden ſeyn wird. 
SH wuͤnſche jegt nur den Zag zu erfahbren*), wo er dort an⸗ 
kommen und eintreten foll “*), und bin... .?P) 


a) etre bien sensible a gch. 5) l’amitie, la bienveillance que 
gn temoigne. c) dans la röponse au sujet de qn. d) embrasser 
avec reconnaissancc le parti que gr propose; accepter avec plai- 
sir la propösition de qn. e) je crois eomme vous. f') in jeune homme 
qui veut apprendre le commerce & fond. 4) ne pouvoir se former 
mieux, reussir mieux. h) qu'à l’ecole degn. !) anim& du projet, plein 
du desir d’augmenter sa fortune.. 4) prendre generalement part aux 
affaires de qn. m) tandis TS. n) maisons, comptoirg. 0) etre 
occup& dessang&es eutiäres A des parties isol6ea. . zi) od gn ne peut 
avoir une idee de l'’ensemble. 9) ecrirea gn. r) voir avec plaisir 
son ſils chez a, entrer chez gun. 5) former des vœur pour la pros- 
vs di sompierce de gn. t) je desire qu'il puisse. w)aecorder 

ientät ques appointemens & gn, faire gch. en favenr de gn.... 
) adoucir, alleger le poids de son sejour à H.; aider gqn à eup- 
orter le poids de son séjour ä H. w) surtout. 7) connaitre 
lus particwlierement qn. Y) apbucauion, activite, travail. Z) ses 
tadens. *) veuillez m’apprendrs: le jaur. aa) où gr doit se ren- 
Are à H.; où il paurra y ensner. Ab) ct me crpire entiärement. 


Nro. 6. 


- Andere Antwort 
eines Vaters an feinen Sohn. 
Ich freue mich ), mein lieber Sohn, daß Du Gefchmad®) 
s) apprendre avcc joie; veir avec plaisir; se rejouir d'ap- 
prendsa .):,ötre content dans Yötat qu’on vient d’embrasser. 


L 
° 


⁊ 
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an der Laufbahn Tindeft, die Du ſeit kurzem ‚betreten haſt ). 
‚Du waͤhlteſt fie felbft ), ich zeigte Dir mit Fleiß die dunkle 
und die helle Seite. des Handelsſtandes ). Du behielteſt alle 
‚Sreiheit, Dich felbft zu beftimmen‘), und fo wählteft Du 
“ficherer 6), als andere wählen können), die unvorberets 
. tet!) in die Welt hineintreten %), ohne ihre kuͤnftigen Pflichten ı) 
und Befchwerden dabei überlegt’ zu haben ”). = 

Nechtfertige nun”) diefe Wahl °); baue Dein Wohl ?) 
durch Dein Betragen ). Mache Dich und Deinen Vater glüds 
ih”). — Hoffentlich. wirft Du mir es danten‘), wenn ich 
Dir nad) und nach") in meinen Briefen die unfehlbarften Mit⸗ 
tel”) vorzeichne ), durch deren Anwendung ”) Du jenen Zwed*) 
ficher erreichen Fannft. Du wirft es vielleicht errathen, daß ich 
von Deinen künftigen Pflichten reden werde’). 

c) etre content de la carriere dans laquelle on vient d’entrer. 
d) choisir soi-m&me, indef. e) faire voir avec soin le bon et le 
mauvais cöt&; les attraits’et’les peines du commerce. f) laisser 
a. qn une’ entiere liberte à cet égard. g) pouvoir se decider 
avec plus de connaissance de cause. 1) bien d’autres. 2?) qui, 
sans guide et sans reflexion. A) embrasser le même etat; se 
jeter dans les affaires. D) sans en avoir pese les devoirs. m) ni 
envisage les desagremens qu’on y rencontre. n) n’est a vous à 
justifier. 0) le choix que gn a fait. p) fonder sa fortune (son 
bonheur) par gch. g) une bonne conduite r) faire son bon- 
heur et celui de son pere. s)savoir sans doute bon gre. #) rap- 
peler; tracer. u) successivement. dv) les moyens. w) qui vous 
conduisent le plus sürement à gch. x) le but. Y) que je vais 
vous parler de gch. 


I 


Pflihten gegen Prinzipalen a). 
Mie zufrieden Fannft?) Du mit dem günftigen Schiefale 
fepn, mein Sohn, das Dir zu Theil geworden iſt! Her N. iſt 
ein gefühlvoller, verftändiger °)., guter Mann. Er bat mir 
verfprochen, Dein Pflegevater °) zu feyn, und wir dürfen *) 
die Erfüllung ©) diefer Zufage von ihm erwarten). — Nun 
bift Du ihm aber auch defto mehr Folgfamleit, Treue und 
Dienfteifer‘) fchuldig*); denn eben diefe Pflichten wäreft Du 
auszuuͤben verbunden“), wenn er fich auch minder gätig gegen 
. Did) zeigte)). — | 


F 


) des devoirs envers vos superieurs. 5) devoir etre content _ 
de gch. c) sense, prudent. . d) avoir pour gn les yeux d’un pere; 
regarder gn comme son fils. e) pouvoir. f) etre sürs, assure&s. 
8) s’acquitter de sa promesse, fr. h)devoir pour cela. i) encore 
plus d’obeissance , d’attachement et de zele. M) n’ötre pas moins 
oblige de faire gch. D) n’avoir pas tant de bonte pour gn. 


Dandiungsbriefe 2) 


Suche daher feine Liebe zu geiwinuen"”), und fein Bertrauen 
zu ‚verbinen”). Sey ſtets fleißig °); ſey munter und Burs 
tig ?) im Ausrichtung 2) feiner Befehle! Sieh auf den Nu⸗ 
Ben") Deines Patrons, wie auf Deinen eigenen. Webernimm*) 
gerne jebe Arbeit‘), die- Dir von ihm, ober von audern Ge⸗ 
huͤlfen auf dem Eomptoir aufgetragen wird"), und vollführe 
fie unverdroffen )). Sep gegen Jedermann zuvorkommend und 
höflich”), ohne zu kriechen), ohne Die elende 7) Rolle eines 
Schmeichlers zu fpielen. Halte in allen Dingen die Mittels 
ftraße ). Auf folche Art, mein lieber Karl, wird Jedermann 
Dich Hochfchäten mäffen*), und Du wirft der Liebling ) bes 
ganzen Hauſes feyn. 


m) gagner l’affection, les bonnes graces. n) meriter. 0) 
assidu au travail. p) vif et prompt. g) l’ex&cution des or- 
dres de qn. 7) regardez son interet comme le vötre. s) se 
porter de bon cœur à gch. t) tout ce que lui ou ses com- 
mis. u) donner ä faire, fr. v) et ex6cutez-le gaiment. w) affable 
“ (honnöte) et pr&venant. x) sans bassesse; sans pourtant ramper 

devant qui ges ce soit. Y) indigne. z) tenir le milieu en tout. 
*) „’attirer l’estime de tout le monde. aa) etre aim& de tous les 
gens d'une maison. 


II. 
Erforderliche Kenntniffe bei @) der Handlung. 
4) Schdne Handfhrife?) and Rechtſchreiben. 


Ein Kaufmann °), lieber Sohn, bedarf ?) der Kenntnifle 
ſehr viele, wenn er nicht alle Augenblide f) von Andern ®), bie 
mehr ald er wiflen ), abhängen will‘). Wir wollen mit den 
gemeinften ‘) den Anfang machen. Entfinnft*) Du Dich noch, 
daß ich Deine Hanbfchrift einſchicken ) mußte, ald es darauf 
ankam w), Dich unterzubringen ”)? Du fchreibft eine gute, le⸗ 
ferlihe Hand ); allein noch fehlt es ihr ?) an Feſtigkeit D. 
Ein Kaufmann muß nicht nur”) leſerlich fchreiben ). Se 
fchwerer eine. Sache ift!), defto mehr Ehre bringt fie") dem, 
der Meifter darin wird”). 


a) des connaissances requises, necessaires pour gch. 5) de l'e 
eriture . . . c) un negociant, d) devoir posseder. e) s'il ne veut 
dépendre. f) & chaque instant, à tout moment. ) d’autres 
personnes. Ah) en savoir plus qu'un autre, Etre plus instruit qu'un 
auftre. i) indispensable. A) se rappeler. !) faire voir gch, en- 
voyer de son ecriture. m) etre question. n) placer. 0) avoir une 
scriture lisible. p) elle manque de gch. g) hardiesse. 7) n’ötre 
pas assez pour qn; qn no devoir pas se contenter degch. s) &cri- 
re lisiblement; d’une maniere lisible. .£) plus les difäcultds sont 
grandes. u) plus il y a de merite. 


N 


u 


odd 6Ganudlunmgsbrieße. 


Suche ") Dich alſo hierin 7) zu vervrllkommmen. Es fehlt 
Dir jetzt weniger 7), wie, ehedem, an Uebung; mr Senne 
es darauf. an ), daß Du keine andem, als die beſten Haub⸗ 
ſchriften unter der Menge ẽe) ‚ber übrigen zum Muſter waͤh⸗ 
left ); thue alfo das, und Du wirſt Deinen Zweit in ⸗Kurzem 
erreichen 9). — 0° | Ne 

- - Das Schoͤnſchreiben wärbe Dir aber, ohne die Orthogra⸗ 
phie M oder Rechtſchreibekunſt, nicht viel helfen  — 


. ©) à les sSurmonter. w)tächer de .... 4) en ce point. J) avpin. 
‚.. plus aa) l’essentiel egt. 55) que gn fasseun ban chaiy. cr) d 

cette quantite d’exemples qui passent chaque jour sous ses yeuX. 
dd) parvenir bientöt a gch. ee) ce n’est pas tout de savoir former 
Ae beaux caractöres. 5 Porthographe constitue' le merite d’une 
belle öeriture. Zur — — Zu 


- 


. 9) Rechen kunſt. k 


VUnter denjenigen *) Wiffenfchaften,, welche den menſchlichen 
Verſtand aufgeflärt, und es ihm. moͤglich gemacht haben *), 
in die Natur der Dinge einzudringen ©), und mit Gewißheit 
darüber 2) zu urtheilen, behaupter ) die Rechenkunft °) einen 
der erften Plaͤtze. Sie ift 6) Dem Kaufmanne am unentbehr: 


4) parmi les. - b) mettre gqn a portee. c) decowvrir les mystäres 
de la nature; penetrer gch. d) en. e) le calcul. occuper. 
g) c’est une connaissance indispensable pour gn. A) profiter de 
geh; mettne à proft gch. i) avoir à prösent. u'y effermir :cha- 
que jour; 8’y rendre .chaque jeur plus habile. Z)..en pönötrer.... 
lea secrets. m) toujours mieux; autant que.... n) payer: wagen 
des y ©. Gr. 224. + (535. Hte Art.) 0) par des jouissancos bien 
douces. p) les soins. 9) quelle exige. .r) .decouvrir des verists. 
s) ne trouver qu'obscurite. :t) a l’aide de cette-science. w) r&sou- 
.dre les probl&mes: les plus .difficiles sur gch; avoir les Eclaireisse- 
mens. les plus exacte sur gch. ») poids et.mesures. ww) monnaigs 
‚at rapports. 2) s’ilreaulte du gain ou.de la. perte. 9y) däns.cer- 
taines affaires de commerce. oo 5 ' 
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— 3) Bperahlennindffe —— 
Sprachkenntuiſſee), mein Fieber Karl, gehbren >) zu den 
fohdnen Wiffenfchaften des Kaufmanns. Sie zieren ihn *), und 
beiten *) ihm zugleich das Gebiet feines Vörtheits erweitern ). 
Ss iſt nichts angenehmer ), als wenn 6) man mitt’ ehem Aus⸗ 
laͤnder in feiner Sprache reden Yan"); und es iſt auch eben 
Fo nuͤtzlich. Der Fremde ) gibt *) feine Aufträge lieber dem , 
Der ihm geradezu verſteht I, als einem Andern "), ber erſt eis 
ned Dolmerfchers dazu bedarf %. - Im. unfern Tagen tft 9 
zwar das Franzdfifche ?) die Hauptiprache ”) von Europa °); 
man macht daher gerne’) mit Erlernung °) deflelben den Ans 
faug; aber wer es thun Tann”), der ‚gehe in dieſem Felde weis 
‚ter ). Es gibt der Sprachen wenige, bie nicht mehr ober 
minder mit einander verwandt find). Hat man erſt ein 
Maar *) davon ih feiner Gewalt ”);, fo wird es gun Gpiels 
wert *), die dritte, vierte, u. f. w. zu ferne 


ne), 

Man muß nie ſtille ſtehen ®>), fo lange »e) noch Raum 
und Kraft zum Laufen da IE). Ein Kaufmann kommt ) 
oft im ven Ball, Reifen machen zu müffen; die Natur feines 
Dandels, oder irgend eine vortheilhafte Ausſicht M) serantaßt 
fie ). Alsdann lernt man erft einfehen ®*), wie gut es 
it ii), wenn man mehr ald Eine Sprache verfteht"*). Diedarauf 
verwandten Koften ih) kommen hundert, vielleicht taufendfach, 
durch manchen Geminn wieder ein, der daraus herfließt ""). 


', a) la connaissance des langues. D) est une partie des helles 
lettres que ne deit p negliger un nôgociant. c) elles ornent 
son esprit. d) et Äui sont souvent utiles. e) eiendre (ac- 
croitre) sa  fortune, son commerce. f) qu'il est agreable. 
g) inf. Äh) pouvoir entretenir les &trangers dans leur propre lan- 
gue, leur propre idiom. i) les &trangers. X) donner de preforence 
ses commissions. ) au correspondaat. m) pouvoir communiquer 
avte.gn. n) et ont une sorte d’eloignement pour celui. 0) devoir 
se sexvir d’interpröte; recourir à un.tiers. ..P) le franzais. g). est 
de nos jours. 7) la premisre langue, la laugue la abi etendue- 
s) de l’Europe. .#) aussi; (c’est pourquoi) u) l’apprend.on (on 
’apprend) avant toute autre. v) en trouver le moyen. w) ne de- 
voir pas 46 borner & cette &tude; devoir ppusser encore plus loin 
le z2le. æ) avoir tuelgae analögie entr’eifes, aibj. Gr. 226. 3). 
(488, 4). Y) quand on en a appris. 2) une, quelques-unes. 
*) trouver naturellement plus de facilit6 4 gch. aa) apprendre les 
autnes. bb) me devoir pas s’arneter. 02) tant que. ) rester de 
la foree et de l’espace devant. soi. 22) £tre, se re des 
vues de fortune. &8) commander, rendre n&cessaires. hh) c’est 
'alors qu’on appren cormmaitre. ü) Putilite. %%A) des langnes, 
oe! .Sest alors qu’on apprötie l’avantage de savoir plusienss lan- 
gues. IT) les avantages qu'on retire. mm) dedommager au centu- 
‚ple — qilꝰon a oott6 (des dapenoes faitos) pour les ap- 
pron 
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Leute ”), welche ohne Sprachkenntuiſſeeer) auf weite Reis 
fen °°) ‚gehen, koͤnnen dagegen, aus ſehr natuͤrlichen Gruͤn⸗ 
‚den, : ihre: Abfichten "') immer nur halb”), ‚oder doch "nur 
ſehr unvollkommer ©) erreichen 79). Laß Dir eine fo fchöne 
‚Ausfiche aicht entgehen v), mein Sohn. Erweitere biefe Art 
von Kenntniſſen, fo viel-Du immer kannſt ""). Wende jebe 
Deiner Übrigen Stunden. "”). dazu an... Die Koften follen mich 
nicht reuen 7). : Du kennſt meine Gefiunungen ’’); ich ‚bin 
verſchwenderiſch, wenn. es derauf ankommt "*),. Dein kuͤnftiges 
Wohl zu befürdem O5 
Judeſſen verlange ich nicht, daB Dy Tag und Nachtar⸗ 
‚beiten, daß Du alles auf Einmal ?). lernen fol, Dieß würde 
Dich überhänfen °), die Reihe Deiner Begriffe verwirren 2), 
‚ ‚Deine Geduld ermuͤden. — Wenn ich gleich in weinen Briefen 
‚Feine Zeit -beftimmt °) habe, fo meinte ich doch, ſechs volle. Lehr» 
jahre ), in denen 8) Du, nicht nur Alles "),, wovon die Me 
war, fonderg noch weis mehr füglich lernen kannſt; und felbft 
dann ift e& noch nicht Zeit aufzuhdren '), fondern es wird für 
Deine Wißbegierde noch ungrmeßlich viel übrig bleiben ). Ich 
verlange überhaupt, Du folleft nicht nachlaſſen, fleißig zu 
feyn ). — | 

nn) les personnes; ceux. 00) voyager dans des pays &loignds; 

wre des. voyages de ons a PP) sans arolr lan 

ues des pays qu’ils paroourenit. 49) n’atteindre jamais que. r2).a 
deini. ss) tt) le but que gn s’est propose. uu) ne pas negliger un 
si beau champ, un objet si 'essentiel. vv) etendre de plus en plus - 
ses cönnaissances à cet @gard. ww) heures de loisir. 22) ne pas 
regretter la depense, les frais; ne pas regarder à la depense. yy) la 
facon de penser. zz) quand il s’agit. a) angmenter; accreitre. 
db) toutes ces sciences (töutes ces choses) dans le mê me tems. c) ar- 
cabler qn. d) troubler les idees; mettre de la confusion dans les 
idees. e) n’avoir fixe .: . aucun tems pour Tiinstruction de- 
'subj. parf. f) soüs-entendre ... l’espace de siz'ans. g) pendant 
lesquels. A) tout ce dont gn a parle. ?) et alors ne falloif pas 
. warreter. k) rester à l’amour pour son instruction un vaste champ 
‘ouvert. Z) ne demander que du zele et\de T’assiduite. = 


Beſchaͤftigungen in Erholungsftunden a). 
es 1) Zeihnen. | er 
Es gibt der Wilfenfthaften mehrere, mit denen >) man ſich 
zur 5 °) beſchaͤftigen Tann, weil fie überaus ange⸗ 
nehm find. Dahin gehdrt 9) 3.3. das Zeichnen. Ich wünfchte 
Du lernteſt ed; denn es wird Dir gefallen. Ein Kaufmann 


a) heures de loisir. 5) dont. 6) pour se distraire. d) de ce 
nombre est le dessin. hs 
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braucht es nicht felten ). Du kannuſt leicht in den Fall kom⸗ 
men f), in Gegenfländen des Manufakturweſens !) neue. Mus 
ſter e) oder Abriffe®) von Mafchinen nöthig zu haben, oder 
fonft in Deinem Hausweſen *) mancherlei Zeichnungen zu brau⸗ 


hen. Auf Reifen iſt ed wo nicht unentbehrlich '), doch übers 
aus bequem *), mm dem Gebächtniß dadurch zu Hilfe zu 


fommen ”). 

Geſetzt aber auch °), Du kaͤmeſter) in keinen diefer Fälle, 
fo haft Du Dich doch dadurch mit einem fchönen Talente bes 
reichert ). Du wirft. dann im Stande. feyn, über °) Schildes 
rein, Gebäude, und faft. über alle Werke“) der Kunft fiches 
rer”) umd richtiger zu urtheilen ), als der Unwiſſende es zu 
than vermag 9. Arbeite Dich alfe unermüder ”) aus der vers 
aͤchtlichen Klafie des leßtern heraus ")! . 


e) Etre souvent utile a gn; n'ẽtre — que gn ait besoin de 
gch. f) pouvoir bien se presenter des circonstances; se trouver 
dans le cas. g) nouveaux. modelas, A) copie de machines. 2) pro- 
pres aux manufactures. A) et meme au menage. /) le dessin est 
presque indispensable en voyage. m) du moıns tres-avantageur. 
n) aider qgn. 0) mais supposons. p) se trouver. g) avoir acquis 
un beau talent, fat. passe. r) parler, juger de gch. s) ouvrage 
de peinture, d'architecture. ?) que Tiignorant ne peut Ic faire. 
u) les productions de l’art. v) avec plus de connaissance et de 
ceritude. w) travailler sans reläche a gch. x) se mettre au-des- 
sus de cette classe. 


rm 


2 Lefen. 


Ich Tann gar nicht begreifen, warum felbft unter unfern 
beſten und geſchickteſten Kaufleuten nur felten einer angetroffen 
wird, bei dem man eine Bücherfammlung aufgeftellt finder ®). 
Jeder Gelehrte hat Über das Fach’), worin er arbeitet, ei⸗ 

nen größern ober Fleinern Borrath °) ausgefuchter Bücher, die 
er‘) als ſtumme Rathgeber vortrefflich zu benugen weiß. Nur 
der Kaufmann ſitzt einfam da °), als wenn er bereits eine über: 
alles ausgedehnte Kenntniß in fich felbft liegen hätte). Und 
doc) bedarf er des meiften Unterrichts €), weil das Fach, wor: 
in er arbeitet ®), taufend WBerichiedenheiten hat. Sollte 
nicht jeder, der auch nur. mittelmäßig Handlung treibt '), vie 


‚ @) avoir une bibliotheque, subj. 5) dans le genre auquel il 
sapplique. c) une plus ou moins nombreuse collection de gch. 
4) dont il sait bien se servir comme de... e) rester isole. f) pos- 

set tqutes- les Counaissances; avoir sur tous les objets les con- 
nalsances les plus Etendues., g) et cependant son Etat .damande 
le plus diinstruotion.. h) parce qu'il embrasse mille objets difie- 
Rens, oder parce que l’objet de son travail est exträmement varie. 
ij le plus petit negociant. F 


—2 


J 


| t 
Mo - Henbiungsbriefs 


Erzeugniſſe der Länder, die") Staͤdte, durch die ſte ſpebirt 
werden !), die Flaͤſe, auf denen Waaren hin⸗ und hergefuͤhrt 
werden ”), die Schifffahrt *), und bie Beſchaffenheit der ) 
Häfen Beımen? In der. That, mein Sohn, er ſollte dieß und 
noch miehr ?); und doch Femme der Zehute kaum Y die Verfafs 
fung feines Vaterlandes. — Hebe Dich auch hierin’), mein 
Sohn, über die Zahl der Ignoranten empor. 

Das Lefen guter Bücher iſt Äberdieß für junge und alte 
Leute) der ſchoͤnſte Zeimertreib '). Es erleuchrer den Berftand, 
und macht”) Zugleich den Kopf heiter und das Herz zufrieben. 
Es ift eben nicht noͤthig, daß ein Kaufmann lauter foldye Buͤ⸗ 
&er liest ”), in denen von nichts als von Gegenftländen des 
Handels die Rede iſt ); vielmehr ſollte fich feine Wißbegier⸗ 
: de*) über Alles verbreiten ?!), was Welt⸗ und Sach⸗Kenutniß 
beißen kann. Se mehr er forfcht“), je mehr wird er fich übers 
zeugen, daß es der Dinge wenige gibt, die nicht mit dem Hau⸗ 
del mehr oder minder genau verwandt find **), oder Doch auf 
ihn mit Nuten angewendet werden koͤnnen *). | 


; k) les villes par lesquelles. 7) Etre expédiéôé m) transporter. - 
n) la navigation. 0) des divers ports. p) devoir connaitre 
tout cela et plus encore; les connaissances devoir embras- 
ser tous ces objets; etre, telles et plus etendues encore. N ct 
cependant il n’est que trop vrai que, sur dix nägocians, Ton 
en trouve à peine un qui... sub). 7) se distinguer encore en ce 
oint.(se mettre ... au-dessus) de la foule.... s) les personnes 
‘un äge mür. t) lamusement le plus honnete. u) en möme tems 
qu’elle recrte et satisfait; qu’elle porte la serenitä et Io contente- 
ment dans l’ame. ©) se bomer à gch. w) ne-traiter que di com- 
merce. x) son desir d’appraendre. y) s’ttandre A tout, emb 
tout ce qui a rapport a la cannaissance du monde et desobjets quiil 
renferme. z) approfondir, futur. aa) avoir plus ou moins de con- 
nexion avec gch; plus ou muins de rapport a gch. bb) yeire ap- 
pliquees avec avantage. | 


BefHlußn. 


Ungewiß, ob das Ziel *) meines Lehens fo weit reichen 
möchte ®) , träume ich mich ‚gerne in die Zulanft 9 hinein °), 
wo Du Deine Lehrjahre *) vollendet haben wirft. — Ich fehe 
meinen Sohn, wie er fromm und tugendhaft 8) einen Theil "), 
der zu feiner weitern Beſtimmung führenden ) Bahn durchwan⸗ 


*) fin; conclusion. a) le terme. 2) pouvoir atteindre cotte 
epoque. c) aimer, se plaire a se tr er en id&e. d) am vorm. 
e) apprentissage. /) pourwivre. 35) dans:le sontier: de:la sagessy 
et de la vertu. h) la partie de la carriöre. z).deveir ke oöndeire 
a sa future destinte. - ans 3 ur 
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delt ), wie er") meinem Mathe getreu '), feinen Verſtaud 
mit näßlichen Kenntniffen bereidyert ”), und fich fähig macht °), 
in jeber Sphäre des Nüglichen ?) zu glänzen. Ich fehe- ihn 
von Jedermann geliebt, und von Allen bewundert, ich ſehe ihm 
Die Zierde ) und das Muſter ver Juͤnglinge feines Zeitaliters 
werden. 


mein Sohn, wie glädtich Fannft Du Deinen Vater rna⸗ 
hen*), mir welcher Wonne kannſt du fein Herz erfüllen °), 
wenn Du diefen Traum wahr machen willſte). Sch hoffe, Du 
wiäft ed; Du wirft meine Erwartungen niche täufchen !). 


‚k) le voir. 2) fidele, doeite au lecons, aux avis de gn. m) en- 
richir, orner son esprit de oonnaissances „tiles. R) se metire: em 
atat. 0) toutes les branches. p) ou gn peut Etre utile. g) deve- 
nir Thonneur. *) rendre gn heureux. r) remplir, inonder' de 
joie Fame de yn. s) realiscr. £) tromper. 


Nro. 7. | 
Ein Lehrling gibt feinem Vater Nachricht von fi a). 
: = G., ben 20. Nov. 1799. 
Verehrungswuͤrdiger Bater®)! 


Verzelhen Sie, daß ich es bit jetzt unterlaffen habe °), 
Ihnen von mir und meiner biefigen Lage Nachricht zu geben‘). 
Nicht aus Mangel an Zeit‘) und noch weniger aus Pflichi:vers 
geffenheit ) habe ich biöher gefchwiegen 6); fondern weil. ich 
glaubte, daß ich erft einige Wochen bier feyn müßte"), che ich 
Fhhnen etwas Gründlihes melden Fonnte '). 

Wenn ich Ihnen fagte "), daß ed mir hier fo geflele "), 
wie zu Haufe‘), fo müßte ich eine Unwahrheit fagen‘). Al: 
lein, das laffe ich mich auch nicht wundern ?); denn die Wachs 
ficht *), welche Eltern mit ihren Kindern haben *), Faun man 
von fremden Leuten nicht erwarten). Sch bin auch damit 


a) lettre d’un apprenti a son pere. 5) mon tres-cher piere, 
c) etre si long-tems saris faire gch. d) marquer à qn sa situation 
actuelle; donner des nouvelles de son sort dans une maison. 6) ce 
n’est pas le manque de tems. f) et encore moins l'’oubli de mon 
devoir, de ce que je vous dais. 8) faire garder le silence. Ah) rnais 
jai cru devoit leisser dcouler quelques semaines. 7) afın de pou- 
voir donner a qn des details plus fondés. 2) ce serait mentir. 
m) rel. n) se plaire iei aussi bien que. o) chez now; au. 
pres de vows.. p). n’en &tre pas Etonne. 9) ne pouvoir attendre 
des etrangers. 7) l'indulgence, les mömes bontcs. 5) qu’ontrouve 
chez ses parens. m. = 2 cz 

et 


\ 
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nicht unznfrieben *), denn zu Haufe kann man doch nicht ims 
mer feyn”). 

Mein Herr ift ein fehr ernfihafter und ſtrenger ) Mann. 
Er Hält ausnehmend auf Ordnung und raſche Thaͤtigkeit ), 
und fieht dabei auf einen guten Anzug’). Da bat es dann?) 
für mich nicht ganz ohne Verweife abgehen koͤnnen?). Ich 
hoffe aber, wenn ich nur erſt *) etwas mehr Uebung “*) babe, 
foldye immer weniger zu verdienen b), und alfo auch immer 
Seltener zu befommen °°). 


Unſer Ladendiener ift ein fehr guter Mann. Der bat mir 
‚ manchmal burchgeholfen 4), daß ich einem Verweiſe entgangen 
bin *). Er gibt fih alle Mühe mit mir), und fo oft wir 
Mufie haben se), fo Abt er mich im Rechnen und im Rech⸗ 
nungöführen ®*). Der Herr bat uns verfchiedene Bücher in 
den Laden gegeben '). Einmal bat er mich auch ſchon ge: 
pruͤft 9), um zu fehen !), ob ich mit Bedacht ==) darin 
gelefen Habe. - 

(Tine Bitte habe ich an meine liebe Mutter °°), mir näm: 
lih meine Wäfche noch etwas zu vermehren ”), und mid 
mit einem Paar feidener Strümpfe zu hefchenten Fr). 3 
babe Ihnen fchon gefagt 17), daß der Herr auf einen anftändis 
gen Anzug flieht ”). 

Ich empfehle mich Ihnen und meiner lieben Mutter zur 
Gewogenheit; grüße *) meine Gefchwifter herzlich, und bin mit 
Kindlicher Ehrfurcht *) For gehorfamfter Sohn 

Heinrich N. 


€) ne se plaindre cependant pas du traitement qu’on Eprouve. 

u) ne pouvoir ôtre toujours dans la maison paternelle. vd) Mr.N. 
est un homme serieux et rigide. w) tenir infiniment à l’ordre et 
au travail; exiger do l’ordre et une extreme äctivite. 2) vouloir 
qu’on soit proprement mis. y) vous penseres bien. zZ) n’avoir 
pas été sans essuyer quelques reprimandes. *) quand je serai. 
aa) un peu au fait de ma besogne; (quand je connaitrai un peu 
mieux les affaires.) 55) enme£riter . . . cc) en entendre plus ra- 
rement. dd) ses soins, ses bontes pour moi. ee) avoir &pargne 
lus d’une semonce; plus d’un desagrement. ) se donner bien 
es peines pour instruire qn; avoir toutes, les bontes possibles 
our qn. 88) lorsque qgn a un moment de loisir. Ah) exercer 
ans le calcul et la tenue des livres. ü) Mr. N. a mis dans la 
boutique un certain nombre de bons livres. Ak) interroger. 
Ü) voir. mm) reflexion. an) je prie ma mere. 00) envoyer en- 
core une pacotille de linge. pp) y ajouter.gch. gg) faire obser- 
ver. 7) propret& est un point sur lequel Mr. N. fait beaucoup 
d’attention. *) se recommander al’affection de qn et äcellede...; 
embrasser, saluer. ss) être avec toutle respect, avec tqut l'amour 
(toute la tendresse) filial possible. ee ee 

Ants 
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Antwort. 
‚Mein lieber Sohn! | 
Halte ed ja für. fein Unglüd*), einen erufthaften und 


.firengen®) Herrn zu haben, der auf Ordnung und Thätigkeit . 


— bil). Das find die Kerneigenfchaften ?) eines jeden Ge: 

ſchaͤftsmannes ) und befonderd ded Kaufmanns; und wer ſich 
in der Jugend nicht daran gewbhne‘), ift für feine ganze Le: 
benszeit verloren. 8). Eben fo fehe ich gern, daß Dein Herr 
die Reinlichkeit liebt"), umd Deine Murter überfendet Dir dazu 
mit Vergnügen das verlangte Palet. 


Du fchreißft *) mir nichts von Deiner Gefundheit und be⸗ 
ſonders nichts von den unangenehmen Empfindungen, welche der 


Aufenthalt in der Kälte verurfacht'). Ich vermuthe daher"), 
daß Dir nichtd fehler‘), und daß Du mir es jetzt dankeft”), 
daß ich Dich nicht weichlich erzogen”), ſondern gegen Froſt und 
Kälte von Jugend an abgehärtet habe). Kite Dich Torgfältig, 
während der Kälte ven Defen oder dem Feuer mit den Händen 
- zu nahe zu fommen?), und brauche zum Wafchen fleißig Fal- 
tes Waffer ); dieſer Rath wird Dir gute Dienfte. thun’), und 
Dich vor Froftbeulen bewahren). : = 
. Du rühmeft mir die gute Begegnung des Dieners‘). Es 
macht mir Freude”), daß Du das fühlt”) und erfemnft”). 
Benüße feine Gutmuͤthigkeit zu Deinem Belten:), und ehre ihn 
dafür’). Wergiß aber auch nie, wenn Du felbft Diener fen 
wirft‘), wie wohl Dir war“), als Lehrling”), von einem 
Diener gut behandelt zu werden“). | 
Ne > a 
a) ne devoir pas regarder comme un malheur. 5) rigide et 
severe. C) qui — de l’ordre et de l'activité. d) ce sont là des 
ualites. e) qui distinguent I’'homme d’affaires. f) les acquerir 
ang sa jeunesse.. g) ne les posseder jamais. h) que Mr. N. aime 
e ses commis soient propres. *) parler de gch. i) les effets 
desagreables du froid. X) cela me porte a creire; presumer. 
-D) n’en souffrir point. m) vous me saurez gre degch., n) elever 
mollement. 0) endurcir, des son bas äge, contre le froid; ac- 
coutumer à supporter le froid. p) porter ses mains trop' pres du 
oile oudufeu. 9) se laver souvent al'eau froide. r) se trouver 
Bien d’un conseil. s) dont l’ex&cution pr&servera qn des engelu- 
- res. £) se louer des bontes (des: bons offices) du commis. u) &tre 
- charme. v) savoir appr&cier gch. w) en Etre reconnaissant; y 
Etre sensible. x) mettre a profit la bienveillance de yn; profiter 
de gch.. y) lui montrer beaucoup d'egards. z) avoir fini son ap- 
prentissage; (ôtre commis).. aa) combien cela vous a fait plai- 
sir. 5b) dans ces annees d’epreuve. cc) un commis humain et 
officieux. ne * 
Moꝛn's Handiungsbriefe, ste Ausa — © Br 
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Vor allem ), mein lieber Sohn, fiehe ) die Ehrlich⸗ 
keit als die koniglichey ugend eine — an, 
und bedenke se) wohl, daß Aka ganzes (dd mit derfelben 

ſteht oder fe). Ich habe Dir immer dad Beifpiel da⸗ 

zu”) gegeben; zeige nun auch %), daB Du: dur) Nacheh⸗ 
mung der Liebe werch ſeyn wii), womit Du ſtets zugethan 


zu ſeyn wuͤnſcht w) 
—— trengefkunter: Water 


ern 


dd) p pär- .dessus tout. ee) — la probire comme .. 5 la 
premiere, la principale. gg) relldchir. 29) etre la bate sur 18 
uelle vous dever bätir l’Edifice de votre fortune... zr) en donner 
lezemple. s5) prouver, en l’imitant. tt) que vous eherdhez äme- 
riter l'estime: uu) dont je dedire vous voir jonir. 
69* fs 


- Nro. 8. 
Exichtng einer eigenen Hasblung. j 


fällig ſey 
lüeben | 
fenften 9 
und ?) ı 
merkung 
zu einer 


aller Hochachtung | B. 


und m ua u De A A 


— Haudlungsbriefe. 9 
Antwort. F 
Hrn. B. in fl. „Venedig, ben'sten Märg 1803. 


m — — 


I 
| 
! 


Ergebenheit >). 


a) souhaiter toutes sortes de prosperitöäs, de succos a gn dans 

le nouvel etablissement. 5) remercier de lacommunication. c) d’a- 
Bein vo öflres. : d) autant quo sur la recommandation. o) exp6- 
ier le plus töt possible. f) comme cet article me manque; £tre 
trös-press& de gch; en avoir un 'trös-pressant besoin. 5) ne pas se 
prfsenter d'augre ogcasion; d’autre voie. £) envoyer. Xk) par la 
premiere diligence. +) saisir. m) le depart, l’occasion du pre- 
mier batelier. n) vouloir marquer en meme tems. 0) faire pas- 
ser, remettre. p) le montant. g) em argent comptant. 'r) apres 
un tere de quatre mois, d'ici en quatre mois. s#) preferer. f) ti. 
rer sur qn. u) l’us ou lautro parti convient &galement ägn. w)re- 
commander s#s inter&ts à gr. X) Etre sincörement; sans röserve. 


Nro. 9. 


| Errichtung einer Speditionds Handlung. 
Hrn. P. in Sranffurt. Hamburg, ben aaften — 


Meine auf mehreren Plägen®) erworbenen Handlungskennt⸗ 
niffe*) und das Verlangen ®), meine Gluͤcksumſtaͤnde °) zu verbei- 
ſern, haben mid) zu dem Entfchluß veranlaßt‘), von jetzt an *) 


a) les connaissances que gn a acquises. b) dans plusieurs pla- 
ces de.commerce. c) le desir. d) ameliorer son sort. ®) deter- 
zpiner a gch; inspirer la resolution degch. f) #tablir, commencer. 
g) des à präsent, des aujourd’hui. — 
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in hieſiger ) Stadt eine‘ Speditionedhandlung ’) zu errichten |), 
wovon") ich Fhnen mit Gegenwärtigem Nachricht gebe'). 

Bei einem hinreichenden Vermögen —, wie ed fchon von 
der’ Behörde dafür erfanut iſt ”), werde ich: den -möglichften 
Eifer und. meine ganze Thätigkeit aufbieten”), um den Win« 
ſchen meiner Freunde zu entfprechen °). SIE 

Geben‘) Sie mir durch Ertheilung Ihrer Aufträge?) Ge: 
legenheit, Sie von der Wahrheit meiner Berficherungen *). zu 
überzeugen”). \ ' en 

Schließlich bitte ich!) meine Unterfchrift zu bemerken”), 
und Feiner andern Glauben zu ſchenken. J — — 

| ß | = n:0| t. 


h) cette. i) un commerce d’expedition X) dont. h) instruire; 
donner avis de gch. m) a des fonds n£cessaires, reconnus; dü- 
ment reconnus. n) reunir l’activite et le plus grand zele. o) re- . 
pondre aux vaux de ses correspondans; oder: satisfaire qn; pour 
les interets de qn. pP) honorer gn de ses ordres, commissions, 
ger. qg) fournir, donner l’occasion. 7) convaincre. s) la since- 
rite de ces assurances. £) je prie. u) prendre note de gch. 


⁊ 


Antwort. | 
Hrn. Benoit in Hamb. Frankf., den 12ten ... 


Empfangen Sie *) meine aufrichtigſten Gluͤckwuͤnſche zu 
Ihrer nen errichteten Handlung ?), wovon Sie mid) in?) Ih⸗ 
rem Schreiben vom erften diefes zu benachrichtigen die Guͤte 


hatten °). Ich habe von Ihrer Unterfchrift Bemerkung genom: . 


men, um einen Briefwechfel mit Shnen anzufnüpfen °), und 
bei Gelegenheit 8) von Ihren gütigen Anerbietungen Ge: 
braud machen zu fünnen‘). Ä F 

Bin ih?) im Stande, Ihnen in hieſiger Stadt auf irgend 
eine Art, in Ruͤckſicht ) auf Ankauf und Verkauf, Dienfte zu 
-feiften '), fo wenden.) Sie fid) ohne Anftand ”) an mid. 

Rechnen”) Sie auf meine Pünktlichkeit °) in Ausrichtung?) 
Ihrer Befehle, und auf meinen Eifer, Ihnen allen nur mögli- 

en Vortheil zu verfchaffen 2). J 


a) agr&er. mes... oder: je forme les vœux les plus... 5) pour 
le sucees del’entreprise. c) informer; donner avisdegch. d) par. 
e) lier correspondance avec qn. f) profiter des offres obligeantes 
de qn. g) des que l'occasion s’en presentera. Äh) sijesuis. i) ren- 
dre quelque service; être utile. %) pour achats ou... M) s'adres- 
ser ä gn; employer gn. m) avec confiance. n) compter sur gch. 
0) ponctualite, exactitude. p) l’accomplissement, oder: à remplir. 
g) procurer., 


J 
* 


Waaren unfers Plabes bei. 
‚Haben Sie gleichfalls‘) die Güte‘), meine Unterfchrift zu 


bemerfen, und geben Sie fobald ald möglich Anlaß") zu einer _ 


für uns beide gleich ”) vorteilhaften Correſpondenz. 


r) joindreiei. 5) daigner; avoir la bonte. ) austi, de meme; 
de votre cöte; à votro tour. =) lieu, matiereäagch. u) Egalement. 


; Nro. 10. 
Ein Vater tritt feinem einzigen Sohne feine Handlung ab. 
‚Hm. 2. in Augöburg. Bremen, ben ı5ten ... 
Mein berannahendes Alter *) und dad Verlangen, den 
Reft meiner noch übrigen Tage in Ruhe zuzubringen ®), beftim: 
men ich °), die Führung‘) aller meiner Gefchäfte aufzuge: 
ben d), deren Lafts) und Beſchwerden ich bis auf diefen 


Augenblic® getragen habe‘). Zu‘) meinem Nachfolger habe 
ich meinen einzigen Sohn Ignatius auserfehen "), und ihm *) 
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Inzwiſchen ſchließe ich”) Ihnen den Preiscourant von den 


zu dDiefem Behuf meine ganze Handlung abgetreten), 


Als Vater geziemt =) es mir nicht, der Lobredner feiner 
‚Sähigleiten) zu ſeyn); doch alaube ich verfichern zu duͤr⸗ 
fen?), daß, wenn er ſich auf der einmal betretenen Laufbahn 
erhält ), von welcher") er unter meiner Leitung nie abwidy °), 
die auf feine Bildung verwandte“) vaͤterliche Sorgfalt hinlängs 
lih belohnt iſt ); und -zweifle daher feinen Augenblid.”), 
bad Sie ihm diefelbe Zuneigung 7) und baffelbe Vertrauen 
fhenfen werden”), womit Sie mich bisher ununterbrochen *) 
beehrt haben. 


Haben Sie die Güte, meine bei Ihnen noch offenen Rech⸗ 
nungen auszugleichen*) und den Betrag auf den Namen meines 
Sohnes überzutragen *), deſſen Unterfchrift ich in Zukunft ale 
‚gültig zu bemerken bitte»). Sch bin.. . 


a) un äge avance. 5) passer en repos le peu de jours gu'on a 
efkcore à vivrey, lereste de ses jours. c)determiner agch. d)aban- 
doaner,, remettre. e) la conduite.. f) soutenir, porter. g) le 
poids. A) choisir. 2) pour successeur. A) à qui. 2) pres. von ce- 
der entierement le commerce. m)convenir. nr) parler, faire l’elo- 
ge: 0) capacite. : p) pouvoir. g)'tenir la. route que gn lui a fray- 

e. r) et de laquelle. s) s’ecarter. t) se trouver, (£etre) dcja 
bien payé, r&ecompense& des soins. u) prodiguer à qn. w) ne deu. 
ter pas un instant. 5) accorder, suby. No. 490. ) affection.... 
2) constamment. *) regler, bälancer. aa) passer, porter a celui 
de qn. bb) en prenamt note de... 0.0 


S 


\ 


— x s‘ 
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Schreiben des Sohnes uͤber denſelben Gegenſtand. 
Hrn. L. in - n Bremen, den 1sten . . . 


Eben hat. mir mein guter Vater alle Rechte auf fein Hands 
Iungs=Gefhäft übertragen ). Wuͤrdigen Sie mich derfelben 
Freundſchaft und des gleichen Intrawens®), womit.) Sie mei« 
nen Vater während einer langen Reihe von: Jahren beehrt 
haben 2). Ich Hoffe“) Sie in der Folge vollfommen zu übers 
zeugen, daß ich ſolches verdiene. : "Die Firma‘) der Handlung 
- wird den Namen nicht ändern; wollen Sie gefälligft meine Uns 
terfchrift bemerken. en ee 

as die Rechnungen betrifft ), fo tft es an unndthig, 
irgend eine Webertragung ®) der Partien zu machen. Sie ha⸗ 
ben fich hieruͤber bloß‘) mit nur zu wverſtehen ). Sie werden 
finden‘), daB ich Ihren Vortheil beſtaͤndig aufs Beſte beſorgen 
werde”); rechnen Sie daher ganz auf denſelben Eifer, womit °): 
fonft mein Vater die Gefchäfte feiner Freunde zu beforgen -ges 
wohnt war.°). | RR Ä 

a) qn vient de m'abandonner la eonduite et tous les drofts de 
gch. b) accorder gch; honorter de.gch. c) dont“ gn. 'id) jouir 'de 
geh; etre Vobjerdegch. «) esperen, mit dem inf. Gr. 376. (No. 432. 
4). laraison; (man fehe Einleitung). . g) conchrnant lescomptes; 


au sujet des comptes. A) ancun. ij il auffira. X) s’entendre avec 


‘gn. 'D) vous me trouvorez. m) toujours’devoks'ä... 7) — tou- 
jours montre mon pere. 0) en traitant les affaires, les Intörbts, 
de ses amis. u 


t 


Antwort auf.den vorhergehenden, 


a) le commerce. b) par. c) omettre; negliger. d) de mon 
cöte. ?*) entretenir. 6) &galement avantageuse aux deux partis; 
de nature à nous. procurer, des avantages reciproques. Ä voir 
naitre avec plaisir gch..., fr. 8) lier.agn. Äh) accomplis. ':)' dü 
a gn. . 
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Ipzwiſchen exfuche ich Sie, mir mit!) der erften Gelegen: 

‚heit, und geradezu die unten Befchrlebenen 9 Eifenwaaren n) 

zu uͤberſenden *). De | | 
Diefer Auftrag °), tft nur ein Vorfpiel?) von benjenigen, 

welche ich Ihnen in der Folge ‚geben werde. 

| | N Cloß. 


* er; axpfdier. h) par. m) marehandisesen fer. n)spe- 
cite —E apreso. ap commisron. 7 prludo. * 


- 


J Nro. 11. 
Eine Mutter tritt Ihrem Sohne ‚bie Handlung ihres 


ſeligen Mannes ab. 


Hrn. C. ‚in Frankfurt. Maunnhelm, ben... 


Nachdem *) ich vor Kurzem») dad Ungluͤck harte, mei⸗ 
nen Gatten zu verlieren, fo trete“) ich nun bie Firma 4) feiner 
Handlung, - famint allem refpeetive "darauf haftenden Vermd⸗ 
gen‘), an meinen dlteften Sohn T. ab‘), der nun zu liquidi⸗ 
ren begollmächtige 8) wird. Ich benachrichtige Sie hiervon ®), 
damit Sie von feiner Unterfchrift Bemerfung machen, und bie 
‚often ') der älteren Firma *) auf. feine Rechnung Übertragen. 


Es find!) gewiß die wahrften und aufrichtigften Empfin⸗ 
dungen, womit ich Ihnen meinen, Dank für das vollkommene 
ee — — Sie — ae u deſſen 
Verluſt mich aufs Tiefſte ſchmerzt *), geſchenkt haben. Dieſes 
ne de ein von ——— a wozu ich gegen Sie, 
verpflichtet ), bin, ;wird feinen höchften Grad erreichen), wenn 
Sie die Disse ginge niebergeiäk enen Wittwe erfillen?) und 
dieſelbe Freundſchaft, daſſelbe Ehrennolle Zutrauen auf den 
Sohn übertrggen wollen), das ) fein Vater ‚fo viele Jahre) 
Hindurch genoſſen hat. | 


2. passe ‚ber part. von avoir. B) depuis peu. ce) cöder, wegen 
des accent. grave, "sd. 335. (No. 333. 3te It) - d)- son com. 
'merce; la raison de #on commeröe. !#J.avec. ‘f) fonds respeetißs. 

) cbarg€ ‘de le Hquidær. R) :donner: avis de gch. 1) les voldes. 
5 l’ancienne raison. D c’est avec les... m) remercier de gch.' 
n) affliger vivement. 0) Ih reconnaissance. 7) dont je suia pens- 
tree. gJ)etreasoncamble. F) si, adcueillant la priere d'une veure 
en pleurs. s)daßgneraccorder...' #)dont. w)ısi long-tems; pen- 
dant tant-d'ahnö#s. ' ee — 


» 
2 \ ug 
\ 5 
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Der Himmel entferne ‘) von Ihrem Hauſe ”) aͤhnliche 2) 
Ungluͤcksfaͤlle, und ſchuͤtte ) feinen Segen über Ihre ganze Fa⸗ 
milie aus. 


v) queleciel vous preserve degch; queleciel 6loigue. w) de vous 
gch. x) malheur semblable a celui. z) röpondre. 


n J 


Umlauf; Schreiben des Sohnes über denfelben 
Ä Gegenftand. 


Hrn. C. in $. | Mannh., den... - 


Sie werden aus dem Umlaufs Schreiben“) meiner Mutter 
erfehen haben, : daß ‘fie mir, die Handlung meines geliebten °), 
unſerer Zärtlichkeit allzufrühe entriffenen *) Vaters fammt allem 
refpective darauf baftenden Vermögen von jegt at abtritt ®). . 
Die Safe werden in denfelben Warren fortlaufen“), und 
durchaus feine Aenderung erleiden ); auch dürfen meine Freunde 
auf einen unermuͤdeten Eifer.e) für ihren Mugen zählen. _ 

Ich bitte Sie, gegen mich diefelbe Zuneigung und Freunds 
ſchaft fortzufegen, wovon unfere Familie ſchon feit vielen Jahren 
der Gegenſtand war"). . Belieben Sie meine Unterfchrift zu 


bemerken. — | 


4) la lettre circulaire. 5) ceder, remettre gch. c) d'un pere 
cheri. d) enlev6 trop töt à notte tehdresse. 0) continuera les af- 
faires sur le m&me pied. ) sans aucun changement. g) soigner. 
avec une zelc infatigable gch. A) etre constamment l’objet. 


Antwort auf das Vorhergehende. 


Grau M. in Mau. Frautfurt, den... 


zZu meinem größten Bedauern vernehme icy *) aus Ihrem 

‚ Schreiben vom erften diefes den fchmerzlichen >) Verluſt, der 
"und beide betroffen °) hat: Sie in’ der Perfon des theueriten ?) 
und zästlichften Gatten, mich aber in der Perfon eines meiner 
älteften °) und geliebteften Sreunde. In der That ) 4 ber 
Schlag ift. hart ). Aber er wird doch dadurch ') in etwas 
- gemildert ), daß Sie verfichert *) feyn dürfen, derjenige, den 
Sie jetzt beweinen, habe eine Laufbahn zuruͤckgelegt), auf wel⸗ 
op) dest avec: .. n .appren apprendre avcc . ... 
lie. £). faire act Mae Fi Be du plus cher..... 
des &powux. e) mei du plus ancien .... f)un.coup.... cruel. 
g) a laverite. h) être adouc). 2) par. k) l’assusance ou vous de- 
vez etre que ... JS) termineor une carriöre... 


x 


— 
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cher er mit Ehre und Ruhm wandelte ”), um ”) in einen Zu⸗ 
— des Friedens und unwandelbarer Gluͤckſeligkeit °) uͤber⸗ 
zugehen. — 

Möchte dieſer Gedanke ?) die Lebhaftigkeit Ihres Schmer⸗ 
zens mildern I), und Ihre Thraͤnen trocknen). Die Freund⸗ 
ſchaft, die ich fuͤr Ihren würdigen Gemahl hegte °), iſt auch 
Ihnen fär immer ®) zugeſichert ). Geben ”) Sie dieſelbe, ic) 
bitte darum, bei jeder Gelegenheit ”) auf die Probe. Um Ih⸗ 
nen zu zeigen *), wie fehr ich wünfche Ihnen nüßlich zu wer: 
den 7), babe ich fchon die nöthigen *) Unterfchriften bemerkt, 
um unfere Handlungs s@efchäfte mit Shrem Herrn Sohne 7. 
fortſetzen zu können. — — | 

m) parcourir; remplir. n) que pour passer a... 0) bonheur 
inalterable. p) que cette pensee, 9) moderer; wegen des accent, 
‚grave, S. ©r. 235. (No. 353. 2te Art.) r) secher ebend., essuyer, 
ohne y im pres. ©. Gr. 221. + (No. 333. 6te Art.) s) avoir de l'a- 
.mitie pour gr; porter de l’amitie à gr. &) acquise, assur&e. u) pour 
toujours; a jamais. ©) mettre à l’öpreuve. 10) en toutes rencon- 


tres, en toutes Occasions: 7) t&moigner. Y) quelle vous soit utile. 
z) necessaires à la continuation de notre commcrce. 


Nro. 12. 5 

Hm. N. in Lyon. . | Bafel, den... . 
Nachdem die Handlung *), welche bisher unter dem Na: 
men *) Herrn Hart gelaufen war ®), ſich mit 9 feinem Tod 
aufgelöft bat-°), find wir entfchloffen °), diefelbe unter dem 
Namen Peter Wolff und Shhne wiederum zu erneuern f). 
Wir haben die Ehre Fhnen hiervon Nachricht zu geben, und uns 
fere- beften Dienfte anzubieten. Da wir im Stande ) find, 
unfere Freunde fo gut als irgend einer zu bedienen ’), und Ih⸗ 
nen in jeder Ruͤckſicht Genüge zu leiften ”) , -fo hoffen wir, Sie 
werden Ihre Aufträge. an uns fortfegen ”), und fidy von un⸗ 
ferem alten Haufe nicht trennen.“ Mir werden Gie jederzeit 
‚mit aller Achtung und Medlichkeit ) bedienen ?), Die Unter: 
fohrift unferer Briefe finden Sie unten; belieben ") Sie 
diefer Glauben: beizumeflen, und uns zugleich zu melden *), 


a) le commerce. b).anter. yon rouler. *) sous la direction, la 
conduite de. c) passe ber part. von cesser, €tre fini. d) par. e) avoir 
resolu, indef. f) renouveler. k) pres. von être à meme; en etat. /) re- 
pondre aussi bien que personne; aussi bien quequicesoit, auxvaeux 
de ses commcttans. m) satisfaire qn en tous points. n) conserver. 

D) servir toujours qn. 9) distinetion et probite. r) pour ce qui est 
. de notre signature, nous vous prions de n’ajouter foi & aucune au- 
.tre qu'à celle ci-dessous; Dder: vous trouverez ci-dcssous notre 
“signature, dont nous vous prions dc vouloir bien prendre note. 
s) mander en magme tems a gqn. 2 a Se 


\ 
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wie wir und dießfalls ”) gegen Sie zu verhalten haben '). In 
Erwartung Ihrer Antwort und Befehle bebarren wir ). 
Wolff und Sohn. 
ty quelle conduite qn aura a tenir, 3) a l’ägard de ‚ka wötre. 
») attendre une reponse aceompagnte de gch. 


-Yntwort 
An die Hrn. Wolf. und GSehn in Bafel. 5 
Lyon deu ... 


Ich habe Ihr geehrtes Schreiben von . . . erhalten, und 
mit Vergnügen dargus erfehen, daß Sie entfchloffen find *), Die 
"Handlung des Hrn. Hart, defien Tod nad) dem Rathe ber Vor⸗ 
fehung erfolge iſt °), unter Sshrem eigenen Namen, gemein: 
ſchaftlich mit Ihrem Herrn Sohue, fortzufeßen?). Ich finde mich 
durch das Anerbieten Ihrer Dienfte *) fehr gefchmeichelt ), und 
werde alles thun, was von mir abhängt, um eine Korrefpon- 
denz, welche ich mit dem Seligen ) fo lange unterhalten babe, 
mit Ihrem Hanſe fortzufeen, und daffefbe Wohlwollen 6), das 
er and immer erzeigt hat *), auch bei Ihnen zu verdienen. 
Sn der Hoffnung ') Ihnen bald fprechende *) Beweiſe hievon zu 
geben, bitte ih Sie, mir unter ”) Adreſſe Hrn. Dubois Die: 
jenigen Artikel °), von denen ich bier ein Verzeichniß bei: 
lege °), fo bald als möglich zu.überfenden ). Sch bin unter 
ben aufrichtigfien Wuͤnſe fr Ihr Gluͤck ?) Ic. 


a) que vous aver resolu; oder: votre resolution. 5) continuer 
sous son nom, conjointement avec gn le commerce de ge c) ‚dont 
il a plü au cicl de disposer. d) être bien flatte de gch. e),de vos 
offres de service; ober: des offres de service jee vous me faites. 
J) avec le defunt. g) la meme bienvecillance. Ah) t&moigner, pert. 
passe, veränderlih: ©. Gr. 275. allgem. Regel (N. 442.) i) espe- 
rant, mit demeanfinitif: ©. Gr. 2237. (482. 1). A) gie importantes. 
D expedier le plus töt possible. m) a ladresse de gn. n) les ar- 
ticles. 0) de lanoteci-jointe‘; specifies dans la note ci-jointe, oder: 
dont vous trouverez la note ci-jointe. P) agreez les assurances 
de mon devouement; oder: je suis, etc.. J 


„Gegenantwort. 

Hrn. N. in Lyon. Baſel, den ... 

Mein Herr! | | 
‚Aus Ihrem Geehrten®) vom 10ten diefed vernehmen wir 
mit vielem Vergnügen °), daß GSie.und mis Ihren angenehmen 
Befehlen beehren wollen °). Sie dirfen vorläufig verfichert 
a) dire agreabla a gn de yoir avec. plaisir. b) votre lettre. 

c) vouloir bien (daigner) honorer. \ 
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ſeyn, daß wir trachten werden *), ſolche zu: Führer Zefriedenbeit 
zu vollziehen 9. Bon Fhrer kleinen Beſtellung haben wir Be⸗ 
merkung genommen 8) , und werben Ihnen bis kuͤnftige Woche 
unter Adrefie ') Hrn. Dubois eine Sendung nrachen ®),. und vom 
dem Abgang aledann Bericht ereheilen *). Da. die verlangten 
Waaren aber meiſtens aus Artilein '} Seflehben, welche bie 
Arbeitsleute nicht, fo fehnell verfertigen ) Adnnuen, fo fenden wir 
Ahnen anfangs”), was wir davon in Bereitfchaft liegen haben °); 
den Ueberreſt aber’taffen wir ?) fohald als moͤglich nachfolgen i) 
Mir “find gewohnt, unfere Freunde jederzeit ‘mit der beſten 
Gattung zu bedienen 7): daher Ebanen wir auch die Waaren 
nicht immer bereit Halten *), um folche glei auf Einmal zu 
liefern *); wollen Sie aber ſich auf eine. kurze Zeit gedulden ), 
ser *) Ihre Aufträge auf einige Monate vorher einfenden °°), 
fo ſollen Ste allemal’ vollkommen ger bedient werden 24), In⸗ 
zwiſchen ) beharten wir mit aller Aufrichtigkeit. | 


d) s'efforuer. '6) les exscuter. f) à la plas-grande satisfaction; 
au plus "grand contentcement de gn. 4) noſer; fairo note, A) en- 
voyer une partie des marchandises. ı) al’adresse. k) donner avis. 
I) mais, comme ce sont tous objets, tous articles. m) preparer, 
acherer, fournir si vite; en si peu ‘de tems. n) expedier d’abord. 
0) ce que nous en avons. p) et le reste. 9) le plus töt possible. 
p) livrer la meilleure qualit6. z) avoir ses marchandises prätes. 
V les fournir toufen à Ja: fois; aussitöt. aa) pouvoir patienter; 
attendre quelque tems. 5b) ou s’il vous plait. cc) faine preceder 
de quelques mois ses ordros ; les envoyer quelques mois Avant ses 
besoins. dd) @tre parfaitement servi. es) en attendant, &tre 
avec une parfaite estime. 


| “Nro. 13. 
Hm. M. in Wien. Frankfurt, den ... 


„ Ich antworte auf Ihr Geehrt es vom Sten dieſes. Mit 
viekem Vergnůgen erſehe id) daraus *), daß Sie meine Baar⸗ 
ſendung von fl; ... erhalten ?), und einſtimmige Buchung da⸗ 
von gemacht haben °). Von den mir uͤbermachten 300 fl. 
auf) B. und Comp. ‚werde ich den Eingang °) beforgen 9), 
and Ihnen alsdann Gutfchrift ertheilen 6), welches Sie als 
. "@)"par laquella’j'ai vu, jiei ris. 5) le recu d'une remise, 

Akeritogm en sonformild. passer de arm te. (Voyer 

‚@mot.) d) soigner; procurer. &) larentröe; le paiement. f) les 
mwoi⸗ “ents fl. qu'an a romis sur gn, oder votre remise de fl. 300 
| Wr... 8) orediter gn de gch; Ini en donner credit. 
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geſchehen anſehen Fhnnen '), im Falle ich Ihnen feiner Zeit, nichts 
Widriges *) melde... Die mir ferner ') nach") London über: 
laffenen ”) .200 Pfund Sterling °) auf deu 6. Dec. werde 
icch fo bald als möglich zu verhandeln fuchen ?), Ihren Nußen 
aufs Sorgfältigfte dabei. beobachten "), und- Sie dann mit !) 
nächfter Poft von dem Erfolg beuachrichtigen °).. . | 
P. S. Noch gelingt e& mir °): obige Anfchaffung auf 
London zu ”) 5 p. C. zu begeben ”); ich beglaubige Sie dem⸗ 
nad) dafür. Unter der Bitte, den Betrag einflimmig zu notiren. *), 
und mich von allem zu benachrichtigen *), habe ich die Ehremit 
ausgezeichneter Achtung zu ſeyn, Ihr 2c. ꝛc. | 
6 pouvoir regarder comme affectue. k) le contraire. 2) quant 
aux... . m) qu’on a remises, fournies (oder wegzulaflen). r) sur 
Londres. o) pour. pJtächer de les placer le plus töt possible. 
7) menager, prendre; soigner strictement les interets de qn, ger. 
3) äviser qn du succös; donner avis du... ?) par le prochain 
courrier; parl’ordinaire prochain. u) apprendre agn qu’on areussi 
a gch. v) negocier la susdite lettre pour Londres. w) ä 5 pour 
ofo. x) crediter du montant, indef. Y) veuillez en prendre note; 
en passer Ecritures de conformite. z) me donner vos ordres ul- 
terieurs a ce sujct. J— 
Prote ſt. 
Hm D. in Frankf. Bien, den... 
Aus inliegendem *) Proteſt werden Sie erfehen, daß bie 
mir unter dem erften diefes Monats übermachten ®) 1000 fl., 
2 Ufo °), auf 9) Herrn Eidier, nicht angenommen °) worden 
find. Ich ſchicke fie alfo inliegend zuruͤck, mit der Bitte f), 
den Betrag von meiner Rechnung abzufchreiben 8); und mir 
andere Anfchaffung dafür zu machen ®), damit ich Gelegenheit 
habe, Ihnen zu beweifen, daß ich immer mit derfelben Zu: 


neigung ') bin 
j ; Ihr 00 en ; M. 


a) intlus; ci-joint.. 5) votre remise du . , , concernant fl. 1000. 
c) a deux usances. d) sur. e) acceptee. ) en vous priant. 8) en 
.decharger la note; en rayer, annuler p note. A). remplacer par 
quelque autre; par quelques autres ordres. ?) affection. 


1 


Yntwort. 


Sch antıyorte. auf Ihr Geehrtes vom 25. des abgewichenen 
Monats. Es iſt ganz unſtreitig *), daß, wenn Wechſelbriefe 9) 
mit Proteſt zuruͤckkommen °), ein Indoſſent ®) den andern ſchad⸗ 


.4) incontestable. 6) endosseur. d) e) “qui lui reviennent; 
lui sont renvoyees avec prot£t. 0 Ä 


* 
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los halten. °) muß, fo.oft fie‘) von dem’ Inhaber nicht vers 
färie ©), fondern *) zu gebührender ‚Zeit ;proteflirt werben ) 
denn wird hierin’ gefehlt *), ‚und entſteht Schaden daraus .'), 
fo iſt es allemal auf Gefahr ”) deöjenigen, ber den Fehler bes 
gangen. hat »), und die Judoſſenten find. außer WVerantwor⸗ 
tung 9%. Run ?) haben Sie"), mein Herr, den bemußten 
Mechfelbrief, ftatt ) am neunzehnten erft den neun und zwan⸗ 
zigften Mai, mithin *) zehn Tage zu ſpaͤt protefliren lafſſen, 
‚und folgli ) geht mich *) biefer Brief "), deſſen Aus: 
fteller ”) unter der Zeit fallirt hat”), nichts mehr an, fondern 
er bleibt ganz für Shre Rechnung ). Wollen Sie fih nun 
vergebliche. Unkoſten machen )), mid die Eache: weiter. vers . 
folgen »), fo muß ich es gefchehen laſſen "°); Sie werden 
aber Feinen Nuten dabei finden); ich beharre. mit „volle 
kommener Achtung, Me ee 

e) rembourser ach. f) lorsqu’clles. g) n’etre pas nöglige par le 
— indef. h) 2 le —** ee a 
) manquer en ce point, I) en resulser ‘une perte, un dommage. 
m) ä la charge, aun risques. n) faire; Commettre. vo) ‚n’eire plus 
responsable; n’etre plus garant; tenu à rien. p) or, 9) au lieu 
de faire protester la. dite, lettre le 49.- r) ne l’avoir fait protester 
que le 29. s) et par'cons&quent. f) ainsi. ä) cette lettre. v) le 
tıreur. w) faire ‘banqueroute pendant eet intervalld. 7) ne plus 
regarder gn. y) tester. entierement pour lo compte seyn .2) vou- 
loir s’exposer & des frais inytiles. aa) (wegzulaſſen.) 58) en etre 
le maitre. cc) n’en retirer -aucune utilit$; aucun avantage. 


Nro. 14. 


Hrn. N. in Hamburg. Frankfurt, den... 
Ich weiß) von hieſigem Herrn R., bei dem Sie ſich nach 
meinen Umſtaͤnden *) erfundigen können, daß Sie mir den HH. 
N. zu London in Verbindung ftehen °), und Ihre Freunde fo- 
wohl in Wechfelgefchäften ald im Einkauf der Waaren mit dem 
größten Eifer bedienen ). Da °) ich mich mit allen Gattungen ' 
von englifchen Tüchern zu nerfehen f) gefonnen bin —, nehme 
ich mir die Freiheit, mic) an Sie zu wenden, und Sie zu bitten, 
den in der. beiliegenden Note enthaltenen Auftrag *) bald mög: 
lichſt) zu beforgen 8), ſaͤmmtliche Waaren forgfälig verwahrt), 


a) tenir. 5) lesfonds; la situation, l’etat des aflaires de gn. 

c) etre lie d’affaires; etre en. relation avec qgn. d).servir gn, ses 
correspondans avec le plus grand zele.. e) p. passe von resoudre. 
f) s’assortir de gch. g) vouloir soigner gch, ımper., h) le plus 
pm: k) les commissions. : 2); les.divers objets bien .em- | 
alles. 1 | u 


— 
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durch Herrn Sauer in C. an mich zu uͤbermachen. Sie bebingen") 
mir dem - Bubrmanw:den genameiten Krachtichn *), und ſchicken 


mir zugleich die Rechnung; nebſt einen Wechfel auf Gicht. deu 


ich) fogleich °) beehren werde. Belieben Sie getigft meine Unter⸗ 
ſchrift zu bemerken ?), und: glauben ) Sie, daß “ ꝛc. x. 


vous. 


m) apröa avoir accorde . . , avec gn. n) au plus juste prir. 
0) ala —— p) prendre note dedch; observer gch. 9) croire 
gn parfaitement‘. .. BL 5 — 
— Antworit.“. 

Hrn. e. in F. J Hamb., den — 

Ich Bin Ihnen für Ihr verbindliches Schreiben vom 11ten 
dieſes recht ſehr verbunden Y. Die beſtellten Waaren ) ſollen 
um den allergenaueſten Preis eingekauft ®), und' uͤber €; unter 
der Adrefle des Herrn Sauer abgefandt werden 9). Sie dürfen 
verſichert ſeyn ©), daß ich Sie dabei fowohl in Unfehung bes 
Preifes *), al& der >) Qualitaͤt mit aller Aufrichtigfeit ber 
dienen werde f). Da ich aber die Waaren allemal baar =) zu 
bezahlen pflege '), wodurch ') ich fie allezeit billiger als em 
anderer all m), fo erfuche ich Sie mir Baarſendungen zu 
machen °), um den Einkauf defto vortheilhafter betreiben °) zu 
Hhnnen. Der Unterfchieb der Preife baarer Bezahlung ?) wird 
Sie geneigt machen DW, die. Gefchäfte ferner mit wir fortzus 
ſetzen ), der ich die Ehre habe zu beharren ıc. 

a) etre bien reconnaissant du — de votre lettre du.. 
bien sensible à votre lettre obligeante . . .. 5) acheter au plus 
juste prix gch, futur. c) indef. von commettre; wegen bee participe 
©. Gr. 385. £No. 442). d) les’enroyer, fr. e) compter; pouvoir 
etre sür. f) que vos oordres serent ezecutes fidelement; avao. 

lus grande attention; arec toute l’attention possible. g) tant. 
égard du prix. h) que pour. 5) ötre dans Pusage, avoir Coutume. 
k) payer comptant, ou argent comptant les marchandises. ZJ moyen- 
nant quoi. m) les obtenir toujours a un. prix modir6; A 
meilleur eompte. n) envoyer de l’argent; -falre des avancas. 
0) acheter avec plus d’avantages. p) la Siförence des prix. g) en 


% 


gager qn ägch. r) continuer ses ordros à gn. 
Nro. 415. 
Hrn. N. in Bafel. BD... 
Zu *) meinem größeen Mißvergmigen muß ich Ihnen 
melden, daß der Austritt ®) ber Herren Gebruͤder R.9 nur gar 


a) mander avec bien da — 5) la faillite; la hanquo- 
route. (Foyer ces mots.) c) de les fröres. 








— — 
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zu gewiß ift, und daß ich mich auch min eines fehr beträchtlichen 
‚ Summe daber — ; ja was noch das Schlimmſte) 
ift *), fo ©) wird noch eim größerer Verluſt herauskommen ®),- 
wenn ') einerfeits gewiſſe Rimeſſen ausbfeiben‘"), und auberers 
ſeits !) von den — ”) nichts za hoffen iſt ). Ach 
bedaure gleichfalls ), daß auch Sie ſo ſehr dabei leiden‘). Gegen 
das Ende*) des kunftigen Monats werde ich Ihnen alles ge⸗ 
trenlich zu wiſſen thun ), was eiwa in dieſer Sache vorgehen 
ſollte. Sonſt habe ich Ihnen faͤr dießmal nichts zu melden "), 
als daß ich unabläffig ) beharre MM SE 
B. 


9 eitre enveloppẽ pour una some... e) ee qu'il y! a. 
J) spe latif von mal, S. Gr. 68. (No. 199. unten). ) c'ast:qwil: 
h) r&süker, y ayöir eticore pfüs de perte. 3) si, mit dem pre. 
k) rekter sans effet. :I) et qua de l'autre. m) le söquestre. a) ıYy 
avöir rien a’esperer,' subj.. ©, Gr. 299. (Nd. 498. 9.) 9). dire. en 
meme terms bieh fäche, mit dem dj. ©; Br, :369. 2. (Ne. 496.) 
r) étre aussi dans Te day 'd'en souffrirg: d'y; perdre considgrablr 
ment. 5) donner avis; avertir.. .... de tout de qui se passora & 
ce sujet. ?) vers la fin du mois prochain. v) n’ayant rien de plus 
à manderäagn. w) je suis... ., 
Antwort ** F 
Hru. B. ind. F — — Bafel, dei...» 
Fuͤt die ertheilte Nachricht >) von *).den Handelsgeſchaͤften 
des Hon. R. daſelbſt Tiatte ih Shnen den verbindlichſten 
Dank 3) ab; ſie kamen mir freilich ſehr unerwartet; doch 
wnderte ich mich nicht ſehr daruber *),. weil ich wußte ), 
daß er im ©) verfloſſenen Monat Fe vyn ‚Banj 
geringer Summe *) hatte proteſtiren laſſen ). Inzwiſchen ') 
erſuche ich Sie, deu ihm vor?) einigen Wochen zugefandten °) 
Ballen englifch Tuch »), wo moͤglich), wiederum aus 
feinen ‚Händen *) zuruͤckzuziehen ); im Sal aber ſolches 
nicht anginge i), wird es genng ſeyn, ‚meine Schuldforderung 


a) etire inſiniment obligh a qn de gch; remercier infiniment 
de gch. ‚b) l’avis. c) au sujet des affaires ‚de qn. d) ne Y’attendre 
pos à cette nouwglle, .maif n'en Etre pas surpris, indef. e) part. 
pres. von savoir. Gr. 953. (No. 378.) f) anter. von laisser pro- 
tester. ‘g) le. Ah) peu importante;; — sommt. I) en 
attendaht. A) retirer. ) silest possible. ;m) d’enutre... n) une 
balle de draps d’Angleterre. 0) envoyer, mit Beziehung auf balle.. 
S. Gr. 286. lg. Regel. (No. 442.) p) il ya... Man bite ſich 
hier avant zu gebrauchen, welches in dieſer Bedeutung nie franzoͤſiſch It; 
(No. 614. 23.) Bemerf, 9) ne pouvoir se faire. — | 


— 
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anzuzeigen ”); zu diefem Ende‘) werden Sie beiliegend - die 
Rechnung und nöthige Vollmacht ‘) finden, worin ich erkläre v), 
ad dasjenige, was Sie in ) dieſem Gefchäfte vornehmen ”) 
werben, zu billigen, und für wohlgethan zu erkennen ’) Sollten 
Sie aber einen Vergleich, treffen fönuen ?), ſo würde mir dieß 
angenehmer feyn *), als mic in einen Nechtöhandel einzu: 
laſſen, wobei Doch ſchwerlich etwas zu gewinnen feyn möchte. 
Mit Einem Worte; ich verlafle mich -*°) gänzlich auf Ihre 
Sorgfalt, Sie aber fenen verfichert >P), daß ich nicht uner- 
fenntlich fepn werde ia 2 Shr 0, en 
Be | N. 


r) nosihier la pretention de qn. s) a cefte fin; pour cet effet, 

t) la note du. compte, accompagnee d’une procuration authentique. 
u) oü Yon declare. ») voulair approuver,, w) toyt ce que gn fera. 
x) dans une affaire; a l’egard d’une affaire. y) en venir à un ac- 
commodement. z) valoir mienx quc de s'engager dans un praces. 
da) se weposer entierament. sur les soins de gn. ‚bb) vous priant 
d’ötre persuade. ce) que gn en sera reconnaissant. dd) etre tres- 
parfaitement. : > 


Io ” Nro. 16. -- z | ur 
Undere Nachricht. 


Sie werden vermuthlich ſchon von dem vorgeblichen Aus⸗ 
tritte®) der Hrn. Gebrüder K., Spezereihaͤndler von hier‘), etwas 
vernonimen haben *); man wird nicht ermangelt haben 9), auch 
Ihnen als dabei Berheiligtem anzuzeigen, daß dieß einer der 
betrüglichften Austritte fey °); weil-die Sage allgemein ift, daß 
gedachte Herren ‘) den-Kern ihrer Handlung anderswohin gefchafft 
Baben *). Darauf ) melden *) wir Ihnen mit Gegenwärs 
tigem, daß wir wirklich!) an dem Waaren⸗Inventarium, und 
den Äbrigen””) den gemeldeten Herren zugehdrigen") Gegenftänden 
arbeiten, um die Bilanz ihres Credits und Debitwefend °) zu ziehen, 
und die Glaͤubiger bis auf den legten Heller Y zu befriedigen; 
fogar ").follen den Intereſſenten ), wenn die Zahlungsternsine 


ı d) avoir sans doute deja entendu parler. 5) la pretendue fail- 
lite de Mrs. R. freres. c) de cette ville. d) ne pas manquer d’a- 
vertir gn comme interesse dans cette affaire. e) que c’est une ban- 
queroute des plus frauduleuses. 5) puisque ces Mrs., d’apres le. 
bruit public. Ah) transporter ailleurs leurs principales marchan- 
dises. 2) sur quoi. k) dire. 7) actuellement. m) et autres articles; 
et autres objets. n) appartenant. ©. Regel über dag participe pre- 
sent. 0) dettes artives et passives; dettes dt cröances;. debit et - 
credit. g) jusqu’au dernier sou. 7) et de payer meme .. . gch. 
9 partie interessee. a Fe ’ 


Ä 
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verfallen?) find, 5 p. C. Zinfe bezahlt werden. Die gedachten 
Freunde haben uns ihre ganze Handlung abgetreten), und fie 
wird in Zukunft unter dem Namen Jordan und Sohn forts 
beſtehen). Sie koͤnnen hieraus felbft erfehen )), daß das 
Gerücht ihres Verfalls eine offenbare*) Verläumdung ift, ins 
dem fte bei der Uebergabe ") ihrer Handlung nicht den mindeften 
Gedanken hatten’), irgend Jemanden nur um einen Heller zu 
beträgen. Wir erbieten Ihnen übrigens bei diefer Gelegenheit 
unfere Dienfte ) in Allem, was von und abhängt®>), und 
verharren mit aufrichtiger Zreundfchaft °*). 


6) si les termes des paiemens.... indef. von echoir. S. Gr. 
331. (No. 438.) u) lesdita Messieurs, lesdits correspondans nous 
ont cede gch. v) qui roulera à l’avenir, desormais .. . w) voir 
d’apres cela. 2) une pure calomnie, mit dem pres. S. Gr. 349. 
(Nd. 437.) ) indef. von avoir l’intention. z) en quittant, en 
abandonnant. aa) offrir, A cette occasion, ses services à gn. 
bb) fr, No. 377. cc) Etre parfaitement. 


Hru. R. in Hamburg. %., den... 


j Zuͤrnen Sie nicht mit mir ), mein theuerſter Freund, wenn 
ich dießmal ein Ungluͤcksbote für Sie bin?)! Mit biuten- 
dem Herzen muß ich Shnen von einem nenen Schlage Nach- 
richt geben °), wodurch mid) mein widriges Geſchick zu Boden 
wirft). Muß ich, zum Lohne meiner länger als dreißigjähri= 
gen Bemühungen‘) und Sorgen, jest in die unglücfelige Lage 
kommen °), meinen guten ehrliden Namen, mit Schimpf und 
Schande gebrandmarkt 8), dem Gefpdtte ®) des großen Haufens 
Preis zu geben! 

Sie wiffen felbft, wie fehr mich feit einigen Jahren ein 
feindfeliges Gefchic ') verfolgte; wie viel ich feither ) durch 
die franzdfifchen Unruhen!) und durch die beiden ſtarken Austritte 
in Amfterdam im vorigen”) Jahre verlor; wie Schlag auf Schlag 
kam e), wenn ich mich kaum °) von dem erften Falle mühfam 
wieder einigermaßen empor gearbeitet hatte. Meiner eifrigen und 


a) qu'il est dur pour moi. D) avoir cetie fois de si fächcuses 
nouvelles ä annoncer à qn. c) je dois vous instruire d'un nouveau _ 
revers. d) mettre lecomble aux maux, aux malhceurs de gn; com- 
bler la mesure des maux de gn. e) faut-il. 5) apres trente annces 
de peines et de soins continuels. g) perdre ainsi sa r&putation. 
h) et se voir exposö ä la risee du public. i) la fortune ... etre 
contraire. X) dans cet intervalle. 2) lcs troubles de la France. 
m) qui ont eu lieu ’annee dernidre aAmsterdam. n) comment de 
nouveaux revers se suecederent. 0) commencer & peine, par bien 
des efforis, à se retablir, 


Mein Handiungd Briefe ste Aubg⸗ 9 


% 
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en fehen‘). Meine Kräfte ‚ ih habe alles ge: 
than, was ic) rechtfchaffener Mann der Kiugheit gemäß 
tun Tonnte ®») 


‚ um meinem $alle vorzubeugen *); aber fo 
vielen Stärmen °°) Tann ich nicht wiberfichen. 


Ich bin unfähig **), Ihnen, mein theuerfter Freund, das 
redfliche meiner Aber allem Ausdruck ſchũ⸗ 


meiner traurigen zu 
dern“). Jeder Redliche ), der meine Thaͤtigkeit se) wind 
firenge Gewiffenhaftigkeit **) in Beobachtung '') meiner Pflichten 
kennt, wird die fchredliche Laſt i), die mich zu Boden druͤckt, 
mit mir fäglen "), > mid) gewiß bemitleiden »), daß id) 


J 


auch Sie, meinen thenerſten und beſten 
Freund, zugleich mit trifft“). Mit Freuden wollte ich den 
Ueberreſt meines Lebens dahin geben, wenn ich dadurch meinen 


p) le zöle et tous les soins i bles. 9) consommer la ruine 
de qn. r) la chute. s) de Londres. t) rendre inevitabe; em- 
trainer inevitablement. u) un vaisseau. Do) rel. w) donner un 
reste d’espoir;. &tre le dernier espeir. z) mais, le terme eu il 
devait arrıver etant &coul€ depuis 6 semaines. Y) devoir le croire 
englouti, perdu. 2) et mes dernicres esperances sont andanties. 
aa) prevenir sa ruine; se soutenir. bb) tout ce que peuvent sug- 
gerer la probitö et la prudence. cc) malheurs; revers. dd) les 
termes manquent. ee) exprimer combien le sort de ga est affreuz. 
M les personnes. gg) le zele. hh) la ssvere exactitude. ü)a 
remplir. Ak) saveir apprecier. U) les revers qui accablent gn. 
mm) elles verront avec peine. nr) jouir en repus du fruit de ses 
travaux. 060) falloir voir ainsi sa r&putation fletrie. pp) encore. 

9) souflrir seul. zr) fütur. yon supporter. 49 mais cp qui — 
) c’est que. uu) deyair aussi en souffrir, 


_ 
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ehrlichen Namen erhalten, und den "") durch meinen Fall 
verurfachten Schaben von Ihnen und von meinen übrigen Freun⸗ 
den abwenden '") Konnte. 


Behandeln Sie, ald mein Hauptgläubiger, mich ») mit 
Großmuth und Nachfiht! Darf ich mir hierauf Rechnung ma- 
&en’’), fo bin ich nur zur Hälfte ungluͤcklich "); wenn °) 
meine übrigen Gläubiger, Durch Ihr edles Beiſpiel aufgemun- 
tert, Ihnen nachahmen >). 


Hoͤchſtens kann ich mich noch vierzehn Tage halten °); 
fommt °) binnen diefer Zeit ) Feine erwänfchte Nachricht von 
Lübe® wegen ) des erwarteten Schiffes, fo ift mein Ungluͤck 
gewiß. Ich muß dann aufhören zu zahlen®), und Tann mei⸗ 
nen Gläubigern, wenn ich auch alles, mas ich nody mein nen- 
wen kaun, bingebe'),, -nicht mehr") als 50 p. C. anbieten. 
‚Meine Bücher und die Handlungsweife bei meinem Gefchäfte 
werben alsdann meine Gläubiger überzeugen’ daß ich nicht durch 
eigene Schuld *), ſondern dinch Roh!) ſo weit”) gebracht 
wurde. - 


Außer Ihnen bin ich no ben Herren A. und B. in 
Ihrer Stadt anſehnliche Summen ſchuldig ”); Darf ih mir 
mit der Hoffnung fihmeicheln, daß Sie mir and) von diefer 
Seite Ihre Unterſtuͤtzung nicht verfagen °), und diefe meine 
Bläubiger um Nachſicht file mich bitten werden F) ? 


Ich weiß wie viel ich fordere Y, aber ich Fenne auch Ihr 
edles, ‚vortreffliches Herz"), das wumdglich einem Unglüdlichen, 
ben ganz von der Härte eined widrigen Geſchicks zu Boden ge: 
d iſt), auch noch die letzte Stuͤtze) in feinem Un: 


ve) empöcher, dstourner. ww) quo ma faillite vous cause 
sims qua. - . 2x) en qualits de ereancier principalement inte- 
‚Tease. Vy pouvoir espörer cette faveur. 27) n’ötre malbeureux 
qu’a demi. a) pour peu que mes autres cr&anciers. 5) se deter- 
miner ä le suivre; à vous imiter. c) se soutenir encore 15... 
. ch miklis, si d’ici A ce Tems. ce) reeevoir des nouvelles favo- 
rables. 5) au sujet. g) eesser ges paiemens. Äh) ne... que. 
i) memt en äbandonnant tout ce que Ton a d’effectif. X) n’etre 
pas la faute de gu. I) la necessite. m) r&duire à ce point. n) de- 
voir aus#. 0) daignor me preter votre appui auprès d’eux. p) sol. 
liciter Pindulsence de qn en ia faveur, engager à traiter gn avec . 
inäulgenee. 9) je sens toute l’&tendue des services que je vous de- 
‘ mande. ?) leboncwar; les sentimens nobles et genöreux. - s) non, 
vous n’enteverez pas à un infortune. #) que le malhour pgursuit, 
u) la dernitre resgoures; lo senl appui qui lui reste, 


J 
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gluͤck rauben‘), und ihn in feinem zwei und fünfzigften Jahre 
der Verzweiflung Preis geben”) Tann. u diefer gewiſſen Er- 
wartung ”) febe ich dem Pofttag fehnlich entgegen“), der mir 
Nachrichten von Ihnen bringen fol, die Über mein Schickfal 
entfcheiden 7). 


v) livrer au desespoir, à l’äge de... w) plein de cette con- 
fiance. x) attendre aveo impatience le courrier. 99) et la decision 
de mon sort. a 
Untwort. 

Hm. R. inf, | . Hamburg, den... . 
. Brmer unglädlicher Zreund! 


Wenn im Unglüde das Mitleiden a) Anderer Ruhe und. 
Troft gewähre®), fo eile ich Ihnen diefe zu geben‘), und 
Sie meiner innigften Theilnahme an Ihrer geg rtigen Lage *) 
und meiner fortdauernden Sreundichaft zu verfichern ?). 


-, Ein Mann wie‘) Sie konnte wohl ungluͤcklich, aber nicht 
ſchlecht *) werden. Beruhigen Sie fich deßhalb!) Ihre firenge 
Rechtfchaffenheit und Zugend =) fprechen für Sie, und Ihr 
ehrlicher Name bleibt Ihnen gewiß ‚unbefcholten ”). Sch bin 
Ihr Hauptgläubiger, und ich Dante Gott °), daß er mich. durch 
Ihre Beihilfe in eine ſolche Lage?) gefeßt hat, daß mid) der 
Verluſt von etlichen taufend Thalern nicht ungluͤcklich macht 7). 
Sie waren gewiffermaßen der Schdpfer ") meines Gluͤcks, und 
ſo ſehr mich Ihr Ungluͤck ſchmerzte), fo freue ich mich auf ‚der 
andern Seite‘), daß ich in dem gegembärtigen Falle”) eine 
Gelegenheit erhalte, mich für Ihre fo vielfältigen Gefälligleiten ”) 
erfenntlich zu beweifen ”). 


Seyn Sie deßhalb meinetroegen *) ganz unbeforgt. 
Tenne die Gefahren, denen felbft der gefchicktefte und kluͤgſte Kauf: 
mann ausgeſetzt iſt: und was in meinen Kräften fleht, um Ihnen 


a) si la sensibilite à gch. 5) apporter de la consolation. c) se 

häter d'offrir. d) celle du vif interet que je prends au sort de 

’ gn. e) et l’assurance de la continuation de gch. i) de votre ea- 
ractere. x) malhonnäte. /) se tranquilliser. m) la severe, l’ex- 

acte probit6 degn. n) rester intacte. 0) remercierleciel. p)met- 

tre en ötat. g) pouvoir supporter la perte de gch. Fr) le cröa- 

. teur de la fortune de gn. s) autant votre sort afflige qn. £) Etre 

aise; se r&jouir. u) aujourd'hui. v)temoigner sa reconnaissance; 

* donner des preuves de gch. w)tontes les bontös quel’on a éprou- 

vees de la part degn. x) ä mon sujet. x 


J 
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wieder, empor zu helfen’), werde ich gewiß nicht unterlaſſen; 
denn ich weiß, daß Sie eben fo handeln würden ), wenn ich 
mich an ihrer Stelle befände **). 

Mit den Herren A. und 3. babe ich bereits gefprochen, 
und Tann Ihnen den Zroft geben, daß fie vdllig gleicher Meis 
nung mit mir find®>). , Sollten Sie alfo. wirklich in die traus 
rige Nothwendigkeit kommen, den Accord °°) vorzuſchlagen, fo 
werben wir die Erften feyn, welche ihn — dd): und 
es wird uns nicht ſchwer fallen, auch Ihre uͤbrigen Glaͤubiger 
durch unſer Beiſpiel dazu aufzumuntern, da Jeder Ihre Unſchuld 
anerkennt, und) Ihnen lieber nuͤtzen ”), als Sie ungluͤcklich 
machen Se) wird. 

Noch immer hoffe ih, daß es nicht fo weit kommen wird *%), 
follte es aber dennoch gefchehen ''), fo rechnen Sie auf meine, 
thärigfte Unterfilgung. Wollen Sie mir, zu diefen Ende, ein _ 
Verzeichniß Ihrer übrigen Gläubiger uͤbermachen; alsbann 
werde ich Ihre Sache aufs Befte bei denjenigey Freunden betrei⸗ 
ben ), mit welchen ich in Verbindung ſtehe ). Sch werde 
in Wahrheit nie zugeben ""), daß der gute Name eines fo 
rechtfchaffenen Mannes, dem ich fo vielen Dan? ”") fchuldig 
- bin, auch nur im Geringften angetaftet wird °°). 

yY) aider gn ä se remettre, & se retablir. z) en agir de meme. 
aa).la meme situation. 5b) ager les sentimens de gn. cc) un 
sccommodement. dd) & le signer, à y souscrire. #6) qui savent 

'ikn’y a pas de la faute de qn. ff) Etre utile. gg) voir, ren- 
dre gn... hh) que le mal.ne sera pas si grand. zz) avoir lieu; - 
se röaliser. ) s’emprosser, se faire un plaisir de soigner les 
inter&ts de qn. ZI) Etre en liaison; faire des affaire. mm) ne 
permettre jamais. nn) la reconnaissance. 00) souflrir la moin- 
dre atteinte. | 


Nro. 17. 


Ein Kaufmann meldet, daß er nicht im Stande ſey zu. 
‚bezahlen, und erbietet ſich zum Accord a). 
Hrn. ©. in Amfterdam. C., den... 
Mit unnigſter Wehmuth muß ich Ihnen eine Nachricht ges 
ben®), welche für Sie und für mich gleich) traurig iſt. Nach⸗ 
dem ich 25 Jahre lang mit einigem Gluͤck meine Gefchäfte ges 
führt 2) habe, fehe ich mich *) durch das Falliment des Haus . 


a) Voy. s’accommoder. b) c'est avec la plus vive douleur, 
que gr vous fait une declaration. c) egalement triste. d) gerer, 
conduire son negoce avec succes. ce) se voir hors d’etat, dans 

limpossibilite. - 
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ſes B. in $. und des ©. in W., bei meiden ich ſtark intereh⸗ 
firt war), außer Stande, die Ehre meines Ramens länger bei 
meinen Freunden zu — c). Dieß Hi das groͤßte Vingiheh, 
das einen rechtſchaffenen n. treffen *) kann, und gegen wel⸗ 


dieners, und dad Ausbleiben einer Menge kleiner Vachfchul⸗ 
den °) haben mir immer ſchon wehe gethan ?); jene Andtre⸗ 
tungen aber vollenden nun meine Niederlage )y. Sie, mein 
werther Herr, find mein ſtaͤrkſter Gläubiger; ich bin Ihnen 11623 fl. 
ſchuldig. Und wollte Gott, ich könnte fie Ihnen bezahlen! ehe 
men Ste beikommende 2780 fl. auf’) Valkenger im Amſterdam 
ald einen Beweis meines guten Willens °) an. 


Noch ift meine ungluͤckliche Lage!) wicht bekannt. Sie ſind 
ber Erfte, dem ich fie entdede; aber nach 14°) Tagen werbe, ich 


‚ mich in der Nothwendigkeit befinden, dffentlich zu brechen ”), 


und meine Gläubiger um Mitleiden anzufleben ". Wenn ide 
mid) auch ganz entblöße*), fo werde ich nicht mehr als 65 pr. C. 
geben können, und felbft diefe faum”’), wenn ich nicht is ber 
Treue meiner Berwandten und Freunde Hülfe finde. Das if 
nun das Ende”) meines 25jährigen Fleißes »), daß ich mich 


-and meine Kinder der Duͤrftigkeit >), mein armes Weib ber 


Verzweiflung °°) und meinen Namen den Verwänfchungen *4) 
meiner Gläubiger, und dem Hohngelaͤchter °°) meiner Meider 
ausgefegt fehen muß! Schreckliches Verhaͤngniß )! wofuͤr 
Gott Sie in Gnaden bewahren wolle ©). O Freund, verſagen 


M) avec lesquelles qn faisait de grandes affaires. seutenir ı 
pe long-tems son orödit, sa —— chez qn; ee yn. 
) arriver ägn. 6) et aupr&s duguel, et en compsraises duquel 
la pauvretö et lindigence ne sont rien. X) avoir a se reprocher. 


'D par negligence, ou par de folles döpenses. m) une epousc, 


une femme malade pendant... nr) qui a pris la fuite ‚plu- 
eure petits debiteurs en retard. p) nuire Beancaun a er 28 
de gn; etre deja bien sensible. 9) achever, combler la ruime de 
qn. r) surgn. 's) de ma bonne volonte. ) le malkeur. ») dans 


45. dv) dechirer le voile; faire &clat.” w) implorer la pitie. z).04- 


. der, abandonner tout ce que l’on possede. ad? ne le pouvoir meme 


pas, si... 2) ld recompense; l'issue; le d&nousment. aa) le tra- 
vail, le zele. 56) dans indigence. cc) dans le dösespoir. kl) en 
execration a gn. ee) l’objet de la risce des envieux. f}) eı 
destinee._ gg) que le ciel vous pröserve d'un pareil sort! 


g 
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Sie mir Ihr Mitleiden n) und, wenn es fem Ban, Ihre 
Hilfe") nicht! Laſſen Sie fi) den Accord, den Ich vor⸗ 
ſchlagen werde, gefallen, und wenn Sie bei den Herren D. und 
©. in Ankwerpen etwas vermoͤgen ""), fo ſuchen Sie do 
ach; dieſe dahin zu bewegen »), daß fie mit unterſchreiben °° 
4) werde diefe menfchenfreumbliche That ??) mit den Meinigen 
Kbenskinglich erkennen, und die Vorſehung bitten ©), Ihnen 
dieſen Beruf, den Sie ),' wiewohl ohne mein Berfchulden, 
durch mich **) leiden, auf anderweitige Art zu erfeßen”). Er⸗ 
freuen Sie") mich mit einer beruhigenden Antwort, und ver: 
fichern '") Sie fich von der unbefchränften Hochachtung und Er⸗ 
geenheft, mit welcher ich beftändig fenn merde 


’ Ihr dankbarer Diemer 
j m, 1 


ii) la compassion, la sensibilite. Ak) l’assistance. I) daigner 
soascrire &un accommodement; donner son avcuägch. mm) avoir 
— erösdit ches qn. nr) veuilles les engager a gch. 00) en: 

ire de möme. pP) ce, servise. gg) prier le seigneug de... .7 
ademmger des voyx au ciel, peur ..... r) dedommager des pertes. 
s). que je vous cause; dont je auis l’occasion. di) sans quil y 
ait de la faute de gn; avec bien dit regret. un) consoler gn pät 
une r&ponse- favorable. vv) recevoir les assuranees de gch. 


Antwort. 
Am. Arn. in Köln. / Motterbam , den... 


Mit recht herzlichem Mitleiden ) habe ich aus Ihrer 

letzten geehrten Zuſchrift die traurige Lage ®) erſehen, 
in welche Sie durch 2) die gefallenen Frankfurter ann ner, 
ger Häufer und Durch Ihre haͤnslichen Infälte*) gerathen find °). 
Richt Verwuͤnſchungen alſo), fondern bie Berficherung 8) ber 
. ufrichtigften Theilnahme fo und wird diefer Brief für Sie ent⸗ 
halten, Ich habe Ihre Nechtichaffenheit lange genug erprobt ®), 


© apprendre avec la plus grande douleur. 5) Vetat deplo- 

e; la triste situation. c) oü qn se trouve röduit. d) par la 
faillite des maisons de... . e) et par vos malheurs domestiques. 
J) bien loin de vous adresser des reproches, sc häter d’assurer 
gr du vif interet qu’on prend à son sort. Äh) avoir cu assez long- 
tems des preuves deJa probite de gn. i 
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um überzeugt zu ſeyn, daß Sie nie durch eigene Schuld dahin 
fommen konnten‘), Ihr Wort zu brecyen"). Und biefe Ueber 
aeugung ) hat gewiß”) auch ein jeder von Ihren Gläubigen. 
H Sie alſo nur guten Muth“), und erwarten Sie von 
Fedem Billigkeit und Schonung °). Sch bin, wie Sie fagen, 
Ihr ſtaͤrkſter Gläubiger. sch würde den BVergleid) 1), zu dem 
Sie ſich erbieten werden, unbedingt annehmen ?), und Bin ge 
wiß, ein jeder Anderer wird mir folgen”). Bon!) dem Her⸗ 
ren D. und ©. kann ich Ihnen dieß wenigftend zum voran vers 
fihern‘). Diefe Herren denken viel zu edel"), als ) daß fie 
einen unglüdlich gewordenen Freund drüden”) follten. Sie 
wiffen zu gut, daß der Kaufmann vor“) niederfchlagenden Zäl: 
len fo wenig ficher ift als der erfahrenfte Schiffer’) vor Schiff⸗ 
bruch; und daß, wenn der muthwillige Berräger von 
der Gerechtigkeit billig”) verfolgt wird, der ohne feine 
Schuld “*)- verunglädte Kaufmann Nahfiht und Huͤlfe vers 
diene >>). Laſſen Sie alfo den Muth“) nicht finfew; ber 
Himmel Tann Ihnen wieder glädlichere Tage verleihen. . Die 
65 p. C. meiner Forderung ») aber .laffe ich Ihnen 4) zum 
neuen Anfange ") Ihrer Gefchäfte, und werde fie nicht eher 
wieder verlangen, als bis Sie felbft fid) in dem Stande fühlen 
werden, fie ohne Beſchwerde 8) abtragen zu koͤnnen. Sind 
unter Ihren übrigen Glänbigern Häufer von meiner Belaunts 
fhaft*"), fo werde ich mich fehr gerne bei ihnen für Sie“) 
verwenden ii), um das defto Fräftiger ") zu bewirken, wozu 
ein jeder »w) von felbft geneigte fen muß”), der Sie ge 
nauer kennt. : I — 


i) n'y avoir pas de la faute de gn. A) ne pas remplir, ne 
pas tenir ses engagemens. [) cette conviction; la persuasion. 
m) être communeätous. n)ser&ssurer. 0) comptes que voustrou- 
veresengn de l’equite etdel’indulgence. p)accepter gch; souserire 
ägch., ——— accord. 7) les autres en faire de meme; suivre lęr- 
emple de gn. s) pouvoir en assurer d’avance. £) pour ce qui 
concernegn. u) penser trop noblement„ v) pour vaufor. w) per- 


. dre gn; aggraver le sort de gn. 2) contre. Y) le pilote le plus 


experimente. 3) meriter qu’on le poursuive. aa) sans quil yait 
de sa faute. 5b) devoir trouver gch; &tre digne de geh. cc) ne 
pas perdre tout espoir. dd) pouvoir employer, fr. es) la cr&ance 
qui me concerne. ) commencer de nouvelles affaires. ge) sans 
quo cela gene gn; sans que ses affaires en souffrent. ) avec 
lesquelles gn soit li6. ü)sinteresser tres-volontiers, Ak) en faveur 
de gn. \ obtenir d’autant plus sürement gch. mm) a quoi tout 
correspondant qui connait|gn. nn) devoir se pröter, se porter de 
soI-meme. N 2 \ 


\ 
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Leben Sie wohl °°) and glauben Sie, daß ich mit 
unveränderter Dochachtung bin FF) 
a Ihr aufrichtig — Freund 


00) se bien porter, nicht vivre. pp) &tre toujours avec la meme 
estime. 


Nro. 18. I 
Schreiben zu Gunften des unglüclichen Freundes. 


Hrn. D. u. ©. in Antwerpen‘). _ Motterdbam, den... . 
Solte Herr W. in Kbln >) Ihnen noch nicht gemeldet ha= 
beu °), durch welche Ungluͤcksfaͤlle 9) er gendthiger tft ), feinen 
Glaͤubigern einen Vergleich 3165 p. C. anzutragen; fo wird 
es in diefen Tagen gefchehen ). Da er mich erfucht'e), ihn 
Ihrem Mitleiden zu empfehlen *), und Sie zur Annahme feines 
Anerbletens zu bewegen, fo ſchließe ich daraus, daß Ihre 
Verbindungen mit demſelben noch) nicht fo alt find‘), daß Sie * 
ipn von Seiten feiner Rechtfchaffenheit genau Tennen '); fo 
beduͤrfte es wohl meines Fuͤrworts =) nicht. Bloß in bdiefer 
Vorausſetzung ") alfo nehme ich mir die Freiheit, Sie um Güte 
und Schonung °) für. ihn zu bitten, Er bat mir gefchrieben, 
daß ich fein Hauptgläubiger ſey, und ich. habe ihm bereits ges 
antwortet, daß Ich den Accord, den er anbietet, unbebingt ans 
nehmen ?) werde. XBenn”) Sie den Verficherungen, mit welchen 
ih mich filr die Schuldlofigkeit *) des armen Mannes ver⸗ 
bärge, Glauben fchenten, fo. werden 1) Sie gewiß ein Gleiches 
thun. Ya, Sie werben felbft. mit mir dazu beitragen '), ihm 
wieder aufzubelfen °), und ihn wieder in den Stand zu fehen, 
für ſich und feine leidende Familie gluͤcklichern Tagen entgegen zu 
arbeiten ). Dem Himmel fey es gedankt”), ver und in die 
Lage gefeht hat *), dad Vergnügen der Wohlthätigkeit 7) aus⸗ 
üben zu koͤnnen. Cr erhalte Sie ferner darin, und fegne ) 


. a) Auvers. b) si Mr. W. de Cologne. c) n’avoir pas encore 
fait part à qn de gch, inddf.-.d) des revers. ®) obliger , forcer 
qn a gch. f) ne pastarder à faire gch. ꝙ prier. h) implorer la 
eompassion de ga en faveur de gn; exposer som sort à qn. i) as. 
ses ancien. X) pour que. /) Etre bien instruit de gch. m) la 

iatien, la recommandation. n) €tre dans cette supposition 
que ... 0) user d’iindulgence envers qu. p) abselument; sans 
restrietion. 9) en faire, en agir certainement de m&me. 7) dai- 
nes creire aüx assurances que gn donne. s) n'y avoir point de la 
uto do qn. £) concourir, contribuer A gch. u) tirer gn d’sflaire. 
v) travailler pour procahrer à gn des jours plus heureux. w) re- 
mercier le ciel; rendre graces au ciel. 2) mettre qn en dtat; 
passe ded inf. Y) faire du.bien. &) r6eompenser. 


/ 
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Sie für die Nachficht %), weiche Sie dem ehrlichen 18. bes 
weifen werden, auf das Neichlichfte *). WR Hocadtung 


unterſchreibe *) ich mich. | | | 
| | Ihr ergebenfter — und Diener 


⸗ 


aa) amplement, au oentaple, 55) de votre indulgence; de 
vos bontes pour.!’honndte. cc) etre. 


Dankfogung an den Hauptgläubiger für gewährte Bitte. 
Hrn. S. in Rotterdam. Köln, den... » 


Wie fol *) ich Ihnen danken fuͤr die Güte, mit welches 

Sie meine Bitte‘) um fit ) war Schonung erfällen ), 

für den. Troft °) und bie. Anerbietungen, weburd Sie mich in 

moeiner Niedergefchlagenheis ) aufrichten, und mein mmtblofed 

erz ftärken ©)! Run kam ich fagen, ich habe einen wahren 

eund, denn ich habe Sie in der Noch bewährt gefunden ®). 

e werde ich Ihre Großmatb ') vergeſſen, lebenslang wenden 
die Meinigen fie erfensen, und Ihnen dafur danken *). 

Sie haben ſich erboten, bei denen von meinen Glaͤubigern, 
mit denen Sie in Verbindung fliehen =), fake mich zu ſprechen '). 
Sch bin fo dreiſt "), Ihnen das Wergeichniß derfelben °), farm 
ihren Forderungen ?) anfiegend zu überreichen; umd ſchmeichle 
mir, daß Ihre Zürfprache 7) nicht frwchelos *) ſeyn wird. 

Gott fegne und erhalte Sie), mein theurer, werther Freund, 
Kbenslang in dem ungeflörten ') Genuffe alles Wohlergehens. 
TH kann ”) nie aufhören mit der größren Hochachtung uud 


Merebrung an ſeyn 
j 72. Zr dankbar ergebenfter Diener 
Wefenberg. | 


a) comment pouvoir retonnaitre la bonts de qn a faire ach; 
remercier qn de geh; fr. B) accncillir gqn geh. c) ka priere qui 
a pour objet. d) reclamer la bienveillance de €) vous zp- 
partez de la conselation a mes maus. f) les ranimen les 
esperances. g) releyer le courage abattu. &) I'&preurer dans 
Tadveraite. la gemerosite; combien gn se momire genereuz. 
k) en témoigner leur reconnaissance. I) interceder, intervenir. 
s’interesser pour qn. m) ö6tre lie d’affaires, qui font des affaires 
avee votre maison. .n) premdre la libertö de, (profiter de ces favo- 
rables diapositions). a) en pr&senter, en faire passer la ziete, 
p) avec le montant de leurs creanses. 9) la mediesiom. r) n'etre 
pas sans suce&a; sans fruits. 5) proteger ...et conserver. £) pai- 
sible. u) futur yon eemer- 


— 
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Nro. 19. 


Auftrag, mit einem Schuldner einen Accord 
au ſchließen *). | 
u A: th Min Straßburg, den ... 


nicht im Stande 
| er auf 68 p-C. 
| bin, einen ohne 
| u zu druͤcken, fo 
ı und einem en 
3. zu wenig, als 
Slafen er gehört. 
ch dee Wahrheit 
'hme ich mir bie 
er Sache zu vers 
freie Gemalt ©), 
le und dem Ver⸗ 
E ed mit den Um 
, keine Richtig⸗ 
n, fo laſſen Sie 
er nicht der Fall, 
hr P), j Sein ans. 
e Punkte, deren 
meiner Statt 
einer Forderung. 
n °), und bin °) 


Ihr bereitwilligßer 


® 
v2 a 


- %) legtre & um nögoctaut au sujer de l’ascord propost par un 
oorsespondaat malheurenr. a) Voy. atcord. b) eloigne. c) Etre 
aussi peu dispons & — un trompeur, un fourbe. d) le oon- 
asitre. 6) savoin ee qu’ll en est des malheurs , des revers de qn; 
Jule. — gr dans une affaire. 4) plaine liberte. A) ju- 
ger convemable aux intörets de qn, ou que le merite gu. i) si les 
malkeurs, M) alttguer. 2) éêtre r&el. m) dire d’atleurs henmete 
homnie, A) &oouter plutöt P’equite‘, ia clömence que .. . 0) la 
jussice , la rigueur, p) ne consulter, ne voir que los inter&is de 
gan; le poursuivre sams'menagement. 9 sa lettre ci-jomte.; r) ia 
faussete. s) en attendant des nouvelles ulterieures. £#) ainsi que 
l’oceasion)de vous rendre quelque autre service. u) je suis. 


⸗ 


124 Handlungoberiefe. 
Antwort. 


Hrn. G. in Straßburg. Koͤla, den... 


Ihrem geehrten Auftrage vom 3.d. M. °), In der Weſen⸗ 
bergifchen ?) Schuldſache Ihre Stelle zu vertreten, werde ich 
mich fehr gerne unterziehen *). Ich Faun Ihnen vorläufig fo 
viel verfihern, daß — W. durchgaͤngig in dem Nufe °) 

eines rechtſchaffenen Mannes ſteht 9, feinen Geſchaͤften immer 
mit Fleiß und Ordnung vorgeſtanden hat °), und wegen feiner 
vielfältigen Unglüdsfälles), mir denen es feine vbllige Kichtig⸗ 
feit hat "), von Jedermann herzlich bedauert wird ). Er 
verdient alfo völlig *) die Nachfiht und Schonung, womit Sie 
den ohne eigene Schuld *) in Verfall gerathenen Kaufmann be⸗ 
handelt wiffen wollen !). Aus gleichem Grunde =) haben auch 
die Hauptglaͤubiger den Accord bereits unterfchrieben *), und Ich 
bin überzeugt, daß er micht das geben fonute, was er geboten 
bat, wenn er nicht durch Verwandte und Freunde dabei unter- 
ſtuͤtzt wuͤrde. Ich werde alfo den per Fr mit: unterfchreiben, 
und höffe, darin Ihrem Willen gemäß zu handeln‘). Wenn 
ich auf diefe Weiſe die Pflicht der Freundſchaft erfüllte Babe P), 
fo erfauben Sie mir dagegen, auch die Pflicht der Menfchens 
liebe auszuiben 7), und Fhren ”) unglüdlichen Schuldner 
Ihrer fernern Unterflügung zu *) feinem Wiederauflommen zu 
empfehlen. Sie thun damit gewiß ein gutes Werk‘), und vers 
pflichten ich Dadurch zu Befto größerer Hochachtung "), mit der 
sch fchon bin : - ee 2 
Be are we Ihr bereitwilligſter ‚Diener, 

a4) se charger avec plaisir des interets de qn. 5) dans l’affaire 

ui concerge qn. c) conform&ment & gch; oder: par votre lettre 

u 3... vous me charges de gch, ce que j’ex&cuterai avec plai- 
sir. d) jouir gencralement de gch. e) la r&putation. f) admi- 
nistrer, gerer ses affaires avec beaucoup d’ordres &t de zele. &) et 
que ses malheurs. h) qui sont tels qu'il les d&peint. i) aflliger 
tout Je monde. X) meriter les ogands et los menagemens. — 
loir qu'on traite. *) par infortune; par le sort; sans qu'il y ait 
de sa faute. m) * le meme motif, la m&me ‚raison. r) sous- 
erire, conaentir à gch. 0) executer en cela les intentions de gan. 

passe bed inf. von satisfaire A gch. 4) remplir celui. 7) et de 

sollieiter. votre appui envers.gn. s) pour le mettre en etat de re-. 
tablir ses affaires. #) faire en cela une bonne auvre. u) ang- 
menter l’estime particuliere avec laquelle gn est. 
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Nro. 20. 


Ein Kaufmann in 2. wünfcht feinen Sohn als Lehrling 
in die Handlung feines Freundes, in 9. zu bringen. 


Hm. B. in 9.  R,den... 


Ich Habe meinen Sohn, wie Ihnen ſchon befannt ift *), 
zum Kaufmanne beftimmt, und ihn feit zwei Jahren in meiner 
hiefigen Handlung ?), mit aller nur möglichen Sorgfalt, in den 
dazu erforderlichen Vorkenntniffen unterrichtet). Mein einziger 
Wunſch 9) iſt nunmehr, ihe der weitern Leitung, eines klugen 
und verftändigen Mannes zu übergeben *), wo er befiere Gelegens 
heit findet ), als bei mir, feine ißbegierde zu befriedigen ©), 
und feine gefammelten Kenntniffe auszubilden"). 


Da ich Äberzeugt bin ), daß ich ihn feinen beſſern Händen 
anvertrauen kann *)', fo würde ich mich fehr freuen ), wenn 
Sie die Güte und Freundfchaft für mich Haben wollten ”), diefen 
meinen Lieblingswunfch zu befriedigen »), und meinen 
Sohn ald Lehrling in Ihre Handlung aufzunehmen °). 


Er ift ſechszehn Jahre alt, von guter und dauerhafter Ge 
fundheit ?), und ba er mein einziges Kind ift 9), fo habe ich 
auch nichts gefpart, um den beften Grund zu feinem Tinftigen 
Gluͤcke zu legen”). Das Zeugniß *) feiner Lehrer und meine 
eigene Weberzeugung bürgen mir dafür‘), daß er ſowohl in An: 
fehung feined firtlichen Charakters, als auch feines Fleißes, fich 
meiner väterlichen Liebe und Sorgfalt eben fo, wie der Achtung 

jedes rechtfchaffenen Mannes, würdig machen wird °). 


Er fpricht Franzdſiſch und Engliſch, und iſt darin bereits 


a) savoir. 5) et en l’occupant depuis... . aux affaires de mon 
negooe ; de mon compteir. c) ne negliger aucuns soins pour en 
donner à gn les connaissapces preliminaires. d) le desir. e) de 
le voir sous la direction... instruit et prudent. f) dont les af- 
faires multipliees, plus ötendues lui fournissent plus d’occasions. 

) s’insteuire. A) perfectionnerles connaissanccs qu’on a acquises. 
2 persuad&; :k) ne pouvoir êtro en meilleures mains. 2) £tre 
au comble de la joie, cond. m) si l’amitie vous engageait a oh. 
n) remplir ce veu. 0) recevoir gn en apprentissage dans sa mai- 
son; donner une place a gn dans son comptoir, ger. p) jouir 
d’une bonne sante. 4) n’avoir que ce seul enfant. r) pröparer. 

ar de bons prineipes, bätir sur de bons fondemens le bonheur 
utur de qn. 5) t&moignage. £) la propre conviction r&epondre, 
persuader. u) que par sa bonne conduite et son application. il 
se inontrera ögalement digne de ma tendresse et de l’estime de gr. 





ar 
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- weit genug gekommen, um in beiden Sprachen einen Brief⸗ 
wechfel zu führen )). In der Faufmännifchen R enfunf? Dpt 
Mi zo. — x am =. > 5 
eitung 7) Bald. weiter fort en‘); und von feiner nd: 
5 lege ich Ihnen hier eine Probe ki ),; 

Da ich nun an feiner Brauchbarkeit fir Ihre Handlung 


- nicht zweifle *), fo fchmeichle ich mir, im Vertrauen auf Ihre 


alte Freundſchaft fuͤr mich °*), dag Sie meine Wafché erfilllen 
werben db), müiter Bedingungen, die Ste ſelbſt vorſchreiben 
wollen. Diefe ausgezeichnete Gewogenheit ee) wird Ihnen ein 
Recht auf⸗ meinen Wwärnften Dank geben 44), fo wie mir eine 
jede Gelegenheit ) willkommen ſeyn wird »), Ihnen durch 
ähnliche Freundſchaftsdenſte ®) meinen Dant ') und 
meine aufrichtige Freundſchaft 4) zu erferinen zu geben 9%), 
i | Benjaniin Sramki. - 


v) tenir la correspondance. w) passeder, acquerir des gon- 
naissances peu -commlunes. 7) ne pas manquer de s’etendre 
) sous un habile maitre. z) trouver ci-jomt un modele, quel- 

ues lignes de V’striture de ”) lo eröire en &tat de pouvoir 
etre utile a qn. ea) d’apusal'amitie que qu a tEmeoigude jusqu’a 
ce jour. 55) remplir les desirg de gr a des conditions &quitables; 
aux conditions wi vaug pleira ma priscrire. ec) 'cbito Javeur. 
dd) donner des droits & la plus vivo resonnaissance, ap) sajalr 
avec plaisir. 9) toutes les occasions. gg) ou.je ppurrai vqus 
‚rendre (oü vous pourrez me croire dans le cas de vous "rehdre) 
quelques pareils services. Ah) exprimer. ii) la gratitude. Ah) et 
la parfaite consideration avec laqusllo gm .üst. .. er 


| Antwort 


Hrn. K. in LL. ERS H., den ... 
Es freut mich ungemein *), durch Ihren letzten Brief vom 
29ſten vorigen Monatd Gelegenheit °) zu eshalten »), Fhnen 
meine Dienſtbereitwilligkeit zu erproben ), und zu beweiſen, 
ar I id) Ihre Freundfchaft Abe, md ſie mir zu erhalten 
wünfche. | 
’ Da ich allerdings einen jungen Menfchen mit bereits fchon 
gefammelten !) Eaufmännifchen Kenntuiſſen dermalen in meiner 
Handlung fehr gut gebrauchen kann *), fo bin ich bereit, Ihr 


a) vous ne pouviez me faire plus .de plaisir. b) que de m’of- 
frir, par votre dernieredu ... c) Foccation. .d) prouver sen 


‘ zele à qn. _e) je puis tres-bien employer dans ce moment un jeune 
.homme, f) deja au fait des affaires; qui ait dejä asquis das com. 


»aiseangos Jana lo commeroe. 
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Anerbieten wegen Ihres Sohnes anzunehmen ©), wenn Sie wir 
Pro 


1) Yon auf drei Jahre als Lehrling gänzlich Äberlafien '); 
- D ihn mit einem guten vollſtaͤndigen Bette nebſt zwei: 
fachen — verforgen "); 
3) ihm während feiner Lehrjahre mit anftäudiger Waͤſche 
und Kleidung unterhalten ') wollen, und endlich 
4) wenn fi) Ihr Sohn verbindlid macht =), nach Ber: 
lauf feiner Lehrjahre unter Feiner Bedingung °) in irgend eine 
andere hiefige Handlung in Dienfle zu treten ”). 
Sind Sie mit diefen billigen Bedingungen ſo, wie ich hoffe 
and walnfche, zufrieden, fo wird es mir lieb ſeyn ?), wenn Sie 
mir Ihren Sohn recht bald zufähren; wo ich ihn dann 1) ak 
den Sohn eines meiner würdigften Freunde, als ein Glied 
meiner eigenen Fauilie, anfehen, und es an nicht& fehlen Laflen 
werde ”), um ihn zu einem verfiändigen und gefchickten Kauf: - 
maune zu bilden *); und wenn ich feiner Folgſamkeit, Treue 
and Ergebenheit verfichert ſeyn kann °), auch für fein ferneres 
Fortkommen beſtmoͤglich zu * en‘), 
Sagen Sie ihm dieſes felbft ’), um ihm Zutrauen zu mir 
einzuflößen ”), und feyn Sie verfichert, daß ich mich freue, 
bierbucch eine Gelegenheit zu erhalten *), die Freundſchaft 
zwiſchen uns Beiden noch mehr zu befeftigen ?). 
, i \ 
&) à recevöir Mr. votre fils; a remplir vos desirs au sujet de 
‘Mr. votre fils. Ah) aux conditions suivantos. 3) s’engager pour 3 
ans. ‘%k) lui fournir um lit complet avec deux eouverturcs. h 
charger pendant tout ce tems de son habillement et du blanchis- 
sage. m) s’obliger à gch. n) n’entrer dans aucune autre maison 
de cette ville. 0) sous quelques conditions que ce soit. p) je 
vous prie. 9) pouvoir compter; être sür. 7) n’omettre aucuns 
soins. 5) pour en faire un negoelant instruit. &) et fonder de 
tout mon pouvoir son bonheur futur. u) Etre sür de son obeis-- 
sance, de son attachenent et de sa Addlite, futur. ©) faire part 
deces derniereslignes. w) inspirer touteconfiance en qu. Z) trou- 
ver par-lä. yY)resserrer, affermir encore. 


Abfıhiägige Autwort. 
Hu. K. in L. H., den... 
Es thut mir fehr leid ), Ihnen in Anfehung Ihres 
Sohnes nicht dienen zu Fönnen®), und mic) in die Nothwendigkeit 


a) &tre vraiment fächt, 8), ne pouvoir servir gn; ne pouvoir 
repondro & Fattente (au desir) de qn au sujet de Mr, son file, 


vous 
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verfeßt- zu fehen *), Ihren Antrag, denfelben in die Lehre zu 
nehmen, von mir ablehnen 9) zu müflen; indem melne 
Handlung dermalen fchon hinlänglich befegt *), umd ich neben 
zwei Handlungsdienern erft vor Kurzem auch noch den Sohn 
meines Bruders ald Lehrling aufgenommen habe ). Da nun 
aber viel daran liegt ©), daB Ihr Sohn fogleich in Thaͤtigkeit 
gefeßt werde >), und Gelegenheit erhalte '), ſich zu üben und 
feine gefammelten Kenntuiffe weirer auszubreiten *), woran 
es ‘ihm unter diefen Umftänden bei mir gänzlich mangeln 
wide !); fo bin ich auf Werlangen erbörig "), ihn in eine 
andere hiefige — unterzubringen °), im Fall Sie ihn 
in Hamburg angeftellt voinfchen ); welches bei feinen Talenten ?) 
und bei me ausgebreiteten Befauntichaften ), wie ich 
hoffe, nicht viele Mühe koſten g). 

Ich erwarte deßhalb Ihre näheren Aufträge ), um Sie 
durch meine ‚Dienfkbereitwilligleit") von der befondern Freund⸗ 
(haft ”) zu überzeugen "), womit ich ſtets bin. 


c) se voir dans l’impossibilite d’acoueillir la proposition qu’on 
nous fait de recevoir gn dans un comptoir. d) se voir oblige de 
refuser Toffre ... de le prendre à son comptoir. e) deja surcharge. 
J) J’y ai pris encore depuis peu, outre deux commis, le fils de 
gn. g) comme l’essentiel pour le vötre, est. Äh) Eetre .... en 
activite. i) trouver asser d’occasions. A) etendre.: 2) ce que je 
ne puig, cn cc moment, lui offrir chez moi- m) s’engager ä gch. 
n) au cas que votre desir soit de le voir aH. o) placer dans une 
maison distinguse de cette ville. p) en quoi j’espere r&ussir sans 
peine. 9) d’apres ces talens. r) et le noınbre de mes connais- 
sances, s) attendre la decision de qn; les ordres... degn. u) con 
vaincre. v)parlezele, 0) l’amiti6particuliere avec laquelle gn est. 


Nro. 21. 


Ein KRaufmannsdiener wünfcht bei einem angefehenen 
Kaufmann in Trieft in Dienft zu kommen a). 
Hm. B. in T. Ruben... 

Mein Herr! — 

Da ich durch Herrn K., bei weldyen ich nun feir ſechs Jahren 
in Dienſt ftehe 4, benachrichtigt worden bin ®), daß auf künftige 
Dftern eine Stelle in Ihrer Handlung offen wird °), und es a 

eit 


4) lettre d'un commis a un négociant distingus de Trieste, 
chez lequel il desire &tre place. 5) j’ai appris par... d) ser- 
vir. e) Yavoir à päques prochain une place vacante au compteoir 
de gn. | 
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ſeit geraumer Zeit mein einziger Wunſch warf), in einen aus⸗ 
gebreiteten Wirkungskreis zu tretens),, um mehrere Gelegenheit 
zu Erweiterung‘) in der praftifhen YUnmwendung*) meiner 
Kenntniffe zu befommen‘), fo. würde id mich fehr gluͤcklich 
fhägen, wenn Sie mir diefe Stelle anvertrauen wollten ); 


Es geziemt mir nicht”), mein eigener Lobredner zu feyn®); \ 
aber aus ben inliegenden Zeugniſſen meines Herrn Prinzipals °) 
werden Sie fi?) von meinen ufmd 
und von meinem Mohlverhalten hinlaͤn— 

hne Ruhmrel 

enden Sleif 

dem Vertrau 

9’) feiner . 

zn feiner vı 

R.. würde ı a 

), wenn er nicht’ die Abficht hät- 

Anlaß mein Gluͤck zu befdrdern; 

der meinigen vereinigt“°), und es 

u Beweis Ihrer Freundſchaft -anfehen 

würde‘), wenn Sie mir die Erfällung meines Gefuchs ge: 
neigt (gefälligft) zugeftehen wollten“). 


Ich verfihere Sie‘ dabei einer unverbrüchlidyen Treue”), 
Sewiffenhaftigkeit und Berriebfamkeittb), und verſpreche, mit 
allem Eifer darauf bedacht zu ſeynss), Ihr MWohlwollen und 


Zutrauen zu verdienen ÜÜ). 


J) comme je desire depuis long-tems. &) entrer dans une 
maison oü les affaires soient plus Etendues. A) afin d’avoir plus 
d’occasions. 7) &tendre, augmenter. %k) mettre en pratique. /) dai- 
gner accorder la dite place. m) il ne sierait pas. n) faire soi-möme 
son Eloge. 0) les temoignages du negociant chez lequel je suis; 
oder: de Mr.K. p) instruire suffisamment gn. 9) in: le com- 
ımerce. r) la conduite. s) pouvoir dire sans vanite. £) quc mon 
assiduite, (mon application) et mon zele. u) mettre en ötat. v) de 
repondre à gch. w) la confiance. x) que gn voudra m’accorder. 
y)ladministration de gch. z) et de les görer à son avantage et à 
sa satisfaction. *) ce digne homme; M. K. aa) laisser partir ä 
regret; avec peine, cond. bb) s’il n’envisageait, dans l’occasion- 
qui se presente, celle de faire mon bonheur. cc) ce qui l’engage. 
a joindre ses prieres aux miennes. dd) et a vous dire qu'il regar- 
dera comme une preuve particuliere de votre amitie. ee) si vous 
daignez y avoir gard; les exaucer. ) assurer en mêmo tems gn 
qu'il trouvera en qn. gg) s’efforcer. hh) par ma probit£ et par 
mon zele a soigner vos int@rets. 2) meriter la confiance et la bien- 
veillance de gn. i | ne 
Mosin Hanbiungäbriefe Gte Ausg _ J 
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Antwort. 


T., Den... 


Aus dem fo vortheilhaften Zeugniffe Ihres Herrn Prinzi⸗ 
pals“) und meines Freundes, des Herrn K., urtheile ich®), 
daß Sie gerade der Mann ſeyn werben, den ich mir wünfche “), 
um bie erledigte Stelle in meiner Handlung auf eine für mich 

vortheilhafte Art“) wieder zu befegen ). 


Da ich nun nach der bekannten Rechtichaffenheit und Auf: 
richtigkeit meines würdigen Freundes) in die von Ihnen ges 
machte Schilderung keineswegs Mißtrauen ſetzes), fo bin 
bereit, Ihnen diefe gefuchte Stelle anzuvertrauen"), wenn Sie 
fi) dagegen anheifchig machen‘), mir auf drei Jahre eben fo 
wie Ihrem biöherigen Prinzipale‘), t@u und gewiffenhaft zu 
dienen"), ſtets mit der nöthigen Verfchiwiegenheit und Klugheit 
auf meinen Vortheil zu fehen”), und den Ihnen obliegenden 
Geſchaͤften mit Fleiß %), Ordnung und Sorgfalt vorzuftehen”). 


Dagegen?) bewiliige ich Ihnen nebft‘) einer freundfchafts 
lihen Behandlung, freied Logisr) in meinem Haufe, Tiſch 
im Kreife meiner Familie) und das feſtgeſetzte jährliche Sa⸗ 
nn 2 meined biöherigen Handlungsdieners) von dreihun⸗ 
dert Gulden. 


Sind Sie nt diefen Bedingungen zufrieden”), fo wird es 
mir lieb feyn”), wenn Sie recht bald bei mir eintreffen, wo 
Ste Alles zu Fhrer Aufnahme bereit”) finden werden. 


2. 


a) voir par gch. 5) weg zu laffen, oder wie im vorhergehenden - 
Briefe ausgudräden. c) que vous r&unisses les qualit&s requises. 
d) remplir la place vacante dans un comptoir. e) d’une maniere 
avantageuse aux interets de qn. f)' comme la probite et la since- 
rit& connues de gn. 4) ne pas us de douter de la verit& du 

ortrait que gn fait en votre faveur. Äh) être prät ä recevoir gn; 
I ui accorder ladite place. z) moyennant votre parole, votre pro- 
messe de, (si vous vous engagez a). k) servir avec probite. 2) com- 
me qn a fait jusqwici chez lui. m) veiller aux interets de gr avee 
Ben ence et discretion. n) apporter aux affaires qui serent-con- 

ées à qn. 0) tout le sele, l'ordre, et l’attention possibles. p) de 
mon cöte. g) autre. r) le logement franc dans la maison de gn. 
s) la table avec ma famille. ?) l’appointement de 500 fl. par an. 
u) tel que je l’ai donne jusqu’ici & mes commis. v) si ces copdi- 
tions conviennent & qa. w) voir arriver avec plaisir; faire plajsir 
de häter son depart. 2) tout pr&pare & vous recevoir. ö 





4 
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Nro. 22. 
Ein junger Kaufmann erbietet fi einem andern zum 
Handlungsgeſellſchafter. 
Hm. R. in B. M., den ... 


“indem ich mich mit dem Plane?) eines eigenen Eta⸗ 
gefehenen Handlungsorte®) be⸗ 
9°) diefek wichtigen Schritts, 
n Saufmanne‘) in Gefellfchaft 
durch unfern gemeinſchaftli⸗ 
Schu"), daß Sie ſich ent⸗ 
en Zuwachs”) Ihrer Handeld- 
nehmen °). 


Es wuͤrde mich daher außerordentlich freuen, bei diefem 
Anlaffer) unfere ehemalige, feit einiger Zeit unterbrochene Be: 
kanntſchaft wieder erneuert zu ſehen V, und bei der von Ihnen 
zu treffenden Wahl Ihr Zutrauen zu erhalten”). 


Mein Charakter und meine Denkungsart, fo wie‘) meine 
kaufmännifchen Kenntnifle, find Ihnen von ehedem"), da 
ich das Vergnügen harte, mit Ihnen drei Jahre lang einer der 
vorzüglichften Handlungen in Roſtock vorzuſtehen )), binlänglid) 
befannt‘); und was meine Kenntniffe betrifft, darf ich mir das 
Zeugniß geben”), daß fie fich feirher um vieles vermehrt ha⸗ 
ben). Ich hoffe daher, Sie werden die Gefaͤlligkeit haben, 
mich bald möglihft zu benachrichtigen”), ob, und in wie 
fern. ich*) mir zu Erreihung meines Wunfches‘‘) einige 
Hoffnung machen darf?>), und bitte zugleich um eine nähere 


a) occupe de gch. 5) le projet. c) s’etablir. d) dans quel- 
gu ville de commerce, e) desirer, p; pres. f) alleger, partager 
e fardeau d’une telle entreprise. g)s’associer, ger. h) avec qn. 
2) negociant sage et instruit. k) h commun. m) avoir résolu. 
n) vu la prosperite; l’accroissement. 0) prendre un associe. p) bi 
qn pouvait, a cette occasion. 9) renouveler son ancienne amifie, 
(ses anciennes liaisons) en quelque sorte interrompue. r) obtenir 
la confiance de qn dans le choix que qn medite. s) ainsi que. 
€) suffisamment conna. u) des l’&poque. v) admihistrer, gerer, 
conduire avec qn lcs affaires d’une des premiercs maisons de... . 
w) oser, pouvoir se rendre le t&moignage. x) s’Etre fort accru de- 
puis ce tems-lä. y) instruire, mander le plus töt possible. aa) ä 
Yu point. bb) pouvoir-se promettre. cc) voir remplir ses vœur. 

d) prier qn de nous declarer son intention. 
32 
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Erklaͤrung Ihrer Gefinnungen‘?) und derjenigen Bedingungen, 
die Sie annehmen zu koͤnnen glauben“). Mit aller Achtung 
und Sreundfchaft z 


es) et les conditions que vous croiriez devoir admettre. 


Antwort. 
Hrn. F. in M. — B., den ... 


Sch Bin meinem Freunde Herrn S. vielen Dank ſchuldig *). 
daß er Sie von meinem Entfchluffe, einen Handlungsgeſellſchaf⸗ 
ter‘) zu wählen, benachrichtige”), und mir dadurch Gelegens 
heit verfchafft hat ®), die mir fo fchäßbare Kreundfchaft mit Ih⸗ 
nen zu erneuern. | 

Da ſich meine Handelögefchäfte ſo ſehr ausgebreitet und ver: 
mehrt habene), daß ich denfelben mit der erforderlichens) Aufz 
merffamfeit und Sorgfalt nicht laͤnger allein‘) vorftehen kann, 
fo bin, ich wirklich entfchloffen®), mir einen verftändigen Kauf: 
mann zum Gefellfchafter zu fuchen‘), um verbunden. mit. ihm 
meine biefige‘) Handlung mit aller Betriebfamkeit zu führen ®). 

hr Antrag”) kommt mir daher ganz erwänfcht”), und 
‚freut mich recht fehr *) als ein Beweis?) des freundfchaftli- 
chen Zutrauens 9), deffen Sie mich ehemals würdigten”); wenn 
gleich) Zeit, Entfernung und andere Umftände unfern freundfcyafts 
“ lichen Umgang feither unterbrochen haben*). ' 

Sc glaube alle Urſache zu haben, mir zu der Verbindung 
mit einem fo würdigen und einfichtöpollen Freunde Gluͤck zu 
wuͤnſchen!), und überlaffe- ed Ihnen felbft”), die Punkte feſt⸗ 
zuſetzen ), unter welchen unfere Verbindung”) geichloffen wer- 
den foll. | - 

Es würde mir deßhalb fehr angenehm feyn*), wenn Sie 


a) savoir grö A gn. B) de vous avoir informe de geh. c) au 
sujet du ehoix d’un associe. d) procurer par-la l’occasion. e) le 
commerce 9 affaires) de qn s’ötre tellement &tendu et augmente, 
(accru). ) ne pouvoir plus le conduire. scul. g) necessaires; 
(qu'il exige). A) avoir en effet rösolu. id) s’assoeier avec un nd. 

ociant. A) le suivre de concert avec toute l’6nergie possible h) €ta- 

li en cette ville. m) la proposition, l’offre que gn fait. n) etre 
: on ne peut plus agreable. 0) voir avec le plus grand plaisir. p)te- 
moigner encore. g) la même amiti6 et la m&me confiance, 7) qu’on 
a montr&es autrefois. s) an&antir en quelque sorte depuis lors 
des liaisons; subj. No. 488. 7.) ) se rejouir, s’estimer heureux; 
de trouver a s’associer avec un ami aussi: brave et aussi. instruit. 
u) laisser au choix, a la valonte de gn. v) regler les points, les 
articles, les, conditions. . w) la societ&, l’association aura lieu. 
x) dösirer. 
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hieher kommen wollten, damit wir das Naͤhere mit. einander 
verabreden Töünnen”), 

Wir berechnen") alsdann den Werth des baaren und reinen 
Bermdgens meiner Handlung gegen dad Capital“), welches 
Sie in den gemeinfchaftlichen Fonds unferer Gefellfchaftehandlung 
niederlegen wollen, - und beftimmen hiernach die Theilung?*) 
des gemeinſchaftlichen Sewinnes und Verluftes, fo wie die nähern 
Bedingungen, unter welchen wir, nad) den Grundfägen *“) eis 
nes formlichen Gefellfchaftsvertrags, unfere Handlung einrich: 
tendd) wollen. 2 
Da ſich aber indeſſen nichts näher beftimmen läßt"), ehe 
ich Fhre Gefinnungen Tenne‘), um deren Erdffnung ich Sie 
hiemit erſuchess), fo halten?) Ste ſich vorläufig der Billige 
ſten und freumdfchaftlichften Behandlung ‘‘) von mir verfichert. 


yY) les regler, les determiner ensemble d’un commun accord. 
z) supputer, estimer la valeur, oder bloß &valuer les objets (les 
archendises): qui sont actuellemeut dans mon commerce, fr. 
aa) pour fixer le capital, (la mise) I gn voudra verser dans les 
fonda cpmmuns. 5b) et determiner la Pe respective des profits 
‚et pertcs. cc) en suivant les points pröscrits pour un acte de so-, 
eiete. dd) &tablir. ee) Il serait difficile de rien statuer de precis. 
‚f) sans savoir prealablement votre intention. gg) que vous aurer 
la bonte de faire connaitre a qn. Ah) etre sür d’ehrouser de ma 
part.. ü) l’&quite et le traitoment amical. 


TR N Nro. 23. | | 
Ein Handlungsdiener empfiehlt fih einem Kaufman 


Hrn. Belmont in : den... 


\ . 2 

‚Sie werben es mir zu-gut halten, mein Herr, wenn der 
Wunſch, in meinem Fache weiter zu kommen, mich veranlaßt, 
an Sie zu fchreiben. Durch eine vierjährige Uebung wurde id) 
mit den Gefhäften des Haufes*), wo ich gegenwärtig bin®), 
und dem, ich vieles verbanfe‘), fo vertraut‘), daß ich hier 
nichts Neues. mehr lernen Tann‘), und ein längerer Aufenthalt 
daſelbſte) mir mehr ſchaͤdlich als nützlich ſeyn würdet). Zur 
Mreichung meines Zwecks nun fcheint mir fein Plaß (tauglicher) 
gänftiger‘), als Ihre Handlung“), die ich aus den Gefchäfs 
ten®) mit unferem Haufe“) zu kennen die Ehre habe!). 


. .a) an ekercice de 4 ans, m’a rendu gch. -. .‘ 5) dans la mai- 
son. oü je- me, trouve.. c) devoir beaucoup. d) si familier, f) y 
acquerir de nouvelles connaissances. g) et qu’un plus long sejour. 
h) etre plutöt nuisible qu'utile. 2) aucun lieu ne me parait plus 
propre pour remplir mon but, -k) votre maison. 2) m) par les 
affaires. n) qui la lient avea-la. nötre, 2; 


N 
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Auch bin ich Ibaan daher nicht ganz unbekannt). Meine 
deutſche Handſchrift kennen Sie ); ich lege uun noch eine la⸗ 
teiniſche bei’). Ohne wir zu viel zu fchmeicheln‘), kann ich 
wich"), außer der beutfchen Eorrefponbenz”) auch zur franz 
fifhden, und wenn es ſeyn muß”), auch zur italienifchen an⸗ 
beifchig machen; doch bin ich in erfterer geübter”); und im 
Wechielgefchäften hin ich auch kein Fremdling) mehr. Da ich 
nun auf Ihrem Plate keine Belannefchaften babe”), fo wage ) 
ich es, Sie mis der Bitte zu beldftigen >>), mich bei Gelegenheit 
Ihren guten Freunden daſelbſt gefälligft zu empfehlen“). ch 
wuͤrde es mir indeffen zu weit größerer Ehre anrechnen ??), wenn 
ich dad Gluͤck Haben folte, in Ihrem angefehenen Daufe 
felbft angeſtellt ee) zu werben, und ich wuͤrde die mir ander: 
trauten Gefchäfte mir dem gräßtmbdalichen Eifer verfeben”). 

Ueber meinen moralifchen Charakter") Tann Ihnen mein 
gegenwärtiger Herrss), mit dem") ich eben fo zufrieden bin, 
ald er mit mir"), und ber meinen Entfchluß', auch bei dem 
Wunſche mich noch länger zu behalten**), nicht mißbilligt i), 
das glaubmürdigfte Zeugmiß geben”"). Mehr von mir zu fas 
gen?P), verbietet die Befcheidenheir*"): ich empfehle mich nur 
Ihrer Gewogenheit 19). 


p) je ne vous suis pas... tout-a-fait inconnu. g) savoir eom- 
ment gr Ecrit l’allemand. r) ajouter un &chantillon, quelques li- 
gnes. 5) croire pouvoir. t) sans —— d) tenir la cor- 
respondance en allemand et en francais, et m&me en italien. 
w) si ccla etait necessaire. x) Etre plus exerc6 dans le frangais 
que dans cette derniere langue. Y) les affaires ds !ohange m’dtre 
pas non plus etrangeres à gn. z) n’'avoir point de connaissance 
dans votre ville. aa) prendre la liberts, 55) prier. cc) vouloir 
bien recommander gn; s’interesser en faveur de gn. dd)regarder 
comme un honneur particulier. ee) Etre place dans votre maison. 
H) seigner avec Kdeittt, avec tout le zöle possible, les affaires 
qui nous seraient confiees. gg) Mr. N. hh) dont je :;suis amesi 
satisfait. 2) qu'il Lest lui-meme de moi. Ak) et qui, nonobstant 
le desir de me retenir. Ü) ne pas desapprouver & resolution de 
gn. mm) instruire de gch. nn) le caräctere moral; la conduite. 
00) la modestie ne me permettant pas de. pp) parter plus long- 
tems de soi-meme. gg) Etre très parfaitemnent. — 


® 
Antwort. 
Hrn. 9. in £. N, m... 
„ Sie hätten mir zu feiner gelegeneren Zeit") vondem Enfchluffe‘), | 


Ei 


a) ne pouvoir choisir un moment plus favorable. 5) coommy- 
miquer à qm. c) la resolution oü qu est. oo 


\ d 
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Ihre Stelle mit einer andern zu vertauſchen), Nachricht 
geben Sonnen’), als jet‘); denn ba mein feitheriger Com⸗ 
mis naͤchſtens in feine Waterftadt zurädfehrts), war ich wir: 
U Willens, mi um einen Gehuͤlfen umzuſehen*). Mit vies 
lem Vergnuͤgen biete ich Ihnen alſo die bei mir offene Stelle*) 
an. Mebft ver dentfchen Eorrefpondenz haben Sie) auch bie 
franzdfifche zu beforgen, bie Inahlenifche behalte ich filr mich"). 
Bu Zeiten werden Sie fih auch gefallen laſſen), Heine Reifen 
za machen”). Ohne Zweifel werben Ste awf hieſigem ‘Plage 
Selogenheit finden”), Ihre Kenntniffe, fo wie Sie wuͤnſchen, 
zu erweitern, unb ich werde gewiß; fo viel ich Tann‘), dazu 
‚beitragen. Auf freundfehaftlige?) Behandlung dürfen Sie fidyer 
rechnen; Sie ſollen als Freund des Hauſes augefehen werden. 
Mit Gulden Gehalt für das erſte Jahr, die gewoͤhnlichen 
Douceurs ausgenommen y, werden Bie hoffentlich gufrieden 
feyn”): bei ;beiderfeitiger Zufriedenheit") gedenke ich dann mit 
jeglichem Sabre mit 50 Gulden aufzufchlagen. Kdunen Sie in 
6 Wochen eintreten, fo erwartet Sie‘) 
; Ihr Diener 


Belmont. 


% 


d) de changer de maison. €) que celui ol vous M’ecrives. 

le sommis qui est aatuehament moi retourge dans sa pa- 
trıe. A) et je cherchais um sujet capahle de le remplacer. *) offrir 
domo la plaae., i) ontge avoir aussi gch. k) rester charg6 de 
gch . T) falloır de plus ._ m) faire de tems en tems .de pe- 
tits voyäges. n) trouver sans doute ici. 0) de tout mon pouvoir. 
p) amical. g) non compris les rn ordinaires. 7) esperer 
que gn sera content... . de gch. s) etre content l’un de l’autre. 


£) vong step atzandır.de qn. 


SE : Nro. 24. 
Ein Kaufmann empfiehlt einen jungen Handlungs 
sa ee diener 3z3. 
er a 
3 Me n Freund! = | 


Sie fragen mich, ob ich onen feinen Ladendiener wilfe®), 
deffen Treue und Redlichkeit erprobt fey°), der aber auch feine 
Geſchaͤfte mit gutem Willen und Puͤnktlichkeit verſehe ). Sch 
kann Ihnen keinen beſſern empfehlen“); als Herrn N., welcher 


. a) lettire d'un nögociant pour secommender un commis. b) «on- 
meitre. c) d’sge probitö à toute opremve. d) at Egalement actif 
et vigilant. e) ne pouvoir en annoneer un meillear.. : 


} G 

— — 
2 

* 
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feh 6 Jahren: bei ‚mir (in meinem Haufe) IHM. - Wenn er die 
son Ihnen :geforderten:) Eigenfchaften nicht befäße"), fo müßte 


ich mich fohämen*), Ihnen denfelben zu empfehlen. Sie können ' 


ihm alle und jede Gefchäfte ‚anvertrauen; denn er bringt aus 
feinen Lehrjahren”) fo viele Kenntniſſe mit‘), meiſtens durch 
eigenen Fleiß. erworben”), als mancher) Handlungsdiener, 
der ſchon 6 Jahre in Handlungen ſtehet. Ich lege ihnen bier 
ein Paar?) Handfchriften- bei,. die gewiß empfehlend find 3). 
Mit einem guten Charakter. vereinigt.er ein höfliches, freundlis 
ches Betragen’). Sch würde mich fohr freuen, ihn in Ihrem 
Haufe zu. willen; denn er ift mir fo lieb, mie. mein, eigenes 
Kind’)... Nur‘) ungern. und um feiner Neigung’), auf ans 


dern Handelöplägen fich umaufehen”), nicht: entgegen zu feya”), 


— 


‚Sie nicht. getaͤuſcht werden, verſichert Sie"). 
® ee ee, . ‚Shr., z 


entlaffe ich ihn“); fonft würde es nicht geichehen”). Daß 
Freund. 


6) éêtro depuis 6 ans dans une maĩson.“ h)'avbir, posseder, 
rel. i) que vous desirez.: X) -rougir; se garder bien. /) car il 
s’est aciptis autant de connaissances. m) par le zele infatigable 

u'il a montre. n) pendant le cours de son apprentissage. 0) bien 

es. pP) une couple. 9) recommander gn. r) reunir un bon ca- 
ractere & des manieres honnetes et affables. s) qu’un de mes en. 


"fans. ?) xce; n'est qu'à regret.:‘u)-et pour he pas m’opposer ägch. 


vo) Tenvie, le desir que gn manifeste. ww) tonnaltre :d’autres pla- - 


ces. x) que je le laisse partir. 5) sans ce mötif, il ne quitterait 


pas ına maison. z) persuade que vous ma eroyes inoapable de vous 
tromper, je su. oO: 0000 34 — 


UND, Bee ae 
.. : ’ ee ER r EL EN =, 
Erfundigunge) nach den Umftänden 5) eines‘ - 
Kaufmanns. 
Hr, 8. in Brünn. Wien, den... 


Herr R. in Bruͤnu Hat mir unterm y2Ayten v. D. ge: 
meldet, daß er‘) mit feihem "bisherigen hiefigen Correſponden⸗ 
ten‘) nicht ganz zufrieden, und daher eine Aenderungs) zu 
machen gefonnen fey‘). Er bittet zu. dem Ende um mein Goa⸗ 

Öffnung‘) einer kuͤnftigen Correfpondenz, und 
ei zur Unterſtuͤtzung feines. Gefüchs') auf Ihr 
2. 5) a sujet.de la soliditö de n. c) le 24. oder: 
) que Deu satisfait, content de’ qn ou ’de gch. 
f) avoir r&solu,. ) s’adresser ä une autre mai- 


e 
‘ 


- son; prendre de nouveaux arrangemens. Äh) prier qn d’accorder 


sa confiance.: \i) entrer em oorrespondance avec 'gn. Ak) citer geh. 
D) a l’appui de sa demande.  . : - Be ee — 


⸗ 


nz ⸗ 
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DR id) nun dieſen Heren noch nicht Tenne, und bie Klug⸗ 
heit erfordert”) ,,. auf meine Sicherheit bedacht zu feya”), fo 
erfuche ich Sie, mir fo bald als möglich über den Charakter 
und die Umftänder) deffelben beſtimmte Nachricht °Y zu ertheis 
len. Ich Habe das feſte Zutrauen‘) zu Ihnen, daß Sie auch 
hierbei”) mir freundfchaftlich rathen‘) und meine Anfrage 
offenherzig") und der Wahrheit gemäß”) beantworten wers 
den), wobei ich Sie der firengften Berfchwiegenheit verfichere ”), 
im Sal Ihr Urtheil”) unguͤnſtig für Herrn N. ausfallen 
ſollte). | e 


— 2*1 
Dr ; « * ” 2 


m) et que la prudence exige. n) être sur ses gardes oder: 
et qu’en homme prudent, gn doit prendre ses süretes. a) instrui- 
re, informer... gn de gch. p) sa fortune. g) la plus ferme, 
la plus parfaite conflance. 7) quwaussi en ce point. s) prendre 
les interets de- ga. t) r&pondre. u) avec franchise. v) n’&couter 
que la v£erit&.. w) pouvoir compter sur le plus grand secret de 
ma part; sur ma discretion. =) l’avis, l’opinion. ) n’ötre pas 
a son avantage, _ ‚ 


— Antwort. 


Hru. N. in Wien. Bruͤnn, ben... 
.Auf die unterm Aten d. Mon. gemachte Anfrage“) we⸗ 
gen?) des hiefigen Kaufmanns *) Herrn NP, muß ich Ihnen9) 
als aufrichtiger Freunde) und wahrheitliebender) Mann bes 
‘richten, daß derfelbe allgemein als ein verftändiger*), recht⸗ 
fchaffener!) und betriebfamer”) Mann bekannt ift‘); daß auch 
‚ich..ihn als einen foldden kennen gelernt habe”), und daß ich 
ihn ſelbſt als: Freund an Sie gewieſen habe °), welches auf 
keinen all wärde geſchehen feyn?), wenn ich nicht Äberzeugt 
gewefen wäre, baß er Ihres Zutrauens würdig if.2). 


‚Sie werden daher ohne Beforgniß”) in Briefmechfel (in Ges 
‚fchäfteverhältniffe) mit ihm treten“), und bei der Beforgung ”) 
‚ feiner Aufträge fih ſtets auf fein Wort verlaffen ty koͤnnen, wo: 


.  &) pour repondre & votre lettre du 4... d) au sujet de N. 
-@) marchand de xotto ville. /) devoir dire a gn. g) en ami fidele. 
h) et qui hait Je mensange. i) Etre generalement connu; passer 
genöralement.. Ak) pour un homme instruit. ) probe; honnete. 
m) actif; zel&; plein de zele. n) le trouver tel. 0). annoncer ä 
qn. pP) ne.pas faire, cond. passe. g) ötre digne de ch; möriter 
och, rel. Tr) pouvoir sans craindre; en toute assurannce. 9) en- 
trer en correspondänce aveo gn. £) so reposer sur la parole de 
qn. U) en executant s68 commissions,. — | | 


\ 
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2 bei ich mich freuen werbe’), ſowohl Ahnen als auch Herm N., 

bei diefer näheren Verbindung“) durch meine Empfehlung”), 

beiderfeirigen Bortheil verfchafft zu haben”). | . — 
v)'voir avec plaisir, Jutur. w) que ma ——— 


2) porter qn. Y) pouvoir procurer à qn, 


Nro. 26. 
Erkundigungsſchreiben wegen eines verbächtigen 
Hrn. foren n $. | | e., ben j E% 


| Vol Vertrauen auf Ihre Zreundfchaft für mich*), nehme ich 
mir die Freiheit, mich in einer wichtigen Angelegenheit?) au Sie . 
zu wenden, um mir Ihre aufrichtige Weinung über den dortl⸗ 
gen Kaufmann Null auszubitten‘). ' | 
Es ſteht) nämlich diefer Null bei mir mit einer be⸗ 
trächtlichen Summe für empfangene‘) Waaren im Reſt; ans 
ftatt diefe Summe feinem Berfprechen gemäß zu tilgen‘), 
und einen Wechſel von 3500 Rthlr., der anf ihn laufte), 
und den er auch angenommen hat, zu berichtigen, gibt er im⸗ 
mer aufs Neue) betzächtlicde‘) Anweiſungen auf mid) ab. 
Diefes muß nun Bei mir allerdings einigen MWerdacht?) gegen 
ibn erregen, der Dadurch um vieled vermehrt wied'). dag man 
ihn eines fehr unordentlichen und verfchiwenberifchen Lebensman⸗ 


dels heſchuldigt ”). | 
Haben (Die daher t ‚ mir zu melden, 
in wie fern”) diefen | auben beizs- 
meffen, und meine © #. Da Ste ihn 
gewiß genauer”). kennen, M daß Sie mir 
aus Sreuudfchaft‘) Ihre ıg über ihn mit⸗ 


a) plein de confiance en l’amiti& de 9; en l’amitie dont gqn 
honore ga. ) prier gn.... de nous dire ingänument, franche- 
ment:son opinion, son avis touchant gn. c) dans l'embarras ou 
je me trouve. d) devoir ä qn, une somme..9s 6) que gn lui a 
vendues. f) l’acquitter, la payer.: &) tirce sur Jui. Ä) envoyer 
‘chaque jour de nouvelles assiguations, (Doyez'cet mot). i) pour 
des sommes c:onsiderables. A) Etre de nature a me donner quel- 
ques soupcons. h) et ce qui les augemente (les fortifie) encore, 
c'est. m) accuser gn de manquer d’&conomie et de conduite. 
n) faire & gn l’amitie de lui dire... 0) & quel point. g) ces in- 
culpations; «es soupsons. 'g) et mes inquietudes, Fr) patieulis- 
, rement. s) oser espörer: se flatter. #) aveir pour qn l’amitie, 
oder weg zu laſſen. | | | Ä 


— 


PHardlungsbeiefe. 138 


theilan merken“) um wich, im Zall meine Mermuthungen ges 
— ſeyn ſellten, vdt einem fo anfehnlichen Veriuſte zu 

an”); indem ich mich noch zum Theil heraus ziehen künne 
te”), da ei gerade für 2000 Nthle. Waaren an ihn abzulie⸗ 
fern habe’ i j 


M Sch. 


=) dire franchement..) afin que dans le cas ou qen se- 
rait fondé w) se mettre à l’abrı = =) pouvoir en ce mo- 
ment se dedommager en partie, cand. y) avoir pour... Ries de 
gch à lui expedier, part. pres. 


Antwort. 


I. G. in}. granif., dem... 


re mir bisher erwiefene Freundſchaft macht es mir zur 
Pflicht), Sie als rechtichaffener Mann‘) und aufrichtiger 
_ vor aller fernern Verbindung‘) mit Herrn Null zu 
warnen”). a 

Ihre Weforguiffe feinetiwegen‘), und die gegen ihn — 
brachten Beſchuldigungen e) find nichts weniger als ungegrüns 
der»). Der Leichtfien‘), womit er ſich felber ind Verderben 
ſtuͤrzte), und feine muordentlihe”) und verfchwenderifche*) 
Lebensart‘) find bier fo bekannt °), daß fein Erebit immer 
mehr faͤllte), und indem feine — ſeinen Activ⸗ 
uns um — rien — — ßt A die: 
te r i ) berechnen”), Daß er nicht lange , 

——— * und fein Austritt naͤchſtens ) erfolgen 
wird. 

Sch rathe Ihnen daher freundfchaftlich”), diefe meine 
wohlmeinende Warnung“), noch bei Zeiten”) zu benußen: 
Der Erfolg”) wird es lehren‘), daß ich bie Wahrheit berich- 
tete) und ‚dabei auf Ihr Beſtes bedacht warb*). In der 
Hoffnung, Sie werden es nicht darauf ankommen laffen“), ſich 


q) obliger; imposer le devoir. 5) avertir qn. c) en kenndte 
omme. d)ami sincäre, e) se garder de tqutes liaisons ultsrien- 
ts avec qn. f) A son sujet. 8 les reproches, qu’on fait, & gun; 

les törts dont on accuse gn. A) n’etre que trop fonde. 1) la 1- 
gerete, l’&tourderie. X) courir & sa perte. /) la conduite. m) di: 
regl&e; mayyaise. n) les folles depenses, le peu d’£eonomie. 0) si 
connu, si public. p) tomber; diminuer. g) surpasser de bcau- 
- @0up. F). pouveir conjeeturer. 5) la vraisemblance. 9) se sou- 
tenir. u) la chute de gn n’ötre pas &loignee, ne pas tarder ä fall. 
lir. v) en ami. u) à tems. x) l’avis. y) l’Evonement. z)prou- 
ver. uni dire. bb) n’onvisager que les interäts da qn. ce) ne pas 
attendre. Tu: u 


\ 
‘ 
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durch "die traurige Kolge*) von. der Wahrheit meiner Worte 
überzeugen zw. müffen?d),; erbiete ich mich), :im: erfotdetli⸗ 
hen Falle) Ihre Aufträge deßhalb anzımelmmm?), "und ie 
nach meinen beften Kräften und Einfichten zu beforgen==). 
Lomenz.:: - :- 

dd, que gch vous confirme ce que j'avance. *) les effets. 
ee) ötre pret à receveir. ff) en cas de besoin. Il) les ordres 
ds —— ce sujet. mm) les uéeuter aveo tous Je atle xt lo. soin 
‚possible. os Zu — | 


* 


Vro. Ar 
Anfrage wegen Annahme eines Wechſels. 
Hrn. T. in Hamburg. Aunſterdam, den... 


. Herr Jacob Heinrich Lommer in Magdeburg ‚hat mir den 
Auftrag gegeben"), verfchiedene Wanren für: ihn zu betorgen?), 
und den. Betrag derfelben von 3500 Mir. bco.4) für feine 
Rechnung auf Sie zu. ziehen‘), , Da nun dieſes "der. erfte 
Auftrag ift, womit mich Herr Lommer beehrt‘), und. ich -über- 
‚haupt feine MWechfel ziehe, ohne‘) von ihrer Unnahmes) vors 
‚aus. verfichert zu feyn, fo erfuche ich Sie, mir mir erfier Poſt 
‚zu melden"), ob Sie yon dem Herrn Lommer gehoͤrig hiervon 
benachrichtigt‘) find und meine Abgabe verehren wollen, : ” 

’ 9 — Be ps a ch. 

‚a) mander, éerire à yn; charger qn do gch.: 5) Iui acheter; 
.envoyer à gn. c) en tirer ur gn le montant. d).marer de ban- 
‘que. e) dont je me vpis hgnor& de sa part. .f) sans, ötre sür, - 
assure. 8) quelle sera accueillie, acceptee. A) prier gn de nous 
mander par le premier courrier. i) si gn vous en a donne avis. 


er — Antwort. — 
Hm Sch. in Amſterdam. GHamburg, den... 
Auf Ihren Brief vom 19ten v. M. dient hiermit zur Nach⸗ 
richt‘), Daß ih von meinem: Sreuuder),. Herrn Loms 
mer in Magdeburg‘), wegen der ihnen bei mir angewiefenen 
Betvagsfumme‘) von. 3500 Merk. *) Bed. gemeffene Ordre er: 
halten habe‘). Wollen Sie alfo diefen Poftene) zu 2 Ufo 
auf mich entnehmen, und ſich der Beehrung Ihrer Abgabe. ver: 


fichert balten®). nn | | 
Ze — er, nn G. A. Tr. 
a) je r&ponds & votre.lettre du 49... 8) (wegzulaffen). ©) qn 
' m’a communique l’avis.nöcessaire. d) au sujet de gchi e) 3500, 
A dont vous avez .ordre de vous prövaleir pour le montant: des 
' marchandises que vous avez achetees pomr son .compte, : g) cette 
somme. A) et'compter que je ferai honneur... I. 


: 
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Nro. 28. = 
Srinnerung an Bezahlung. 
Hru. Bin. Alt., den... 


Sie beliebten“) mich vor?) vier Wochen wiffen zu laffen, 
daß ich ganz ſicher ) zu Ende‘) des num feit 14 Zagen ver- 
floffenens) Monats die Bezahlung des fchuldigen Poſtens er- 
halten follte‘). Es ift mir leid"), Sie aufd neue erinnern 
zu mäffen’). “ Sie wiflen es felbft, daB ein Kaufmann des 
Geldes immer bendthiger ift, und ſein Gewinn bei Billigen Preis 
fen!), „über die=) Sie nicht Urfache haben, fich zu. beſchwe⸗ 
ren, ſehr gering feyn muß”), wenn die verfprochene Zahlung 
zu lange ausbleibe‘). Sch babe einen Wechfel zu berichtigen P), 
den ich ohne Unterflügung würde unbezahle?) laſſen muͤſſen, 
was”) Außerft nachtheilig für mich wäre. Aus diefem Grunde 
boffe*) ich, daß ed Ihnen gefällig ‚fepn werde‘) mir bis’) 
zu Ende diefes Monats jenen Betrag zu übermadhen“), wos 
durch Gie denjenigen verbinden werden”), weldyer”) mit 
Achtung ift, R 


4) plaire, indef. 5) nicht avant; No. 514. 2) Bemerf. c) etre 
ay&, oond. d) sans faute. f) pour la fin du mois passe. g) et 
deja 45 jours se sont ecoules. A) être fäche. i) rappeler une 
romesse ; €ecrire de nouveau à ce sujet. /) et que, quand il se 
orne aun gain modique. m) ce dont gn n’a pas sujet de se plain- 
dre. ny son profit, son benefice devoir se reduire & peu de cho- 
ses. 0) lorque l’argent de gn est si long-tems à rentrer. p) pay- 
er. 9) ne pouvoir l’acquitter, saus la somme que vous me de- 
vez. Tr) ce qui. s) par cette raison. t) avoir la bonté; ne pas 
manquer; plaire. u) remettrc, faire tenir le montant d’un comp- 
te. v) pour la fin; d’ici & la fin. w) en quoi vous m’obligerez sen- 
siblement. 7) je suis. 
t 


Nro. 29. 
Zweite Crinnerung. 
Hrn. B. in M. Alt., den... 
Es iſt aͤußerſt unangenehm für mich), an Zahlungs⸗Ver⸗ 
bindlichkeiten zu erinnera®); und doch muß ich es ſchon zum 
drittenmal bei Ihnen thune). Sie mißbrauchen wirklich!) 
meine Geduld, da Sie mehrere Briefe nicht einmal einer Ant⸗ 
wort würdigten‘). Sie werden dieſes Verfahrene) ſelbſt un⸗ 
a) esre bien d&sagr£able A gn. 5) devoir deinander plusieurs 
fois son argent. c) se voir contraint de le faire poyr... d) en 


veritö. e) ct vous laisses’mäme :les dernieres lettres de gr sans 
reponse. 4) le’procöd®. 


/ 
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hdflich) und die Verzbgerung der Zahlung, da doch die Schuld 
fhon feit 2 Jahren ſteht, ungerecht*) nennen müflen. Sch 
erwarte‘) alfo, daß Sie bie Berichtigung“) Iätigftens in 4 Wos 
chen beforgen, und ſich Feinen Unaunehmlichkeiten!) ausfeen 
werden; denn Sie werden doch, wie Ieber 2) rechtfchaffene Kaufs 
mann, auf Ehre und guten Namen halten”). en 
J) convenir que gch est mallionnäte, Jr. K) et qwWil est injante 
de differer amsi deux ans le paiöment d’une dette. i) esperer. 
k) qu’on l’aequittera dans Je terme de quatre semaine:. |) s'ex- 
poser- ä des desagremens. m) I'honneur, la r£putalion &Etre à 
ceuräa gn. n) à tout. 


Antwort. 
Hrn. NR. in Alt. M., Den.. .o 
Ich fänme nicht”), das gut zu machen?), was ich vers 
borben habe‘). Ihre Geduld und Nachficht gegen mich ift grb: 
Ber , als ich es berdiene. Doch mag folgendes zu mieiner Ente - 
Ichuldigung dienen‘). - Eine Reife nach N.) hat mich verhin⸗ 
dert, Ihre beiden vorlegten Zufchriften®) gehdrig zu beants 
worten‘). Auch erwartete ich täglich") eine ſtarke Nimeffe') 
aus P. N., die mih in den Stand gerne baben würde), 
meine Schuld ganz zu tilgen‘). In 4 Wochen nun aber follen 
Sie die Bezahlung ficher erhalten”), und dadurch), wie id 
hoffe, überzeugt ıwerden”), daß ich wirklich gegen meine Ehre 
nicht gleichgältig bin‘). In der Hoffnung?) ferner Ihr Zu⸗ 
trauen zu erhalten, bin ih... : 

B. 

a) se häter. b) de reparer. c) sa faute. d) cependamt, de» 
voir dire pour excuse, que... e) un vovage que gn ft a N. 
fy röpondre a gch. g)les dernieres lettres. Ah) chaque jour, tous 
les jours. i) (voyez remettre). k) mettre en &tat. /) acquitter, 
payer une dette. m) Etre paye, satisfait sans faute dans&. - . - 
n) et voir par-la. 0) n’etre pas indifferent sur l’article de sa r6- 


puütation. 9) dans l’espoir que vous nie conserverez votre bien- 
veillance ulterieure. 


> Nro. 30. 
Wei Ueberfendung des Geldes. - 
Hr. R. in Alt. M., den ... 
Mit Beziehung") auf mein letztes Schreiben von... M 
habe ich) das Vergnügen, Ihnen inliegend den Saldo‘) unferer 
Rechnung in einem Wechſel von fl... auf!) Herrn N. N: zu 


a) se referer asa deraiere lettre, p. pres. 5) remettre. c) voy- 
ex solde. d) sur. 
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überaiachen®). Nochmal, erfuche ich Sie, wegen ber langer 
Verzoͤgerung) derJahlungsleiftung nicht bdfe auf mich zu ſeyn ): 
ſchenken Sies) mir fernerhin Ihr guͤtiges Zutrauen, und ſeyn 
Sie verſichert, daß") ich ſolches niemals mißbrauchen, ſon⸗ 
dern mich deſſen immer wuͤrdiger zu machen ſuchen werde‘). 
Empfangen Sie die Verſicherung meiner rn Hochachtung. 


e) ne pas Ban en mauvaise part; pardonner ä IN. 5 il 
a differe, tarde, si Puk ons äle payer. g) accorder sa confiance 
agn pour Yavenir. A) dont. i) tächer au contraire, fr. 


Antwort. 
4 
Sm. 2. is M. * ale, den ... z 


Es freut mich“), Ihnen endlich den Empfang °)der fl.... 
anzeigen”) zu koͤnnen; unfere Rechnung wäre alfo in Nichtig- 
fit ). Daß 9 ich auf Bezahlung drang, koͤnnen Sie mir _ 
nicht übel deuten®), eben fo wenig als ich Ihre vorgebrachten 
Entſchuldigungen für gültig anfehen konntes). Ihr Geſchaͤfts⸗ 
träger*) ſollte doch fo viele Vollmacht) haben, oder ſelbſt fo 
höflich fen”), und mir Ihre Abwefenheit mit ein Paar Wors 
ten) zu wiffen thun”). Ich hoffe?) indeſſen, daß ich bei 
der Fortſetzung unferer Gefchäfte, wozu ich von meiner Seite 
volllommen geneigt bin), Feine Urfache”) mich zu beklagen 
mehr haben werde‘), fo wie auch‘) Sie mit mir immer wer: 
den zufrieden ſeyn koͤnnen. 


a) eıre bien aise de pouvoir..‘ 5) annoncer:, accuser. c) la 
reccption de gch. d) dont on a enfin sold& le compte de gn, au 
moyen de quoi, le compte de gn,se trouve enfin solde. e) ne pou- 
voir prendre em mauvaise part. f) sign a prense pour le paic- 
ment. g) ct je ne puis admettre l’excuse que gn allEgue. X) votre 
homme d’affaires; votre commis. /) la faculte. m) £tre sor-meme 
assez honnete pour... n) instruire. 0) par une couple de li- 

es, de... p) esperer que... g) à laquelle ꝗn ost tout dispose 
m 1 cöte. 7) sujet de... s) faire des plaintes; se plaindre. - 
e. 


Nro. 31. 


Ein Kaufmann beflagt fich über das lange Stillſchweigen 
ſeines Commiſſionaͤrs wegen der ihm zugefchickten 
Waaren. 
Hm. FJ. in Liſſabon. Hamburg, den... 
Es find nun bereits vierzehn Monate, daß ich vergebens auf 
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‚Nachricht. über?) die unterm‘) 22ften April vorigen Jahra) 
an) Sie abgefandten ſechs Kiften Linnen von Ihnen warte*), 
da Sie mir doch den richtigen Empfang der übrigen Waaren 
angezeigt‘) haben. Ich muß mic) über diefes Stillfchweigen 
um fo mehr wundern, da Sie meine Aufträge fonft immer mit 
Ordnung und Genauigkeit ausführtene). Und da Sie willen, 
wie viel mir an dem baldigen Abſatz derfelben gelegen war”), 
fo hätte ich doch wohl in diefer Langen Zeit °) beftimmtere Nachs 
richt von Shnen?) erwarten dürfen"). Ich muß aufrichtig 
befennen®), daß mich dieſes) Berragen befrembet, und mir 
einige Unruhe macht’), Ich hoffe‘) daher mit erfter Gelegens 
heit”) zuverläffige”) Auskunft über die ganze Sache und über 
den Grund Ihres Stillſchweigens zu erhalten“); denn ich bin 
geneigt zu glauben‘, daß es nicht aus Gleichgültigkelt gegen mich 
herruͤhrt), indem”) Sie mich zu wiederholtenmalen zu ver⸗ 
fihern beliebten“), daß Ihnen an der Fortdauer meines 
freundfchaftlihen Zutrauens gelegen fen’), und Sie au) 
überdieß einfehen muͤſſen, dag nur“) Ordnung und Pünktlich: 
keit bei der Beſorgung dd) meiner Aufträge Ihnen daffelbe er: 
halten Fann. | ’ 


a) attendre en vain gch. 5) des six caisses de. toile. .c) que 
gnacnvoy6es. d)le. e) del’annec derniere. f) queique qnait accuse, 
marque la reception. g) être accoutume à trouver en qn.de l’or- 
dre ... m) l'interet que 9n attache au prompt debit de gch. 
n) être en droit d’attendre. 0) un intervalle. p) des mouvelles 

ositiveg à ce sujet.. 9) avouer franchement. r) que votre si- 
ence; qu’un tel silence de votre part 6tonne gn. Ss) causer de 
Tinquietude; commencer & inquieter. t) esperer. v) par le pre- _ 
mier. courier. W) ün avis sür, certain. X) et que vous m'ap- 
prendrez la.... Y) aimer à croire qu’il n’est pas l’effet de quel- 
ue refroidissernent. 2) puisque. aa) assurer plusieurs fois, à 
——— reprises. 55) desirer la continuation de gch. ec) qu'il n'y 
a que... dd) à executer les commissions. 


Antwort. — 
Hm: L. in Hambug . Liſſabon, den... . 

Ich war über Fhren letztern Brief vom 20ffen Juni, worin?) 

Sie ſich über mein langes Saillſchweigen beflagen, nicht wenig ers 

ftaunt*). Ich hoffe jedoch, daß Sie mich von aller Schuld frei- 

- fprechen werden‘), wenn ich verſichere ‘), daß ich Ihnen fchon 

ar | am 

a) Etre bien surpris (n’etre pas peu surpris) du contenu de 

votre lettre du 20... 5) par laquelle. c) reconnaitte qu'il n’y 

a point de la faute de gn.: d). puisque je puis' vous assurer. 


8 


— 
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am 14ten März burch den Schiffer B. Nachricht von Ihren ‘) an 
mic) überfandten 6) 6 Baden Linnen gegeben habe °). Ich hoffe, 
Sie werden diefen Brief nunmehr erhalten und fi) Daraus von 
der Wahrheit meiner Verficherung ®) überzeugt haben. 

Wenn ich Ihnen nicht früher Nachricht gab i), fo geichab es 
nicht *) aus Nachläffigkeit, fondern, weil ich Sie gern mit an- 
genehmen Nachrichten erfreuen wollte '). Ich wiederhole daher 
. nochmals, was ich Ihnen fchon in meinem legten Briefe meldete, 
daß ich nämlich Gelegenheit gefunden habe, die fechs Kiften Lin⸗ 
nen vortheilhaft abzufegen ”); ich erwarte”) nun Ihre ferneren 
Befehle, auf welche Art ich Ihnen den Betrag davon übermashen 
fol °), und hoffe, Sie durch meine befonidere Aufmerkſamkeit 
in Vollziehung ?) derfelben zu überzeugen, daß es mein eifrigftes 
Beftreben ift 2), mir Ihr gütiges Zutrauen zu erhalten, und mir. 
feine Vernachläffigung meiner Pflichten gegen Sie zu Schulden 
kommen zu laffen °). | — 

Karl Fabri. 


e) vous avoir déjà ecrit le 14 mars. f) au sujetdes6.... 
g) que qn m’a adresses. Äh) dece que gn dit ou avance. ?) Ecrire 
plus töt. 'k) n’etre pas par... . I) desirer dommer a gn quelques 
nouvelles agreäbles.. m) placer, vendre avantageusement gch. 
n) attendre les dispositions (les ordres) ulterieures. . 0) touchant 
la maniere d’en faire passer le montant. p) — mon attention & » 
‚les remplir. g) desirer sincerement. Ss) Etre à couvert (se gärder) . 
de tout reproche de negligence dans l’ex&cution des ordres de gn. 


. Nro. 32. 


Erinnerung wegen Bezahlung verfchiedener. Waaren. 
Hm. V. in Insbruck. a Nürnberg, den ... 
Auf Ihre Verficherung °), daß Sie mir ſogleich nach Ems 

pfang °) der Waare den Betrag °) verlangter !) 2 Kiften 
357 und 2 Kiſten Kattun uͤbermachen wuͤrden *), trug ich 
ein Bedenken 8), Ihreèn Auftrag beſtens zu beſorgen *), und 
folhe unter dem ) Sten Junius an Sie abzufenden ). Da 
nun aber feit diefer Zeit )) 3 Monate verfloffen find, ohne 
daß Sie Fhr Wort gehalten haben ”), fo muß ich Sie er: 
| a) sur Tassurance; d’apres l’assurance que vous m’aviez don- 
mee. b) envoyer, remettre a gn. :c) aussitöt la marehandise re- 
cue; à la reception des marchandises. d) le montant. e)indienne. 

que gn avait demandee. 8) ne faire aucune difficulte. A) exe- 
cuter de son mieux la coınmission. 2) expedier (envoyer) ces: ob- 
jets. %) le 8. 2) depuis lors. m) sans que qn ait rempli sa pro- 
messe, 

Mozin Handlungsbriefe. Gte Ausg. K 
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ſuchen *), mir mit °) erſter Belegenheit den Betrag meiner 
Rechnung von 686 fl. 10 Kr. zu überfenden; wenn Sie wirk⸗ 
lich ?) münfchen, daß: ich mich für die Folge Ihren Aufträgen 
‚ aterziehen 2) fol. = “iz = 


‘n) devoir prier gn-ä regret. 0) par. p) en oflet, effective- 
ment. 9) se charger à l’avenir de geh. ;:ex6chter 


Antwort. 


Hrn. ©. in Nürnberg. td, den... 
Ich habe allerdings Urfach ehr um. Ver: 
zeihung zu bitten ®), daß ich fi ‚ mein Ver: 
ſprechen wegen?) Bezahlung Ihrer ) zu erfüllen. 
-Seyn Sie jedoch verfichert, daß ı Nachlaͤſſigkeit 
von mir, fondern vielmehr Dra 5) war, was 


mic) daran hinderte. Gie willen ja felbft, wie der Kaufmann 
gendthigt ift, Eredit zu geben und zu nehmen >). Mein Ber: 
fprechen, Ihnen fogleich. nach Empfang der verlangten 4 Kiften 
3ig und Kattun den Betrag zu überfchiden, gründete fidy.‘). auf 
die feierliche Zufage eines Schuldners, mir eine anfehnliche 
Summe, die ich zu fordern harte, heimzuzahlen. Da diefer*) 
aber unter ') allerlei Entfchuldigungen mit. der Erfüllung feines 
Verfprechens zögerte, ſah ich mich in die fatale") Nothwendigkeit 
verfeßt ”), auch das meinige unerfüllt laffen zu müffen. 

Ich Hoffe, Sie werden diefe Entfchuldigung, die einzige, die 
ih anführen kann, um fo eher annehmen), als ich Ihnen 
beitommend die 686: fl. 10 Kr. ald 7) den: Betrag der obigen 
2 blberſchicke ?), womit Sie meine Rechnung 

vollen 5). Nebſt der Bitte um die Fort: 
Zutraueng °), und der Berficherung 9), 
rdentlichen und rechtfchaffenen Mann an 


Johann Gottlieb Valentin. 


a) avoir en effet tout sujet. 5) faire des excuses. c) difle- 
“rer, passe des inf.. d) au sujet du paiement. e) ma dette. f) pure 
negligence. g) la necessite. h) faire credit, et le demander. i) Etre 
fonde. A) celui-ci tardant. 2) sous divers pretextes. m) se voir 
€galement. n) fächeuse. 0) accueillir uns excuse, la seule que 
qn ait à alleguer. p) d’autant plus que gn envoie ci-joint. g) va- 
leur desdites... 7) dont il vous plaira solder. ?) je vous prie 
de me conserver votre bienveillance, votre confiance. u) et de 
eroire. ©) et un homme honnete et exact A remplir ses engage- 
mens. 
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Nro. 33. 
MWiederholte Erinnerung. 
‚Hm. Dogel\in Magdeburg. Hamburg, den... . 


- Sie fcheinen vergeflen zu haben, daß Ordnung und Ges 
‚wiffenbaftigkeit die Bande des gegenfeitigen °) Zutrauens find, 
ohne weldyes der Kaufmann nicht beftehen >) kann. Ihr Be: 
-tragen beftätigt diefes tmehr als zu fehr °); Ya Sie mir den Be⸗ 
trag meines Guthabens von 246 Rthlr. auf eine fo unbillige Art’) 
über *) ein Fahr vorenthalten 9), und Fhre Unhöftichkeit fo weit j 
treiben 8), mir auf meine beiden Teßtern Briefe nicht einmal") _ 

Menn es SShnen nun auch wirklich nicht Darum zu thun ift‘), 
Fhren Credit. durch die - Achtung und das Zutrauen ihrer 
SHandlungsfreunde ) zu erhalten, fo iſt mir dennoch alles daran 
gefegen.'), nicht felbft darunter zu leiden ”) und meines Gelds 

- nicht beraubt zu werden »). Sch muß Ihnen daher erklären, 
daß dieſes der lebte Brief ift, den ich deßhalb °) an Sie 
ſchreibe, weil ich die Zeit nicht gern unnuͤtz verſchwende P), die 
für mich fehr Foftbar iſt. Schreiben Sie es fich übrigens - 
„einzig und gllein felbft zu D, wenn ich Fünftig andere Wege eins 
ſchlage "), und firengere Hülfsmittel gegen Sie ergreife °), 
wovon der Erfolg nothwendig fehr unangenehm für Sie aus: 
fallen muß, im Fall Sie diefer Brief nicht bewegen follte *), 
mir obige Summe ) längftens ”) binnen. vierzehn”) Tagen zu 
überfchiden. | 5 


a) une... reciproque, mutuelle. 5) se soutenir. c) ne prou- 
ver que trop cette assertion. d) retenir; negliger de payer. e)de- 
‚puis plus de... f) de la maniere la plus injuste. g) pousser la 
malhounetete au point de... A) pas meme repondre ägch. Dil 
«st indiffenent a gn. A) les correspondans. }) il nc me l’est pas. 
m) en souffrir. n) Etre priv& de mon argent. 0) ä ce sujet. p) n’ai- 
‚mer pas à perdre si inutilement un temps .... 9) ne 8’en prendre 
qu’a soi-meme. r) embrasser ... fine autre voie. 3) et si j’em- 
ploie. t) engager ä geh. u) ladite somme. v) au plus tard. 
w) dans 15. 


Antwort. 


Hrn. D. in Hamburg. 7 Magdeburg, den... 
‚Sie haben allerdings gerechte?) Urfache, ungehalten >) über 
mich zu feyn, und gern will ich °) mich aller Weußerungen ) 


a) avoir en eflet tout sujet. 5) fach amon egard. c) futur 
yon s’ahstenir de gch; ne faire... cd) plaintes, — 
2 


448 Handlungsbriefe. 


über °) die in Ihrem letztern Briefe vom aften v. M. in fehr 
bittern Ausdräcen gezeigte ©) Empfindlichkeit ) enthalten, da 
aller Schein) einer ftrafbaren Nadyläffigkeit ’) gegen mid) ift*). 
Allein ich hoffe, Daß Sie mich einigermaßen entfchuloigen werden, 
wenn ic) Ihnen fage !), daß mich Samilienangelegenheiten ”) 
nach Leipzig abriefen »), wo ich Ihre beiden Briefe erft °) 
fpäterhin erhielt. Freilich hätte ich Ihnen wohl von letzterm Ort 
aus antworten koͤnnen; da ich aber nicht vermuthete ?), daß der 
Ausgang meiner Sache T) ſich in die Länge ziehen "), und daß 
mid) die Nebenvorfälle ®), welche bei folchen Gelegenheiten ge: 
wöhnlich vorfommen , fo lange hinhalten würden *), fo wollte ich 
die Antwort bis zu meiner ”), wie ich immer hoffte, baldigen”) 
Zuruͤckkunft nach Magdeburg auffparen ®). 

Seit wenigen Tagen bin ich nun wieder zu Haufe), und 
zdgere nicht ?), Ihnen die 246 Rthlr. ald den Betrag *) Ihrer 
Rechnung zu überfchiden. Ich hoffe, Sie werden dieſer Miß- 
verftändniffe wegen mir Ihr Zutrauen ??) für die Folge nicht 
entziehen °2). | 

e) au sujet de gch. f) les expressions pleines d’amertume 
g) dont gn s’est servi dans sa .... lettre. A) toutes les appa- 
rences. 7) une negligence coupable. %k) Etre contre gn, p. pre. 
!) quand gn apprendra. m) des affaires de famille, une succession. 
n) m’ont oblig£ d’aller aL.... 0) ne parvenir que fort tard. 
p) ne pas croire, prevoir. g) l’affaire, la contestation. 7) de 
voir trainer en longueur. 5) les incidens, ordinaires en ces ren- 
contres, en ces Occasions. #) devoir occuper gn aussi long-tems. 
u) remettre; differer. v) le retour, l’arrivee a. w) croire tr&- 
prochain. z) m’y voiei enfin. Y) ne pas tarder à gch. z) for- 
mant le montant. aa) esperer que ces desagremens ne priveront . 
pas gn pour l’avenir de... 55) la bienveillance. 


i Nro. '34. 
Vorwürfe wegen verweigerter Annahme eines Wechſels. 


Hrn. K. in Pirna, Leipzig, den ... 
Mit?) dem größten Verdruſſe ?) muß ich von meinem 
Gorrefpondenten in Dresden, Herrn Grün, erfahren °), daB 
Sie die Ihnen von mir vorgezeigte Tratte abgewiefen 4) haben. 
Sch kann mir diefes Außerft unbillige Betragen *) von Ihnen 
auf feine Art erklären °), da doch meine Tratte f) bloß den 


a) c'est avec; ce n'est pas sans. 5) un vif chagrin que. -- 

c) apprendre de Mr. G., son correspondantä... d) refuser d’ac- 

cepter ma traite; refuser d’honorer ma traite. e) ne rien com 

prendre à gch; ne pouvoir expliquer gch. *) un procede aussi 
njuste. f) ma lettre, (voy. traite). ! 


l 


‘ 
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Betrag der Ihnen von, mir uͤberſchickten Waaren betrifft 6). 
Ich enthalte mich *) indeffen aller weitern Aeußerung über diefe 
unwuͤrdige ') Handlung, und begnäge mich, Sie hiermit noch- 
mald zu ermahnen *), jene Tratte zur ») Tilgung bewußter 
Schuldforderung gehdrig zu verehren ”), und den Betrag un: 
verzäglich an Herrn Grün auszuzahlen °), wobei ich mir aber 
fürs‘ Künftige, Ihre Aufträge verbitten muß ?); denn ich er- 
warte ”) von Andern °) diefelbe Aufmerkfamkeit und Gewiſſen⸗ 
haftigkeit, die ich mir gegen Sie immer zur Pflicht‘) mache; 
diefes ift aber vous Ihnen nicht zu erwarten °). 
: K. 


S) ne porter quele ... Ah) suspendre son jugement sur gch; 
touchant Seh: —— i) une —— aussi ma ne k) — 
encore une fois ... m) (voyez honorer). n) pour solde de votre 
compte; oder wegzulaffen. 0) et d’en payer sans delai... p) vous 
me permettrez en meme tems de vous dire de ne plus charger 
gr a Yavenir de vos commissions. r) attendre. s) de mes cor- 
respondans. ?) dont je me fais moi-meme un devoir envers eux. 
u) et que je ne puis me promettre de gn. 


Antwort. 


Hrn. K. in Leipzig. Pirna, den... 
Sch habe alle Urfache ) mich über ®) den Herın ©. als 
Inhaber °) Ihres Wechfeld zu beflagen, indem er ®), um mir 
feinen alten Groll recht fuͤhlbar zu machen °), durch falfche 
Nachrichten '), ald wenn ich nicht Zahlung leiften wollte *), 
meinen guten Namen verdächtig zu machen 8), und mir Ihre 
Achtung zu entziehen ®) fuche ). Sch habe ihm zwar die Ans 
nahme tes Mechfeld verweigert '), allein bloß *) deßhalb, 
weil er fie auf eine aͤußerſt unbdfliche *) und beleidigende °) 
Art forderte, und ?) ich Feine befondere Nachricht deßhalb von 
Ihnen hatte. Da diefe jegt eingegangen ift M, fo nahm ich 
aud) Feinen Anftand ”) meine Schuldigfeit zu beobachten ), und 
ihm die Wechfelfumme von 320 Rthlr. zu bezahlen, womit Sie 
nun meine Rechnung abfchließen *) werden. Denn 
Indeſſen wäre ich doch berechtigt: gewefen, von Ihnen zu 
erwarten, daß Sie: die Sache genauer unterfuchten"), ehe Sie 


4) tout sujet. 5b) degn. c) porteur. d) qui. e) faire sentir 
son ..... haine. :f) chercher, tächer. g) ä jeter du doute sur 
la probit6 degn. h)'enlever... Ü) en me calomniant. A) et en 
disant que gn ne veut pas payer. !) refuser d’accepter gch. m) uni- 
quement. n) impolie. 0) offensante.! p) et que je n’avais d’ail- 
leurs aucun avis de la part de qn. g) des quil m’est parvenu. 
r) ne faire aucune difficulte. s) en payer le montant. £) solder. 
a) s’instruirc plus particulierement de cette affaire, | 
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uͤber mich urtheilen, und in Ihren Ausdruͤcken mehr Maͤßigung 
becbachteten ”); indem ”) Sie mir’) es als kluger und billig⸗ 
deulender Mann nicht verbenken ) Tonnten, wenn ich Bedenken 
trug **), obme gehörige Nachricht ) von ihnen einem Marne 
anf fein bloßes Wort zu glanben *b), der mir auf alle nur mögs 
liche Art zu ſchaden ſucht °°), und überdieß 4) nicht in dem 
beften Rufe fteht °°). 


) 2 
v) mettreè un pen plus de mönagement dans. ses expretiono, 
vses reproches. w)car.. X) ne pouvoir blämer gu. yıaı en nfgo. 
ciant sage et prudent. z) les avis neeessaires. aa) hesiter. bb) d’en 
eroire sur sa parole qn. cc) employer tous les moyens possibles 
pour nuire ägn. dd) et'qui d’ailleurs. ee) me pas jouir dela.., 
r&putation. | 


S Nro. 35. 


Vorwurfsſchreiben wegen *) ſchlecht überfhidter 
# — aaren. 
Hm. Loire in Nautes.. Bremen, den ... 


Die *) dur) den Schiffer, °) B. an mich überfchidten 2) 

4 Faß ) Domingo Zuder, 

3000 Pfi Kaffee, und . 
1 Faß mit 800 Pf. Judigg — 
babe ich zwar am letztverwichenen ?) Montag als den 
44ten d. M. erhalten *); aber mit:dem größten Mißvergnuͤgen 
muß ich Shnen melden, daß Sie mich diefesmal nicht fo. bebient 
haben, wie ich e8 von Ihnen erwartete: die Waare ift fchlecht 
und verfälfht ). Ich habe Domingo Zuder erfte Sorte vers 
langt, und finde ) 2te Sorte; und gleichwohl feßen Sie mir 
ihn ‘) zu 53 Lvr. an. Der Kaffee iſt durchgängig !) mit gelben 
und falfchen ”) Bohnen untermifcht, nur obenher in ven Fäffern. 
gut 9; der Indigo ift durchaus fchlecht und naß ); fo daß ih 
mich) außerosdentlih wundern muß °), wie Sie mir ihn zu 

9 Lvss. 10 Sols anfegen fönnen?). ER 

2 Zu mehrerer Glaubwürdigkeit 9) lieg ich die Waare von 
einem biefigen verpflichteten Mäder unterfuchen ), und 


*) plainte: jch. a)indef. 5b) (wegzulaffen). c) les 
marchandises. a expedi& par qn. e) capitaine 
f) savoir: 4 tc re de St. Domingue, g) melee. Ah) en 
envoyer. D c marquer, le noter. k) n’etre bon qu’ä . 
louverture. | e entierement. m) jaune et gät£.. n) hu- 
mide. 0) je rpris que. p) le coterä... j. 


Nro. 490. 9) aſin que vous * doutiez pas. r) faire examiner gch. 


/ 
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feude Ihnen inliegend fen Gutachten: daruͤbere), ame mich hei 
Ihnen außer allen Berbacht einer Chicane zu feen ). Sch 
kam num nichts weiter thun, als ſaͤmmtliche Waaten für Ihre 
Recheung bei: mir liegen laffen "), weil ich fie zu den anges 
festen Preifen ”) nicht gebrauchen kann; ed fey Denn, daß Sie 
ſich anftatt ”) der.8084 Livr. 18 Sols als der von Ihnen bes 
ſtimmten Berragefumme *) mit 8000 Livr. fürs Ganze bes 
gnägen wollen 7), worüber ich mir bald moͤglich Ihre Unwort 
erbitte ). 
Ruͤdel. 


s) le jugement. ) se justifier aux yeux de ga de: tout projet 
de chicane. u) je laisserai done ces articles chez moi pour votre 
compte. v») les prix specifi6s. w) a moins qu’au lieu de. z) à quoi 
se monte la somme totale. Y) se eöntenter de... 2) etre, en 
attendant une prompte reponse. 


. - Antwort 


tes, den . .-. 
Betreff der er 
e zu Schulden 
en mich ab e), 
6) Waaren f), 
genauer zu 
Indeſſen tft 
bſt, wie wenig 
Auch w) wenn 
haͤtten, wuͤrde 
r Waare nicht 
ekannte Recht⸗ 
iglich buͤrgt P). 
rabgeſetzten 
t beftimmen”), 
n, und dafılr 


a) devoir avouer qu’on est cpupable de gch; qu’on a à se re- 
rocher ych. 5) au sujet de lemvoi dont gn se plaint c) les nom- 
— affaires dont-qn s!est vu accable, l’ont empeche. d) exa- 
miner e) avant de vous les expedier. f) les marchandises. g) que 
j’avais regues de gn. h) sur la probit& duquel je me suis trop re- 
pose; j’ai trop compte£. i) le mal. k) fait: 2) justifier. peu. m) quand 
meme. n) ne pas former le moindre doute sur gch. 0) votre hon- 
netetö; votre probité connue. pP) en garantir suflisamment la vé- 
rite. g) la laisser au prix fr. 7) que gn a marque, fix€ dans... 
s) prudent. 


⸗ 


a) 


frieden zu feyn. 


= 
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Ich hoffe nicht ), daß mir dieſes Verfehen”) Ihr freunds 
ſchaftliches Zutrauen entziehen ”). werde, indem ”) Sie ganz 
fiher darauf: rechnen Finnen, daß Sie niemals wieder ) bi 
Ihren Aufträgen *) Urfache Haben follen, mit mir 7) unzus - 


Ey 


⸗ 


Ludwig Loire. 


t) j'espère, nicht je n’espere pas. u) cette erreur; la bevue. 
dv) ne pas priver de gch, ne pas diminuer la confiance de 
w) pres. von pouvoir Etre persuade. x) n’avoir plus sujet ä l’ave- 


‘ nir. y) de gn; de la maniere dontgn... z) dans l’execution de 


vos ordres; ex&cuter vos ordres. 


| je 8 2 Nro. 36. 


Erinnerungsfchreiben wegen *) zu hoc) angeſetzter 
| Waarenpreiſe. 
‚Hrn. Hermann in Hamburg. Naumburg, den..." 


Durch Gegenwärtiges: melde ich Ihnen den richtigen Em: 

pfang °) der mir uͤberſchickten ?) 400 Pf. Eaffee und 6000 Pf. 
Zucker; ich Kann jedoch nicht umhin ©), dabei meine Unzufrieden- 
heit gegen Sie zu aͤußern 9), daß Sie °) mich nicht einer 
eben fo billigen und freumdfchaftlichen Behandlung würdigen f), 
ald Herrn B. in 8) Leipzig, dem Sie diefelbe Sorte Kaffee und 
Zuder das Pf. 6 pf. niedriger angefest ) haben, ald mir. 
Da Gie dem Herrn B. die Waare auf drei Monate Credit 
geben, ich hingegen ') Sie bei Empfang gewoͤhnlich baar be⸗ 
able"), fo muß mir diefe Zurädfegung ) um fo mehr auf- 
Fallen =), indem ich doch billig verlangen Fanı "), daß Sie 
mich mir Herrn B. gleich, behandeln °). Durch die heutige 
fahrende Poft überfende ic) Shnen?) den Betrag diefer Waaren ), 
nad) einem Abzug von 6 Pf. auf das Pfund °) in Rthlr. 325 
Saͤchſiſch ert., womit Sie diefe Rechnung gefälligft abfchließen 
werden. | 

*) representations au sujet degch. a) j’ai bien recu I@s A0e... 
b) expedier, envoyer. c) cependant, ne pouvoir s’empecher. d) te- 
moigner,.. e) dece que, /)ne pas traiter avec les memes &gards 
et la meme- &quite. g) de, Äh) coter, passer, taxer geh. » .. 
6 deniers de moins.... 2) et que, X) les payer, en remettre le 


montant. /) la partialite. m) etonner doublement. n) attendre, 


demander avec justice. 0) les mêmes avantages qu’a gqn; traiter 


. de la m&me maniere que gr. p) envoyer aujourd’hui, par la dili- 


gence. s) deduction faite de 6 deniers qn par Ib. £) le montant. 
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Antwort. 
Hm. Km. in Naumburg. 


Hamburg, den .. » 
Sie haben fehr Unrecht *), menn Sie mich in?) Ihrem 
Briefe vom 28ften v. Mts. einer Ungerechtigkeit befchuldigen °), 
und fich beklagen 9), daß ich Ihnen den Kaffee und Zuder 
Höher im Preife angerechnet °) habe, als Herrn B. in Leipzig. 
Bedenken Sie hierbei, daß ih Herrn B. biefe Waaren ſchon 
im Februar gefandt habe, und daß in der Zwifchenzeit bis zum 
16ten April, wo ich Ihnen ähnliche uͤberſchickte, wegen des gegen: 
wärtigen Kriegs alle Weftindifchen ©) Producte f) und dar: 
unter alfo auch Kaffee und Zuder im Preife geftiegen find ®), 
und vielleicht noch Höher gehen !hnnen. Als billigdenfender 
Mann i) werden Sie demnach einfehen “), daß ich darunter!) 
unmdglich leiden kann, und Daß ich Sie nach aller Billig: 
keit =) bedient habe, woräber ”) Sie fich bei jedem andern 
Kaufmanne erkundigen Fünnen °), der zu derfelben Zeit ?) ders 
gleichen Waaren von bier verfchrieb. Sie werden mir daher die 
von der Betragsfumme abgegogenen ") 20 Rthlr. 20 gr.. gut 
fohreiben 9) und fie mir gefälligft überfchiden, wo ich dann 
Ihre Rechnung abfchließen *) und Ihre) fernern Aufträge mit 
Vergnügen übernehmen ") werde. ar. 
Hermann. 


a)c’est bien à tort, sans fondement; que, 5) par. c) accuser 
qn de gch. .d) en disant que. e) faire payer geh. Eier cher qu’a gqn. 
J) les productions. 4) les Indes orientales. h) bausser, mit Etre. 
©. 303. ©) vous Etes trop equitable. k) pour ne pas roir. D) souf- 
frir de cette circonstance. m) tout le menagement (l’avantage) et 
la probit& possibles. n) ce dont vous pouvez vous convaincre. 
0) par le temoignage de- tout autre marchand. p) dans le möme 
tems. 9) erediter gn de gch. Tr) indef. von döduire. s) en solder 
le compte de gn. ?t) dans l’attente de vos commissions (de vos 


ordres) ulterieures. u) que gn executera toujours avec plaisir, je 
suis... ' | 


Nro. 37. 

Hm. Nine. | Hamburg, den... 
Zehn Jahre *) habe ich die Ehre gehabt, einen vortheil- 
haften °) Briefwechfel mit Ihnen zu unterhalten ®). Meine 
Geſchaͤfte vergrößern 9) fih täglich, und fordern °) einen Ges 


vn 


a)ilyaioans 5) entretenir. €) lucrative. d) se multiplier; 
augmenter. e) exiger un aide. 


+ 


\ 
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huͤlfen: ich habe meinen Tochtermmmm, Herrn 3. U. dazu) 
erwählet, der an meiner Handlung in allen Stiden-") Theil 
nehmen wird ®). 2 
Schenken Sie ihm und mir‘) Ihr Zutranen! wir w 
umd gemeinſchaftlich bemügen *) , daffelde immer mehr?) zů ver: 
dienen. Unfere Geichäfte feßen wir-alle auf dem vorigen”) Fuß 
fort, und werden uns eifrigſt. befireben °), jeden 1)’ redkich um: 
aufrichtig ) zu bedſenen e). Er 
Merken Sie) unfere Unterfchrift gensigeift ) am. 
Ich empfehle mich orte’ reunbfehaft ‚ und verharte:“) mit 
Ergebenheit ”), Ihr —— Diener 


A. B: wird kanftig unterſchrieben ") XD; und CAtip. 
3:9: wird unterſchrieben, 3... und Comp. 


J) & ce.sujet. g) avoir part. h) on tout. i) à tads demz, 
k) s’efforcer en commun; mutuellement. I) de plus en plus., n) le 
meme pied que ci-devant. , 0) faire tout ce qui depend de soi. 
p) pour servir. 9) nos correspondahs) nos commettand: r) & 
leur entire satisfaction' (avee 2616 et‘probit6);: Ss) prendre neteı 
2) s’il vous plait. u) éêtre. :v) parfaitement; avec une parfaite 
ostime. w);signer, Me j » ; 
'Nro. 38 

... Undere Briefe 

- Hrn. Dilo in Franff. Bremen, ben... 

Seit zehn Fahren war. ich bemuͤht *), die nöthigen Kennt: 
niffe in der Handlungswiflenfjaft zu erlangen b),.. Ydy habe 
Alles angewandt ©), was?) zür Erweiterung‘) meines Wil 
ſens dienen °) Tonnte, und bin nunmehr entfcjloffen 6), meine 
eigenen Geichäfte i) zu betreiben *). | 
-  Erlauben Sie, mir *), Ihnen meine bereitwilligfien”) 
Dienfte anzubieten, und th Ihrer Gewogenheit beftens: zu 
empfehlen ”). | EN — 

Die Ehre, unter Ihre Freunde gezählt zu werben ?) 

welche mein Bater S. R. bisher genoſſen °), läßt 1) mich ein 
Bleiches ") hoffen, und entfchuldigt-die Freiheit, welche ich mir 
nehme °), um Ihre Sreundfchaft zu bitten *). 2 

a) s’appliquer à gch; s’efforeer. de’ by. que; Oi ne rien 
nögliger. Pr de tour er 5 ee avoir 
resolu, indef. A) commencer., ) ‚pour mon propre compte, . 
k) promettez-moi. m) (wegsulaffen). 'n) se recommander ..- 
0) qu’a eu mon pere. p) &tre du nombre. g) faire. r) la meme 
faveur. 9 prendre, nicht se prendre. t) — pres 
219. (Nro. 429. 6.).oder: s) £) exouser la priere que je vbus faıs, de 
m’accorder gch. | 


In} 
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Ein Hinlängliches Capital "), verbunden ‚mit ben nöthigen.' 
Erfahrungen, ſetzen nich. in, den Stand, alle meine geehrten 
Freunde ſowohl) in Wechſelgeſchaͤften, als im Einkauf der 
Wahten nah Verlangen zu bedienen... Und wenn ”) ich 
gleich: nut Anfänger bin *),.. fo ſchmeichle ich mir doch 7), ' 
einem jeden: die gleichen Vortheile zu verichaffen "), welche 
von andern. hiefigen Käufern ‚gefordert werben Tonnen *).. 
Allenfalls ?>) koͤnnen Sie) ſich bei Herm N, nach meinen’ 
Umftänden' °) erkundigen. 

Meine Unterfchrift beieheir Sie guͤtigſt zu bemerken“), 
und Feiner andern Glauben beihumeffen, | 

Beehren Sie mich bald mit Ihren werthen Befehlen. 
Mein Eifer fär Ihren Nuten ) wird Sie überzeugen, daß 
ich mit der vollkommenſten Bereitwilligfeit %) bin ꝛc. | 


u) des fends. v) tant dans. w) quoique. z) ne faire, güe' 
commencer. , y) ne&anmoins. Z) procurer. *) que peut promettre 
toute autre maison... aa) powvoig.. bb) d’ailleurs. cc) l’etat des 
affaires. dd) ohserver, prendre note de .. . gch, ee) apporter, 
mettre du zöle agch. ff) parfait attachement. 


J—— I. a ae Pa: NA Ban PT SEE 
Untwort auf ben vorhergehenden Brief. 


a) instruire, faire Ben de la resolution. d) voir avec plaisir 
qu. o) une suite d’affaires. f) r6ciproquement avantageuses. - 
g) serve’ä rendre gch de longue dur&e. Ah) la correspondance 
(la connaissance). ı) resserter. Ä) unir, lier. à gn. tächer. 
m) y contpibuer. n) de tout son pouvoir. 0) dahs cette vue, 
jeindre iti une petite commission. p} veuillez acheter gch. g)les 
objets spöcifi£s ci-dessous. 7)-en cas que qn puisse les obtenir aux 
prix marques. 


[ 
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ſo belieben Sie die Verſendung auf das Schleunigſte zu 
vollziehen ). Wobei ich mich auf Ihre Redlichkeit verlaſſe). 

Die Berladung °) kann an ”) Herrn ©. nach C. ges 
ſchehen ), auf”) den Sie auch bei der Einfendung des Ber: 
ladungsſcheins ) den Betrag entnehmen.’) können. Ich melde 
ihm. Heute das Nötdige »), und Fhre Wechfel werben unver- 
züglich angenommen °°) werben, worauf Sie ficher bauen ?P) 

en. o . 
Bedienen Sie mich fo 14), daß ich ferner »e) bei Ihnen 
‚ einfprechen ) Tann, und se) unfere Gefchäfte immer anfehn: 
Ticher +h) werden mögen. Ich beharre ıc. ai 
o. 


95) en häter Fenvoi; l’expedition.- ? 86 reposer sur. u) J’ex- 
pedition. v) peut se faire par... w) à l’adresse. x) sur qui. 
yY) se prevaloir du montant. z) en lui envoyant le... .; à lenvoi’ 
du connaissement. aa) le necesssaire. 5b) pouvoir compter, 
pouvoir &tre sür. cc) faire honneur aux traites. dd) de maniere 
que... 26) continuer. ff) s’adresser. 88) et que. hh) de plus 
grande importance. 1 


— 

| — Nro. 39. Bros 

Hm. N. in Wien. 0 Frankfurt, den... 
Unter Ihren mehrmaligen Anträgen ) fand ich bisher 


nichts d), das mid) zu einer Beftellung hätte vermdgen können‘). 


Nun erregt *) aber Fhr °) Brief — diefes meine Aufmerk⸗ 
j men zur Probe beifolgende Be⸗ 


ifche, wohl getrod'nete und halt: 
befte Sorte der übrigen Artikel. 
ter ) der Adreſſe: an Herrn N. 
ht, wollen Sie mit dem Fuhr⸗ 
Irt übereinfommen =), und auch 
| g der MWeiterverfendung daffelbe 
empfeyhien. al, 

Nach Empfang”) der Waaren werde ich den Betrag fogleich 
auf Eurze Termine °) uͤbermachen. Diefe Beftellung fo indeffen 
nur eine Probe feyn, und wenn Sie mir gute ?) Preife machen, 
werde ich Ihnen für die Zukunft noch bedeutendere Aufträge er⸗ 


a) parmi les objets pour lesquels vous m’offrites plusieurs fois 
vos services; sur lesquels qn m’engagea à porter mes vues. 5) ne 
rien trouver, indef. c) engager a donner quelques commandes; 
quelques eommissions. d) e) fixer. f) qn vous envoie, en conse- 
quence, la note ci-jointe. -g) avoir soin que... A) et que les 
autres ... 2) faire l’expedition de gch, futur. k) a. 7) touchant. 
m) accorder, futur. n) alareception. 0) äcourtsjours. p)moder6s. 
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theilen. Ich erwarte Ihre Factur, in der Hoffnung H, daß fie 
die gute Meinung, die ich von Ihnen habe, beſtaͤtigen werde. 


9) esperant. 


Antwort. 


Hrn. Simon in Frankfurt. 
Wien, den... 
Mit wahrem Vergnügen würde ich ihre Aufträge beforgt *) 


haben, wenn die ungünftige ?) Jahrszeit es für heuer nicht un: 
ausführbar 9) gemacht °) Dre, 


- Das Del, Tuͤrkiſche Garn °), die Eorinthen ), Manna 


und Suͤßholz⸗Saft Fann ich Ihnen unverzüglich nad) Verlangen ®) 


+ 


verfchaffen, wenn Sie fich zu den unten bemerkten Preifen vers 


ſtehen wollen ®). 


Die Nordwinde haben den Mandeln in der Blüthe großen 
Schaden gethan i), daher find fie viel Fleiner als in andern 
Sahren. | Fu 

Die Smyrnifche Rofine hat ebenfalld von dem vielen Regen 


. während *) der Trauben = Lefe flark gelitten; deßhalb iſt fie 


fhwarz, fhwammig!) und naß, und läßt ſich nicht lange aufs 
balten ”). | 

So ging ed auch”) der Baumwolle; man mußte fie ein- 
fammeln ?), ehe fie reif war ), deßwegen findet man Samen), 


und was noch das Schlimmfte it, abgefallene ) Blätter darunter”). 


Ueber die Emballage har man fich zwar nicht zu beflagen, allein 
es ift bei ”) diefen Umftänden immer beſſer, einen fchicflicheren 
Zeitpunkt zum Einlauf abzuwarten ; wobei ich nur noch bemerken ”) 
will, daß wir diefen Artikel größtenteils ”) in mirtelmäßigen 
und ganz großen Säden erhalten. 


Ich bitte alfo um Ihre Verhaltungs s Befehle, und fchließe 
mit der Verficherung meiner ganzen Ergebenheit. 


a) executer les ordres; affecter une commission. 5) contraire. 
c) rendre. p) impraticable. e) fil rouge. f) raisin de Corinthe. 
g) & votre satisfaction. A) pourvu que gch convienne; qu'on 
trouve gch convenable. i) endommager. 9 tombees pendant ... 
D spongieux. m) non de garde. n) en être de meme de gch, 
oder: la même chose arrive. p) recueillir. g) avant la mäturite. 
r) mele de gch. s) la graine. 9) feuilles rompues. : u) valoir 
toujours mieux, en pareilles circonstances, dans un tel cas. 
v) d’autant plus que... w) la majeure partie en sacs mediocres, 
ou en tres-grands. 


— 
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= Nro. AD. 
H. L. in C. T., ben... 
Wir nähern und dem wichtigen Zeitpunft *), wo die. Hand⸗ 
lung anfängt, neued Leben zu erhalten ®). Sch theile Thnen 
daher °) Nachrichten mit, welche ih theils von *) meinem 
Correfpondenten, theild ) von den’ hier angeflommenen Schiffs: 
Capitainen erhielt °). 

Die Dliven und Mandeln verfprechen heuer eine reichliche 
Ernte ©), allein die Roſinen laffen ®) nur die Hälfte ihres ge: 
wöhnlichen Ertrag ) hoffen. : Die Corinthiſchen Rofinen, and 
die von Zante und Patras hingegen fliehen vortrefflich *). Sollte 
die Traubenstefe nad) den dermaligen guten Ansfichten eben ſo 
ausfallen '), fo dikfte man ficher darauf rechnen =) daß dieſer 
Artikel um dreißig Procent fallen *) wird.  Ungefähr'üiefelben 
Nachrichten erhalten wir in Betreff °) der Rofiuen und Baum- 
wolle von Smyrna; die legtere hat fchon feit einigen Jahren 
eine fehr fchlechte Ausbeute gegeben ?). 

Nur unvprgefgbene Unfälle 9) koͤnnen dieſe ſchoͤnen Er: 
wartungen °) vernichten 5). Sch ſchicke Ihnen von allem das 
Detail, damit Sie Ihre Maßregeln darnache) nehmen, und 
felbft beftimmen fünnen °), mie Sie die Eintheilung Ihrer Auf⸗ 
‘träge machen wollen”). a — 

Sin der Beilage werden Sie einen Preis-Courant von den 
Paaren des hiefigen Plates finden. : nz 
énoit. 


a) toucher à l’epoque ... 5) reprendre une nouvelle vigueur, 
avec une nouvelle —2 c) 1 — engage gn à qch. 5 les 
avis qui sont parvenus ägn. e)delapart.... H ainsique.de... 

une riehe recolte, une recolte abondante. A) faire. i) une 
demi r6colte. k) anmoncer, promettre beaucoup. /) repondre 
aux apparences. m) pouvoir saattendre a gch. n) une baisse, une 
diminution de... o) par rapport & gch; au sujet de qch. p).r@ussir 
assez mal. 9) aceidens imprevus. Tr) detruire, ansaatiır. 's) bril- 
lantes esperanceg; apparences flatteuses. ᷑) en consequence. u) regler. 
v) la distribution de ses ordrca, de ses commissions. 


— 


Antwort. 


Hm. Benoit in T. C., den ... 


Es wäre ſehr zu wuͤnſchen, daß ſich die ſchdnen Hoffnungen, 
welche Sie mir in Ihrem Wertheſten vom Iſten dieſes mittheilen ) 


6) flatter de ach, 


Handlungẽbriefe. | 189 


beflätigten >), und die Worfehung ums einmal nach fo vielen 
-Mißfahren 2) wieder eine.gute. Ernte ſchenkte °). 

Wellen Sie doch?) , Tobald 8) die neuen Früchte anlommen, 

meinen erften fpecificirten Auftrag fogleich beforgen laſſen }). 
"Mas den zweiten betrifft, ſo uͤberlaſſe ich ed Ihnen ‘), den Zeitz 
‚punkt *) abzuwarten, wo fe wit beſſerem Vortheile) eins 
‚Tanfen koͤnnen. 

Fuͤr den Augenblid bitte ich Sie, mir ein Faß Del von 

40 bis 12 Eentnern zu verfchaffen ”). Sorgen Sie aber da: 
für ”), daß das Faß yon gefunden Holze und guter Befchaffens 
beit °) ift, damit nichts zu Grunde geht ?). Sie verladen «3 
. geradezu über Salzburg Y an Herrn B., welchem ich die weitere 
Ordre hierüber ertheile. _ 

‚Bei Abſendung der Wanren können Eie *) den Betrag 2 
Monate a dato zahlbar, auf Herrn K. und Comp. in Wien für 
meine Rechnung engnehmen; fie werden Ihre Ziehungen 
willig verehren. Zu 


b) se realiser, imp. subj. S. Gr. 272. (Nro. 493. 3te Regel.) 
c) accorder, ebend. d) apres en avoir eu tant de mauvaises. 
J) avoir la bonte, futur. g) äl’arrivee ... ‚h) effectuer ... 
!) pouvoir attendre, futur. k) le moment favorable pour . 
D) au plus grand avantage. m) er n) avoir soin; vouloir 
observer que ... 0) bien eonditionne. p) afın de pr£&venir les 
accidens. 9) en faire l’envoi directement par S ... ä l’adresse 
de qn. 7) tirer le montant, se prevaloir du mentant a 3 mois de 


date. 


Nro. 41. 
Sn. D. in A. Br., ben... 


| In?) meinem Schreiben vom 12. dieſes bezeugte ich Ihnen 
meine Zufriedenheit über ®) die erhaltenen °) Waaren und ver: 
ſprach, Sie für den Betrag zu erkennen 9, indem ich mir mit 
der Hoffnung fchmeichelte e), von Jhnen wie Ihre übrigen 
Biefigen Freunde, oder dod) wenigſtens ©) fo-behandelt zu werben‘), 
wie es ein ehrlicher Mann verdient. . 
Geftern aber fah ich zufällig bei Herrn Schwalbe eine Ihrer 
Einkaufsrechnungen, und bemierfte ®) unter anderm, daß darin 
"das Del einen Gulden wohlfeiler angefekt ’) tft, als bei mir ®). 


a) par... b) au sujet de gch. c)avoir expedie, anter. d) pro- 

' mettre d’en porter le montant au compte .de gn. e). la persuasion 

. ou gn est. f) que vous m’auriez trarte. g) du moins, nicht au 

moins. ©. ®r. 508. 8. (Nro, 307.) .A) remarquer, 2) passte, 
k) que la mienne .,. 
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Wenn Sie ben Yreiszettel!) durchgehen, den ich Heute erhalten 
babe, und welchen ih Ihnen in der Beilage überfdhide, fo 
werden Sie ſich Überzeugen »), mit .wie wenig Rüdficht Eie 
mich behandeln"). ’ 

Da mein Geld denfelben Werth Hat), wie daB des Herm 
Schwalbe, fo ziehe ih Jhnen ?) an dem DBelaufe Ihrer 
Rechnung 1 fl. vom 2) Gentner durch alle‘) 3653 Pf. ab, im 
Sanzen *) 36 fl. 40 kr., und übermache Ihnen den Reft von‘) 
693 fl. 30 fr. in Wechfel auf Joſeph Weiffer zu 2 Ufo zahlbar, 
von Kloge gezogen °); beforgen Sie den Eingang davon, und 
gleichen Sie meine Rechnung aus”). 

Jean A. 


D prix-courant. m) reconnaitre. n) en rougir avec peü d'e- 
gards (de zele) envers gn. 0) valoir autant. p) deduire. g) par. 
r) sur la totalite des .'.. lb. s) ensemble. !) remettre à gn son 
solde de... u) traite de gn. v) la rentree, le paiement, len- 
caissement, 


Yntwort, 


Hm. Jean A. in Br. A., den... 


Sie bemerken *) in Ihrem Schreiben vom 30ften vorigen 
Monats, bei Herrn Schwalbe eine von meinen Facturen geſehen 
zu haben, worin der Preis des Deld dem Centner nad 1 fl. 
wehlfeiler war ®), als bei dem °), das ich Ihnen übermadit 
habe; und uͤberſchicken mir daher zu mehrerem Beweis ?) diefer 
Ungleichheit °) einen Preiszettel. Hiernaͤchſt f) machen Sie mir 
einen Abzug 8), den ich nad) Ihrer Rechnung *) leiden folle, 
und verlangen, daß ich Ihre Rechnung ausgleiche. 

Dieß wiirde Alles recht ſeyn, wenn der Abzug nicht wäre '), 
der wirklich ein wenig zu voreilig ift, und welchen ich nicht 
eingehen Tann. 

Dad Del, welches Sie von mir erhielten, wurde den 12ten 
März, und das Del des Herrn Schwalbe im Anfang Aprild 

efauft. Man hat diefen Artikel vom 24ften Februar bis 18ten 
aͤrz für 51 fl., im Anfang Aprils aber nur für 50 fl. verkauft. 

Wenn Sie mir widerlegen koͤnnen *), was ich zu meiner Recht⸗ 

2 | fertigung 


a) dire. 5) oü je passais l’'huile à un florin de moins par 

intal. c) que celle. d) et pour seconde preuve. e) differenet. 

5 ensuites 8) deduction. 4) selon vous, 5 sams cette. X) pou- 
voir infirmer. j 
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fertigung anführe'),. oder gar das Gegentheil beweifen; fo lafle 
ih mir gerne abziehen”). und werde auch bei Empfang ”) 
der 693 fl. 30 Er. cort., die Sie mir auf Ufo auf Weifler über: 
macht haben, Ihre Rechnung ausgleichen. Iſt dieß aber nicht °), 
ſo werben Sie mic) auf neue Rechnung ?) für M die abgezoge⸗ 
‚nen 36 fl. 30 Er. cereditiren, und anerfennen, daß es eine Un: 
gerechtigfeit wäre, zu verlangen”), der Commiffiondr foll den 
Schaden tragen®), den der nach dem Einkauf erfolgte Abfchlag 
verurfacht hat‘). Dieß ift um fo mehr wahr”), als der 
Commiffiondr niemals eine Vergütung ”) erhält, wenn die Wan: 
en unterwegs oder in den Händen ber’ Committenten (Auftraͤ⸗ 
ger) auffchlagen. 

I) alleguer. Sewegen des accent, Sr. 225. zweite Art, wie c&der. 
(No. 3335.) m) consentir a la deduction proposée. n) ala rentree. 
0) sans cela. pP) a nouveau compte. 9) des... r) de vouloir; 


de pretendre. s)supporter une perte. t)occasionnee par la baisse 
des. prix. u) d’autant plus. v) la bonification, le benefice. 


Nro. 42. 


Hm. P. in Frankfurt. Bremen, den... 

Aud inliegendem Auszug *) Ihrer laufenden Rechnung) 
werden Sie erfehen, daß Sie mir feit 1801, und alfo ſchon 2 
Fahre 545 Rthlr. fchuldig find. Meine Umftände erlauben mir 
sicht ) länger zu warten; ich bitte Sie daher‘), mir auf 
das Schleunigfte *) zu melden, ob wir hierin übereinftimmen ), 
und mir, im Fall Sie meinen Auszug richtig 8) finden, die 
Gelder *) einzufenden, damit ich bdiefen Poften *) in meinen 
Büchern tilgen i) kann. | 

Sch habe die Ehre ſtets zu beharren ıc. ; 


a) l’extrait. 5) compte courant (voyez ce mot.). c) l’etat des 
aflaires ... p. pres. d) prier... e) par le premier courrier; au 
plus töt; oder wegzulgien. 5) conformes en gch. 2) juste; de 
—— h) Yargellt; cette somme. ij solder, (effacer). k) cet 
article, 


Antwort. 
Hrn. N. in Bremen. Sranffurt, den. . . 
Sie mähnen mich *) wegen einer zweijährigen Forderung ®), 
de Ihnen doch befannt ſeyn follte °}, mie fehr ich darauf fehe 2), 
meine Schulden ordentlich abzutragen ). Ich muß mich um 


„@) demander le paiement de gch. 5) une dette contractee de- 
Puis deux ans; Res que je vous devrais depuis 2ans. c) savoir, fr; 
Re pasignorer, pres. d) etre toujours exactägch, indef. e) payer 
ses dettes; ce que l’on doit. ea 

Man Fandiungd: Briefe. ste Ausg. x e 


“ 
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mehr Aber Ihre Unfordermig ©) wundern ), AUS ich im 
— — — mit %) dem beigeſetzten Tag der Be 
zahlung unter meinen Papieren habe?) Einer von meint 
Handlungsdienern, der fich zu der Zeit in Ihrer Stadt befand, 
bat fie bezahlt‘), und mir Bei) Einfendung der Redinung 
gemeldet, daß Sie felbft nicht zu Haufe”) geweſen feyen, fon 
dern einer °) von Ihren Leuten das Geld empfangen, und das 
für quittirt Habe r). _ 

Laſſen Sie doch nachiehen Y, ob man vergeffen ”) hat, dies 
fen Poften auf meine Rechnung zu fegen *), und geben Eie mir 
fogleich Nachricht, ob Sie denfelben gefunden haben ‘). Ich 
bin deßhalb fehr unruhig”). Dieß iſt das erftemal, daß ih 
gemahnt werde”); es iſt mie empfindlich, ſehr empfind⸗ 
li ”), da die Forderung fo alt ſeyn ſoll *). weiß, was 
Eaumfeligleit ) in Zahlungen einem Handelsmanne fchaden 
Tann; ich habe mic) bisher davor in Acht genommen *), und *) 
meine Schulden, wo nicht vor der Zeit“), doch >») jederzeit 
auf den Tag “°) berichtig ; und bieß wird auch kuͤnftig meine 
vornehmfte Sorge feyn °%). 


In Erwartung einer baldigen Antwort verbleibe ich mit vie 
ler Hochadhtung ıc. 


J) Etre d’autant plus surpris du contenu de gch. g) de votre 
lettre; oder! ötre surpris de cette r&clamation; (repetition). A)avoit 
, dans ses papiers. 2?) une quittance... X) avec la date du jour ou 
s’est fait le paiement; le remboursement. ) solder, indef. m) en 
voyer, ger. ©, Gr. 355, 5. (No. 332.) n) chez vous à cette Epo- 

ue. 0) qu'un. p) et donnd le regu. 9 avoir la complaisarice de 

aire examiner, f r) avoir oubli6, pres. 5 en faire note. #) dot 
ner avis, marquer au phustötce qui en est. u) cette affaire inquiete 
beaucoup gr. v) faire une repetition. ı) y €tre d’autant plus 
sensible. x) Eire fort vieux, cond. Y) la ntgligenee a rembour- 
ser. Z) aussi ai-je toujours eu soin; me suis-je toujours fait un 
devoir. *) de payer.... aa) avant le terge. db) 'ou du moins 
cc) de ne point passer le jour de Péchéanco. dd) faire toujourd soR 
‚possible pour ne pas changer de conduite. 


| "Nro. 43. 
Hrn. Gafpar in N. St., den ... 
Unterm %) 10ten dieſes bezeugte ich Ihnen meine Unzufrieden⸗ 


heit über Ihr unkaufmaͤnniſches BVerfaheen®) in Anſehung 
des bewußten Schuldpoftend. Sie verfprachen Fhre Auweifung‘) 


40) par ma lettre du... d) au sujet de votre facon dag; 
‘ oombien j'avais lieu d’Etre mecontent de... c) acquitter une o li 
gation de... | —— 








⸗ 
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von WAR 500 Fir derlchtihen, Aid noch IE-e3 nicht geſchehen 2); 
Sie verreifen*); Ihre Frau antwortete mir); fie bittere) um 
acht Tage bil ), und verfpricht, das Geld einzufchiden. 
Die Zete ift verſtoſſen, uns noch Sein Geld) eingegangen. 
Iſt das bittig? Sie nißbrauchen wirklich meine Nachſicht, und 
ziwinzen mich"), fo ungerk *): ich ed thut, gerichtliche Mit⸗ 
tel!) zu ergreifen. Ich gebe Ihnen nun noch acht Tage Friſt ); 
benutzen Sie diefelbe °); fpäterhin F) wird. Alles vergebens ſeyn; 
denn länger. warte ich .nicht 9. : Sch babe Sie gewarat ”); 
mehr koͤnnen Sie nicht fordern ) ꝛc. = 

2 Zu ouis. 


4) ötre endure à faire. . Yu'alisenter. f) A ma letire. ) nicht 
rier. S. ©t, 319: (No. 226.) _h) un delai de 8 jour. 7) point.,., 
forcer, A,apdlaue repngnauce qu’on trouve.a gch. m) em. 
ployer les voies de rigueur, de ſa Justice. n) un delai de 8... 
0) en profiter._p) apres ce tdrhie. 2 n’etre pas dispose & patien- 
ter plus longldems. r) gn a etò prevenu. 5) vous ne pourrez im. 
puter qu’ä vous.meme los rösultats, 


| Antwört. 
Sri. Lovis in St. a 7 den ... 
Noch iſt mein yes nicht von feiner Reife zuruͤckgekom⸗ 


Wet; und gleichwohl kann id) Ihren Brief vom 28flen October 
nicht Länger unbeantwortet ) laſſen. 


‚. 5a beigehenbem Beutel?) empfangen Sie 450 Mk., die 
lenden °) 50 ME. wird Ihnen ein dortiger Freund °) bezahlen, 
efchieht ) es in acht Tagen nicht, fo melden Sie mir’s; ohne 


‚Verzug follen fie dann eingefchicht werden. Je) erkenne‘) Ihre 
Nachſicht mit Dank und verbleibe ftetd ac. a 


E &) sans reponse. b) le paquet ci-joint. c) un ami de votre 
endroit. d) qui manguent. e) etre extcute. f)etre sensible ägch. 


Antwort auf den vorhergehenden, 


Het) acht Tage ift das Itrin nebſt 350 ME. eingegan⸗ 
gen®). ; Wegen der weitern ME. 50 bat ſich aber noch Niemand 
gemeldet °);, ich erwarte fie alfo von Ihnen mit der umgehenden 
Poll). Die Anwelfung werde id) Ihnen gleich) nad) Empfang 
dberfelben unterfchrieben‘) einfenden *). Der Reft ift Hein e); 


.. 4) il ya aujourd’hui. 5) qn avoir regu.geh. c) se prösenter 
pour payer les autres. d) par le premier... 6) envoyer alors . 
gch. f) munte d’un regu. „) peü de chöst. P 

2 


” 
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je eher ®) berfelbe erfolgt '),. defio licber =) wich es mir ſeyn. 
Reben Sie wohl! Sch bin ıc. | — 
us. 


N. S. Heute bat mir der Herr — bie eg 
50 ME.. bezable; die Aumweifung iſt Damit abgetragen "); ins 
liegend folgt fie unterfchrieben zurid. Ich danke Adnen fär die 
Bezahlung, und verbleibe .. . 


h) plus töt. i) le faire tenir, parvenir. k) a cela me sera 
en D qui restaient. m) aoquittee. 


Nro. Ak, 


Aus — werthen Briefe vom 209ſten vorigen Monats 
babe ich die glädliche Ankunft des Schiffers *) B. mit vielem 
Vergnuͤgen erfehen. Der Ballen, der bei ihm verladen war‘), 
wird hoffentlich ſchon abgeſandt feyn?). 

Don meiner!) Londner Tratte von 100 Pf. Stel. — 
werde ich Ihnen die Deddung *) auf die Zeit einfenden 9). 


Für die ertheilte Rechnung über bie Kiften Nro.5—8 habe - | 


ich Ihnen 49 ME. 8 Schill. gutgefchrieben ®). 

Die Anweifung ?) auf den Juden iſt noch nicht eingeldst i); 
ich weiß nicht, was ich davon denken foll 4). Auf) Montag 
bat er num ganz fiher zu zahlen!) verſprochen; ich werde den 
Erfolg”) abwarten. Seine Annahme °) macht die Forderung 
a ?), wenn ih ihn vor Gericht jeüte belangen ') 


Bon den Herren A. und C. babe ich Nachricht 5), daß fie 
wieder 3 Ballen für mich !) verladen werden ). Nah”) 
Ankunft des Schiffers erwarte ich fie ſchleunigſt ). Sollten 
diefe Freunde ’) etwad entnehmen, fo belieben Sie ihre Ziehung 
bis auf die Summe von Rthlr. — mit Annahme zu beehren”). 

a) capitaine, 5) avoir sans doute dejä expedie. 

c) avoir à bord. d) faire passer a tems. ec) le remboursement, 
la provision, la dbcharee de gch. f) ma traite de Ib. 400 sur Lon- 
dres. 8): cerediter 'assignation sur le juif. z) acquitter. k)ne 
savoir qu’en penser. /) payer; satisfaire. m) | uni sarıs faute. 
n) ceterme. 0) — P) appuyer une prétention. 9) am 
-atsigner. 7) Mrs.A. etE. m’ont écrit. &) charger de nouveau. 
cond. t) pour mon compte. u) veuillez ... me les expedier = 
cessamment. *)&...- dv) venir ä se prevaloir, rel. w) honorer; 
faire honneur & 


Nro. 45. i - | 
Hrn. Dion in St. N., den. 


Ich bin“) ſeit meinem letztern vom 2ten biefes, womit?) id 
a) n’avoir pas regu da vos nouvelles... 5) laquelle. 
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Ihnen Kthlr. 2075 — 19 beo. auf*) verſchiedene Freunde) 
uͤbermacht habe“), um den Eingang davon. zu betreiben 9), 
ohne Briefe von Fhnen. Inliegend finden Sie Rechnung und 
Connaiffement über ©) die beftellten Waaren. Vermoͤge *) er⸗ 
fterer wollen Sie mich für *): den Betrag mit fl. 7856 30 fr 
Wiener court. =) oder in!) Rehlr. 3730 48 beo. nad) gegen: 
wärtigem Wechfelcours "), wie wir. uns barüber verftanden ha; 
ben °), ginftimmig erkennen‘), auf lettteres ‘aber *) den Em: 
pfang det Güter feiner Zeit beforgen laffen. 


Die 5 Fäffer Mandeln, Nro. 17—21, weldhe in dem 
ebenfalls mitfolgenden?) zweiten Connaiffement fpecificirt find, 
und vom Capitain Irgens innerhalb 14 Tagen überliefert wer: 
den follen 2), bitte ich gleichfalls aufzunehmen "), "und zur 
Verfügung des Herrn Paul Werker in Harlem zu Behalten‘). 


Haben Sie die Gute, die Inlage bald möglichft an Herren 
Schmid und Walter in London zu befdrdern‘). Ich gebe Dies 
fen Srennden "eine Beſtellung, die ſich auf ungefähr 3500 
Rıhlr. beo. beläuft ‚- mit der Ordre, ſich für den Betrag unter 
Jeberfendung des ‚Comnaiffements file”); meine Rechnung auf 
Sie zu erholen), auf welchen Fall ich Sie erfuche, Ihre Trat⸗ 
ten zu verehren”), und mir zu melden, daß Cie mich. für die 
beſagte Summe belaftet haben”). Die Affecuranz' werde ich 
felbft beforgen ’). 25 en 


- Wenn ſich auf Ihrem Plage wichtige Handlungs⸗Veraͤnderun⸗ 
gen ereignen *), fo bitte ich, mir folche mitzutheilen.. Fuͤr heute . 
begnäge ich mich **) damit, Sie zu fragen, was Sie yon’) dem 
Aufſchlagen des ſchwarzen Pfeffers ) und weißen Ingwers hal: 
ten ®), welche Ärtikel bereits ſchon angezogen haben ee), und 
wahrfcheinlich für die Zukunft *) noch höher gehen werden 1a)? 

| I — 2: 
6) remettre, d) en soigner la rentree. . €) Risdales 2075 bancy 
tur.... 5) plusieurs maisons... g) degch. hj d'après. i) ere- 
diter.de gch. %) de gch. I) ou de... . m) cöurans de’ Vienne. 
n) au change actuel de... 0) en Etre convenu. *) et’en’ vortu 
du dernier. p) aussi inclu. g) et que gn vous .remettra dans 15 
jours. 7) recevöir- egalement. $) eehir,"garder. ) faire passer 
sans delai Vineluse a gn,. :.u) prendre, tirer Ne rembbursement 
‚sur qm, N! poyr.: ‚w) je vous pris .dg faire hapneur A gch: x) dä- 
biter gqn de oh; charger le debit. y) soigner .. . l’assurance, 
jat., se charger soi-m&me des assurances z) si les aflaires de com- 
Merce sur une place offraient des variations importantes. . **) se 
borner aujourdhuf a gch. aa) votre opinion; ex que vous pensez 
%) au snjet de la hausse. cc) qu'ôhnt Eprouvee. dd) et pour. 
ront &prouver ericore. ee) par la suite. F) la poirrer.., .. x 


— 


- 
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Fur 


&8) vis dlaprèt les derniers.gris... Ab) ponaar,’) apient dans 


le cas d’augmenter. Ak) de... ng delair mi). ginge RhpR, 
an) —— — ai! en — mr noyve 
ordre. pp) faire des remises pour le remboursem 


ement. ö 
vi“ ı F 


on * * — — 
Yntwort., 
as Er eg, i — ty. 

Hrn, Petition, : 


— St. den. 
Eine kleine Gefchäftss”) Reiſe Hat mich: an' de Beantworr 
tung Ihrer zwei Briefe von Lten und Lbſten vorigen Monats 
——— ich hole ) daher burg" Gegenwaͤretges vae Ndthige 
nach. ——— — ee j a a 
Idhr erſtes Schreiben uͤberbrachte) mir — — — —öo 
Rthlr. 780) auf C. Schrof, 3 Monate a.dato, Igzten 
— 990 ——) April. | a 
— 375— 19 auf Gottlieb ieſer ale: ; 
Nthlr. 2075 18. Bcro. a 
Die letzteren ) find bereits eingegangen, und Sie fiche 
dafılr erkannt: bie beiden erfferen au Schrof Ykny atgenopme 
uud nach Cingang *) werde jch Ihnen den Petzas aurfhreihen. 
Mit Ihrem zweiten Briefe vom 2soſten dieſes erhielt ich 
Rechnung und Connaiffement über ) die bei } Gapitain Irgens 
verladenen, Waaren i), wovon ich den Eingang beſorgen und 
ben Betrag derfelben mic} Rthlr. 3630 — 48 bad, gutſchrei⸗ 
en werre. eG x 


ESobald ermeldter Gapitaln angekommen ſeyn wird, follen zu 
Folgo ”). Des Connaiſſements die 6 Faͤſſer mir Mandeln Neo, 


47 = 21 auf gutes Lager genommen ”), imd gur Berfäpnng | 


a) que j'ai fait pour affaires. B) emp£cher: ne pas permettre. 
€) y suppleer varıla. resente. 'd) 1 premiere con Nat. "e) da 
12... cette'detniöre. ꝙ) à la rentree. N) des. i) effets chär- 
ges. *) sur le vaisseau command$ par... D) en. m) retirer, fat. 
Rn) envertu degh. - Ti — 


——— 
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Heren Paul Werkers in?) Harlem in Merpahenng gehalten °) 


werden, 2 


- Den Einfluß an Herren Schmid und Walther in Londo 
babe ich fogleih 834 beſorgt y: und von Ihrer Ordre u 
gen Annahme der Tratten diefer Zreumpe Demepfung gemacht”), 
weßhalb fie”), nad vorheriger Weberfendung des Connaiſſe⸗ 
ments), auf mich 3600 Rthir. ziehen innen *). Sobald vieß 
geichehen ift”), werde ich Sie dayqu bangchricbtigen, und die 


Sans enf Ihr Debet Ahertzagen 7). 


Hier folgt ein Preis: Cpurant über *) verichlebene Waaren. 
Rechnen Sie auf: —5 Mittheilung ?) 3 Handlungs⸗ 
—— uf Pr — — jetzt rn hr ae 

nur fo viel fagen*), daß ynſere Dftinduche Compagnie fehr ſchlecht 
wit Kater Diefter and weißem Ingwer perfehen . Mens 
man bedenkt, Haß nun ho — 6 Monaten Mangel in dieſen 
Artikeln ift, für welche täglich neue Beftellun en eingehen —T 
fo kann man ſich leicht vorſtellen, daß die —*— nothwendig 
ſteigen muͤſſen. Daher halte ich es fuͤr unumgaͤnglich nothwen⸗ 
dig »B), den gewuͤnſchten Einkanf gleich morgen zu vollziehen, 
und hoffe, Ihnen mic °°) meinem naͤchſten Brief die Rechnung 
uͤberſenden zu können. ee ae 
= Dilon. 


A, tou "dans IE’ cäd y a 1 du u) ze 
—— sur. vᷣn de gob, cond. I) si.cela alien. ' ı) döbiter de 
ante arm 3 Porter nRP opme audebit. æ) denos:.. y) ex- 
actitude à instruire... $) les varjatious qui auropt 'Jjeu dans les 
abjeh de commerce @’une place. 7) touf ce qup je puis vous 
hander pour —— c'est que... aa) oh regdit, il'arrivo.“. 
bb) comme indispensable. co) par... ru nn 


| oO) te ir, fütar. F de. 
‘Geh. 8 


Nre. Ab | 


x 


* 


Hrn. Main B. | 2 M., deu... 


Heut acht Tage ſchrieb ich mein Letztes an Sie ); ſeit dem 
erhielt ich keines der Ihrigen ). 


uni 10 — 
aſſen ‚Sie die Einlage an ben Herrn R. ſicher ablaufen ). 
Ich Habe demfelben äufgetragen, Yılr meine Mpaimurig ) 


A) je herit à yn il ya 8... 5) n’avoir ppint encore recu la 
bannen gr 0) ine za —8 
mon compte. ee ER VG 


— 


u 


faire partir. r) prendre note de 
EP 


se ägn. :d)eNvoyer. e)pbur 
re : u De 


\ ‘« 
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2: Orhoft f) Caffee, 

1Orxrhoft Indigo ıc. - we 
an Sie abzufenden d), und den Belauf auf Sie zu entnehmen. 
Sollte diefes erfolgen 6), fo belieben Sie *) feine Ziehung ans 
zunehmen ‘) und den garzen Werth verfichern zu laſſen *). 
Noch vor Verfallzeit ſollen Sie die Dedyung ”) von mir ers 


halten). 


- Bon Hm NR: werden Ihnen 

2 Säde °) Baumwolle für mic zulommen ); diele ges 
ben ?), wie gewoͤhnlich 7), über”) Lüneburg an mic. 
. Reben Sie wohl. Ich verbleibe ꝛc. Sch 


) barrique. g) dans le cas ou cela aurait lieu. A) vouloir; 
ft vous plarra. 7) honorer aa traite. k) faire soigner l’assurance. 
D gn recevra: avant .l’Ech6&ance gch. m) les fonds ne&cessaires. 
na) Mr. N. enverra. 0) balles.- p) les faire paser; les exp6dier, 
Jut. g) comme de coutume. Tr) par la voie deL. 


Yntwort. 
Hm. Sch. in M. Ä Be den... 
Zufolge Ihres Auftrags vom ... habe ich die verlangten ®) 
Waaren fogleihh eingekauft *), und foldhe bereits in‘) das 
Schiff: de Hoop, Schiffer Termer, and) Herrn ©. nad ?) 
Hamburg verladen °). Den. Verladungsfchein.®). fende- ich ®) 
mit heutiger Poft dem Hamburger Freund zu, und entnehme 
dagegen auf ihn, zufolge Ihrer Erlaubniß 
Kronen 2182: — auf 2 Monate!) zu 27% Schil., an deren 
Annahme ich nicht zweifle®). - - cr | 
Inliegend ) erfolgt die Einkaufsrechnung ”), deren Bes 
trag Sie mir zu 27%, ©. mit Kr. 2182 gutfchreiben wollen"). 
Der Schiffer °) gedenkt md) 8 Tagen abzugeben ?). Gott 
gebe”), daß er glüdlicdy °) in Hamburg ankomme. 
. Sch hoffe, Sie werden mit diefem Verfuche vollfommen zus 
frieden feyn. Sie haben die Preife fehr niedrig beſtimmt); ich 


„ —— * 4 
a ” “.r — 
® 
20 qn a commises. 


— 
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habe daher Mühe gehabt, ſolche zu bedingen“). Der Indigo 
ift feit vorgeftern um Sou geftiegew”). Der Borrath an Kaffee 
iR fehr gering *),; ;und. der Branntmein”) fcheint?) ebenfalls 
höher zu geben. : In den mehreften andern Waaren ift feine Be⸗ 
wegung *). An vielen Artikeln haben wir Mangel“): Uxafere 
weitindtfchen ?>) Schiffe bleiben °°) wider Vermurhen fehr lange . 
aus, fo daß eine plößliche Veränderung erfolgen muß 2), welche 
nicht anders ald zur Erhoͤhung der Preife — kann *). 
Sie werden ſich dieſer Nachricht zu bedienen willen). 


Würdigen Sie mid) ferner ee) Ihrer werthen Befehle; 
aus der Folge ii) der Gefchäfte werden Sie fehen }}), wie reds 
lich KM). ich Sie bediene N). Ich bin ſtets mit Hochachtung ıc. 


R) avoir bien de la peine ä les.obtenir. v) Hänsel: rencheri 
de... w) les previsions de caf6 sont peu considerables. x) l’eau- 
de-vie; ) .paraitre .deveir &galement haysser. 2) il n'y a poimt 
de variation pour la plupart des... aa) manquer meme de beau- 
coup d’objets. 55) des Indes Occidentales. cc) ne pas arriver. 
dd) de sorte qu’on peut s’attendre a un changement subit. ee) ne 
pouvoir que produire une augmenfation de prix. ff) savoir ce 
ul aura ä faire, (se regler) d’aprös ces avis. gg) continues 
honorer qgn de. „. Ah) reconnaitre, voir, ü) par Ja;enite. 
kk) avee ‚quel zile., U menager les interäis dgn. 

er oo. — F a 
Nro. 47. ' : £ rue, ⸗ 

Fuͤr Rechnung y gen. N. babe‘ ich, Taut *) Segen Ä 
Verladungefcheind’”), mit dem Schiffe de Hoop *), Schiffer ) 
Xermer, an Sie verladen °); u a — 

2 Orhoft dafs Nro. 1. 2. ei: 
1 Drhoft Indigo Nro. 3. u. 


Der Schiffer geht h) mit‘) dem erften änftigen Winde ab. 
— gluͤcklicher Ankunft") belieben!) Sie den Empfang die⸗ 
fer Güter zu beforgen =), und damit nach Hru. R's. Verlangen 
zu verfahren). ne. en j 
— entnehme ich dagegen ?) auf Sie?) 


2» 4000. Su Gunflens) Heinrich Chrifopp 


ı 


Zu )) conformemient a gch. 5) le connaissement ci-inclus ,: ci- 
Jöiat.: c) charger a Padresse, d) pour... e) sure vaisseau l’Es- 
Perance, f) capitaine. g) barrique. A) partir; mettre & la-voile, 
At: h an, k) a son arrivee. Z) avoir soin, fat. m) retirer. rt) suivre 

ordres. 0) pour mon remboursement. p) tirer surgn. 9) ordre 
de gn; ‘en faveur de gu. 5 MT, 
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Eröh_682; — zu Ghupfien Hermann Zerab - — 

Ecaus 3182. — 2 Monate dato zu 27°, bill: | 

u — — ES 9. har 
e dardber em‘ ——— ⸗ n hm 

fel Nachricht davon gegeben haben wich‘); e 

" Bedienen h meiner Dienfte bei") Gelegenheit. 

Am Ecilufe Hefe! ar ih due Di afe Bein Waͤaren u h: 

an. Sollten Sie etwa ubthig haben 9), ps erw 8 

Befehle ). Sie werden mich jederzeit b A 

nn Anden, Air at ans Achtung —** 


7 reegmmander dhenomr geh. 5) Vontendde Ausc Jmi: 
ledit — gqn ä cet effet, fr. passe. u) ea nlore 
qn; a qn de res ordres. v) dans l’occasion; en toutes ren- 
contres. w) envoyer; 'jeindre ici; wm trouvers-di-joint. x) le 
rix courant de nos articles Y) si quelques-uns vous convien- 
ent. zZ) honorer qm de — ordres. eou rn ä les ert- 
euter avec zele. 


Nro. 48. | . — 7 


. Sm m. in N. 9 4 geren. tms... 


Heute acht — ſchrieb wo Ihnen, und zweifelte an dem 
Empfang meines Briefs nicht*). Seitdem bat der Fuhrmaun 
3. das Faß Indigo Nro. 1. geliefert *). 
£ Nr — a *) Bir 

t ge 
por dem u 
würden — —— * 

t geglaubt haͤtten, mirn 
= ver Eile h) —ea hehe e). 
wie ich ain :beften damit zurecht I 
: Beiliegend erhaften Sie ) nach Ihrem Perlan en die 

‚Hriginat: Einfaufrechnung *) vom dem Faß Inötgs "um fe 
zu Erhebung der bedungenen ?) Havarie vorzeigeh ) zu Fin. 
39 gaunie ae daß: fie nothig Avn mise, ha Sie ſih m mit 


%) qn aura sans doute recu 'la lettre que gu’ dus Scrinit il ya 
jours. remettre. ) — fait ouvrir. c) an u pre 
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rn * ae . ER Meg, 


4) — en particulier « avec gn. I pP) — tenu de; vᷣtre Ans 
; * de... — ainsi il me — au gch est inutile. ?) 'd’apres. 


NAnSP, 2 CELL doute aeie PP 
ti t ‚sur quel pie uel 
——— — —— 
— Pe une: a 5: aa) rögler. BB) prendre assuranoe, 
fire — — benöfine i imaginalze; ir 
Da, En ae nt ; 


gntworet. a. 


N [} 
Be ae 


wi ‚Debag ir in Auge MR, ben 25. Hr .. | 


3) By: “ei Aalen Bath - 
MI RAL ir “= N aare o " ji 1— 
austrocknen laſſen, wenn wir nicht eines Theils *) "befärchet 
— daß bei Herannahung ber Meſſe bie Fracht tum ein 
vie Aa an wärde #33: Andern Theils) glaubtan 
Bir, eg wuͤtde aligenehnt feyn;,; die Waare zu rechter 
—X —— daß wir gin Kathfamften ©) erachteten, 
mit ‚der Wepfendung nicht zu fäumen. Der Judlgo wär ſo ſehr 
ocknet, daß er, unſerer Einſicht ach b)., yon der Seuche 
feinen ferhern Schaden untertvege nehmen Tonnte, und 
f\ Se wir, Br toepden unet mr ahten je bie Bei Art 


EI 


a), avec laisirı. b), par. %) d’ eoͤre. ) gu rais h 
ori de I foire, ipa fraia de vun nö ... "Si n'e ‚mn * 
«si de lautre moug n’avions int. N Di l’avoir Promp- 


HI dl 
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Die Original factut fenden wir inllegend zuruͤck; ui 
haben Abſchrift davon nehmen laffen*), und) diefe iſt und 
genug. Ungeachtet”) der Werficherer 10 pro Gent mit einge: 
f&hloffen *), fo muß dennoch die Redmäng bei dem Dispofitur 
eingeliefert werden °); um nach %) dem eigentlichen Betrag ders 
ſelben, und nad) dem Verhaͤltniß ) der Ladung umd dei 
Schiffs, den großen: Schaden“) Zu berechnen e). Hierwmter‘) 
begreift man alle Unkoften, die zur”) Nettung des Schiffs und 
der Ladung angewandt wırden"“). Bon”) den 10 voni Yun: 
dert aber, die Herr N. als Verficherer zu”) dem befoudern 
Schaden mit eingefchloffen *), wird *) Die Schiffsfracht *) ,; die 
gernbhnlidde Havarie **), die Koften >), das Faß von Car 
baven herauf zu bringen, das neue Zap“), und andere Meine 
Auslagen 24) bezahlt. ' Wleibt *) nad) Bezahlung aller dieſer 
Artikel noch etwas won den 10 pro Gent übrig, fo kommt es 
dem Verſicherten ee) zu Onte). . 


Die Schaͤtzung bed Faffes haben wir m br, nach den 

aufgegebenen Koften ''). in franzöfifcyem. Gelde %), nebft *) 

Der Berficherungsprämie °”), genommen ?*),. indem. dieß ganz 

willkuͤrlich ift °), und ſeibſt die bezahl te Prämie ?r) von 

ſichert werden kann. Daher kommt es, daß die verſicherte 

— den coursmaͤßigen Pelauf ‚per. Einkaufsrechnung über: 
eigt 19. 


u — — J NE Ba 1 — — 7 
. ‚Die Verſicherung des Werths einer, Waare iſt unbeſtimmt; 
derſeibe farm fo hoch oder fü niedrig angegeben “) werden, al$ 
es der Eigner verlangt; und fo iſt es auch erlaubt, einen ein 
5 yı fäire tirer topie; I) ce qui sufllti‘. m) quoique mit dem 
2 .n) avoir gaeordf geb; Tre conyeny de-gck. -0) em-pfo- 
duire, remettre le compte a. l.expert. A exalyer, estimer., g)d’a- 
präs le montant. r) la, grosse avarie. _s).a raison de toute Ja car- 
gaison; de toute la chat e.“t) sous le nom de grosse avarle. is) fait. 
v) soil pour sauver 16- Bätimient; le vaisseau..... : 0) quant aux. .- 
:x)'aecordet. ©. megew.bed pars. passe Gr. 288. (Nro. 202) ) pour 
«raries simples. - 2). an en paie. ) le frei. aa) (noyer-avarıe.) 
5b) la twansport du tonnean ... , cc) le prix du tonnedu meme. dd) el 
autres petits frais, döpenses; f. ee) si, apres.. . il reste. .» 
‚f) revenir, appartenir à qn. 88) les assures. Ah) é valuor de 10% 
neau. ii) d’apres la note des frais, oder: l’estimation de gch a € 
Saite Kapres Ta note · · khy'en argent de Franco. mm) eg nous 
yavons ajoute. 'nn)la pritme d’ageurance, (v. ce mot.) 00) ces deuf 
Articles -stant arbitrairäs. pp) la prims;. le prix qu'on a paj& 

g) surpässer; d’aprös Id cours ‘(au eours) ordinaire, io moniaat; 
ja valeur de... 77) arbitraire: 35) portso, mise... ee 


J 
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gebildeten Gewinn darauf, zu, ſchlagen i), und dieſen mit dem 
wahren Werthe der Waare zu verſichern. 


Nach ausgemachter Schadenberechnung **) muß der Ver⸗ 
fiherer: den großen Schaden »5) nach =) dem Werth des 
verficherten Guts erftatten”"). Der Erfaß für befondern Schas 
den aber bat mit jenem nichts zu: ihun?”y, fonbern wird. vors 
gedachtermaßen *) zur Weftreitung?) der Heinen °) Unkoſten, 
und zur Dergätung fir ven an den Waaren gelittenen Schaden ?), 
oder für ————— 9 des vertäuftichen Werths berfelben, 
verwandt.” 


Mir gleuben, Ihre Fragen nun Binlänglich e) beantwortet 
zu haben‘). Es. wird uns freuen, von Ihnen zu hören, daß 
Sie damit Ber find’). Mir au 


“ 


#) y joindre . Fr uu) l’estimation du dommage. Etant faite. 


. vv) rembourser; restituer. ww) la grosse avarie. zz) a raison 


de... yy) n’avoir rien de commun ayec celle-lä; &tre un objet 
a part. zz) employ& ägch. .a) de la maniere susdite. 5) à payer. 
c) menu. d) dedommager des pertes qu'ont eprouvees les mar- 
ohandises en elles.m&ömes, reparer le dommage qu ont... e) ou 
dans la diminution de\leur valeur ä la vente. f) re ondre ä.gch 
) suffisamment; > maniere assoz ditaillee, diffuse. A) etre 
satisfait de gch. | 


” .. Nro. 40. 
Hrn. N. in... D., den... 


Drei von Ihren werthen Briefen, vom :20ften,. 29ften 
Dctober und) 5ten diefes liegen unbeantwortet bei ung °), 
Mir finden nichts darauf zu erwiedern °); der Inhalt eines jez. 
den ift zur Richtigkeit gebracht °) worden. 


Dem Ballen Nro. 8. bei Zuhrmann Beer 9) fehen wie 
noch entgegen.°).: Die darauf *) vergefchoflenen Te I 
belieben ©) Sie auf neue?) Rechnung zu fen. - - 


Unfere alte’) Rechnung wird fich mit w) inliegendem Bed 
fel von Rthlr. °) 144. Schill. 9. auf P) Johann L, (liefen ”). 


a) avoir a —* a gch des 20... Oct. 
trouyer rien que de juste, de onforme. d) en 
gner le contenu. Y n'avoir pas encore recu; ı 
core remis à qn que. le voiturier B. a cha 

h) porter änouveau.compte. 2) les frais; les debc 
occasion. D) Fancien. m) se solder. n) par, 0) ris 


N 
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r den BEOBEEIGER Vorſchag⸗ sehe u 
-— A ws ’ 


- a Kuryem wird wieder tine Kiſte von Herrn Dtte einge⸗ 
ben"); dieſe erwarten wir ") mit‘) erfier uhr gelegenket 


Mimen*),. fo Sefehlen © frei). Mir iverde miß beflre 
Den #), on u zen, do fe Mir fin 


g) &tre bien obfipt de... 7) avänceı due di a Fäheh >) la 
promptitude; le zele avec lequel a eıp6die €) ‚marthendi- 
ses. U) recevoir. ©) avoir soin de l’eavoyer; Je Ja faire parve. 
nir. w) en droiture. 2) par. Jy) faire passer Fincluse a son 
adresse. Z) si nous pouvons vous (si vous nous croyez en £tat de 
vous) rendre quelque service. aa) disposer de qn avec franchise. 
bb) s’efforcer. 


Yntworkt, 


Hrn. Milot in D. N., den... 

Ihr werthes Schreiben vom 16ten dieſes iſt verwichenen 
Hofttag?) richtig bei uns eingegangen ).. 

Mir hoffen, der Fuhrmann C. werde ſeitdem ?) den Bal- 
Ien Nro. 7. unbefchädigt °) Keliefert haben °). Inliegend folgt‘) 
die Unkoftenrechnung ©) darüber *); den Betrag bitten wir‘) 
uns mit‘) Mi. 15. 6 Schill. gut zu ſchreiben *). 

Die und uͤbermachten ®): BR — 
Beo. Rthlr. 144. 9 Schill. auf Johaun L. find ungehorhiheh,*) 
worden. Sie *) machen unſern Vorfyuß?) aus; had, Ein: 

ft dalhit 


gang ) werden wir Ihre Rechnung dankbarli 
abſchließen ). — MA 
Die Kifle von‘) dem Herm Otto werden wir wach") if 
ser Ankunft, obne Zeitveriwft, an Eier abſenden 5). 
Ihre Einlage”) iſt fogteich abgegeben ) worden. 


c) Avoir remis. 
le compte des 
s plaira, vous 
à remiise ge . 
st eräle A de. 
alder: t) 9. 
aussitot; de 
sans delai. 
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Gechren te nas feriher mit Ihren werthen Befehien; wir 
werben denſelben ti akem Wolge?) leiſten. Für Jht geneig⸗ 
A Anerbieten find wir Ihnen Febr — und werden 
ir: die Freiheit nehmen, bei Gelegenheit Gebrauch davon zu 
machen. Leben Sie wohl? wir grüßen Sie freandfcpaftlich, un 
verbleiben ft m Se a 
r 


M exbeuter. 2) remertier da geh; dire obliges de gch. 


Nro. 50. 


Geſtern ift der Fuhrmann C. mit Ihren 5 Fäflern Garn 
Nro. 10 — 14: glädticdy bier eingetroffen ). Es mar eben 
Me ver Zeit ®), da Capitain Diron im Begriff war °), feine 

nker zu lichten ), und feine Meile nach anzutreten )3 
mit vieler Mühe Habe ich ihn dahin gebracht‘), Daß er die ers 
währen 5 Käfer och eingenommen Hat 5). Inkiegend ers 
theile ich Ihnen die Mäloflinrehinung von 16 Rthlre 20 Gr., 
für deren Betrag Sie mir Rthlt. —) zu creditiren belie⸗ 
ben ). Das Eonnaiffement fende ih heute nah H. an ®) 
Herrn Johann L. e 

Der Schiffer ift noch geflern unter Segel gegangen !), und 
da der Mind guͤnſtig tft”), fo hoffe ih, daß er die hohe See 
bereits erreicht haben wird ”). — — 

Nach London liegen jetzt zwei Schiffe in Ladung °), welchte 
innerhalb 14 Tagen ſegelfertig ?) ſeyn werden. Haben Sie 
noch einige Güter 2) dahin, fo belieben Sie mit der Abſendung 
nich get A a a ee 

it der größten Hochachtung verbläibe ich ... 

a) arriver. 5) dans le moment oü,.. 9 aller, rel. &. Gr. 298. 
(Nro. 428.) d)leverl’ancre. e) partir pour... f) parvenir avec 
bien de la peine à goh. g) faire charger... Ah) vous voudrez 
bien m’en er&diter; du miontanit destjuels... 7) en louis. A) gch 
sera envoyé ... à qn; &MYr.J.... deH Di mettre ä la voile, def. 
m) etre favorable, p- prâs. n) etre en pleine mer, futur. 0) on: 
charge en ce moment ... pour Londres. P) partir; mettre & ia 
volle, futur. 4) pour eette place. 7) häter. 


> Bmweiter Brief. 
Bor acht Tagen hatte ich die Ehre, Ihnen den Empfang 
und die Verladung *) Ihrer 5 * Garn beib) Schiffer D. 
zu melden, welches ich hiemit ) beſtaͤtige. 
e) et l’expedition. 5) par; c) par la presente, 
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Es iſt mir ſehr leid, Ihnen zugleich bie unangenehme Nach⸗ 
richt geben zu muͤſſen ?), daß, nach eingegangenem Bericht) 
von. der See, dieſes Schiff auf den Juͤtlaͤndiſchen 6) Küften 
gänzlich gefcheitert ), und Schiffer, Volk und. Güter‘) völlig 
zu Grunde. gegangen feyen*), Daß man wenig Hoffnung habe), 
von der fo reihen Ladung das Geringfte zu bergen !). | 


Es ſchmerzt mich ”) diefes Ungluͤck um fo mehr, da mit 
befannt iR"), daß Sie Ihre 5 Faͤſſer Linnen nicht haben: ver: 
fihern laffen, und alfo diefen) Schaden allein tragen muͤſſen. 
Möchte Ihnen derfelbe durch andere vortheilhafte Gefchäfte reich: 
Lich erfegt werden ?). 


Die gefammten Einlader ?) diefes Schiffes haben fich. heute 
verfammelt, und befchloffen, einen in ſolchen VBorfällen erfahrs 
nen‘) Mann auf das fchleunigfte”) nad) dem Strandplat ‘) 
abzufenden, km, wenn etwa Güter aus dem verunglüdten 
Schiff antreiben follten *), für deren Bergung ’) und Ruͤckfor⸗ 
derung die ndthige Sorge zu tragen,- unb von feinen Verrich⸗ 
tungen den aus den Einladern ‚erwählten beiden Deputirten for 
gleich Nachricht zu ertheilen ”). — 


Ich habe, als Verlader Ihrer fünf Faͤſſer und noch ande ' 
rer Güter, ebenfalls darein gewilligt ), weil ich dieſe Maß 
regel”) fuͤr nothwendig erachtete, und ich hoffe, es wird Ihnen 
auch nicht zuwider feyn*), indem, wenn wider Vermuthen dieß 
Geſchaͤft auch fruchtlos ablaufen follte *), die Koften für je 
den Einlader >?) nur fehr wenig ausmachen koͤnnen °°). | 


Im Fall noch ‚einige Güter geborgen ) werben ſollten %), 
. fo 


d) avoir à marquer, à annoncer. e) j'ai regu hier l’avis; 
Yavis etre parvenu. f) s’etre brise sur; avoir echoue. 4) Islande. 
h) l’öquipage. ) et est perdu corps et biens. A) y avoir peu d’es- 
perance. /!) relirer. m affligergn. n) que jesais. 0) cette perte 
tomber entierement à la charge de gn; ga en supporter seul... 
p) en dedommager. g) tous leschargeurs. 7) au plus töt; entoute 
diligence. s) sur les heux; sur la.cöte. 9) experimente pour ces 
sortes d’accidens. u) afin que, dans lc cas oü quelques eflets 
seraient jetes sur le rivage. v) les retirer.” w) en donner aussi- 
töt avis aux. deux deputes choisis parmi les chargeurs. 2) consen- 
tir a cette rösolution, mesure. Y) la juger, p. pres. z) la desap- 


prourer. aa) quand bien m&me, contre notre attente, elle serait 


sans ‚fruit, sans Succes; ne produire aucun fruit., 55) les frais 
qui en rösulteront pour ga. cc) ne pouvöir Etre considerables, 
p- pres. dd) dans le cas oü Y’on röussirait‘ä gch. ee) sauver, Te- 
,‚ tirer. 








E 
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fo ift es ndthig, daß ich den Inhalt und Werth Fhrer fünf Fäffer 
genau weiß”). Senden Sie mir daher die Rechnung darüber se), 
damit ich bei diefem Vorfall keinen Anlaß zu Aufenthalt gebe**). 
Ich erwarte Ihre ferneren Befehle), wie **) ich mich verhalten 
fol: und werde Fhrem Willen in allen Stüden genau!) nach⸗ 
fommen und alles Mögliche anwenden, Ihren Verluft zu vermins 


den "=), und Sie zu dberzeugen, daß ich mid) jederzeit mit Auf- 


richtigkeit und befonderer Hochachtung nennen kann "”) ıc. 


M subj. Siehe savroir, Gr. 252. (No. 377). gg) en faire pas- 
ser (tenir) le compte. Ah) n'y avoir aucun retard de la part do 
n oder: la chose n’öprouver aucun retard .. .., 2) les ordres. 


kk) au sujet.de la conduite qu’on doit tenir, nder! pour savoir 


comment !'on doit se condwire dans une affaire. ZI) les executer 
ponctuellement. mm) alliger .na) ötre veritablement. 


Dritter Brief: 


Geftern erhielt“) man von dem®) zum Bergen ber Güter des 
verunglädten Schiffes abgefandten Bevollmächtigten") die Nach: 
richt, daß bereitö?) verfchiedene Waaren gerettet‘) find, von 
denen er zugleich ein Verzeichniß eingefandt har. Es findet fich‘) 
darunter eine Kifte, welche dem Zeichen nach®) eine von den Ih⸗ 
rigen ift; ich münfche daß es fich fo verhalten moͤger). Ver⸗ 


fchiedene Stuͤcke Leinwand find angetrieben‘), woran aber Fein. 


kenntliches) Zeichen zu finden ift*). Man erwartet mit”) der 
morgenden Poft ein vollftändiges Verzeichniß”) und weitere Bes 
richte") von feinen Verrichtungen?). 


Der mir mit Fhrem letzten vom Sten dieſes uͤbermachten 


Rechnungen werde ich mich gehdrig bedienen Y, und bei dieſem 


Unfalle Ihren mir ertheilten Befehlen gemäß verfahren”), wie 


. wenn der Schaden mich felbft betraͤfe?). 


Verlaſſen Sie fich feſt darauf”), und ſeyen Sie verfichert, 


: . . ' [A 

a) la personne qu’on a envoyée. 5) ä la recherche des effets 
appartenans au vaisseau naufrags. c) communiquer... la nou- 
velle. d) quelle. e)rstirer, anter. f) il s’y trouve... g) qui, 
ä en juger par la morque, h) ce que je desire vivament; desirer 
que cela se confirme. D) ers Aterre; sur le rivage. k) mais sans 
märgtte. /) qui puisse les faire connaitre m) par. n) une note, 


une sp6eification Re 0) ayis ulterienr. p) de.ce qui aura et& 


fait. 9) faire usage du compte...... 7) Be conduire dans cette af- 


faire suivant les ordres de gn.. s) oomme si.le dommage regar- 


dait personnellement qn. &) compter sur cette assurance. 
Mein Gandlungösriefe, Gr Autg. 
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daß ich nicht unterlaffen“) werde, Ihnen weitere zuwerläffgere‘) 
Nachrichten zu ertheilen, fo bald es gefcheben kann"). 
Ich habe die Ehre zu ſeyn ıc. 


=) ne pas manquer. v) detaille et sür. w)le plus töt possible. 


Nro. 51. j 
Vorwürfe wegen fchlecht ausgerichteter Aufträge. 


Hm. 3. in 9. J F., den... 
Ich muß Ihnen den richtigen Empfang der 
8 Faͤſſer Thran®) und 
14 Tonnen Häringe anzeigen ®), mich aber auch zugleich) 
beklagen, daß ich mit!) erfterem Artikel wieder fo ſchlecht 
‚bedient worden bin“). 
Sch habe Ihnen bereits bei‘) der vorigen Sendung meine 
Unzufriedenheit zu erkennen gegeben‘), und bewiefen, daß ic 


Schaden darans) litt. Sie fcheinen*) aber darauf Keine Räd: 
fiht genommen zu haben‘), weil Sie mir .fo fchlechte Waare 


ee Eine folche Behandlung habe ich in Wahrheit nicht 
verdient"). | — 

Anliegend folgen!) 112 Rthlr. für die 14 Tonnen Emder 
Häringe. Der Thran aber bleibt für Shre Rechnung und Ge 
fahr liegen”), weil ih ihn nicht brauchen Tann’). Le⸗ 
ben Sie wohl) F P. 


a) accuser, devoir accuser la récoption de gch. 5) huile deba- 
leine. c) &tre de nouveau tr&s-mal serwi,, inf. d) dans. e) expri- 
mer; marquer. f) au sujet, (ä l’oceasion) de geh. g) damontrer 
qu'on &prouve de la perte. h) paraitre. i) y avoir, y prendre 

Apard #) je n’ai sürement pas merite que qn me traite de la sorte; 

oder: un pareil traitement. /) gn trouvera ci-joint. m) la laisser 
pour le compte de gn. n) ne pouvoir en faire usage. o) saluer M; 
avoir l!’honneur de saluer gn. 


Antwort. N 


Die mir unter bem 12. d. 9 
be ich empfangen, dabei aber mit : 
würfe über“) die vorgeblich ſchlecht 
lefen?). Ich wuͤrde mich vor m 
fähig mwäre°) , wiffentlich einen $ 


a) indef. von rcmettre ‚ envoyer. 5) mais voir ayec beauconp 
‘ de chagrin (de' peine). c) les plaintes que gn forme, d) rougit; 
avoir honte, 8) ätte en dtat, 


? ER. et 


9% 


‚mal gervir.gn, aveg conaipsande 





— — 
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i ® 
und ich weiß zu gut®), daß ich mir Hinfichtlich Ihreri) nichts 
babe zu Schulden kommen laffen"), ald daß") ic) Ihre ungerech⸗ 
‚te a = .. ») — — — 
Ich muß Sie daher bitten, 2 umgehender ? 
settäden,- 66° Sie’ den Thran behalten, As lich zn dem Betrage a 
fchuldig befennen wollen), oder nicht? Im legten Falle wird eine 
Unterfuchung fachtundiger Perfönen”) uns auseinander helfen‘), 
und ich weiß gewiß, daß ich der die Koften bezahlende Theil nicht 
ſeyn werde‘). Ich wuͤnſche aber, daß Sie ſich Befinnen"), und 
zu dem erklären mdgen”), was bie Billigkeit erforbert”),, da⸗ 
mit ich noch ferner mit Achtung und Ergebenheit feya kann) 
I f Ihr ne 


g) etre trop sür; savoir trop bien. k) n'aveir commis aucune 
faute; ;‚n’aveir rien à sareproecher. :) dans l’ex&cution de vos or- 
dres. A) pour. I) pouvoir supporter. m) les inculpations. n) et 
votre ... procede. 0) vouloir bien declarer, futur. p) par le pro- 
chain courier. g) et se reconnaitre debiteur du montant: r) une 
visite d’experts. 5) mettre W’accord; terminer un differend. £) etre 
assure que qn on supportera les frais. 2) yreflichir. vo) prendre 
pne resolution. w) conforme al’equite. X) powvoir continuer d’etre. 


Gegenantwort. 
Hm. 3. in H. GF., den ... 
| Mein Herr! 


Drohungen“) find das Mittel nicht?), womit Sie mich be> 
‚wegen Innen‘), ſchlechte) Waare für gute von Ihnen ans 
zunehmen‘). Und wie fein auch Ihr Gefuͤhl für Rechtſchaf⸗ 
Fenheit ſeyn mag‘), fo halte ich mich doch, um es zu glauben, 
lediglid) an meine Erfahrungen®). Ich werde demnach die be⸗ 
liebte Unterſuchung ruhig abwarten, und habe den Thram mitt- 
terweile der Aufſicht der biefigen Uelteften übergeben"). 


Dieß habe ich Ihnen hiemit melden‘) und zugleich bemer- 
ten") wollen, daß ich nım wohl nicht mehr feyn kann ꝛc. ıc. 


. ° vi 
a) nicht.des menaces (No. 146. 1). 5) ne sont pas un moyen. 
c) qui puisse engager gn a geh, subj. ch prendre, reccvoir pour _ 
bonnes. e) qui ne le sont pas. ) quelquc delicat, (sensible) que 
gr seit sur.ce qui touche Ja probitö; (sur le point ‘do probite). 
g) ne pouroir s’empeolier d'’en croire !’tvidence. h)faire, en atten- 
dant (entretems) voir Rhuile aux anciens marchands de cette. 1) voilä 
‚Texplisatian dont j'ai eru votre lettre susceptible; voilä co que j'di 
era dproir vous r&pandee, x) pt iy — — 


— 


j \ 
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Nro. 52. 
Schreiben an eine Magiftratöperfone) in der Sache b). 
Wohlgebornuer, H., di... 


Hochgeehrteſter Herr! 


Sch habe unter dem 28.°) ul. an Herrn P. auf fein Ba: 
langen‘) vom 20ften defielben Mts. 8 Faͤſſer Thran umd 14 Ton: 
nen Emder Häring überfandt ?). Fa feinem Schreiben vom 12. 
Yug. (Beilage A.) meldet er mir den richtigen Empfang der Was: 
ren, und überfendet mir die Bezahlung für”) die Häringe, zeigt 
aber’) auf eine fehr empfindliche Arts) an, daß er dem Thran 
nicht annehmen Fhnne. Ich bezeigte ihm‘) den 20. d. M. über") 
diefen Entſchluß meine Verwunderung, weil ich gewiß bin, iin - 
sedlich bedient zu haben"), und äußerte den Wunfch, daß er fih 
befinnen möchte‘), weil ich widrigenfalls”) den koſtſpieligen 
Weg?) der rechtlichen Unterfuchung‘) einfchlagen *) müßte”). 
Wie er diefe Erflärung aufgenommen babe, beweifet BeilageB.') 


Enr. Boblgeborn ergebenft, in meinem Namen doch nody 


bloßem Eigenfinn?”) follte Unannehmlichleiten zusiehen ee) wol⸗ 
len. Wenn aber auch das nichts fruchten follte 4), fo bitte id, 
ihn gerichtlich zu belangen“), und den Ausgang der Sache‘) 


4) un homime de loi. 5) concernant (touchant) cette affaire. 
c) en date du... d)envoyer, expedier, indef. e) deson ordre, 
sur son ordre du 3... *) de J) declarer. g) en termes 
pleins d’amertume. h) sür d’aroir bien servi gn. i) exprimer. &) de 
gch. I) et mon d&sir de lui voir d’autres sentimens. m) parce que 
(nicht puisgue, S. Inhalt.) dans le cas contraire. r) se voir coR- 
traint de fire gch. 0) prendre. p) la voie dispendieuse. g) un 
eramen juridique. r) Tincluse B. vous instruira comment il a &C- 
cueilli cette explieation. s) la fächeuse necessite. £) le parti; la 
voie. u) indiquer. v) prier qn. w) tenter. x) les voies de la 
douceur. y) aupres de gr. z) ne pouvoir croire. aa) qu'un homm® 
veuille. bb) par pure opiniätrete. ce) s’attirer geh; s’expeser # 
och. dd) une — e sans fruits, rel. — — 
quement contre gqn; ursuivre gr en justice ssue 
cette affaire; ober; — aetis affaire par les volle judieiairet. 
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der Gerechtigkeit zu überlaſſen ). Sie werben dazu**) durch 
angefchloffene, von mir unterzeichnete"*) Vollmacht berechtigt‘). 
Es verſteht ſich von felbft!!), daß ich Ihre Bemuͤhung in der 
Sache pflicht maͤßig erfennen”") und mit aller Hochachtung 
feyn werde Ewr. Wohlgeboren °°), | 
ganz ergebenfter Diener 
M attendre de la justice, oder; de cette voie... hh) a cet effet. 
ii) vous tröuveres ci-joint... Ah) muni de mon seing; de ma 
signature. Ü) je crois superflu (imutile) de vous dire. mm) re- 
connaltre, se faire un deroir de reconnaitre les soins que gr vou- 
dra bien prendre en cette occasion. zn) Monsieur. 


Untwort. 
Hochgeehrteſter Herr! 


Ich habe Ihr werthes Schreiben vom Tten d. M.*) erhals 
ten. Ihrem Verlangen gemäß?) habe ich Herrn P. von dem mir 
gegebenen Auftrage ?) unterrichtet°), und ihn zu gätlichen Verbands 
lungen?) zu bewegen gefucht‘). Er befteht uber daraufs), daß 
der Thran dic fey*) und daß er ihn für den ihm ausgefegten*) 
Yreisi) nicht brauchen koͤnne. Auch fcheint er hierin das 
vorläufige Gutachten!) der Älteren Kaufleute”) hierſelbſte) für 
ſich zu haben. Er iſt indeſſen erbötig‘), ihn mit 5?) p. C. Ras 
batt zu behalten). Es fleht demnach nun bei Shnen”), 
ob Sie diefen Vorfchlag annehmen können und wollen, und 
ich erwarte darüber Ihre beliebige Entichließung. In je⸗ 
dem Kal’) werde ich mir angelegen ſeyn laffen‘) Ihre Aufs 
träge aufs Genauefte zu beforgen“) und mit befonderer 


Hochachtung feyn”) . . 
N , r 
F., den ... ET Diener 


a) la lettre dent il vous a plus honorer gn le 7 de ce mois. 
b) suivant les däsirs de gn. c)instraire qn degch. d) de vos dis- 
positions; de Y’ordre que gn a donne. e) tächer de döterminer 
gan a gch. f) un arrangement, à l’amiable; traiter amiablement. 
gygereister ädıre, Äh) pres. indic. i) au prix. k) que vous la 

vez notee. /!) la decision. m) des negocians. n) de cette ville. 
0) s’offrir neanmoins. p) garder. g) moyennant un rabais de5... 
r) c'est agn à voir. s) dans tous les cas; quel que soitle parti 
que vous preniez. ) mettre le plus grand söle a gch. u) executer 
‚ lesordres de gn.. v) et à vous prouver que jo suis avec «.. . 
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| Gege van two‘). 
Wohlgeborner, . u 
Hochgeehrteſter Herr! ö 


3u Folge des‘ Schreibens Ewr. Wohlgeborn?) vom 15. d. 
Mts. muß ich es fuͤr rathſam halten“), den Vorfchlag meines 
unbilligen Gegners 9) anzunehmen , doc) unter der Bedingung *), 
daß ich nun weiter") Feine Koften‘) und Umftändes) habe, 


und in 14 n den Betrag des Thrans erhalte. - 
Ich! le Ewr. Wohlgeboren ‚meinen. gehorſamen 
Dank) fı dabei‘) angenandte”) Vemuͤhung ), und 
behalte mi Ihnen nach vblliger Beendigung?) dev Sache 
denſelben! zu beweifen”). Mit vollkommener Hochachtung 


Ewr. Wohlgeboren | 
gang Rh Diner 


a) replique. 5) dont vı 
plus prudent. d) un injuste 
la condition neanmoins, f) 
futur. g) ni aucun debat. ı 
3te Regel. 7) et qWilme r 
de 45. M) agröez, s’il vous 

sanee ‚Pour gch, au sujet dı 
mens de gck. m) les peines ’ 

o). dans cette affaire‘; & cctt — 
que la chose (cette.affaire) s 


Antrag an einen: Rechtogelehrten wegen einer 


Schuldforderung *) : 
er ! M., den ... 

Wohlgeborner Herr, | “os 
Dochgeehrtefter Herr Doctor! . . 

Auf Empfehlung meines Freundes, des Herrn B.“), nehme. 

ich mir die Freiheit, mich. in®) einer fehr unangenehmen Suche an: 

Sie zu wenden, 'mit dem Wunfche‘), daß Ewr. Wohlgedoren: 

auch mir die guͤtige Unterſtuͤtzung ) und rechtliche Hilfe‘) da⸗ 


*) lettre a un avocat au sujet d’une dettc. 2) sur la reoom. 
mandation de qr, mon ami. 5) pour ach: c) esperer, pres. odere 
:p. pres. e) la bienveilladce. f) et le sele. ' 


⸗ 
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bet ſchenken ) mo chten, mit welcher Sle die Streitſache) 
a Sreundes auf eine fo vortheifhäfte Art“) beendigs. 
ten®). un. Me =. 


Die Sache berfifft näamlich*) den Kaufmann R: '), 
der mir feie beinahe=). LH Monaten für enipfangene Waaren 
600 Rthlr. fchuldig ift, Hiller ’kaut”) eigenhändiger Briefe gleich 
nad) ven’ erflen: 2 Monaten”) zu bezahlen verfprach?); nad) 
diefen feinen fchriftlichen Zeugniffen ) hat er die Waaren*) richs 
tig‘) und in dem beiten Zuftande erhalten”) ; gleichwohl aber 
ſucht er in feinenIegren Briefen die Zahleng unter leeren Ausfluůch⸗ 
ten’) von fih abznfehnen“),' indem er börgibt”), daß die 
Waare fchlecht und dad angegebene Gewicht unrichtig gewefen 
fey’). Da er aber in feinem erftern Briefe fehr wohl damit”) 
zufrieden war, foldye auch auf der hiefigen Stadtwage *) gewo⸗ 
gen worden ift, und folglich das Gewicht richtig feyn muß ?P), 
fo babe ich ihm nichsähefioweniges ‚erufiliche Wasflelimgen Dages 
gen °*) gemacht und ihn mehrmal an die Erfüllung“) feines Ver: 
fprechend erinnert 2), doch treibt er feine Unböflichkeit und Unbils 
ligkeit ſ fo weit, daß er mir nun auf meine Briefe gar nicht mehr 
antwortet. Da ich nun bie Zeit auf eine fo untiuͤtze Art mit ferne« 
rem Brieffchreiben nicht verfchwendenes) kann noch will, fo fehe 
ich mich nothgedrungen, den Meg Rechtend einzufchlagen "®), 
— hierbei Ihre Huͤhfe und Unterſtuͤtzung zu erbit⸗ 
ten”). j De 2 


? 


(geboren demnach die Gefaͤlligkeit fuͤr mich 
Geſchaͤfte zu unterziehenn), ſe eriuche’ich 
u üntetrichten, was ich zu thum habe"), 
Mittel vazu an die Hand zu geben. Bon, 
kaniter ſtrengen Rechtſchaffenheit und 


‚ d) honorer de gch; accorder gch. ) conduire, def. h) si 
avantageusement. N Ta: cayae ; les affaires de qn. A) (wegzulaf: 
fen). 9 Mr. N. negociant. m) pres de 435. n) au bout de 
deux mois. 0) comme il appert par gch; comme: le prou:' 
r: d’apres 

ne. v) elu- 
| er: il pre- 
a balance, 
| 'er, devoir 
thorter ... 
| —— au 
) employ- 
preter sen 
mm) de ce’ 
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Klugheit”), und von der Sprofalt”). womit @ie fih ber. 

Sache Fhrer Clienten widmen, verfpreche ich mir?) den baldig⸗ 

ften und beften Ausgang 22) meiner Angelegenheit. Sch werde nicht 

ermangeln, Ihnen meinen Dank thätig dafür .zu erfennen zu 

geben”), und Sie auf alle Art von der befondern Hochach⸗ 

tung‘) zu überzeugen“), womit ich die Ehre habe zu feyu 

i en ergebenfter ‚Diener 

An) vötre probite — — zudenoe. 00) la poncwalits 

pp) faire Csperer. gg) issue. Tr) kmolgner sa reconnaisance. 

s$) assurer, convaincregn en toutes, de toutes les manieres. tt) esti- 
me distingude. F a e 

Antibort des Rechtsconſulenten. 
eye: — Er “ Br w E $., ben, EN 


Hochgeehrteſter Herr! 


Ich danke Ihnen verbindlichit”) für das in mich gefee 


te Zutrauen‘) in Betreff) Ihrer Streitfahe mir Herrn 
N., und um: bdaffelbe zu rechtfertigen, und Sie von mei- 
uem Eifer Ihnen zu dienen, zu überzeugen, habe ich nicht er⸗ 
- mangelt, mit ‚Deren N. darüber zu ſprechen); ich ftellte ihm 
feine Unbilligkeit) vor, und ſuchte ihn durch die beften und 
überzeugendften Gründe) dahin zu bringen), daß!) er ſich 
felbft und Ihnen unndthige Koften erfparen und feiner Schuldigs 
keit Genuͤge leiften®) follte. Nach manchem vergeblichem Ver⸗ 
fuche!) iſt es mir endlich gelungen”), daß”) er meinen Vors 
ſchlag wegen eines gütlichen Vergleichs ) angenommen, und mir 
verfprochen hat, Ihnen unter gewiflen Bedingungen Zahlung zu 
leiſten, worüber?) er ſich gegen Sie fchriftlich beftimmter ers 
Hären wird"). Pr | Se 


’ 


“ a) un avocat. 5) etre bien flatt& de 
bien m’honorer : que vous voulez bien 
jet de votre, ..; dans votre... e) voii 
Justice, indef. g) engager ägch.. h) les 
es motifs, les raisons les plus propres ä 
 tisfaire à gch. I) apres bien des tentat! 
inutiles. m)reussir ägch. n) a le deteı 
ger (s’accorder) avecgn äl’amiable. p) te 
pliquer par £crit. — 


- 


> 
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Sol ih Ahnen demnach als wohlmeinend ras 
then ), fo. nehmen Sie den Dergleih wo moͤglich an°), 
da dei dem beften Wißen“), die Sache!) bald und auf 
eine vortheilhafte Art zu beendigen”), fie fich dennoch weiter 
binausziehen”), und Ihnen manche”) unndthigen Koften und» 
Unruhe?) verurfachen Tönnte; indem Herr H. wegen Verweiges: 
rung der völligen Zahlung Ihrer Schuldforberung Urfadjen und 
Beweiſe angibt”), die fich nicht ganz oder wenigſtens nicht fo 
leicht verwerfen laflen“). | 


m Vorfchlag nicht annehmen d), 


N. nicht eingehen wollen“), fo . 
Berguügen daraus machen. Ihnen 


a4) und Einfichten“) zu dienen. 


: von Ihnen”) ein Verzeichniß ss) 


0022417. Waaren nebft den Preiſen, feine 
Briefe an Sie) und eine Abfchrift‘‘) von den Ihrigen, vie 
vom. einem Notarius, der die Briefe nad) ihrem Copirbuche 
als amverfaͤlſcht beglaubigen muß"), beftätige IfE"*),. und bas 
zu. eine: Bollmacht >). | ' | | 


Ich werde alsdanun geiviß nichts - unterlaffen.°°), biefe vers 


drießliche Sache balvigft und zu Ihrem Wortheile?t) zu beendis 
gen??), um Sie von meiner befondern Aufmerlfamteit, von 
meinem £ifer”) und von der Hochachtung zu überzeugen, wos 
mit ich Die Ehre babe, mich zu nennen, 


— bron | 
ergebenen Diener 


r) je vous conseille en ami, de... 9) accueillir, s’il est pos- 
sible, ses conditions ; l’accommodement que gr proposera. £) cette 
affaire. u) malgre la meilleure volont& que j’ai. v) terminer. 
w) pouvoir tirer, trainer en longueur. æ) occasionner des frais 
— rinquiètude.  z)car Mr N. allegue, à 

’ vous payer en entier, des raisons ct 
facile de detruire, du moins entiöre- 

conseil, pres. cc) accepter. dd).se- 
; mesmoyens. e⸗ es lumieres. M vous 
te, letat Haxın h) qu'il vous a éeri- 
‚es. kk) legalisee , confirmee ‘par gn. 
‚ont fidelement extraites de vos livres. 
n-pouvoir. 00) no rien omettre, faire 
iiner promptement (dans peu) cetto 
: satisfactzon ; & votre avantage. rr) le 


N 


186’ Handlungébetefe 


Se No Te 
Antrag des Schulbners. 
Hen. Sch. in M. Et ee 


Ich wat es freilich e) nicht gewußt ; voll Yhnemaufiein® 
fo: wachtheilige Are bedlent zu werden?); und: gerw will tig? 
‚ beat), daß Ihre Herren Commiſſionaͤrs eines ThailbSchubb 
daran haben”), aber daß”) meine gemachten Enwendan⸗: 
gen“) der Wahrheit gemäß find, und die Waaren nur oberhalb 
gut ), is. der B.olge?). aher deſio ſchlechtex waren; daven kann 
ich durch den noch uͤbrigen Vorrath) Beweiſe vorlegen) 
Glau ben Sie deßhalb aber ja nicht*), daß ich — 
bet einer ſtrengern. Unterſuchung den’ Ktͤrzern zu zkhen? 
wenn ich Ihnene) wegen Bezahlung‘dlefer Wäaären® 
zu einem gütlichen ——— die Hand biete! Die Vorftel- - 
lungen*) tes Herrn D. "Böhme, der ein fehr wirdigerse), 


Hindlungssriufe er 
Ungen unbe bhiligbententen Mann ift, hd! und Weiden unndthige 
Koften erfparen will) Haben mich einzig: und: allein dazu 2 
mes), Aarmem — 


Wollen Sie fich: im: der verlangten Sumume der 600 Rethly. 
einen Abzug. von. 30 Rechlr. gefallen: laſſen⸗), bei: welchem Bor⸗ 
ſchlag ich immer th Schaden Henug:leibe""), ſo haben bie 
Hercen Ds: un EComp. ‚in: Fraubfurt den gemeſſrnen Auftrag), 
Ines dent⸗rrinen Bettag don 870 ARchlt ſogleich auszuzahlen. 

Blauben Oielaberew), daß ich Ihnen bloß aus’ Chicane 
vi Jahlung ivorenthalte y unb hoffen · Sie, durch gerichtliche 
Huͤlfe ve) mehr zu gewinnen“), fd’ habe“ ich auch' wicht! da⸗ 
gegen 1), und ich werde es, mit der Ueberzeugung”), das 
Meinige zu Ihrem und meinem Beſten gethan zu haben, auf 
ben: Asſpruch der Geſetze anlommen laſſen). u 


I) pouvoir seulte‘y döterminer. if)’ si'sur:les 600 rixdales de 
ma'dette, vous-cohsentez un rabais' de sh le. kA) qui ne me, 
üree pas encore de Ih perte que j'ai Eprouvle; en — 
ve'ehkore de la perte. Tordrè (Pavis) n&cessaire. mm) mais si’ 
volis'troyes. nn) que’c’est par esprit de'chicane gu'of refuse de 
payer le tout, le paioment de toute lasomme, 00) esperer plus d’a- 

‚ vantages. pp) prendre les voies judiciaires, ger. 99) ae ; 
ner —— — — eig Tram —VV — 
ah comme —— avdir traite vos Intörete com- 

me les miens-m&mes. ss) attendre tranquillement que les lois pro- 


. 
4 


noncent. - 


Antwort” 


-— 


Hm. N. in L. Po — Me den ..o 

, Rachdem“ n..erften Briefen den ri ch⸗ 
tigen und b ſer Ihnen von mir uͤber⸗ 
(dieften. Waare ke —88*— Zufriedenheit be⸗ 
ſcheinigten *),, ı secbens ungeachtet ein Jahr 
lang pergeblich ipeten. laffen e) wollen Sie 
mir num auch en trag abziehen). Ich muß. 


‚aufrichtig befennen®), daß mir eine ſolche Behandlung") bei 
meinen: vieljäheigen Hanblunpsgeichhfeen‘) zientlich fra ft‘). 
und daß aich: ſie anm allerwenigſten von Ihnen erwartet hätte: 


a) passe des inf, von accuser; marque. 5) par. c) la .recep- 
ttom: d) et m’en avoir't&moign& votre tatisfäiktion. 'e) faire atten- 
dre, malgr& sz promesse, tn an 'entier. f) apr&s mon 'argent; 

Oder: vons difförez und année entiöre de me payer. g) vouloir en- 

tote faire supporter äyn un rabais de 50’rixNales, 5 avoucr fran-. 

chemem, futer; i) non-obstäht l’erperience d’une longue suite d’af- 
faixes; um ndgoce: de plusieurs années. %) un pareil proeédé. 

) paraitre fort &trange, z 


\ 
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ı die Handlung würbe") dabei auch fehe Abel bedehrn, wem 
dergleichen dfter ſtattſinden follte”).-. Sch will jedoch nicht genau 
“ unterfuchen‘), wer?) von und Beiden ſich eigentlich über den 
Andern zu beflagen hat‘), und nehme daher, um ig: 
keiten) und Koften zu erfparen”),. Ihren DVorfchlag an.‘ ms: 
‚liegend überfende ich Ihnen Die Vefcheinigung!) ‚für die mir nen 
den Herren H. und Comp. ausgezahlten 570 Rihlt. nebft. dem. 
Abichluß®) unſerer Rechnuug; wobel. Sie:mir es nicht verdens 
Ten werden’), wenn ich mir unter dieſen Umſtaͤnden ) Ihre 
ferneren Aufträge verbitte”), und unfern bieher geführten Briefe 
wechſel für immer abbreshe®).. ae 3 — Ta 


m) aller fort mal. n)'une telle eonduite trouver des. imitaßgurs, 
rel.; un tel procede se rep£ter, se reproduire souvent. 0) n@ vou- 
loir pas examiner d’avantage. p) Iequel. g) avoir sujet de se plain- 
dre de qn. r) ne pas donner lieu.a gch. s) des explications,. des 
debats .... ult&rieurs. t) Ic regu dö Rie. 570... u) le solde, Yar-, 
rete. "d) ne pas trouyer mauvais, fafur. .w) qu'â cette occasion.. 
z) prier gn. de s’adresser a d'autres pour ses commissions; prier, 
gn d’adresser à d’autres gch. 2) terminer ici sa Baur apändenss. 


Nachricht und Dankfagung an den Rechtsconfulenten a): 

Zu — — en M., den — eo: | 
MWohlgeborner. Herr, . .: 
Hochgeehrteſter Herr Doctor! . 


Ich age Ewr. Wohlgeboren meinen verbindlichften 
Danf*) für die gütige und uneigennütige Beforgung meines 
Auftrags), und melde Ihnen zugleich‘), daß ich Ih⸗ 
ren wohlgeineinten Rath befolgt, und durch einen gütlichen Ver: 

| der Streitigkeit mit Herrn N. ein ‚Ende gemacht ha⸗ 


; ’ ' Br — Be A : 
. ‚Darf ih Ewr. Wohlgebors bitten‘), :beifolgenden Ans 
ſchluße) als einen Heinen Beweis*);meiner Erfenntlichkeit und 


a) le negoeiant mande & l’avocat qu’il a accepte l’aocommode- 
ment propose par son debiteur, et le ramarcie de ses soins. *) 
agrcez mes tr&s-humbles remercimens gch. . b) la honté et ]p des- 
interessemont avec lesquels qn a soigne ung affaire. c) (wegzu⸗ 
laffen). d) terminer son differend aveo gn. «) par la voie que vous 
m’avez. dict6; à l’amiable. f) je vous prie d’acoepter. ) coque 
vous trouverez ci-inclus. Ah) pour t6moigner gch, a 


beſouderen Hochachtung anzunehmen, womit ich mich Ihrer fers 
nern Gewogenheit beftens empfehlei). ' | 
Ewvr. Wohlgeboren 
ergebenfter Diener 
SH. 
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i) se recommanger a la bienmveillance de gn. 


V Nro. 55. 
Hrn. X. in H. rd... 


Ich beftätige mein Schreiben vom 20ften vorigen Mts., 
worin) ich Sie von der Abfendung®) der beftellten‘) Waa⸗ 
ren benachrichtigte, und die Rechnung übermachte‘), damit 
Sie mich fürden Betrag zu erkennen belieben‘). 


Zugleich meldete ic) dem Herrn Geiz in Nürnberg, den 
Sie mir ald Güterverfender (Spediteur) empfohlen‘), daß ich 
durch Herrn Johann Turgut in Salzburg") die fir Sie bes 
flimmten Coli‘) (Ballen) an ihn abgefandt habe), um fol: . 
che zu Ihrer Verfuͤgung aufzubehalten, e 


Zu meinem gebßten Erſtaunen kommt heute mein Aviſobrief 
‚mit der Bemerkung. auf der Advege‘) zuruͤck: „Man will ihn 
nicht annehmen.” Was foll ich von diefem fonderbaren Bor: 
fall denten!)? Sie maſſen fich bei Ersheilang”) feiner Adrefs 
fe geirrt haben; denn ich kann mir nicht vorftellen"), daß ein 
Kaufmann, ſey er auch, wer er will’), fich fo fehr vergeffen 
follter), einen Brief. abzuweiſen, den er wicht erdffuer bat?), 
und defien inhalt er mithin nicht kennt”). Wie möglich ift 
e8°) nicht, daß er ihm eutweder Vortheil bringt‘), oder we⸗ 
nigftens einen Verluft erfpart "I! 

"Um unter folchen Umftänden”) aller Berzbgerung zuvor 


a) par laquelle.. 5) l’sxpedition. c).que vous m'aviez commi- 
ses. d) et dont je vous onvoyai la faeture. e) pour que . .. imp. 
subj. von en donner credit (No.488. 7.). f) dont vous m aviez donne 
l'adresse. g).anter. h) par Mr..... de Salzbourg; (par 8..... 
à l’adresse de Mr... .. ü)'tes.ballöts qui vous regardent. A) avec 
oes mots sur... . Ü) no savoir que pianser de cette singuliere aven- 
-ture, pres. m) ger. von donner. n) eoncevoir. 0) quelconque. 
p) pouvdir manquer au point. g)sans l'ouvrir. r) et sans en cen- 
naitre 10’6ontenu. s) puisquil. . . €) fournir lloccasion de faire une 
sp6calation avantageuse; apporter un grand benefice.. u) fahre bvi. 
ter quelque perte v) la conjoncture. = ' 


v 
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zu kommen ), babe ich ſosleich Herrn igut ben Auſcnag 
gegeben, die Waaren nicht mehr au Herrn Geiz, ſondern 
an Herrn Adolph Wallerfeld, meinen alten Freund und gembhn- 
lichen Nürnberger VBerfender‘), zu richten, welchem Sie di 
nöthige Belehrung zu geben belieben. | 2 

. Hätte ich nicht die Ehre, Sie ſchon feit fo vielen. Fahren 
als einen: sechtfchaffenen Mann zu: tennen’), fo hätte ich viel⸗ 
leicht bei’) viefer Gelegenheit daran zweifeln, und die Sache 
von der fchlimmen Seite uehmen fonnn“). 8 


w) pour que gch n’eprouve pas de retard. æ) expediteur ordi- 
naire de Nuremberg. 5) connaitre depuis bien des annees l’'hon- 


. favorable. 


netete de qn. z) en. aa) interpreter la chose d’une maniere moins 


‚Antwort. 


F H., den... 
t ungefaͤhr dreißig Jahren; man 
on Kaufleute in Niriberg, und 


Hrn. B. in F. 


m er den Brief uneroͤffnet zu⸗ 

: er mir: er habe“) yermuthet, 

ie" welcher Urt Brikfes) er 

fehr' belaͤftigen*) werde, ‚und 

ur oe 6, ſo wunde ihn das Porto an 

manchen Pofttägen!) bis auf drei Bulden zu ſtehen tommen") ; 

dieß habe ihn zu dem Entichluß beſtimmt, zu Vermeidung un⸗ 

noͤthiger Koſten, nur folche Briefe) anzunehmen, die er 

. entweder anider Adrefle oder dem Petſchaft erfenne”).  -Endikh 

- er mir, er babe fich deßhalb fchon bei Ihnen entfehul- 
digt®). — Bee 

Da Sie fidy nun zur Werfendung der Waaren unter viner 

andern Addreſſe entfchloffen haben?), und dieß wahrſcheinlich 

nicht mehr abzuwändern iſt ), weil die Kuhse ſchon van Salz- 

burg abgegangen feyn wird, fo.haße ich Ihrem Freunde, Herrn 

Wallerfeld, die nöthigen Avid: Briefe zugefchieft, und Sie für 

den Betrag der Factur einſtweilen creditirt. | a 


aq il est regarde comme; il passe pour... 5) sa fortune; ses 
fonds. c) lni ayant demandé pourquoi il. d) anfer.. *) ebend. .e) sel. 
J) une de ces lettres d’offres de servicc. g)dent; Äh) .aweir-oou- 
 tume: d’etre accable. i) que s’il,.. %A)lui cn goüter. -2) jpuz «de 
‚saurrier, de poste. m) que celles. n) reeonnaitre & l!adressa ..... 
rel. 0) &crire ä co sujet., 2) prendre le partı d’ezpödier. : q) Here 

phengee. —— 
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ige Dielen Peſten) antingleihen, ‚repnittire ich Ihnen bei⸗ 
8 | 


f. 3000 — — uf. Blau und Comp. Zratte von Schlag a Uſo 

— 1492 — 20. auf G. Mürner, Tratte pon ©. Trau, naͤch⸗ 
ö ſtens fällig. 

f- 4492 — 20. Cour. 


Beforgen Ste den Einzug davon, um meine Rechnung ba- 
mit abzufchließen‘). Können Sie mir Smuyrniſche Baunrwolle 
von. erfter Sorte, weiß, lang und zart, in leichten Saͤcken, 
zu!) fl. 47. und") mit den gewöhnlichen Bedingungen , ver: 
ſchaffen, fo laflen Sie 20 bis 30 Ballen davon, über ”) Salze 
burg, unter Addreſſer) des Deren Geiz in Nürnberg, an mid) 
abgeyen’). Ich wünfche, daß Sie mit ihm in gutem Einver- 
ſtaͤndniß ftehen”) und vortheilhafte Gefchäfte — moͤchten. 


r) cette partie. s) pour solder... t) au prix de. u) et à 
n08... vd) en adresser à qu. w) par la voie. x) à Mr. Geiz dc 
N.... Y &tre en bonne intelligence. 


| | Nro. 56. 
Dritter Brief, zur Entfhuldigung. 
Hm. Bin}. | | N, den ... 


Ich bin ſchon feit einiger Zeit an jedem Pofttag®) mit ei⸗ 
wer Menge Offertbriefe‘), die man mir von®), verfchiedenen 
Seeplaͤtzen, und befonders von dem Fhrigen, ohne Ruͤckſicht zu: 

ſchickte ), fo fehr überhäuft worden“), daß ich den Entfchluß 
faßte‘), eine mehr anzunehmen). Heute erfahre ich nun 
von Herrn 3. zu‘) Frankfurt am Mayn zu meinem großen Miß- 
vergnägen®), daß ich einen Brief“), welcher mich von der Spe⸗ 
dition einer ihm zugehdrigen”) Partie Waaren benachrichtigen 
foßte!), mit jenen DOffertbriefen®) verwechſelt habe”), ohne in 


‚ „Wahrheit irgend einen- Grund dazu gehabt zu haben?), welcher 


auf den Berfaffer veffelben eine Beziehung hätte‘). 


:@) fatigue. 5) chague jour de eourrier. c) d'un nombre infini 
d’offres de service. d) adresser (&erire) sans diseretion. e) de di- 
.verses places maritimes. /) se determiner a gch g) n'en plus race- 
woir. hy avec beaucoup de regret; avee bien du regret. i) de. 
k) que lalettre, 2) par laquelle vous me denniez avis de goh. m)re- 
Garder ga. n),ötre enmfondu, anter. 0) aveu ces premieres; avec 
reiles.lä... p) sarts, aysurement, aucun dessein formel de ma pert, 
9) relativement (par rapport) & son auteur. er u 


N 
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Ich kann Sie auf Ehre”) verfüchern, daß wenn ich wäh 
rend dreißig Jahren, die ich in der Handlung zubringe"), alle 
Dffert: Briefe‘) angenommen hätte, mein Vermögen dadurch we: 
nigftens um einige tauſend Gulden gefchmälert worden wäre”). 


Erhielten”) wir diefe Briefe wenigſtens nur franfirt, wie 
es in unferer Gegend gewoͤhnlich ift”), fo Fünute man denen, 
die fie fchreiben , immer das Vergnügen laffen, ihre Luft zu bi- 
Ben”), ohne die Zeit zu bedauern, die man durch eine fo un 
fruchtbare Lectuͤre verdirbt’). Wllein, da man in neuern Zei: 
ten für jeden Brief 12 Kreuger zahlen fol”), die beffer auf eine 
andere Art verwendet werden fdnuen “), fo bat men kein fiches 


reres Mittel), diefem Uebel zw fteuern, ald alle Briefe, die man nidt 


an ner Addreſſe oder dem Biegel erfennt, zuruͤck zu ſchicken. Wan er: 
ſpart biedurch >>) ſo wohl fich felbft, ald denen, welche Offer: 
te machen, die weiteren Koften“). Sie erfehen aus diefem Bor: 
 ganged), daß die Rackkanft Fhres Briefesee) mit der Be 
merfung®*), „man will ihn nicht annehmen”, eine Folge des 
Spftems it“), das ich einmal angenommen babe); und id 
lief wich!) dabei um fo mehr irre führen"), als ich einen 
Heinen gedructten Zettel”") darinnen bemerkte"), der mid 
in der Meinung beftärkte“*), diefer Brief gebdre”) unter die 
Zahl derer, welche ich nicht anzunehmen gewohnt binrrs. Ent: 
ſchuldigen Sie mich deßhalb gefällig 1). Da es nicht mehr 
Zeit ift, meinen Fehler anf irgend eine Art gut zu ma 
chen”), fo verfpreche ich, folchen fo viel möglich durch be: 
deutende Beftellungen in Vergefienheit zu bringen‘). Und um 


u 


r) sans exageration. s) faire le commerce. £) les lettres d’oß- 
res de service qui m’ont 6t6 adress6es. u) avoir quelques milliers 
de flor. de moins dans sa caisse. v) si du moins l'on affranchis- 
sait gch; si du moins gch e&tait affranchi. w) comme cela est d’u- 
sage dans nos environs. Z) contenter, passer son envie. Y) 2 
dre. z) mais devant pour cbacune payer 43 kreuzers. sa) dont 
on peut faire beaucoup meilleur usage; qu'on peut — beau- 
coup mieux ailleurs. 55) l’on — par-là à soi-meme. cz£) des 
frais ult&rieurs. dd) par ce pr&ambule; par cette explication. ee) que 
c'est d’aprös gch; par suite de gch. ff) adopter, sc faire. gg) que 
votre lettre vous est revenue; 'vous a &t6 renvoyee. .hh) la note. 
ii) ötre d’autant plus ports. Ak) prendre le change. ll) apercevoir; 


reconnaitre; eroire remarquer inclus.. mm) un petit imprime. 


nn) confirmer dans la pensse; dans l’opinion. 00) Etre du nombre 

de celles, rel. pp) avoir coutume; 6ötre dans Fusage de refuser. 
) veuillez donc excusor ma möprise; 'rr) de la-reparer. ss) 1a 

sire omblier. Ba er 


\ 








\ 
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zu zeigen, baß es mir ernft *) damit iſt, erfuche ich Sie, mir 
10 Faß "") Lukkeſer Del ""), von reiner ””), rothgelber Karbe *) 
und guten Geruche, in mdglichft billigem Preis zu beforgen. 
Sc werde Ihnen für den Betrag ber Kactur, fobald *) ich fie 
erhalten habe, Rimeſſen auf Wien geben 7). 

Laſſen Sie aber ja die Abfendung diefes Oels Teinen Augen⸗ 
blick anftehen >), da °) mir in voriger Woche ) ein hiefiger 
Zreund °) einen ganzen VorrathE), von ungefähr") 460 Cent⸗ 
nern, abgenommen °) hat. * 


tt) des à prösent. nu) la barrique. vo) Thuile de Lucques. 
ww) claire. zr) rousse. Yy) faire des remises sur une place. 


a) des qu’elle me sera parvenue. 5) ne pas differer d’un’instant 


Vexpedition. c%” car. d) un ami de cette ville. c) enlevor; 
acheter, def., f) la semaine derniere. g) tout ce qui me restait 
de cet article. Ah) c’est-ä-dire, environ 460... .- | 
Antwort. | 
Hrn. G. in x. F., den ... 
Sie brauchen ſiche) wegen der Zuruͤckſendung meines Briefs °) 
weder zu rechtfertigen ®) , noch zu entfchuldigen. Ich kann nicht 


läuanen 9), daß es mir unangenehm war °), ihn unerbffnet 6) 


zuruͤck kommen zu fehen ), weil ®) Sie ſich dadurch einer Spe⸗ 
dition und anderer Nachrichten beraubt haben ), bie für Sie 
gewiß von wefentlichem Nugen ) gemefen wären. . 

Da fich nun die Sache aber nicht mehr ändern’läßt.!), fo 
thut es mir auch in gewiffer Art nicht leid w), weil ich Ihnen ges 
legenheitlich. bemerken kann »), daß die Offertbriefe nicht fo-fehr 
zu verachten find °), fondern im Gegentheil ?) für einen vers 
ftändigen ) Kaufmann oft fehr nuͤtzlich werden Finnen 9). 

Ich bin nicht in Abrede *), daß es Leute gibt‘), welche 
ihre Freunde mit DOffertbriefen ekmiiden v), ſtatt ihre Briefe fo 


a) n'avoir besoin ni... 5) justification. 6) pour m’avoir 
renvoye gch; touchant le renvoi de gch, d) & vous dire le vrai. 
e) cela m’a fait de la peine. f) de‘la voir revenir, nicht relourner, 
Nro. 429. 2. g) sans avoir été ouverte. A) parce que, nicht 


rivô des avis que gn donne, rel. k) d’une grande importance. 
) cet accident 6tant à present sams remede. m) n'en Etre pas 
fäch& dans un certain sens. n) fournir occasion de faire voir ägn ; 
de lui faire sentir. 0) n’ötre pas autant a mepriser que gn le dit; 
que qn se l'imagine. p) et quau contraire. 9) etre souvent tres- 
utile. r) judicieux; sage; pour la direction d’un megociant ... 
s) ne pas disconvenir. 2) yavoir des gens, subj. u) fatiguer par 
des offres de serrice, 
Moſins Hardiungähriefe- Gte Musg. - NM 


+ — 


x 


. puisque, Nro. 518. 9. 2) perdre par-la une expedition, et Etre . 


Meg 
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inzurichten ”), daß man fle mit Vergnügen annimmt”), unb 
nicht Urſache bat, das ausgelegte Porto zu bedauern). 


Haben Ste die Gauͤte 7), den Einfluß zu lefen, welchen 
Sie mir zuruͤck geſchickkt haben. Sie werden daraus *) en 
fehen, daB ich Ihnen außer der Bemerkung »), Ihr vor: 
——n i De nicht zu verfaufen, noch den Rath gab **), 

ch ein noch beträchtlichered Quantum aufzulanfen 24). 
Hätten Sie diefe Nachricht gelefen, fo wilrden Sie, wenn Sie 
fi) auch nicht zu gig verftanden hätten »), wenigſtens 
doch Ihren Vorrath M), wie ed nun geſchehen ift, nicht 
derkauft haben, und Sie müßten nun Ihre Waare nicht in den 
Händen eines andern aufichlagen ®s), fich felbft aber eines 
beträchtlichen Vortheils beraubt "**) fehen. Es braucht nicht 
mehr ''), als dieß, um Ihnen zu beweifen, wie wenig flichs 
haltend **) hr vorgefchügter Grund ”) ift, daß Sie unſtreitig 
um einige taufend Gulden aͤrmer wären ="), wenn Sie alle 
Dffertbriefe angenommen hätten, die in einem Zeitraum von 30 
Fahren an Sie eingegangen find. Sie werden zugeben müffen *), 
daß Sie durch die ertheilte Nachricht zuverläffig 3000 fl. an °°) 
Ihrem Del gewonnen hätten »), wesen Sie den Eentuer viel: 
leicht nicht über 20 fl. angebracht Haben ??); denn ich meldete 
Ihnen 19, daß der Preis um 8 fl. p. Entnr. gefliegen ſey ”), 
und wahrfcheinlich ) noch Höher gehen werde ); da fichere 
Nachrichten vorhanden find ""), daB der Mangel") au diefem 
un durch ein Ausfuhr s Verbot in Apulien veranlaßt worben 


Wie viele Briefe haben Sie wohl, fo lange Sie handeln, 


vo) au lieu de m leurs lettres de maniere, w) qu’elles 
soient accueillies ävee plaisir. 2) avoir ä en regretter le port; ce 
qu'il en coüte pour le port. p se donner -la peine. z) futur. 
aa) l’avis que je vous y donnais. bb) que vous aviez on magasin. 
ec) conseiller. dd) en faire sans delai un achat considerable. 
08) supposons qu’ayant lu cela, vous ne vous fussies pas determine 
à un nouvel achat, f) la partie qui vous en restait. gg) hausser 
les mains d'un autre. Ah) et qn ne serait pas prive d’un 
. benefice assez important. ti) n’en falloir pas d’avantage. Ak) com- 
bien peu est fondee, soutenable. ZZ) la proposition que gr avance. 
mm) avoir incontestablement quelques milliers de dor. de moine. 
©) convenir, reconnaitre, fufar. nn) que ma lettre vous aurait 
fait gagner sans peine geh. 00) $ur. pp) .ne pas revenir; n’avoir 
pas cout& au-delä de fl... . le quintal. gg) puisque je ern ä 
qn. rr) etre hauss6; augmente de 8 . . . 55) et que probable- 
ment. di) cond. au) d’apres les avis sürs que nous avions. vo) la 
Fan de cet article. ww) en faire prohiber l'exportatiom de la 
ouılie. 
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wieder zuruͤckgeſchickt, die Ihnen einen Profit vom mehreren 
tanfend Gulden hätten vorſchaffen ) Tönnen? Und wer weiß, 
od die Erfparmiß der Ihnen fo verhaßten 7) Portokoſten den 
Schaden erſetzt ), welchen Sie ſich durch diefe Maßregeln ®) 
zugezogen haben *)? — | 


Köımen einem Kaufmann mit Recht dergleichen Koſten uns 
angenehm feyn °), da er weiß, baß dfterd *) das Gluͤck eines 
gan oder die Abwendung ) eines demfelben bevorftehenden 

rderbeus von einem einzigen Brief abhängt *) ? 2 


Sie werden vielleicht dagegen einwenden ©), daß auch 
ohne diefe Briefe jeder *) von feinen gewöhnlichen Correfpons 
denten bie wichtigfien Nachrichten erhalte; allein der Vorfall mit 
dem Del i) wird Sie vpym Gegentheil Überzeugen, denn Sie . 
waren nirgendöher davon benachrichtigt ), und Zwar deß⸗ 
wegen '), weil gemwbhnlich jedes Hans fich an einen Artikel 
bit =), der es am meiften befchäftigt >), und auf welchen *) 
ed eine ununterbrochene 9 und oft fehr Poftfpielige ) Eorrefpons 
denz unterhält ?). ä 


Ich flimme zwar ganz barin überein ) daß unter den vielen‘) 
Offertbriefen auch einige fich Hier und da finden, welche entweder 
nur wenig, oder gar nichts enthalten, das wichtig oder nuͤtzlich 
wäre. AÄllein was läßt ſich daraus fchließen, )?: Daß jeder 
feine Gefchäfte immer mehr zu erweitern, und fich neue zu vers 
(haffen fucht. Ueberdieß, wenn man die Zubringlichleit von 
ſich abweifen ) wi, fo bedarf es nur einiger Linien ”), zu 
bitten =), fich für die Zukunft nicht mehr mit Briefen zu bes 
muͤhen 7). Will man babei noch wirthſchaftlich handeln *), fo 
ſchickt man den Brief in einem Einſchluß 2) an einen feiner Cor⸗ 


xz)produire, valoir, proeurer un bönffice de geh. yYy) l’&co- 
sömie (Ü&pargme) des ports de ketires, qui deplaisent tant qn. 
82) pouvoir comvrir (balancer, compenser) Je tost. «) se faire. 


. bi le procédé, c) un — peut-il avec raison regretter.. 


qu'une seule lettre a fait.—e) bien des fois; bien souvent. f) ou 
pr6serwee de gch. g) alleguer: dire. Ah) chaoun; chaque »6- 
gociat. i) mais, ce, qui vous est arrive pour l’huile. A) n’enetre 
avise (informe) d’aucune part. /)etcela. m) s’attacher a l’article. 
R) occuper le plus; faire son öbjet principal. o) et pour lequel; 
touchant lequel. p) entretenir. 2 suivie. Tr) fort dispendieuse. 
%) accorder & gn; convenir de geh. t) parmi tant. u) en falloir 
eonclure. ©) se delivrer des sollicitations, faire cesser Pimportu- 
nt. w)n’emcoüter que deux lignes, z)pour prier une personne. 
‚eeparguer ... la peine d’ecrire. z) user en cela d'économis. 
dans une autre adressde à gn. in 


— 


* 
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refpondenten. So *>) erfpart man *4) mit Hälfe °°) einiger 
Bulden, auf eine ehrenvolle“) Art, fich felbft und Andern Zeit"), 
Mühe und Portokoſten. Ä 

Hier erhalten Sie die Rechnung über 88) das beftellte ) 
Del. das bereits abgegangen Ift '). 

Sch bitte **) mich für den Betrag zu erfennen. Ich habe 
Ihnen den Gentner um 2 fl. niedriger angefekt U), als er 


* gegenwärtig bei uns verkauft wird ""), um Ihnen zu zeigen, 


3 


daß ich durch Ihr wirthſchaftliches Syſtem gar nicht beleidigt 
worden bin "*). Uebrigens hoffe ich, meine Briefe vor dhns 
lichen Zufällen für immer gefichert zu Haben °°). 


o 


bb) et ainsi; (et de cette maniere). cc) à l’aide. dd) s’epar- 
gner et à qn; &pargner à soi et a qn. ee) hognete. f/) le tems. 
g) la facture de gch. hh) que vous m'aves commise. ü) avoir 
36 expedie. Ak) il vous plaira. U) noter (passer) le quintal 
2 fl. au-dessous. zum) le pris actuel de notre place. nn) gch a'of- 
fenser pas gn; n'être pas offense de gch. oo) n’etre plus, à T’a- 
venir, gzpose aux inconveniens qu'il entraine; etre .. . a l'abri 
des inconveniens. - ’ 


Nro. 57. 
Hm. V. in M. C., den 2often Jul. 
Mein Herr! 


Auf Empfehlung *) des Herrn B. 2. von * * * nehme id 
mir die Sreiheit, Fhnen zu fchreiben. Da ich die Handlung: 


‘artikel Ihres Platzes führe »), fo bitte ih Sie, mir eine Preids 


liſte ) von Ihren Erzeugniffen °) zu fenden, in welcher *) alle 
Gattungen von Getreide 6), Holz, Hanf?) Flachs 5) ıc. x. 
bemerkt find f). 

Ich würde Ihnen fehr verbunden ſeyn ), wenn Sie 
mir fagen wollten !), zu welchem Preife man eine Ladung 
Hanfoͤl ”) befommen konnte; was Gie von der Ernte °) 
Ihres Flachsſamens ?) Halten"); wie die Sorte 7) befchaffen, 
und was der ungefähre”) Preis davon if. Zu mehrerem XAufs 
ſchluß °) konnen Sie min eine erdichtete, Rechnung davom ein 
fenden ). 

a) c'est a la recommandation. 5) tenir. c) un prix-courant. 


d) la production. e) dans lequel. f) vous comprendrez. g) toutes 
Brian. de grains. A) chanvre. 2) lin. Ak) futur. I) de 2 dire. 


.m) Thuile de cheneris. n) penser. o) lartcolte. p) la graine de 


lin. g) quelle en est la qualite. r) et ä-peu-pres. s) &claircisie. 
mens. Ed) en rgmettre . ı + 


| 
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Sch Habe ein Eleines Schiff"), das zu dergleichen Unter« 
nehmungen tauglich ift ). Sagen Sie mir gefälligft, - 
welcher Artikel .Y) zum Verkauf für meine Rechnung dienen 
Lönnte*), Branntwein?’) oder franzdfifches Salz? und melden 
Sie mir ) die Preife davon, und ob man eines fchnellen 
Verkaufs verfihert ift )Y. Zeigen Sie mir ?>) audy Ihre 
Mechfeleurfe °°) an. Als Kranzofe werden Sie ficher auch 
den Kleefamen 22) kennen? Wenn Sie in Fhrem Lande welchen 
ernten °°), fo merken ) Sie mir den Preis an, und fenden 
mir einige s6) Mufter Pi). Sie werden auch Wickenſamen 'i) 
haben, oder Heine ſchwarze Erbfen zum Saͤen für die Pferd: 
fätterang "*), zeigen. Sie mir gefälligft "") auch hiervon !') den 
De und fügen Sie "") Ihrer Antwort einige Mufter °°) 

et Pr), Ä i ? 


u) le navire; le bätiment; le vaisseau.‘ v) propre à gch. _ 
w) quelle denrée, quels artieles. x) pouvoir convenir en vente 
pour... Y) eomme eau-de-vie. 2) en marquer, en mander... 
aa) ötreassure; pouvoir se promettreun prompt débit, une prompte 


‚ vente. bb) cöter, noter. futur cc) le ceurs de vos changes. dd) la 


semence de treffle. 2e) en r&colter chez soi; en ses'quartiers, en 
son pays. ff) en marquer, imper. ) les graines. 'hh) un Echan- 
tillon. ii) des graines de vesce. _kk) pour semence de fourrage 
pour les chevaux. I) en marquor egalement gch. mm) en joindre, 


nn) je vous prie. 00) quelques &chantillons. pp) dans votre... 


Antwort. | 
Als Antwort auf Fhren*) Brief, womit Sie mic am 
20ften vor. °) Mts. zu beehren beliebten ®), empfangen Sie 4) 
inliegend die Preislifte von allen unfern Ausfuhrartifeln *), mit 
erdichteten Rechnungen über ‘) Getreide, Leinfamen *) und 


 franzöfifches Salz. Unfere Wechfelcurfe werden Sie am Zuß ’) 


der Preislifte erläutert finden ®). 


Da unfer Gulden ungefähr 25 Soud h) macht k), fo koͤnnen | 
Sie.) das Reſultat 0) der erdichteten: Rechnungen leicht 
in franzöfifches Geld verwandeln *), weil Sie zu den Gulden 


‚bloß ein Viertel zufchlagen dürfen ?), um franzöfifche Tiores 


ji 


a) No. 244. 5) faire l’honneur d’ecrire. 2x dernier; passè. 


) fut. e) les objets ne P) degch. 9) graine de lin. 


h) trouver gch» explique, fut. i) au bas, Alafinde... A)p.pres. 
I) 25 sous a-peu-pres. m) gn pouvoir facilement; £tre facile qu. 
rn) reduire en gch. o)les rösultats, les sommes degch. p) puisqu'il 
ne faut qu’ajouter aux florins un quart en-sus. = 

R ’ 


\ 


— 
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zu haben: bie Unkoſten x) und Mnäfuhrabgaben ") betragen) 
2 — vom) 34 Hauf, und 15 Groſchen vom ”) 
ein Flachs. ’ 


Ss gibt Hier”) Hanfol, Kleefamen und Wien”), aber 
‚nur fo viel, als man für das inländifche Beduͤrfniß braucht *), 


alſo find dieß Feine 7) Gegenflände gum Handel für daB 
© Aus land. 


Sie werden die Verkaufspreiſe Ihres Satzes *) ſehr mittels 
mäßig **) finden: das kommt daher ?B), weil wir feit dd) Dem 
Srühjahre ungeheure Zufuhren befommen ‚haben *°), Bei Spe⸗ 
eulationen auf biefen Artikel *) Hat man doch den Vortheil, daß 
er fich immer im Augenblick der Ankunft und baar v 
daͤßt 9. In jedem Falle Einnen Sie Ihr Meines Schiff mit 
Ballaft se) abfenden. Es kommen "*) jährlich bei 500 englifche 
Schiffe gleichfalls ) mit Ballaſt zu und. 


Meder Branntweine, noch irgend einer von alten 

Übrigen Artikeln k), das Salz ausgenommen "), Tann hier 
ſchnell verkauft werden ="). Was die Hölzer betrifft ""), fo 
entnehme ich den Werth °°) bei Ueberfenpung Der Rechnung 
und des Konnaiffements; für alle anderen Artikel Pr) aber, 
die bier baar gekauft werden muͤſſen 17), entnehme ich ”) 
ſolchen unmittelber nah dem Einkauf; alfo wirde es - bei 
Ertheilung Ihrer Aufträge *) ndthig feyn *), im Falle Sie 
Teine Bekanntſchaft in Amfterdam haben ""), einem befannten 
Banquler in '') Paris aufzugeben "”), mir wegen Annahme 
meiner Abgaben für 77) Ihre Nechnung bis auf die von Ihnen 
beftimmte Sumnte =) zu fchreiben =); jede andere Art *) von 





: _@) les frais. 7) et droits d’exportation. s) faire. f) par. =) par. 
v) dans ce pays-ci. w) de la vesce. x) n’en avoir que ce quw’il en. 
faut pour la consommation interieure. ainsi ce ne sont pas. .»- 
£) de vos sels. aa) fort modiques; bas. 5b) c'est. cc) nous en ötre 
venu des quanfitös enormes. dd) ee) un avantage, oppendant, dans 
la sp£culatiom de cet artide, c'est .....' )se vendre .. .. 20 
moment de l’arrivde et au comptant. gg) en lest. hh) il now 
vient gch par an; il nous vient annuellement gch. ii) egalement 
sur lest. Ak) les autres denrees. Il) excepte gch. mm) n’etre de 
defaite courante ici. nz) pour les bois. 00) prendre s6n rembour- 
sement. pp) les objets. gg) s’acheter comptant en cette ville. 
rr) le prendre... us) fat. ti) qu'en honorant gan de gch. un).char- 
gr un banquier connu. vv) a. ww)si vous n'avos pas des liaisqms 

Am... 22) y) qu'il acceptera Ih; au sujet de lP’acceptation 
de gch. 22) de la somme que qn lui aura fixde. a) la fagon de 
zemboursement; la voie. | 


— 
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Bezahlung iſt uneusfäärbar >), weil *) da ier auf 
Ihre Provinzialitädte ) nicht a d. ur 
Der Leinfamen f), deſſen Ernte ſich gut anlaͤßt ©), wird 
am Ende Dectobers oder zu Anfang Novembers verſaudt *). 
Bom Ende Des gedachten i)-Dionats an bis in den April’) ift 


“ 


anfere Schifffahrt gemdhnlich unterbrochen *). | 

Die Affecuranzprämie *) iſt im Sommer 1Y,/,), und 
fleigt im Spaͤtjahr °) bis auf 5%." Sollten Sie viefe in Ihren 
Gegenden nicht beforgen laffen koͤnnen ?), fo kann T) ich fie 
in Amſterdam oder Hamburg beforgen laſſen ). Es würde 
mid) freuen ), mein Herr, wenn ‘) dieſe Erläuterungen *) 
Sie vermögen follten ”), mich mit Ihren Aufträgen zu beehren. 
Ich würde gewiß die Empfehlung unfers gemeinfchaftlichen 
dreundes, des Herrn L., zu rechtfertigen fuchen, 


Erdichtete Rechnungen. 


40 Laſt Getreide 1 Sorte), à fi. 200 — _. . fl. 2000. — 
— — Saͤcke, — — rer 160. — 

nkoſten und Ausfuhrg en’). à ſti 10/... — 105 — 
Sundzoll *) hd ‘ ® , “ ® A “ — 60. — 
Cowmiſſion und Wechſelſpeſen *) 3% . - + — %.— 





; r fl. 3321. — 
Die Laſt Getreide wiegt 4540 — 4600 Pf. Martgewicht >>). 


10 Laften Roggen ), Afte Sorte, af. 10 —. FH. 170. — — 
200 neue Side, a 24 Grofhen -» » . . . — 460. — 





Unkoften und Ausfuhrabgaben, af.8% . » » — 6868. — 
; undzoll .“ 00000 ® U Er er . 0. 30. — 
Commiſſion und Wechſelſpeſen 3% - - -» . — _6b— 
2 fl. 2036. — 


b) impracticable pour nous. c) attenda que. d) vos villes de 
Prorince. «) n'être pas negociable ici. f)la.grainedelin. g)bien 
omettre. h) s’expedier. i) & la fin dudit mois.‘ A) la navigation 
tre....interromppe. 7) jusqu’au mois.... mM) voyez prime. 
rn) 1%, 0), en 6te. 0) dans l’arriere saison. p) ne pouvoir la faire 
soigner dans sas quartiers, rel. g)cond. r)le faire. s) etre flattö; 
e fort aise, cond. t) que. u) ces details: ces — 
2) paraâtee assez interessans pour engager qn à gch, aubj. par). 
Arq. 490, a) ar qualise, Y)frais et droits d’exportetion. x) 
du Sund. aa) etfraisdechange. Ah) paids de marc. cc) le seigle- 


D 
[2 


| \ 
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Die Laft Roggen 4200 — 4240 Pf. Marhgewicht. RR 





40 Laſten Gerſten Iſte Sorte, a fl 120 — . fl. 1200. — 
200 neue Säde, a Srofhn .: \ . » 160. - 

- Untoften und Rusfaprekgaben, ä fl. The : 
Sundzoll . — 
| Eommiff ion und Weitelpefen 5 JA Be 


fl. 1526. — 


er Roggen eig 4200 — 4240 m a 








— 
‚10 kfın Hab 7 ä A. % SEE 7 980. — 
200 & "s ® — 160. — 
— EN Ansfuhrabgaben, a f u .. — 69. — 
| Sundz ol 0 Der Ver Sr SE zn 15. — 
Somiten und Wechlelſveſen, ge Ye . . oe ⸗ 0 — 2 — 
fl. 1256. az 
100 Baier, ) Beinfamenf um — 9* bene | 
Sorte } h), a fl. 8 . . 0 00, fl. 2000. ae 
Unkoſten und Yusfuhrabgaben . rer II — 
Bundzoll + 0 . 0 u — 16. ey 
Eommiffion und Bereipefen, — —64 
10 Laften Salz von St. Martin betragen i) 33 | 
. muids a fl. 72. —.die Laſt. ...+ fer 70 — 
Commiſſion Wechſelſpeſen 13%. ..... — U— 


— »k) Betrag fl. 699. — 


10 Laſten von Croiſie "), betragen ”) 11% — 

oder von dem Meerbuſen ") von Noirmoutier, 
betragend 107 Laſten, à fl. 67 - die Laſt. fl. 650. — 
Conmmiſſion und Wechſelſpeſen ade. eu 20. — 


un en fl. 648. — 


dd) Torgo. er Yavoine. ff) le baril. ) la graine de ind 
semer. hh) 1% qualite. ii) faisant. RER net. D :du 
eroisie, 3m) faisant. 2) ou de la baie. 

F * 2 


L 
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J Nro. 58. | | 
‚gm V. in M. 8er ben 12. October . - 


Ihr Werthes / vom 9. Auguſt nebſt >) den erdichteten Rech⸗ 
nungen °) über ) verſchiedene Gattungen von dortigen Waaren 
en lan Zeit erhalten *), und bin Ihnen dafdı fehr vers 

n — . 


Ich erſehe daraus, daß das Salz um der großen Menge 
willen 6), welche man Ihnen heuer zugeführt hat, wenig abs 
wirft ). Nichts defto weniger bitte ich Sie, mich mic dem 
Preife diefes Artikels ferner bekannt zu machen ®), da ich ges 
fonnen bin !), Ihnen eine Tleine Ladung davon zum Verkauf 
einzufenden 4). Ic gab Ihnen auf Flachsſamen ”) Feine Auf: 
träge ), Heil ich mich mit einem Luͤbecker Haufe auf °) eine 
Sadung. ?) Migaer *), denn. biefer *) wird hier vorzüglich ge⸗ 
ſucht *), auf D Halbe Rechnung eingelaflen babe "); ins 
defien wuͤrden Sie mich verbinden °), wenn ) Sie mir fagen 
wollten, wie ber Ihrige verkauft worden iſt ), und wie die”) 
'Qualitätwar. | | 


Mas ich aufs nächfte Fruͤhjahr von Ihnen 7) beziehen 
Fonnte, waͤre Flache. Um feine”) Befchaffenheit genau kennen 
zu lernen, bitte ich mir mit Ihrer Antwort »e) Mufter von 
Drojaner Raliser ®), und von Pater nofter zu fenden, fo. 
weich °°) und: fo fein ), als Sie ihn in. beiden Sorten 9) 
finden koͤnnen °), von afchgrauer Farbe se), und nur nicht mit 
Rothem =) vermifcht. | 


In Erwartung Ihrer geneigten ü) Antwort habe ich die 
Ehre mir volllommener Achtung zu. ſeyn. Ä 


a) Etro bien parvenuo en son tems, indef. 5) accompagnte de 
eh, c) le compte simule. d) de. e) dontjevoussuis.... f)ren- 
epeu. g)äcause.  h)tenir gr au cours de cet article. 2) etre 
dans Tintention, p. pres. .k) en.consigner; en ehvoyer pour son 
compte. D) ne pas passer, (donner) d’ordre, de commission. 
m) pour la graine delin. n) sarranger. 0) pour. p)lacargaison. 
9) de compte %&:demi. 7) de Riga. 5) cette — t) ẽtre prefe- 
re, ötre plus recherchee ici, p. pres. u) obliger qn; Etre oblige 
m. ©) de me margquer; dire. w) le prix que A el prix) se” 
seront vendues jes vötres. x) et quelle en &tait. y) de chez vous. 
£) alın d’en comnaitre les qualites. aa) dans votre röponse. bb) de 
Drojaner Rakitzer. cc) aussi doux. dd) aussi fins, les plus fins. 
ee) füt. . ff) dans l’une et l’autre sorte, qualit6. gg) de couleur de 
tenüre; de couleur tirant sur le — 5—— Ah) mais point de roux. 
ü) en attendant votre reponse. | 





t 
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e Antwort. 


Hru. e. in €. Mr den 20. Der. ..o. 


Auf Ihr Geehrtes ) vom. 12. Dctober erhalten Sie in 
liegend vier Mufter von unferm Flachſe. Die reife verfichen 
ſich ®) nach dem Steine °3 von 33 Pf. preußiſch, oder 31 Pf; 
franzdfifh Gewicht ). Die Verpackung *) und alle uͤbrigen 
Unkoften *) mit Sinbegriff ©) der Ausgangsabgaben *), find 15 
Grofchen oder ein halber Gulden auf‘) den Stein. Die Mufter 


beſtehen, aus 


Litthauer Rakitzer zu fl. 10%. 
Drojaner Rafiger = — 10. 
Pater Nofter .— 9% 


4 Brand, erſter Auglidt s — 8 .. 


Der Flachsſamen ift heuer fehr fchlecht gerathen *); beffen 
ungeachtet wurde doch das Faß"), freilidy ») von et 
Qualität”), zu fl. 18 — 19 verkauft; der von Liebau mar eben 
fo fchlecht °), etwas Außerordentliches ?), was, in zwanzig 
Fahren Faum einmal gefchieht. 


Die Getreide sErhte 4) hat auch gefehlt. Das Korn7) iſt 
sbeuer; der Weizen *) koſtet fi. 320 — die Laft !), und fo bie 
Äbrigen Sorten im: Verhaͤltniß *). Die andern Urtikel ” 
ſtehen noch, wie ich fie ) Ihnen am’) Lten Yugafl auf⸗ 


I» 


* 


zeichnete. 


Die preußiſche See⸗-Handelsgeſellſchaft )), welche das 

ſchließende Vorrecht *) des fremden Salzhandels ) hat, 

macht erſt im Fruͤhjahre ihre Verkaufspreiſe bekannt >>); ich 

En 2 die Ehre haben, Ihnen ſolche alsdann mitzus 
eilen °°).. 


à 


æ) en r&ponse à votre Tattre. 5) s’entendre. .«) dune pierr®. 

d) poids de marc. «) los frais d’emballege. f) et tous auınae- 
.E)ycomprisgch. h)les droits d’exportation. i) par pierre., k) mal 
r&ussir, mit avoir. I) cependamt elle s’est veondus 4.48 a 49 le 
tonneau (le baril). m) dia gun: a) de mauvaise.qualitö; de ‚moin- 
dre qualit6; d\une qualite iaf6rieure. 0) n'etre pas meilleure; #tre 
aussi mauvaise. p) un cas extraordinaire. 9) la recolte des grains. 
r) le blé. s) le froment. #) le last. z)-et ainsi du .reste. 2) ob- 
jets. w) aux prix notes, cot&s. æ) par'ma letire du,9... y)la 
du commerce maritime... x) le privilege oxelyaif. as) da 

sel &tranger. db) ne publier qu’au printems. cc) le eommuniquer; 
on faire part dans le tems. . 2 


\ 


0. Saublungähriefe . ee 


Bvo. 69. © 
Sm. V. in. — — C., den... 


Ich babe Ihren *) Brief, womit Sie mid am 10. Dec. 


beehrten ®), ri erhalten; auch °) die 4 Mufter von Flache *), 
die meiftens weiß And ), und um fo weniger filr mic) taugen H, 
ats ich fie für meine Beduͤrfniſſe zn hart ©) finde. Indeſſen 


fheint mir der Drojaner Rakitzer weicher ") ald die audern, und die - 


Farbe des Pater Noſter war mir anftändig‘). Ich glaube daher, 
daß, weunn man fich die Mühe gäbe *), das. MWeichfte unter 
allem”) auszufuchen '), es gelingen würde”), mich nach Wunfch 
zu bedienen °). | | 


€ | 

Aus der Preislifte ?), welche Sie mir fenden, erfehe ich, 
daß vie Flachspreiſe gefallen find D; dieß dürfte mich vielleicht 
veranlaffen ”), Ihnen Diefen Sommer mein Schi mit Ballaft 
zuzuſenden, um von allen Ihren Artikeln ein wenig einzus 


nehmen *), und mich non beren Qualität näber zu belehren). 
Jngwiſ⸗ 


chen ”) ſeude ich Ihnen inliegend ein Muſter, welches 
die Farbe hat ), die mir fiir alle Gattungen taugt. Sagen 
Sie mir gefällisft "), ob Sie mir folchen 7), wie ich nicht 
anders vermuthe, verfchaffen Zbumen ). Der Flachsſamen ift 


ein Artifel, den ich in großer Menge von Fhmen beziehen - 


Eonnte *); aber ich kann ihn nicht im tannenen, fondern nur 


in ebenen Ziffern gebraudyen *);. und Cie muäßeen >>), de 


Tore Faͤſſer zu Bein find “), in 22 Faͤſſer fällen 3), was’ 
mm gerobänlih in 24 Faͤſſeen hat; außer dem *) darf er 


\ 


a) wegen des Artik. Nro. 214. .5) faire II 
") ainsi que. d) de vos lins. 6) blanes pour Li 
we convient d'autant moins. 8) les trouver 
raitre plus doux; moelleux. i) est celle qui me 
* qu’on pourrait trouver di 
p) en procurer a la conv 
x courant; la note des y 

yaisse, une diminution, 

t) afın de m’assurer de | 
eouleur est telle. w)n | 
ce (je vous serai obligö) | 
‚ comme gr le pehise, en 
le. 2) pouvoir tirerde 
rande quantite. aa) ı 

— et non de ” bb)e 5 | 
tres ötre trop petits, p. pres. ce qu’on met dans 24, pou- 
voir dire (pouroir aller) dans 23. 40 gt en outre. ’ 


4 


AR a 
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nicht fo Har feyn 9), als ich fchon gefehen habe ee); auch 
follte, wie bei dem Rigaer ii), etwas weniges gelber Samen") 
mituntermifcht feyn "*), was!) wir Camillen nennen. Wenn 
ſich auf dieſe Art eine Beſtellung machen ließe u) fo fagen 
Sie mir gefälligit, was es koſten konnte "*). 

In Erwartung Ihrer geneigten: Antwort °°) babe ih 
die Ehre mit wahrer Hochachtung PP) 30 ſeyn. 


MN ne pas etre aussi nette. gg) que qn enavu; que ce que 
gn en a vu. Dani qu’il y eũt. ii) date —* Riga. Rd de petits 
grains rouges. ‚) que. mm) si cela peut se faire ainsi. nn) ce 
qu’il en coüterait pour tet ———— — en attendant votre re- 


pam: pp Etre veritahlement. 


f u ntmwort. ® 
Hru. L. in C. Er M., den .., 
Ich. finde mich mit Ihrem Ecitzbaren vom .20. v. M. ®) 
beehrt ). Die Einheimſung °) des Flachsſamens ift ;moch nicht 
beendigt 9; allem Anfcheine nach wird er gut °), aber die Aus⸗ 
beute nicht ergiebig. ausfallen f)5 und ‘der Preis wird: wahr: 


ſcheinlich 8) auf fl. 18— 20 das Faß kommen. 


Nach dem gegemvärfigen Map) find 22 Säffer, ‚jedes von 
2 Rigaer Loof'), 24 von unfern Fäffern gleich ), welche eine 


- Kaft ausmachen. ° 


Noch niemals wurde Flachs ſamen von bier aus !) in 
eichenen Faͤſſern ») ‚verfandt, außer nach. Irland; dieſe Faͤſſer 
hielten 7 Bufhel *) over 5 Loof ungefähr, und Tofteten fl. 3 das 
Städ.. Sollte. der all; eintreten -*), fo werde: ich folche. 9) 
zu dem niedrigftem Preife-?) zu bekommen °) fuchen. Wollen 


" Sie fie fchlechterdings von demfelben Inhalte, wie die Rigaer 


haben, fo fey'n Sie-fo gütig, und fenden Sie mir ein genaues 
Maß ”) von der Höhe?) und dem-innern Durchmeffer ), Damit 


ich ganz ”) gleiche machen laſſen Tann”); indefien würde id) 


u la lettre que vous m’a- 
is dernier. c) la récolte. 
is non abondante. &) etre 
existantes. ‚d de 2 loofs 
ägch. [) n’avoir encore 

en barils... na) le cas 
nir. p) au plus bas prix 
dont vous aürez besein. 
hauteur. 2) et diametre 
er faire (Nro. 429. 6). 





*) Ein engliſches Maß, welches 55 — 60 Pf. an Gewicht hält: 
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NIhnen rathen, fie von ”) unſerm gewoͤhnlichen Maß zu nehmen, 


da der Unterſchied nur ein Zwoͤlftel iſt ), und. außergewoͤhnliche 
Arbeit ) immer theuer bezahlt werden muß ). 


Der Rakitzer Flachs koſtet fl. 1t — 13 nad) Qualität, 


u von 30 PM: preußifch, ober 31 franzoͤſi ii Ge⸗ 
wicht. 


Der 4 Brand Fachs fl. 10 — joy. - 
Der Czucken Hanf — 7..— 8%. 


‘Der Unterfchied diefer Preife von jet") bis Ende Detobers 
wird nicht beträchtlich feyn PB). Sie find Höher als die, welch. 


⸗ 


ich Ihnen im Jahr 1785 notirte *), weil 44) alle dieſe 
‚Artikel *°) feit einem Jahre, ſowohl hier als in Rußland, und 


ſelbſt in Frankreich‘ ins Preiſe geftiegen find, ohne daß man bie 
Urſache davon angeben könnte). - 


 ZmFall ich Hier ein Schiff fir a ‚Rechnung befrachten se) 
foll, fo wäre es gut, wenn ich wüßte ""), ob Sie einen See⸗ 
bafen ii) haben, wo es landen kann *"), ober ob ich es u) nad 
einem Ihrer benachbarten mm) Häfen als ”) Havre oder Dieppe 
adreffiren fol. 


Der Krieg zwifchen Rußland und Schweben hat die Frachten Pr) 


im Allgemeinen fehr in die Höhe getrieben °°); die Laft koͤnnte 


daher wohl ungefaͤhr fl. 20 holl. Eour. koſten 99). 


Der jetige Cours nad") Amfterdam ift 306 Grofchen oder 
fl. 10% für ein. Pfund vlaams »), oder fl. 6 — hol. G., un 
auf Hamburg 134 Groſchen für einen Thaler banco. 


In Ruͤckſicht ) der Bezahlung "") muß ich ’") mich anf 
den Inhalt meined Brief vom 9. Auguft beziehen, und falls 
Sie mich mit Ihren Aufträgen beehren, wird es unumgänglic) 


. v) exactement. w) à. =) la difförence n’etre que d’un douziè- 
me, p. pres.‘ Y) ‘et tout — extraordinaire. z) etre toujours 
cher, p. pres. aa) d’ici ala fin... bb) ne peut tre... cc) cotes 
en 1785. dd) parce que, nicht puisqus, (Nro. 518. 9) ee) objets. 
M) pouvoir en assigner la cause, subj. pres. gg) aflreter, (V. ce 
mot.) ih) de savoir. it) un port. kk) pouvoir aborder, subj. pres. 
I) ou siil faudra. mm) voisins; de votre voisinagea nn) tels que. 

00) faire hausser. pp) les frets (v. ce mot). gg) pouvoir bien en 
coüter environ fl. 20 cour. de Hollande, par last. rr) notre cours 


- actuel sur... ss) une livre de gros. ti) à ‚legard de gch. uu) Je 


yemboursement. vv) sg referer; ne pouvoir que se r£ferer, 


SS 
\ 


+ 
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ubthig ſeyn, mir ſolche unter Beiſchlaß =") berjenigen 77) Freuude 
zugehen zu laffſen ""), bei welchen Cie wir Grebit erbffuen 
wollen ”), und biefen aufjatragen °), mir zu gleicher Zeit zu 
ſchreiben, ob Sie meine Abgaben ®) für Fhre Rechnung bis zu 
der und ber Summe °), ſelbſt dar Empfang) des Connaiffements 
verehren wollen, inbem bier alles, die Holzwaaren ausgenommen, 
baar bezahlt wird ). Zn j Galle ) ift Feine Zeit zu vers 
lieren, wenn Sie bener ® eine ©) Speculatton machen 
wollen, weil wir ſchon fehr in der Jahrszeit vorgerädt find ): 
und ob gleich im December dfterd noch Schiffe abgeben *), fe 
Tann man doch «af bie Gelindigkeit der Witterung ') bis dahin”) 
nicht zu fehr rechwen. j 

Es wird mir angenehm fepyn”), wenn diefe Erlaͤutern °) 
Ihnen einiges Verguügen gewähren ?), usb Sie verani Y, 
unfern bisher fo fruchtlod gebliebenen °) Briefwechſel wirllich 
vortheilhaft zu machen ). 


ww) faire . 22) sous Penveloppe, le convert. Yy) de 
ceux de vos amis. zz) aecrediter, ourrir un credit. a) en les char- 
geanrdegch. b)lestraites. c) jusqu'ä la coneurrence de telle som- 
me. d)T'envoi, la reception. e«) attendu qu’excopts los bois, tewt 
doit dire pay& eomptant; tont s’achöte ici comptanı. /) dans tous 
les cas. ) quelque. A) cette annde. T) vu que la saison s’avance; 
la saison stant dejä fort avancse. X) partir, s’expedier. L) la dou- 
‚eeur de la saison. m) la. .n) etre fort aise, bien charmòé 
que, cond. 0) ces detai ) &ıre agreable, subj. 3) pouvoir er- 
gager a gch. Fr) rendre veritsblement utile; donner de Tutilitö rt- 
elle. 5) si infrwctueuse. - . 


Nre. 60. 


Hm. V. in M. e.,bn... 


Ich Habe Ihr Schaͤtzbares vom 16. September feiner Zeit 
richtig erhalten. Die Schwierigkeir, bei Ihnen gleiche Faͤſſer 
wie ®) in Riga zu befommen *), beſtimmte <) mic), mein Bes 
duͤrfniß *) von Flachsſamen zum Saͤen ) wieder von diefem 
legten Orte kommen zu laffen ). Da die Ernte davon ergiebig ©) 
war, fo werden Sie mich verbinden, wenn Sie mir fagen 
wollen ®), zu welchem Preife man den Flachsſamen zu Del ®), 
von der fchönften und beiten Qualität, in Säden, frei an 
Bord !) bekommen ') koͤnnte. 


«) avoir ches vous. 5) &gaux a ceux de Riga. c) döterminer ä 
sch. d) faire venir de...; commeiire, demander en cette der- 
niere ville. #) ma provision. f)ä semer. g) en öire abondante. 
h) de me dire. i) obtenir. X) iagraine delin à battre; ponr faire 
de l’'huile, 1) rendue à bord. . 
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Ste halten auch eine fehr reidpliche Ernte in Getreide, 
Sagen Sie mir, zu welchem Preife man ben Dinkel =), befter 
re »), und die übrigen Früchte °) befommen koͤnnte. Die 

ir über ) dieſen Artikel mitgeteilten ?) erdichteten Rechnungen 
babe ich nod). 

ie fteht der Preis von- Kaͤlbs⸗ und Kuhhäuten mit dem 
‚ Haare getrod'ner ")? 

Im Zalle eined Auftrags bin ich geneigt *), Ihnen bei!) 
Ham J. G. in”) Hamburg 70 Tage dato Credit zu erbffnen, 
auf weldyen Fuß ich auch in ”) Riga bezahle; aber die Annahme 
der Ziehungen für meine Rechnung gefchieht gembhnlich 7) erft ”) 
bei Einfendung“) des Connaiſſements. Bemerken’) Sie mir auch 
die Wechfel: und Frachtpreife *°). 


my le froment rouge; le fromient lotar. n) premiere qualite. 
0) ainsi que les autres grains. p) remettre, faire tenir. 9) de. 
r) d6ehtes en poil. 3) consentir à ouvrir, etre a... 8) ches 
surgn. u)de. v)de. w) maisc’est. z)Al'envoi. Y) qu'or- 
inairement les acceptations se font pour le compte de qn. 2) co- 
ter, marquer. 'aa) le cours des changes, et le prix du fret. 


} 


Antwort.“ 


Hm. L. in C. | M., den 10. Maͤrz ... 


Ich habe Ihren Brief, womit Sie mid am 18. v. M. 
beehrten, zu beantworten vor mir“). Sie verlangen darin?) 
Die Preife von unferm Slachsfamen zu Del, erfte Sorte, frei an 
Bord, von mir zu wiffen. 

Hier die Berechnung darüber ): \ 

10 Amfterdamer Laften, welche den Inhalt von 

240 Säffern °) ausmachen q), zu fl. 16 —. fl. 3840. — 
Uakoften ) und Ausgangszoll 6), mit Inbegriff ®) 

neuer Säde, zu fl. 2—. . ro. — ; 
ommiſſions⸗ und Wechfelunfoften '), a 3%. +. — 129. — 
Sundyofl”) . eo... RE 20 Er en 29. — 
2 \ . fl. 4478. — 
Wir haben Samen zu Del zu fl. 11 — aber er iſt mit) 

einem haarigen Untraure”) vermifcht, welches das Del verzehrt”); 


4) avoir a ré pondre à 9ch; avoirrezugch. b) par laquelle vous 
me demandes. c) le.calcul. d) faire le contenu. e) et baril. 
M frais. 8) droits d’exportation. h) y compris gch. 1) et frais de 
change. A) pe£age du Sund. 2) de gch. m) une sorto d’ivraie bar. 
bue. n) absorber. 


— 


208 H.andlungsbriefe. 


Die Sorte, welche ich Ihnen notire, iſt ſchoͤner, als der Rigger 
Samen zum Saͤen °). | | u 


Die Getreidepreife ?) von ber erfien Qualität find ) 
folgende, und zwar”): Zu 


der Dinkel‘) fl. 130. 
der Roggen ') — 230. 
die GSerfte “) — 145. 


und der Hafer (Hader) — .108. 


Die Häute, mit dem Haare getrocknet, waren letztes Jahr ”) 
außerordentlich ”) theuer. Die Kalbfelle *) wurden bis fl. 14 — 
die 10 Städ *), und die Kubhäute zu 90 — verkauft’). Dean 
hofft, fie werden wieder fallen“). Erſt PP) im April fangen die 


Polen an °°), welche zu bringen 4). 


Der Cours auf Hamburg iſt gegenwaͤrtig 136 Groſchen | 


9 Wochen dato *°). 


Da es) gewöhnlich ift >), alle Einkäufe auf biefigem 
Plate, die Holzwaaren ausgenommen 8%), baar zu beftreiten, 
fo ift e8 nothwendig, beinahe **) die ganze Summe gleich u) 
nad gemachtem Einfaufe beziehen zu Fbnnen ii), den Reſt 
aber ==) erft bei Einfendung der Rechnung und des ons 
naiffements. | 


Die beträchtlichen Verfendungen =") von Getreide für Frank⸗ 
reich, und °°) der Krieg Schwedens mit Rußland, haben bie 


Frachten erhöht er). Man bezahle fl. 24. — ©. fiir die 9) 


Laft nach Bordeaur, und man darf ”) ſich nicht fchmeicheln, 
fie nad) den Häfen des Canals “") billiger *) zu bekommen *), 
weil dafelbft ””) die Rücfrachten äußerft "") felten find. 


Nro. 


o) la graine à semer de Riga. p) les grains. g) valoir a pre- 
sent. r)_savoir. 3) le froment rouge. ?) le seigle. u) lorge. . 
») extr&mement, w) l’annee derniere. z)celle de veau. y)seven- 
dre; &tre vendu. z) la disaine. aa) qu’elles baisseront de prix; 

e ces prix baisseront. 55) ce n’est qu'. cc) que les Polonais. 
da) en apporter. ee) à 9 semaines de date. comme. gg)'ex- 
ceptö les bois. Ah) l'usage de cette place est. 1) pouvoir se rem. 
bourser; se prevaloir degch. 'hkk) a-peu-pres, presque. Il) aussitöt 
lachat fait.... mm) et le solde; sauf & tirer le solde. nn) les 
expeditions; les envois considerables. 00) ainsi que. pp) faire 
hausser. 99) par. rr) pouvoir. ss) de l’obtenir. &#) à moins... 
uu) la Manche, vv) les frets de retour. ww) y, s 
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| Nro. 61. | 
Han. M. in N. Sudan... 


Wie ſchwer wird es mir“), die Feder anzufeßen?)! Yes | 


doch ih muß‘). Sie haben fih, während) unferer langen 
Belanntfchaft, als redlicher Freund‘) gegen mich bewiefen‘); 
ich mußs) Ihnen zeigen, daß ich es nicht weniger bin®). 
Inliegend i) übermache ich Ihnen in eigenen Wechfelbries 

fen"): Rthlr. 557 — auf Peter Herrmann. 

— 667 36 auf oh. Leisner. . 

— 874% 12 auf Jacob Schmidt. _ 

Rthlr. 2100 — 3 Wochen!) vom 2ten biefes”); die 


.erfteren liegen°) angenommen”) bei Herm Eggers. Fordern 
Sie darauf?) die Bezahlung; fie) wird Ihnen nicht vers 


weigert werden. "Den Reſt Ihres Vorfchufles‘) müffen 
Sie‘) mir, Ihrem unglüdlichen Freunde, aufopfern. J 
babe meinen Sreunden zu viel getranet!); ich liebte die Red: 
lichkeit”), ich glaubte, fie bei”) andern auch zu finden, und 
eben dadurch”) werde ich jetzt in „die bemitleidenswuͤrdigſten 
Umftände verfett. j 


% 


Die heutige Po) Bringt mir die betrübte Nachricht, . 


dad die Herrn D. und N. Rthlr. 8000 — von meinen 
Wechſeln) unbezahlt haben zuruͤck laufen lafien’).. Der: 
fchiedene*) minder bedeutende“) Unfälle?) haben mic) 
nicht - müthlos madfen 24) Tonnen; allein diefer Austritc“) 
und ein wider Recht und Billigkeitse) . verlorner ) Prozeß 
ſtuͤrzen mich zu Boden®r), “Einige Tage werde ich mich noch 


a) comhien il en coüte à qn de faire gch. 5). &crire à gn; 
(prendre la plume pour &crire ä gn. c) cependent c’est un devuvir; 
cependant je ne puis m’en dispenser, oder: je ne puis m’empeöcher, 
(me dispenser) quoiqu’il m’en coüte, de vous €Ecrire. d) montrer, 
temoigner. e) tant d’amiti6. 5) pendant tout le tems, (tout le 
eg de nos relations, que... 25 etre du devoir de gn de B ou- 
ver. A) n’en avoir pas moin® pour gn. i) remeitre ci-joint. ) en 
propres lettres. 7) a3 semaines. m) du courant. n) déjà accep- 


' t&es. 0) sont chez... p) en demander le... 9) qui ne peut... 


7) imper. von sacrifier, pder:; P) 9) r) le paiement ne peut manquer; 
“veuillez le demander, et sacrifier le reste ... s)les avances; les 


“debourses. #)'avoir eu trop de confiance en gn. u) la droiture; 


la franchise. ©) en d’autres. w) et voila la source de l’etat de- 


plorable auquel gn ge voit reduit. x) le courrier d’aujourd’hui. 


Y) se voir forc& de renvoyer. z) ma lettre de change de Ries. 8000. . 


aa) plusieurs. 55) revers; malheurs. cc) moins-fächeux, (graves, 

considerables) à la verite. de) abattre. ee) (voy. ce mot.) ff) 

jai perdu. gg) contre tout droit; contre teute Justice. Ah) accabler. 
Mein Handungdbriefe. Gte Midz, D 


Fu 


‘ 


x 
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Halten fünnen, und dann — 0 —— welches Schick ſal! 
— und dann alle meine Habſeligkeiten meinen Glaͤubigern 
überlafien®*) muͤſſen ii). 


Beklagen Sie ‚ mein Freundee)! Ich bie ums 
gluͤcklich, und mache andere mit unglädlih”) Bott es 
fege es denen, weichen ich Schaden bringe“). Er iß mein 
PP), wie mich diefer Unfall kraͤnkt ia), und wie wenig 

enen ähnlich bin”), die andere auf eine ſolche Art um 
dad Ihrige bringen”). Ach! trbften Sie mich, mein Freund! 
Welche Schande") wird meinen bisher ehrlihen"”) Nas 
men’) befleden! — Entziehen”) Sie mir ihre Liebe 
nicht, wenn ich fie gleich nicht mehr verdiene. Ich bin un⸗ 
gluͤcklich! doch Tann man mich Feines aubern Yohlers”) bes 
fchuldigen 7”), als daß ich meinen Freunden zu leicht und zu 
viel getrauet habe”). — Bor der Welt und meinen Breunden ver: 
borgen*), werde ich meine Zuflucht nach Offenbach nehmen”), 
umd mich in den Armen meines Bruders dem Schmerz dber 
mein Schickſal überlaffen‘).. Bei ihm werde ich meine 
übrigen Lebenstage Kummer zubringen‘), und mein 


voriges Gluͤck)) beweinen‘) muͤſſen. Ich erwarte dahin) 


eine tröftliche Autwort von Fhnen. Der Himmel) fep Ihnen 

ünftiger ald mir; er bewahre Sie vor allen unangenehmen Zu: 

aͤlen), und erfege *) m. den Schaden‘) hundertfältig, 

den Gie an mir leiden”). Dieß wird mich m meinem 

— tröften, da‘ niemand vollkommener ſeyn kann, 
ꝛc. 


ii) se voir reduit a gch; forc& de qch. kk) abandonner à gn 
‚tout ce que Ton possede. Il) 6 ciel! mm) mon cher ami. nn) etre 
dans l’infortune, ct pouvoir y en entrainer d’autreg. 00) Dieu 
veuille dedommager ceux qui souffrent de mes revers! pp) temoin 
de gch. 99) de la douleur que me cause cet accident. 77T) ressem- 
bler. se) employer de telles voies (de tels moyens) pour priver les 
autres de ce qui leur appartient. uu) quelle honte-pour. vo») la ré- 
Putation. * qu'on a maintenue jasqu'ici avec honneur. zz) re- 
irer son amitie à qn. Yy) n’avoir a s'imputer; ne pouvoir impu- 
ter ägn. zz) d’autre faute. *) que trop (que d’avoir en trop) de 
confiance en gn. a) pour me cacher au monde et à mes amig, 
2) aller se retirer; aller chercher une retraiteä.... c) ety €pan- 
cher sa donleur dans les bras de gn. d) c'est pres de lui que je pas- 
serai dans l’amertune, (dans les larmes). e«) regretter,; p. pres. 
J) la fortune passte. g),j’y attends, j'y attendrai de votre part. 
h) que la providencc. i) pröserver d’&vönemens fächenx. k) ren- 
dre au centuple. 7) la perte. m) que j9 vous gause. D 


 Aaudimnaäheite 214 
Antwartf. 


v⸗ 


Hrn.... in.. N., den ... 


ig Fangen‘) ſich die Weſtürzung ummdglich vorfellen, bi 
mi Se urchlefun re ri yom 1Mten diefes bei 


hern. 

SH wuͤrdeh ein ſehr une wenn 
en Verluft von 500 Rthlr. te 
Mile gern") würde ich noch ei wenn 

ich Ihnen da mit helfen konnt ‚bag 
ve Wunde”) zu groß ift, und vuͤrde 


helfen Können, ohne mich ſelbſt, 


Der Austritt der”) Herren D. und N. ift auch bier”) 
don befannt. Allein man {Ex Hoffnung”), daß bie Sache 
ht fo fchlecht gusfallen wird’), ald man Anfangs befuͤrch⸗ 
teten), ch münfche ed herzlich *) um Shrentwillen“), das 
mit Sie die Beruhigung») haben möchten, den Verluft Ihrer 
Gläubiger zu vermindern. ch werbe allem, was diefe vorneh⸗ 
men‘), befpflichten °°); und fpllten Sie“), mein — 
die Fortſetzung Ihrer Geſchaͤfte wieder unternehmen ), fo kon⸗ 
nm Sie ſich die kraͤftigſte AUnterftägung®") von mir vers 
—28* | EEIann. . 


4) De pourvoir s'imaginer. b).quel fut mon etonxement, ma 
sunsternation. c) enlisant gch. d)la’facon, (la maniere) de penser. 
©) toncher le plus vivement; toucher sensiblement. f) ändaf. von 
remeltre. g) ötre une nouvelle preuye de gch; persuader pleing- 
ment qn. h) de la noblesse de vos sentimens; posseder encore ces 
nobles sentimens. ij) weg zu laſſen, (reconnaitre en gn.) M) ce qui 
augmente encore ma deuleur. /) ce serait montrer. m) n) faire 
Allenuon à la perte ... 0) avco quel plaisir. p) y en ajouter le 

vable. g) si cela pouvait.contribuer a retablir vos aflaires. r) le 
mal Etre trop grand, subj. No. 400. #) pour que je puisse... 
{) se deranger soi meme. u) deMrs., nicht des No. 446. 4.) v) nous 
en aussi deja connue. z) esperer. Y) que les suites n'en seront 
Pas aussi tristes. z) le craindre d’abord, rel.*) vivement. aa) par 
Tapport à vons. bb) la satisfaction. cc) sousorire; se conformer. 
A) regler. €) et si vous aviez intention. M reprendre la con- 
ouation de ss aflaires; continuer sas aflaires ; continuer je com- 
werce. 88) se promettre de la part de gn; attendre degn. hh)tout 
92 


appui possible; tous les secours possibles. 
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Hdren Sie auf, fich über Ihren Unfall fo fehr zu betrü- 
ben‘); er iſt fehr gembhnlich in der Handlung"): allein 
menige find dabei") fo frei von Schuld"), als Sie (e8 
find). Wer durch offenbare Ungluͤcksfaͤlle), und nicht durch 
eigene Schuld??), fo weit gebracht wird"), verdient das 
Mitleiden eines jeden“). Xröften Sie fi) damit”), mein 
Freund! Ale, die Sie kennen, bedauern Sie, und würden es 
unverantwortlic nennen“), Sie fo anzufehen"), wie Sie 
(es) befürchten. 

Es iſt wahr"), Sie haben den’") Herrn D. und N. 
zu viel getrauet. Die jegigen Zeitumflände"") erfordern mehr 
Borficht; doch bleibt Ihr Verfehen ein Sehler“), den alle 
diejenigen begehen’), die große Gefchäfte treiben. Verban⸗ 
nen Sie daher den übermäßigen Schmerz"), tröften Sie ſich 
mit der Hoffnung*), daß die Vorſehung noch viele Wege 
bat“), Ihnen wieder aufzuhelfen?). Dieß find einige, von 
den Stunden der Verfuchung‘), die uns bisweilen beftimmt 
ſind / um unfere Standhaftigfeit auf die Probe zu feben‘); fie 
dauern nur eine Zeit lang. Ermwägen Sie, daß Ihr ganzer 
Verluſt in zeitlichen Gütern®) beftehet, und daß Ihr ehrlicher 
ame von Niemand mit Grund angetaftet werden Tann). 
Enpfehlen Sie?) mich Ihrem Herren Bruder, und glauben 
Sie, daß ih noch wie fonft, und fo immer verbleiben 
werde ꝛc. 


Ä ii) s’attrister de sa position. Ak) c'est un malheur qui arrive 
frequemment dans le.,. Zl) peu de personnes y sont. zhm) aussi 
innocentes; aussi excmptes de fante; aussi excusables. nn) se voir 
reduit à cet ötat. 00) par des revers publics. pp) et non par sa 
faute; et non par manque de conduite; sans qu’ily ait de sa faute. 
99) de tout le monde. rr)donc. ss)se croire coupable. t) d’avoir 

’ % vous l’opinion (de former de vous le jugement) que vouscräignez. 
uu) il est vrai que... vv) a, niht aux. (No. 146. 4.) ww) les 
conjonctures prösentes. 2X) cependant votre faute reste toujours 
dans la classe de celles. N) que peuvent commettre ceux ..... 
zz) tout exces de douleur. *) penses que. a) ne pas manquer de 
voies pour gch. 5) relever mi r&tablir les affaires de gr. c) il y 
a (ce sont) de ces momens d’cpreuve. d) faire connaitre (&pron- 
ver) gch. e) en biens temporels. f) ne pouvoir, avec foudement, 
attaquer la r&putation de gn. g) saluer gqn de la part de gn; faites 
les complimens de qn a qn. .: 


I» Nro, 62. 


Hru. in... | | | F., den ... 
Schon fehr lange“) habe ich nicht an Sie geſchrieben! Sie 
a) il y a tr&s-long-tems . . . indef. 
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werden doch noch Freund ſeyn?), und mir verzeihen‘, 
daß ich Ihnen jetzt beſchwerlich falle‘)? Davon bin ich im 
voraus verſichert), fonft wuͤrde ich meine Anfrages) an 
jemand anders gerichtet haben‘). 


Ich weiß, daß bei Ihnen“) ein Schiffer ‘) fertig") "lag, 
um nach Liffabon abzugehen'), als”) man die Nachricht von 
dem Derderben") diefer Stabt erhielt, umd daß derfelbe nicht 
abgegangen if). Nun möchte ich gern wiflen?), ob feine 
“ganze Ladung, oder nur ein Theil davon geldſcht) worben 
ift? Ob ein jeder Einlaber”) feine Güter bei der Auslabung 
zu fich genommen‘), oder ob fie alle zufammen unter obrig« 
leitlicher Merwahrung liegen‘); damit der Schiffer fo lange ges 
dedt ift”), bis die Verladungdfcheine”) von Liffabon zuruͤck 
fommen; wie”) man feine Güter, wenn”) ein Gonnaiffes 
ment verloren gebt, auf eine andere Art befommen?), 
und fich gegen alle Unfprache des Schiffers ficher ftellen kann”); 
und endlih, da der Schiffer*) fo lange nicht warten kann, 
bis ihm alle Verlabungsfcheine eingeliefert worden, auf welche 
Art a ihn fichert*‘), daß er in Liſſabon nichts zu befürchs 
ten hat 


Ertheilen Sie mir gefälligft auf alle diefe Punkte einen 
genauen Beriche??); Sie werden mid dadurch ungemein 
verpflichten“), und in allen Fällen, worin Sie fich meiner 
bedienen wollen °°), werde ich Ihnen Bemweifess) meiner Be⸗ 
reitwoilligleir"®) zu geben fuchen‘‘). Ich beharre in Erwars 
tung Ihrer Antwort mit vieler Hochachtung sr. 


je me flatte cependant d’avoir conserv6 votre amiti6 c) et 
e ... futur. d) de vous importuner en ce moment. e) si je n’en 
etais pas aussi persuade. f) s’adresser à un autre. 8) au sujet 
.de ce qui suit ; au sujet de la priere que je vais vous faire. A). dans 
votre port. ?) un capitaine; un bätiment. %) No. 514. 1. Bemerf.) 
D) mettre a la voile pour... . m) au moment que. n) la ruine. 
0) partir. p) desirer savoir. g) si sa cargaison a öte debarquee en 
entier, ou seulement quelque partie. 5 proprietaire. s) retirer - 
ses marchandises. #) Etre confiees toutes ensemble à la garde d'un 
personnc nomme&e & cet effet. u) pour la sürete du capitaine. 
v) connaissement. w) dans le cas où un connaissement vien- 
. drait & se pordre; à etre &gar6, perdu. x) de quelle maniere. . 
)) retirer. z) se mettre à l’abri de toute pretention de la part - 
du capitaine. *) comme il ne peut attendre. aa) quelle sorte 
de garantie on lui donne. 5b) veuilles m’instruire exactement 
de tous ces points. cc). obliger infiniment; ober; weg zu laffen. dd) 8’- 
efforcer, de... . ee) dans tous les cas où je pourrai vous etre 
utile; ou il vous plaira m’employer. gg) des preuves. hh) le zele; 
le dövouement, attachement. 
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Untwort., 
Hern. U. in... „som... 


Ihr Verlangen bedarf kriner Entſchuldigung ). Jede 
Gelegenheite), Ihnen etwas Angenehmes zu erzeigen ), macht 
mir Vergnügen’); und daher theile ich Ihnen auch jetzt 
ſogleich alles mite), mas mir in Abſichte) auf das mich Liſ⸗ 
fabon beftimmte*) Schiff bekannt iſt ). F 


Das Shi!) Tag“) bereits an der Mundunz!) unſers 
Fluſſes, als man die berräßte Nachricht von Lifabon”) ver⸗ 
nahm. Die Einlader“) verfammelten fi) fogleich, und durch 
die Mehrheit der Stimmen wurde befchloffen‘), dem Schfffer 
durch einen Boten I) den Befehl”) zu ſchickene), wieder 
— an die Stadt zu kommen; welches denn duch ‚ges 

ah°). 


Die Theilhaber waren inzwilchen fehr verfchiedener Mei⸗ 
nung‘). Der eine wollte feine Güter wieder löfchen“),. ber 
andere verlangte, der Schiffer follte feine Reife”) fortfeßen, 
wiederum andere wollten haben, er follte.nuch einige Zeit lie⸗ 
gen bleiben, bis man nähere Nachrichten”) von Liffabon haͤt⸗ 
te. Diefe einander zuwider laufenden”) Meinungen mad 
ten?),, daß fünf Verſammlungen fruchtlos abliefen.. Die Rhe⸗ 
der (Eigenthimer) des Schiffs‘) traten ebenfalls auf““), 
und verlangten von den Einladern einen Erfag für den Scha- 

.  bend>), der aus dieſem Aufenthalte nothwendig für das 
- Schiff entfpringen muͤſſe e); allein auch dazu wollte map ſich 


a) il n’&tait pas besoin de gch. 5) c'est toujours um plalsir pour 
moi. c) de trouver l’occasion. d) &tre utile à gh; servir gn; ren. 
dre service ä gu. e) voiciz c'est pourguoi je m’empreme de von - 

. ce que je sais; tout ce que je sais. 2) touchant gch; 
au sujet de gch. r) qui etäit destind pour... H le Bätiment. A) vs 
trouver’dsja. 7) l’embouchäre. m) la nouvelle du triste sort de 
eette ville. n) les chargeurs, les propriätaires. 5) @tre conclu & 
la pluralitö des voix. p) qu’on enverrait, 9) üh erpresägn. 7) pour 
ini ordonner. s) ce qui fat ex&cute. #) tres-divisss d’opiniom. 
u) vouloir qu'on debarque gch, subj. imparf. v) sa route. w) de 
nouveaux avis, des uouvelles ulterieures. x) ces difförentes opi- 
nions. Y) etre döbattn inutilement pendant 5 Seances; Occasion- 
ner 5 s6ances infructueuses. z) les fröteurs. &&) paraitre, se pre- 
senter & leur tour. 55) demander que les chargears dedommagent 

-gnd’une perte. ce) qui devait infailliblement resuiter de teretard, ' 
_ der; que ceretard devait... occasivliner. 


' N 
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t verſtehen ). Endkich brachten es erftere“) dahin”), 
daB von dem Magiſtrate eine Commiſſion niedergeſetzt wurbe, 
weiche in dieſer tweitläufigen Sache folgendermaßen"*) ent 
Schiene), naͤmlich: : 


1. &bnne jeder Einlader feine Bier wieder zuruͤck nehmen ii), 
edder in dem Schiffe lan. 


2. Soll für die Güter, welche geldicht wuͤrden, die ganze 
racht bezahlet werben). Die Hälfte davon") ſoll 
dem Schiffer gehören”), der andere Theil") aber. 
zur Beſtreitung »e) der auflanfenden Unloften??) ans 
gewandt werden; ins Fall die Summe aber nicht zu⸗ 
reiche 13), follen die Eigener nach einer Repartition ober 
Berechnung, der Frachten ), ſowohl der geldfchten“) 
als ungelöfchten") Güter, zum Beifhuß"") des übri- 
gen verbunden feyn. 


3. Soll jeder Einlader””) ſich in bem Protokolle verfchreis 
ben""), ſeine Connaiffemente in Zeit”) von 4 Mona: 
ten einzuliefern”)‘, und dem Schiffer zu allen Zeiten fuͤr 
feine Anfprache*) zu haften”). 


Es wurde darauf?), dem erflen Artikel zufolge), ein 
Theil") der Güter gelöfcht, und au deren Statt fland es 
dem Schiffer frei), wieder fo viel einzunehmen‘) , als er 
würde bergen Finnen‘). 

‚Ferner werden ihm nach) dem zweiten Artikel, außer‘) 


dd) mais on. ne voulut point y onmsentir, y aequiesser. ee) les 
‚premiers. M parvenir enſin à feire nommer par qn une com- 
mission ; obtenir enfin que los Magistrais nomment ou constituent 
des uommissaires, def. gg) meitze fin ä cos déhats. Ah) et orden- 
na. ii) retirer ses effets. Ak) qu’on paierait Je fret entier de geh. 
U)-que la moitie de la somme. mm) serait pour ... . nn) l’autre 
moitie. 00) pour subvenir. pp). aux frais, aux döpenses nöces- 
saires. 99) et que si cette moiti6 menuffisait par. rr) il serait fait 
une r£partition entre les chargeurs, d’aprös le fret de gch. ss) tant 
.. des marchandises d&barquees. it) que de celles qui resteraient à 
au) pour fournir à l’excedent. vv) que chaque chargeur. 
. ww).s'obliger par &crit. xx) livrer, produire sen connaissement, 
yy) dans le terme de. zz) et a rester en tous tems reaponsables 


\ 


de geh. Mes prötentions que pourrait faire le eapitaine. d)onde- - 


harqua. æ) eonfermbment au premier artiole; en vertu du . .. 
c) une partie... d) le capitaine fut libre. e) en charger d’autres. 
autant que gn peut, cond. g) suivant la teneur du second; d’- 


apres le second. A) temir compte, fr. Z) outre la moitie du fret _ 


"Wwoyez ve mol). 


— 


— 
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der halben Fracht, auch norh.ale Unkoſten), Koſt und 
Lohn!) des Volks, die Lichtermiethe”), und was. fonfl”) 
bei dem Ausladen erfordert wird, vergütet), und das von 
dem Tage an’), da er in die See hätte gehen?) konnen, bis 
auf den Tag‘), da er wirklich in di: See gegangen ift”). 
Ueber”) die geldfchten Güter befommt*) der Schiffer von 
dem Magiftrate‘) einen Zilgungsfchein”), des Inhalts”): 
daB alle darin nach") Zeihen und Nummern bemerkten?) 


Güter”), erlangen der Einlaber und auf obrigfeits 
lichen % eder audgeladen worden”), und baß 
daher di m eines jeden Ortö?>) den Schiffer auf 
erfolgend ‚d4), beſchuͤtzen möchten ee). Ä 
Die ‚ was ich Ihnen von diefem Vorfall 
melden . 9er in feiner Art bier ber erfle warst). 


Möchte er auch der letzte ſeyn! 

Ich danke Ihnen Höfichft für Ihre Unerbietungen"*). 
Bei Vorfallenheit werde ich mid) vderfelben bedienen‘), und 
Ihre Freundſchaft jederzeit zu fchägen**“) wiffen. Befehlen 
Eie nur”), wenn ich Ihnen ferner zu bienen im Stande 
bin. Ich habe die Ehre zu beharren ıc. | 


k) de toutes les depenses. I) telles que pour nourriture au paie 
de l’&quipage. m) louage des alleges. n) et autres depenses de 
debarquement. 0) a compter du jour’ou. 2 mettre en mer. g) ce- 
lui, r) de son depart effectif. s) Jr. t) de la part des magistrats. 
'u) un acte d’amertissement. v) pe ... w) portant que... Z)cel- 
les. Y) design&es. z) par leurs chiffres et marqueos. *) indef. aa) par 
leur ordre, et a la requisition (sur la demande) des chargeurs. - 
bb) quainsi les. autorites de chaque lieu. cc) sont priées de... 
dd) contre toute pretention qu’on voudrait &lever à sa charge. 


. es) dire. ... f) evenement. gg) le premier qu'on ait vu ici de 


.eette espece. Ah) agröez mes remercimens au sujet des senti- 


mens que vous me manifestez; oder: je suis sensible à tout ce 

* vous me ditos d’obligeant. 5) en faire usage, s’en prövaloir 
2 loccasion.: Ak) apprecier gch; faire cas de gch. nn) dispo- 

ser de qn. | | 


22 - Nro. 63. 
Hrn. D. in ... | ** den ... 


Ohne Zweifel find Sie auf Nachrichten von mir?) über*) 
das unglüdliche Ereigniß) begierig“), wovon Sie die nähern ' 


j Umftände‘) ſchon in den erſten Zeilen dieſes Briefes ſuchen 


a) attendro avec impatience. 5) de mes nouvelles. c) surgch; 
touchant qn. d) un accıdent, e) dont vous chercherez les details. 


t 
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Mit Zittern denke ich daran"), und hoch ſchwerer 
wird ed mir), etwas davon zu fchreiben ). — Doch, ih 
will ed thun. Die Zerfidrung unferer Stadt wird ihnen ſchon 
bekannt ſeyn; fie if nicht mehr. Das große, das reiche Liſſa⸗ 
bon ift in einen Steinhaufen verwandelt '), und wir unglids 
lichen Einwohner find zu den bedauernswilrdigften Menſchen 
gemacht . Daß ich einer von denen bin, die das Schidfal 
von dem Tode gerettet hat”), werden Sie wohl noch nicht 
wien "). — Wie wird mir °), wenn ich an den unglüdli: 
chen Tag denke! Kordern Sie keine Erzählung ”) von mir M, 
wie das Erdbeben ausgebrochen iſt); ich weiß es ſelbſt nicht. 


Sie wiſſen, daß der erfte November bei den Römifchs Ka« 
tholifchen, und vorzüglich hier, ein großer Feſttag if‘); bei 
. folchen Gelegenheiten halten wir uns in unfern Käufern verbor> 
sen”). Sch lag”) alfo um halb”) neun Uhr noch in meinem 
Bette, ald auf einmal mein ganzes Haus krachte); ih 
fprang auf), warf") nur die unentbehrlichften Kleider um, 
als ſchon der zweite Stoß ») kam *); dieſer befchleunigte °°) 
meine Flucht aus dem Haufe, ich erreichte 24) die Straße, 
und ‘jedermann floh; ich floh mit), ohne in der Augft ”) 
zu wiffen, wohin ee). Alles, was ich noch weiß, ift, daß. 
um und neben mir die Häufer mit dem fürchterlichften Gerbfe 
einftärzten **). Sch erreichte endlich kraft⸗ und athemlos das 
freie Feld ©). Hier legte ich mich nieder ), und überließ 
mich) dem Willen Gottes, da!) jeder Stoß dem Erbboden 
den Untergang =") zu drohen fchien. Als ich wieder zur Bes 
finnung kam "*), fand ich einige Belannte bei mir, die eben fo 


J) n’y penser qu’en fr&misant. g) en coüter bien plus. 1) de 
vous en entretenir, i) est chang6&e en un monceau deruines. A)et 
'nous . . . infortunds, sommes les plus malheureux des hommes. 
m) mais vous ignorez assur6ment. n) etre du nombre de ceux qui 
ont &chapp6 à ce desastre. 0) &prouver des sentimens, une dou- 
leur. g) n’attendez pas. r) subj. von raconter, decrire. s) inddf. 
von commencer. #) une grande föte Bo gn. u) passer ce jour 
enfermö chez soi. dv) ôtre encore couch&, £tre encore dans son lit. 
w) demi, ©, ®r. 84. (Nro. 199.) =) gch ötre agit6 avec un grand 
fracas, def. 2? se lever au plus vite; sauter de son Hit, def. 
z) mettre à la häte quolques vetemens les plus nöcessaires, rel. 
aa) la secousse. 52) se faire sentir. cc) accölerer, pre£cipiter. 

dd) gagner. es) en faire do meme; suivre la foule. ff) dans imon 
trouble. gg) oü l’on va; ou tendent les pas, rel. Ah) s’Ecrouler 
avec un bruit terrible. zi) atteindre enfin la campagne, sans force 
et hors d’haleine. Ak)s’&tendre par terre. Il) p. pres. von paraitre. 
menacer. mm) de nous engloutir... nn) p. passe Yon revenir à 
soi; revenir do son trouble. 
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troſtlos, und nicht beffer gekleidet waren ats ich. Eundlich 
hoͤrte die Erbe auf zu beben*); wir wandten unſere Augen 
nad) der Stadt. Aber wie entſetzten wir uns °°), einen Schutte 

‚ haufen zu_erbliden! Was follten wir thun? Wir ellten 
nach dem Tajo, um Sicherheit auf einem Schiffe zu’ fuchen; 
und wir fanden fie bei einem Schiffer, der mein guter Freund 
war ??). Er begegnete 1) uns liebreich, und verforgte ”) 
und mit Speife. und Kleidung, fo gut er konnte. Gott wird 
ed Ihm vergelten »). Heute zählen wir ſchon den ſechsten 
Tag; wir find noch bei ihm, und muͤſſen *) dem Toben der 
Flammen zufehen, welche ſchon eben fo lange in den Eingewei⸗ 
den der Stadt wuͤthen ""), und alles verzehren ""), was das 
Erdbeben nicht verzehren "") Tonnte. "Witten Sie Gott für 
Ihren Sreund. Ich verharre... 


*) je tremblement cessa enfin. 00) quel fut nofre effroi. pp) d& 
mes amis. 49) accmeillir amicalement. rr) pourvoir le mieux qu'on 
peut & la nourriturg et à V’habillement de gn. 36) l’en r&compenser. 
€) r&duite à considsrer la violence des flammes. uu) ravager, de- 
puis cet instant, toute la ville. v0) oonsumer. ww) detruire. 


J 


Æro. 64. — 
Hru. Me⸗*aine N., den —X Fe 


Mein letzter Brief an Sie war von Sten November; ich 
beftätige *) zuodrderft feinen Juhalt. — 
Geſtern erhielt man hier über Frankfurt 9) aus Paris 
- . bie beträbte Nachricht, daß der größte Theil der Stadt Liffe- 
bon von der Erde) verfchlungen worden °), und dabei gegen 
fünfzig taufend Menfchen jämmerlich *) umgelommen fepen. 
Dieß Ungläd geht mir fehr nahe‘), um fo mehr, ba ich nicht 
weiß, wer von meinen Sreunden bemfelben entronnen ift ©). 
Erzeigen Sie mir doc) die Liebe, inliegenden Brief om 
ım Meyer abgeben zu laſſen U Ich weiß, daß er ein 
aus in Liſſabon befigt ), und moͤchte daher ‚gern von ihm 
wiffen *), ob bie Herren R. und ©. ‚auch zu den Ve 
ten gehdren *), was ich aber nicht Hoffen will ). Waͤre es wider 
a) je vous confirme le contenu de ma derniere da... 85) par 
la voie de. ‘c) englouti. d) par un tremblement de terre. e) yp&- 
rir malheureusement, mit avoir oder etre, S. Gr. 249. (Nro. ART 
M) inquieter; interesser. 5) €chapper à cette funeste oatastrophe, 
mit avoir, bald mit Etre. € Gr. 248. (Nro. 421. 5.) A) veuillex re- 
mettre l’incluse a gn; faites-moi Tamiti& de... i)avoir. *) vouloir 
que gn nous apprenne. X%) &tre du nombre des... D) ce qui, jes- 
pere, ne sera point. 


J ⸗ 


Haublaagstiefe. 26 
Werrkiiihön’e) dennoch gegruadet e), To wit ) metne det 
BR — 9 nr en A a — anderes 


Daub gehen.)j ober aber bei dem befuͤrchteren gaͤnzlichen um 
ter 


ang °) ber Stadt wieder ausgeladen 9 und nach Cabir 
He Werden. Ich erwarte mit Werlangen *), was Ihnen 
von bickannt if"); Sie miffen umfehlher nähere Nachricht 
- (Abo) — Schreiben Sie mir ja mit umlaufender 
oft), mid reißen She mich)) aus einer Ungewißheit, die 

Hroße Antuhe Hit 9. : 

Wie fieie 38 *) mit =) meinen Pinken? Sorgen Sie 
doch PP), daß ich bald eine vortheilhafte Verkaufrechnung das 
won bekdeame ). Ich wuͤnſche es recht fer. Y. ch grüße 
Ste, und virbleibe ſietb x. — 





5* —— 8 x) profiter da premier cou * 






upi en est an. aa) au sujet de = 5b) tächer. £c) en remettre 
—88 a Yan te de vente avantageux. Al) I Adsirer vivs- 
mehtt Jam veive unente. 


Untwort. 


Hen. Petit in R. **, ben ... 


enthaltene Nach⸗ 


abons bat man 
jie Berichte find 
weiß man nichts 
ber nach Madrid 
ht haben. Die 
ve Nachrichten ers 
‚ 08 den Ibten 
viffen Tann, wer 
graben liegen ®). 
a) nidüs ‘est Hüssi parvenne... ehdant, les details jus- 
gie: se r&duisdent a de EN —* n'en savoir que ce * 


ya 
attend ... 8) ne... que. A) ötre enseveli.sous les ruines. 


“ 


epechks fe... por... e) 1e courfrier oräinaire par lequel on 


J 


N 
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Aber auch dieſe Briefe Tonnen nur (ehr wenig mitbringen '), de 
fie erft vier Tage nach dem unglädlichen Ereigniß, und alfo 
noch in den Stunden !) der Angſt und bed SJammerd”) ges 
ıfchrieben worden find *). 

Aus diefer Urfache habe ich Ihre Einlage an Herrn Meyer 
auch noch nicht abgehen laffen. Beſtuͤrzung hat Alle ergriffen ”), 
welche mit Lifabon in Gefchäfte verwidelt find °), weil man 
noch nicht weiß, wie es eigentlich dort ſteht ?); fo daß auch 


er auf Ihre Aufrage nicht wuͤrde antworten koͤnnen )Y. Gols 


ten ?) indefien mit der Poft zuverläffige -Verichte eingehen, fo 
werde ich den Brief abgehen *), und eine Autwort darauf 
beforgen Laffen. ER 

-  &o viel ich weiß‘), liegt Eapitän Tromp noch auf unferm 
Revier ). Die Herren Einlader. find einigemal verfammelt 
gewefen ). - Einige verlangten, er follte feine Reife ohne 
Aufenthalt fortfegen ”), andere aber, er follte bleiben *). 
Geftern beachten nun Amſterdamer Briefe die Nachricht ), 
daß alle von da nach Liffabon beflimmten Schiffe nicht abgehen 
follten *); hierauf ift dann heute befchloffen worden *), den Rhe⸗ 
dern des Schiffs Vollmacht zu ercheilen **), den Eapitän mit 
feinem Schiffe bis auf fernere Nachricht ??) aufzuhalten. Ich 


* 


denke, der Bote ec) wird ihn noch einholen, ehe ein Se 


- gehen Tann 24). ' 
Was nad) Ankunft der Poft etwa befchloffen wird *), das 
werde ich Ihnen gehörig, mittheilen se), worauf Sie fich vers 
laſſen koͤnnen M. 


Die Nachrichten aus Cadir *) und andern ſpaniſchen Haͤ⸗ 


i) et même gch ne peut nous apprendre (nous dire) que peu 
de choses. A) n’etre öcrites que... D et par consequent au mi- 
. lieu... m) la crainte et la desolstion. n) une consternation... 
e’emparer de qn, indef. 0) ôtre en relation, en tonnexion. p) ä 
quoi en son les choses. g) et lui-meme ne pourrait vous satisfaire 
en ce point; etlui même ne serrait pas en &tat de satisfaire à votre 
question. r) si lecourrier, nous apporte des avis sürs. 9) remet- 
ire; faire passer. t) je crois que. u) Etre encore dans nos quar- 
tiers, dans notre rade. v) s’assemblor, indef. =) vouloir que gr 
continue sa route; rel. von vouloir; mit dem sub. imp. Nro. 493. 


Ste Regel. x) et d’aufkes, qu'il.. . . subj. imparf. von rester, ebend. 


Y) annoncer, def. z) avaient regu ordre... Oder: ne partiraient 
point. *) sur quoi l’on a decid6, arret&...‘ aa) qu’il serait donné 
plein pouvoir aux freteurs .... - 5b) nouvel ordre.- cc) l’expres. 
dd) joindre encore gr avant mu ait rn prendre de large. cc) s'il 
y avait quelque changement à ... si l’arrivee du... . donnait lieu 
a quelques nouvelles r&solutions. ) pouvoir compter. gg) en 
faire part. Äh) que nous recevons de G. et d’autres ports d’Es- 
pagne. | 
f : f 
| Si 
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| fen lauten i) eben fo betruͤbt. Diefe Pläge follen gleichfalls 


Lo 


von dem Erbbeben gelitten haben **), doch nicht fo ſtark !) 


wie Lifabon. Möchte doc) die Betätigung hiervon ausblei⸗ 


ben ==) | 


Verwichene Por fandte »e) ich Ihnen Verlaufsrechuung °°) 
über 3 Kiften Bretagner Linnen ??) Nro. 25 bi 27. Damit 
wird der bießjdhrige Verlauf nun wohl ein Ende haben 3). 
Niemand denkt an den Einkauf, wie Sie leicht erachten wers 
den. Ein jeber zittert, wenn er an die furchtbaren Folgen 
denkt ”), welche der Untergang ') eines der größten Handels⸗ 
plaͤtze nach ſich ziehen“) wird. ' | r 

Der Käufer) Ihrer 3 Kiften wird fir fo gut angefes 
ben ""), daß er nicht wanfen kann ""). Ich habe ihn im⸗ 
mer fo =) gefannt, und bin deßhalb ohne Sorgen ’7). : 


Heute über acht Tage werde ich Ihnen wieder fchreiben. 
Gott gebe, ‘daß ich Ihnen Feine betrübenderen Nachrichten mitzu⸗ 
theilen habe)! Man befärchtet vieles; wir wollen ‚aber das 
Befte hoffen *) - Der Hoͤchſte bewahre einen jeden vor ferneren 
Unglädsfällen®)! Sch empfehle Sie feiner Obhut‘), und. 
verbleibe ſtets — 
| r 


ergebener Diener. - 


N. S. Man will?) verfchlimmerte Nachrichten von Liffa- 
bon haben. Das Zoll⸗ und dad Indiſche Handlungs: 
geſellſchaftshaus °) follen von den Flammen verzehrt ?). 

‚und die ganze Stadt in Trümmer verwandelt feyn 6)! Un⸗ 
lidliche Einwohner! Was fühle der Menfchenfreund 
im Anblick einer folhen Noch ®)!. -., -- - ; 


ü) être. Ak) souffeir de... oder: ressentir gch. Il) pas aussi 

(au meme degr&6) que‘... : man) Dieu veuille que ces avis ne 
se confirment point. rn) envoyer pas le dernier ... def. 00) T’e- 
tat, le compte... pp) de vos3...de toile de Bretagne. 99) Etre 
sans doute la derniere. affaire, pour cetie année, futur. rr) Ala 
seule id6e des.swites terribles. ss) entrainer Apres soi; Yier-aprös 
elle. ©. Gr. 9..(Nro. 207.) ft) la ruineı uu) la personne qui a’achet®. 
vv) jouit d’un eredit si bien établi; d’un tel er&dit. ww) que vous 


-n’avez rien a craindre, xx): pour telle. yYY)'etre tranquille à ce 
sujet. 22) Dieu veuille que qn n’ait rien de plus #fiste a mander 


ägn. a) l’esperance doit nous sautenir. 5) que le ciel nous prè- 
serve tous de semblables malheurs. c) à sa garde. d) pretendre. 
e) la douane et la maison des Indes; Phoôtel de la eompagnie des 
Indes. f) ont ete, dit-on, la proie des flammes. g)n’offre plus Yue 
des decombres. h) combien l’aspeot d’un pareil desastrie eit afligeant 
pour l’humanite! — 


m. Hanbiumaubrisie 


Nero. 65. 


Hm... in... j j e., den...» 


Sehr lich war es wir, aus Ihrem Werten vom Sten 
Detober die Ankunft des Capitaͤns Roofe in Eadir zu verneh⸗ 
men. Geitbem habe ich Feine weitere Rachricht von Ihnen ers 
halten. Hoffentlich ) wird derſelbe nun bei Ahnen“ glücklich 
eingelaufen *) feyn. z 


! 
Die traurigen Nachrichten von, 
Erdbeben haben mir viele, Unruhe ı 
ser Nachbarſchaft foll man baffelbe 
gebe, daß Ihre Stadt verfehont g 
ften Linnen Fliegen vermuth nod 
Eine angenehme Mermutgung fie | 
allgemeine Unghick wir ebenfalls 
Ich hoffe das Bee”). Cie kenn 
Sie!); daraus Hunen Sie ſchließ 
feyn wuͤrde >. wenn Sie auch gelit⸗ 


‚Der bedauernswilrdige — der Stadt Liſſabon muß 
einen unvermeidlichen Stoß fuͤr die Handlung zur Folge ha⸗ 
ben °). Sie werden demnach die Güte haben, mit dem Ver: 


Tauf meiner Waaren yorfichtig. # — ‚ anf fichere 
noglich, 


Käufer zu ſehen y, und, fo vie im borzubeus 


gen’), was mir zum Nachtheil gereichen*) Fhunte. 

Sie erlauben mir, 2000 Pucaten auf Sie ju entneh⸗ 
men”); dem zufolge habe ich heute Herrn N. in Altona aufs 
getragen, fo viel auf Sie zu ziehen 9. Er wird Ihnen von 


a) je n’ai point zegu de naunxelles; je au priv6 de vos mou- 
velles. 5) gsperer que gu aura mouillö.hemreusament dans un port; 
qus gn arrivera .. dans un port. £) universel, d).inquister vive- 
ment, fort. 4) on nous dit qu'il ... tadef. non ae.faire sentir... 
D — rien aouflrir, snbj. parf. Aro. 493. 2te Regel. ) gu n’aura 
sans doutę pas encore vendu geh. h) eela serait fort keureuz pour 
Am i) avaix sürement sa part de cette calamits publique, fr. 

) en attendant, se livrer & lesperagen. D vous connaissez mon 
amitie Pouz vous. m) pouyoir jußer combien gnserait affllige. n) ätre 


arrive quelgue malheur ä qn. 0) 4a deplorable ruine de'l.... don-' 


„era immanquablement une seeousse a geh. pP) vonloir en agir 
aves prudence.d Lögard de geh. 4) ne les vendre qu'a des person- 
nas süres. T)prövenir, autant que possible, gch. 3) pouvpir tour- 
ner au detriment, au disavantageı M) se prevaloir. zu) donzer 
ordre ä gn de tirer cette somme, — 


w⸗ 


Haudlungsbrieſe. 223 
der (Erfolge da& Giehbrige anzeigen”). Ich empfehle Ihuen big 
Hunahme”) feiner I cf, und — mit der aufrichtig⸗ 
ſten Ergebenbeit | — 

r U. 


v) gqn ng manguera pas de vous donner Pavis ulterieur & ce 
sujet. w) honorer geh ; faire honneur & ach. 


Yntwort od 


Abſchrift. 


Endlich kann ich Ihnen die gluͤckliche Ankunft des Capitaͤn 
Rooſe melden; er liegt ſeit geſtern wohlbehalten auf unſerer 
Rhede *). Ich wuͤnſche Ihnen von Herzen Gläd?) dazu. 

Die 5 Kiften Leinwand werde ich in Empfang nehmen °), 
und in Abfihe auf den Verlauf Feine Mühe fparen 9. Fuͤr 
jegt aber habe ich wenig Hoffnung. Das allgemeine Erdbeben, 
deſſen Stöße auch unfere Stadt empfunden, hat einen jeden in 
Zurcht und Schrecken geſetzt *), und in der Handlung einen 
vdlligen Stillſtand hervorgebracht). 

Vorgeſtern war es, als wir die Stunde unſers Untergangs 
befuͤrchteten ©). Wir empfanden drei Stoͤße einer Erder⸗ 
ſchuͤrterung, die zwar nicht ſtark, aber von einer außeror⸗ 
dentlichen Wafferfluth ®) begleitet waren, welche unferer Stadt 
mit einer vblligen Weberfhwemmung ) drohte. 2 See 
thärmte fi auf") wie das hoͤchſte Gebirge), fie rollte — 
terliche Wellen auf uns zu =), die ſich aber jedesmal wie 
ven Abgrund verfenkten *), fo daß nur der niedrige, Theil 9%) 
der Stadt etwas gelitten hat?). Dem Himmel ſey Dank 9, 
daß diefe ſchreckliche Stunde’) ohne größern Schaden voruͤber⸗ 
gegangen iſt ). u u 

Sch bin einer von den Gluͤcklichſten geweſen. Denn da 
meine feinen Guter‘) im obern Theile der Stadt liegen”), ſo 


ter l'anere) hier dans notre rade. 5) en 
yar rappart à gn. c) retirergch. d)n’“ 
ss placer; pour les vendre. e) repandre 
tl’effroi. f) causer une stagnation totale 
’heure de sa perte, def. A) inondatien. 
. 'k) elevant ses eaux. I) comme de hau. 
er ses flots irritög vers notre’nort, def 
nt engloutis chaque fois comme dans up 
„P subj. ©. &r. 266. (Nro. 488.4.) der . 
iel. 7) ces scenes Epouyantableg. +) ae 
le plus grand malheur. #) marchandjags ‘ 
vilte haute. ' 


n ' 
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find fie fammt den Ihrigen unbeſchaͤbigt geblieben"). Wie froh 
bin ih”), daß ich Ihnen eine fo angenehme Nachricht mit: 
tbeilen Tann! 

Ich hoffe, diefe Begebenheit ») werde Ihr bisheriges ") 
Zutrauen gegen mich nicht vermindern). Ich werde trachten, 
mich deſſen, bei den (für die Handlung) jet fo mißlichen ) 
Zeiten, ftetö noch wilrdiger zu machen. Weberlaffen Sie Ihr 
intereffe ganz meiner Sorgfalt *8); ich werde es immer als 
mein eigenes anfehen °°), und verbleibe ıc. 


v) n’'avoir, non plus que les vötres, &prouve aucun dommage. 
w) je suis bien aise. z) catastrophe f. y)diminuer. z) indef. von 
temoigner à gn jusqu’ä ce jour. aa) aussi critique; fächeux pour 
gch, que l’est celui ou nous vivons. bb) se reposer sur gr du soin 
de ses inter&ts. cc) les prendre avec autant de zele que gr pour- 
rait en mettre pour les siens. | 


Antwort. 


Aus Ihrem mir ſehr ſchaͤtzbaren Briefe dom — bemerke 
ich, daß Sie meinen letzten noch nicht empfangen haben. Sollte 
er noch nicht eingegangen ſeyn *), fo finden Sie in beifolgender 
Abſchrift feinen Inhalt ®). 

- mit demfelben beantwortet ift ?), berühre ich nicht 
weiter °). | 

Ihre Linnen- Waaren liegen noch gaͤnzlich unverkauft bei 
mir‘). Die betrübten Nachrichten, welche von Liſſabon, Cadix, 
Sevilien und andern Orten) eingehen, haben mid) abgefchredit ©), 
etwas zu verlaufen"), da man!) noch nicht wiffen kann, was ein 
fo allgemeines Erdbeben durch feine Verheerungen für Solgen“) 
haben wird). Nur fehr unangenehme find zu errbarten”). Gott 
erbarme fidy ”) ber Verungluͤckten ). Inzwiſchen fünnen wir bei 
folchen Umftänden nicht mehr thun ?), als bei dem Verkaufe alle 
mögliche Vorficht anwenden ); und in diefem Stüd ") —— 

ie 


a) dans le cas olı elle ne vous serait pas parvenue. b) en trbu- 
ver le contenu, Nicht son contenu, ©. ®r. 95. + (Nro. 216. Ste 
Ausg.) c) ne pas repeter, d)ce qui yest exprimé. e) gch n’est 
pas encore vendu. 5 et autres places; liedx... g) arreter. Äh) par 
?apport ä la vente. i) vu qu’on... X)'quelles seront les suites 
des ravages; des devastations. 2) qu’un tremblement de terre si 
universel doit n&cessairement causer. m) ne pouvoir en attendre 
que... .n) Dieu veuille avoir piti6 de... 0) ceux que cette cala- 
mits ... indef. von frapper. p) en attendant, tout ce qu'on peut 
faire en pareille circonstance. g) c'est d’apporter toutes les pre- 
cautions possibles à la vente. 7) en quoi .-. oder: et vous pouves, 
a cet &gard, vous reposer entiörement sur moi. 
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Sie ich auf mich. Ich werde Ihre Wasre wie meine, eigene 
betrachten, md nicht anders damit verfahren). ald wenn 
I derfelßen meinen eigenen Gewinn oder Verluſt zu ziehen 
e + z j 5 F - — 
Herrx N. meldet mir, daß er, zufolge Ihrer Ordre, Dug, 
2000 auf 1 Ufo vom Aten December. auf. mich gezogen. J 
werde diefe bei Vorkommen verehren *), und Ihre Rech: 
uung dafuͤr belaften”.. | Br 
... Sobald ich wieder etwas verfauft habe, werde ich Ihnen 
Bericht Davon ertheilen, und den Betrag in fichern Amſterda⸗ 
mer Due umge | Ru I 
eiben Sie mir ferner gewogen. Ich verharre ıc. 


s) en disposer avec la möme soin. £) que si, lavantage ou la 
perte regardait personnellement gr. u) faire hönneur ä sa lettre. 
d) et-dn charger.... 


Nro. 66. 

Hrn. ...inN. **, den... . 
Jede ?) Gelegenheit Ihnen gu dienen, ergreife *) ich mit 
Vergnügen, und deßwegen Tann ich jet nicht unterlaffen °), 
Sie mit Hrn. $. in Belanntfchaft zu bringen ). Er ift ein 
wahrhaft rechtfchaffener Mann *), und Sie Ednnen viele Vor⸗ 

theile von feiner Bekanntfchaft erwarten '). . — 
Er hat mich gebeten, ihm einen Freund an Ihrem Ort zu 
nennen 5)2 ich habe Sie ihm empfohlen), und ihn verſichert, 
t aller Aufrichrigkelt wahrnehmen ') 
Kurzem fchriftlihe Nachricht von 
» mid darüber‘), und wuͤnſche 
Baum). ee 
von dem unglädlichen Schickſale) 
ichtern der hiefigen Kaufleute °) den 
9). Es ift Ihnen bekannt"), wie 


a) baisir,..d) toutes les occasions qui se presentent de faire gch. 
€) laisser pad er celle. d) faire faire la connaissance de gn;, mettre 
reldhom avec qn. e) nicht il east un-tres-honnete homme; No.427.. 
J) de la liaison duauel an peut se promettre gch. g) indiquer 
A) je lui ai recommandö6 votre mai- 
ut le zele possible. %k) il vous &crira 
m) et en feliciter qn. n) le sort tra- 
la figure des „.; de cette ville. p) la 
cette gatastrophe (cet evenement) leur 
/ 


Metin Gandiungäbrkfe Un Musgı | P 
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die biefige Handlung immer mit jenem Plate verbunden iſt ). 
Ich bedaure Alle, die durch diefen traurigen Vorfall fo weit zus 
ruͤck gefegt werden ), daß fie ihre Handlung einziehen müf: 
fen"). Weit, fehr weit, wird biefes Unglüd um ſich greis 
fen”), indem beinahe nicht Ein Handelöplag in Europa ift ”), 
der nicht die traurige Wirkung davon fühlen follte ). Gotts 
lob, daß ich frei ausgehe 7)! \ 

In der biefigen Handlung ift alles ganz fill”), und bie 
Preiſe ſtehen **) fehr niedrig, wie Sie aus inliegendem Preis⸗ 
zettel werden erfehen Finnen. Finden Gie rarhfam, einige Arti- 
tel Faufen zu laffen, fo erwarte ich Ihre Befehle $). Sie 
konnen von meiner aufrichtigen und eifrigen Bedienung aus Er⸗ 
fahrung urtheilen °). Mehr fage ich nicht 1). Ich empfehle 
mich ihrer Gewogenheit *), und verbleibe mir geziemender 
Ergebenheit 9) ıc. y 


s) combien le commerce de notre place est intimement lie ä 
celui de L. t) plaindre ceux que ce d&plorable &venement reduit 
ägch. u) restreindre les affaires. v) ressentir au loin les suites de 
ce desastre. w) n’y avoir presque aucune ville commergante, p. 
pres. x) en partager les tristes effets. 5) remercier le ciel de n’y 


€tre pour rien, z) le commerce est sans activite chez nous. aa) etre. 


bb) je suis à vos ordres. cc) vous avez en, par le passe, des preu- 
ves de ma probite et de mon zele à vous servir. A) eroire inutile 
d’en dire d’avantage. ee) la bienveillance. M) Etre avec tout Patta- 
chement possible. 


Antwort. 


Hrnu. T. in ** N., den... 


Ihr Werthes vom 185ten März habe ich. richtig erhalten. 
Zuvdrderft *) danke ich Ihnen recht fehr für Ihre gütige Auf: 
merkſamkeit ®), mich Herm 5. zu empfehlen. Heute habe ich 
- bereits einen Brief von ihm °) erhalten. Er fcheint ein fehr 
artiger und fchätbarer Mann zu ſeyn 2); ich werde nicht ers 
mangeln, feine Gefchäfte dergeftalt zu betreiben °), daß er da⸗ 
mit‘) zufrieden feyn foll, und daß meine Behandlung 8) mit 
ber von mir gemachten Schilderung übereinftimmt *). me 

Sie urtheilen nicht ohne Grund ‘), daß das große Ungläd, 


“ a) avant tout; avant toutes choses. 5) de l’attention que qna ' 
eue. c) je recois... de sa part. d) d’apres laquelle je juge que 
c’est un homme bien estimable. e) de soigner tellement gch; soi- 

er gch de maniöre. ‚f) en. g) la fagon d’agir. A) repondre à 
idee que gr lui a donn&o de qn. 7) co n'est pas sans fondement.,, 
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welches die Stabt Liffabon betroffen hat »), viele arme Leute 
machen werde‘). Es iſt mir fehr lieb, daß Sie dabei ohne 
Berluft bleiben ”); ich bin fo glädlich nicht; dennoch habe ich 
große Urfache dem Himmel zu danken, da mein Verluſt ") fo 
mäßig ift, daß ich ihn ohne Nachtheil °) ertragen Tann. 

Sie muntern mid) zu eineni Einfauf dortiger Waaren ?) 
auf, da bie Preife jegt fo niedrig find 1). Sch Bin von Ihren 
redlihen Gefinnungen”) überzeugt, und habe daher ein Ver⸗ 
zeichniß von den Artifeln bier beigelegt, auf die ich einige Auf: 
merkſamkeit wende *).. Bei dem Einkaufe fchreibe ich Ihnen 
keine Preife, vor ‘),. indem ich es für überflüffig halte”), Sb: 
nen mein Befles ”) zu empfehlen. Menn ic) ferner. etwas noͤ⸗ 
.thig haben follte ”), fo werde ich Ihnen davon Nachricht 


eben. a 
: F dieſes Einkaufs fende ich Ihnen inliegend 
vier I zufanmen 7) von 4000 Rthlr. vier Wochen 
von hi obann H. Fordern Sie das Noͤthige dar⸗ 
auf“ Sie mir fo viel gut ſchreiben >). Sch 
werde 8 mehreres °°),. und fobald ich die Rech⸗ 
nung ( Reſt 13) übermadhen. . . | 
9 Ihnen nicht zu melden. Sc) verbleibe ıc. 


k) que la ruine de Lisbonne. D) reduire bien des gens à la mi- 


sere, .m) vgir avec plaisir que gn n'on a pas souffert. n) que la 


perte que j'y eprouve. 0) sans döranger mes affaires. p) engager 
gn à faire quelque achat chez vous. 2 gch &tant en ce moment 
si bas, tres-favorabled. r) l’honnetetö de vos vues. 3) qui attirent 
le plus mon 'attention. t) ne limiter aueunement les prix. u) ne 
croire pas n&cessaire. vd) les intérôts. w) avgir encore quelques be- 
soins. X) pour vous faciliter. gch. y) faisant ensemble... z) de 
‘ ce jour. aa) vouloir (avoir soin) d’en procurer l’encaissement. 
bb) les porter en compte à qn. ce) faire dans peu de plus fortes 
remises. dd) de solde. z | 


> . Nro. 67. | 
. Ha. C. in N. J **, den .,. 
Sdo ungern ich ed thue*), fo kann ich doch nicht um: 
bin ®),. Sie mit meiner betrübten Lage bekannt zu machen °). 
Urtheilen Sie felbft, wie fehr es. mich ſchmerzen muß 9), Ih⸗ 


nen melden zu müffen °), daß ich außer Stand bin, meine 
Gläubiger zu bezahlen 9. J 


‚ a) quelque r&pugnance que jaie ä vous en faire l’aveu. B) ne 
‚nquvoir s’empecher * dispenser) de faire gch. c) decouvrir sa dé- 
plorable situation. d) ce qu’il doit m'en eohter. e) de devoir vous 


dire. f) satisfaire qn. 
P 2 
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Den Anfang zu meinem Ungläd machte der Austritt des 
hiefigen €. »), an ben ich 27,638 ME. zu fordern habe ?b). 
Ihm folgte Hr. N. Diefer ehrlihe Mann If durch verfchies 
dene bekannte Unfälle 4). dahin gebracht worden “), daß er 
austreten mußte; meine Forderung *) an. ihn ift 19,564 Mk. 
Bei ) dem fchweren Ungluͤck Liffabons verliere ich ebenfalls 
87,858 Mk., und an auöftehenden es) boſſen Schulden 48,367 
Marl. Von andern widrigen Zufällen will ich nichts erwaͤh⸗ 


‘ g) remplir sa carritre, soutenir son &tat avec honneur. Äh) re- 
rocher gch; accuser de gch. i) d’avoir commis une faute. k) dans 
Padministration de mon negoce (de mes aflaires). 7) s'attirer son 
malheur. m) c'est ce quo gn sait; ne pas ignorer, n) être oblige. 
o) la vraie situation de mes aflaires. p) preventr geh. :g) porter 
atteinte à la reputation; jeter du doute sur... r) fonds. 3) se voir 
possesseur. ) avoir, de Bar (outre cela), un capital de... place 
a A pour ceht. u) et malgr& cela. dv) devoir tant ici qua l’Etran- 
ger. w)une'somme de... &).danslaquelle, à mon grand regrei, 
gn est coınpris, pour une partie de... Y) aroir estuyé tant de 
revers dans ces derniers 15 jours. zZ) avoir ‚peine à le croirs. 
'aa) la faillite de gn, de cette ville..., me porta les premiers 
coups. 5b) sur qui l’on a une pr£tention de... oder; qui nous 
doit... cc) se trouver tellement reduit; (reduit à un tel point), . 
par plusicurs revers connus. dd) etre oblige de faillir. ee) il'me 
doit (avoir à pr&tendre sur lui) une somme de... M) par la ruine 
de I. gg) à letrangen | 
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en hh ii be tt 4 
ber J 40 p. es "ie were ben Aion = = 4 — 


Es kommt nup auf meine 
Gryude richten "), oder mir iı 
De Herr D., deſſen Großmurh I 
will mir mit den ihm fchuldigen‘ 
ben ""), bis °°) ich wieder im € 
Machtheil heimzuzahlen ?7). . Mein Merichlag ar. wäre alfo, 
0 p. E. ſagleich, und falls mir das Gluͤck vicht gar: zu, fehe 
zumider ift, jaͤbtlich 10 p. €: und alfo in Zeit, von 6 Yahren- 
— Bonze, abzutragen⸗), wobei ich einem jeden jaͤhrlich noch 
q. . verguͤten werde *). Kann ich noch eher 
| Dr & werde ich es mit qufrichtigem Herjen 9 chun. 


ueberlegen Sie dieß m mein Freund, x ehmigen ") Sie 
a Een and erzeigen Ste mir die Gefälligfeit, die 
— A. und ebenfalls zur Annahme deſſelben zu ſtim⸗ 

men Fr). Meine hiefigen Othnbiger hoffe ich in Kurzem auch 
dahin zu ng =), 


Sch erkenne die Liebe, die Sie mis bisher erzeigt haben, 
mit dem aufrichtigften Danke’). Go lange ic) lebe, werde 
ich fle zu ruͤhmen wiffen "), und nie aufhören, die volllom⸗ 
tienfte ohachtung für Sie zu hegen **). 


* asser sous silence (ne point — de)’ ses — mal- 
he Pi c’On est asser our me voir dans le cas, kl ne pouvoir 
offriz "plus de 40 pour °/o ä ses creenciers. ID il depend d’eux de 
me füiner.... mm) aider qnä serstablir; (Ase ——— nn) 00) jur 
qu'à co que, "mit dem subj. (No. 488. 7.) pp) les remettre (les payer) 
sans me göner; sans mon prejudice. re mon desir serait . 
rr) payer. 5s) outre un interöt annuel . tt) pouvoir #' acgnit- 
. ter plus töt. *) du meilleur cgur. uu) peser ces zalsans, 2Y) ac- 
eueillir. ww) et accordez-moi’ votre bienveillance pour Tr 
à en faire de meme. xx) y determiner gn de cette ville. yy) re- 
-connaitre bien singerement l’amitie que gn m’a montręe jusqu'ici. 
zz) y être sensible.toufe sa vie. **) ne cesser jJamais —X Be 
temenf, 


Antwort. 
Hm. A. in* * | | N., den . 
Sehe beftürzt war ich *) über den inhalt ®) Ihres Geehr⸗ 
{ ul — 


a) ötre fort surpris ; n’ötre pas peu surpris, def. &) en lisaptgch. 


\ 
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ten vom 10ten März! Ihr Ungluͤck geht mir deſto mehr zu 
Herzen *), da ich volllommen überzeugt bin, daß Ihr bisheris 
es Betragen jederzeit redlich gewelen iſt ), und daß Sie fich 
hr Schickſal nicht muthwilliger Weife zugezogen haben °). 
Laffen Sie ſich diefes zum Trofte dienen ). Ihre Umftände 
Fönnen wieder befjer werden 6), wenn Sie nur felbft die Hoff 
nung (dazu) nicht aufgeben ®). | 


Der Schaden '), den Sie hin und wieder leiden 9, infons 
derheit der Liffabon’fche, ift beträchtlich genug?), um den ans 
fehnlichften Handels mann zu entkräften “). Wegen bed letzte⸗ 
ren kann ihnen Fein Vorwurf gemacht werben; ſolche Schläge 

⸗kommen von der Hand des Herm”); feine Strafgerichte ‚find 
und Geheimnife ); wie muͤſſen die Ruthe r) kuͤſſen, feinen 
- Willen verehren 2) und die Hand auf den Mund legen”). 


Ihren Borfchlag, 40 p. Et. zu bezahlen, nehme ich an°). 
Können Sie in. Zukunft das Ganze meiner Forderung abtras 
gen '), fo wird ed mir lieb feyn; wo nicht, fo kann ich den 
Schaden Gottlob ertragen”). Zinfen nehme ich nicht”) von 
Ihnen. Sie Fünnen diefelben ald einen Beitrag”) zu Ihrem 

neuen Unternehmen behalten. s 


Den beiden Herren X. und ®. habe ich Shre Ben 
beit ’) auf das nachdruͤcklichſte) vorgeftelt,; Sie haben mir 
verfprochen, in ihren Vorfchlag einzuwilligen *); dieß wird Ih⸗ 
nen heute von Beiden gemeldet werben *). 


Sobald Sie mit Ihren übrigen Gläubigern in Richtigkeit 
find =), werde ih Sie auf alle mögliche Art unterſtuͤtz , 
indem ich es jederzeit als heilige Pflicht angeſehen habe, un⸗ 


c) en être d’autant plus afflige, y prendre d'autant plus de part, 
he je suis parfaitement convaincu. d) que l’honnetete a toujours 
irig6 votre conduite. - e) et que vos malhceurs ne sont pas votre 
ouvrage. f) que ce soitpour vous un motif de consolation. g)les 
affaires de qn pourront se r&tablir. A) ne pas perdre tout espoir: 
ne pas se d&courager. i) la perte. : k) faire, &prouver en plusieurs _ 
endroits. Z) plus que suffisante. m) ruiner le commerce le mieux 
&tabli. n) le coup vient du ciel. 0) ses jugemens sont des secrets 
‘pour nous. p) baiser la. main qui nous frappe. 9) adorer ses de- 
erets. 7) sans murmurer. 3) accepter Jes 40°), que qn propose. 
_ %) acquitter la creance entiöre. u) pouvoir, graces au ciel, — 
ter cette perte. dv») ne vouloir point d’interets. w) les employer 
comme une petite contribution à gch. x) avec lo plus vif interet. 
N la position, la situation. z) acquiescer ägch. *) c'est ce qulils _ 
vous manderont tous deux... aa) s’arranger avec qn. bb) soute- 
nir gr de tout son pouvoir. \ | 


‘ 


— —— — 
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gluͤcklichen Männern von Verdienſt 24), deren Fleiß und Red: 
— — it), nach beſtem Vermdgen wieder. aufzu⸗ 

elfen °°). 
Der Himmel bewahre Sie kuͤnftig vor allen widrigen Zu⸗ 


fällen 7), und erſetze st) Ihnen den erlittenen Schaden auf. 


andere Art. Ich beharre mit vieler Aufrichtigfeit zc. 
- cc) aider dans leurs malheurs. dd) les personnes de mirite. 


ee) d'une assiduit6 et d’une probit6 connues. ff) preserver.... de 
tous accidens fächeux. gg) dedommager amplement de gch. 


Nro. 68. 


Eine Wittwe begehrt Auffehub, um bie Schulden ihres. 


Mannes zu bezahlen, 
Mein Herr! \ 


. Sie wiffen, welchen Verluft ich erlitten habe )! Er ift 
um fo fchmerzlicher ) für mich, weil die Handlung meines 
Mannes unfere einzige Hülfsquelle war °), umd er mir bei feis 


nem Tode) viele Schulden ©) hinterließ). Ich habe meine 


Koftbarkeiten ®) verfauft, um bie bringendften Forderungen fos 
gleich abzuführen '). Die Ubtragung .) der Ihrigen habe ich 


‚auf eine günftigere Zeit”) verfchoben ). ‚Sie waren °) der 


MWohlthäter meines Gemahls, und ich fchmeichle mir °), Sie 
werben es an feiner Wittwe ebenfalls werben wollen ?), und 9) 
mir einige Monate Zrift geben, um meine Sachen in Ordnung 
zu bringen ). Die erfien Gelder‘), weldye mir von unfern 
Correfpondenten in“) Lyon elugehen‘), find für Sie beftimmt; 
zählen Sie auf mein Wort ). fo wie auf die aufrichtigften Ges 


»finnungen ber Dankbarkeit”), womit ich die Ehre habe zu 


ſeyn ꝛc. 


‚a) faire une perte, indef. b) sensible. c) n’avoir des resspurces 
que dans geh. e) laisser. f) ger. von mourir. g) h) les bijoux; 
ce que l’on a de plus pr&cieux. ı) payer; acquitter les plus pressees. 
k) reserver, remettre. I) le paiement. m) pour... n) indef. 


0) croire; se flätter, indef. p) vouloir bien l’ötre de qn. g) et que... 


cond. yon donner, accorder. Tr) arranger gch. s) le premier ar- 


gent. #) toucher de gn. u) de. v) compter sur la parole de gn. - 


w) les sentimens de la respectueuse reconnaissance. 


antwort 


"Der Dienft, welchen Sie von mir Begehren *), Madame, 
koſtet mich zu wenig, als daß ich *) dabei auf Dauk Aufpruch 


a) demander à qn. c) pour que. 


v — 
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machen koͤnnte %. In Betr 
nigfeit ’), welche Ihr H. Ge 
werde ich wärten °), bis es J 
dachten ”), ich würbe nicht wi 
Sie verfahren ), ſo ift das 
Es ift das Geringfle:°), was i 
ſchuldig bin?), welchem ich ai 
als ans‘) Freundfchaft verbunt 
gefien, mir welchem Eifer er 
fhaft ") meines Oheims, gedie Ä 
Ihre Bitte”) überfläffie ift”); ich habe fie jedoch mit all der 
Achtung aufgenommen ’), welche man dem Unglüdlichen und 


— 4 —* * 


dome 
a: |) ꝛc. 

d) exiger de qn la moindre... e) f) autsnt on voudra. 
g) pour. h)le nalöment, laequit. i) — volle du compte 
de feu votre mari. )-vous' ävez une ide& bien flätteuse pour qn. 
m) ger. von penser. 'n) ne pas traiter gn .‘; - 0) ta'mains- qiie. 
p) devoir faire en faveur du souvenir dp 3, mbj. (Nro-.488: 4. nd 
5.) 9) Etre attache à qn, def. r) par les liens de la reconnaissance. 
8) autant que parceux... #)servirgn, def. u) dans laffaire de la 
succession -.. v) ainsi, les prieres que vous 'ävez bien voulu me 
faire. w) €etre superfiu.. Y) en faire pourtaat beaucoup .de cas. 
pres. z) et avoir Phonneur d'etre avec le respect. aa) qu'en deit 
au malheur et à la vertu, Oder: je les ai pourtant lues aveo taut 
Pinter&t qu'inapirent le malheur et la vertu. Jai I'honneur.... 


| Nro. 69. 
An einen Correſpondenten zu Paris. 


Sccheint es doch ), mein lieber Freund, als n 
den Tag ) nur darauf fänne?), Sie mit neuen 
zu beläftigen *). Allein Sie find fo gut ), daf 
fürchten darf, Ihre Gefaͤlligkeit zu mißbraucgen. 
Sie demnach ) folgende Artikel gefaͤlligſt fir mie 


fen 9). — F 
Einen eingefaßten Spiegel ®), ohne Aufſatzi), mit vergol⸗ 
detem Rahmen *), Im griehiigem 60 Zoll hoch ) 
und») 40 breit. 5 — ee 
a) vous allez dire. 5) qu’il semble que je me fasse un plaisir. 

€) importuner qn chaque jour. d) ober: e jour, mon cher ami, 


‘ parait devoir ötre une nouvelle importunit6 de ma part. e) si obli- 

geant. f) prier donc, souffrir done qu'on prie. 5 Kira kn les 
-emplettes suivantes. Äh) une lace toute montee. 2) d’une pitce. 
k) avec son cadre dore. D ala grecque. m) de 60 poucel: A)sur 
40. de large. B a ne 


— 
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cajou °), vier © ben, 
gan na — ehe He —X —DE En 

Einen — ) Schenktiſch r), mit *) zwei Thuͤren, 


und einer. marmornen Platte“); ſechs Fuß lang"), und‘ zwei 
Buß vier Zoll tief”). 


Einen Feuerſchirm >) vors Kamin Y), ungefähr vierthalb | 


Sup). 

Ziehen Sie a) dad Gute und Schöne, wenn es gleich 
theuer iſt A), dem wohlfeilen ) Mittelmaͤßigen ») vor ), 
= — — — Big Adreſſe, Bei auf ve 

finden ss egenb ein e auf Sit, 

00; a0o is iores Mas Maag: Abzug Ne 
* bleibe ==), belieben Ce wmir was a2) einen Straßs 

burger Raufmann übermachen zu laffen !). Enıpfangen Sie 


. 


Audlagen ') 


zum Voraus °°) meinen Dank für dik:Mübe w), die ih Ih⸗ 


nen hiermit mache, und glauben Sie, daß ich bin ıc. 


p) le bois da ou. rnge dans le dernier 

a . mMleb de s) 2 Bois 1% noyer.. a a . u) à dessus Ge 

ar v) — x pieds de longueur. -w) de Profondeur. x) un 
.'y) podrimettre devant une chemie. £) haut d’environ.. 

an je vou — 3— envoyer le tout par Naney.k mon adresse. 


26 | —93 cher.. ae) au mediocme. moins 
Im Pf vous ötre pay6, rembourse de geh, 
A) ai —— a remettre, envoyer. mm le 
ar, Tat —* un) yoie de quelque. 0) remereier 
ron a en de m; les poines que Ton anne 
an. r 


—2 


H 


Antwort. 


Ihren Yuftrag *), mein Herr ®), habe ich mit ) dem 

ten Mergträgen' vollzo a & "Peilieenß finden Sie *) bie 

age über die erka Stucke . Wenn ©) ich irgend 

a. nicht gerade ) ſo — fand, wie Sie es beſchrie⸗ 

ben fo’ wählte ih *), was Ihrer Beſchreibung am nächften 

fam ). Alles iſt ») im”) neueften Geſchmack, und ic) 
fehmeichle 1 mir, Sie werden damit zufrieden feyn. 


EN 


Der Wechfel von 2009 fl. tft ſogleich bezahlt worden. : Won 


"' Beträge habe ih für Sie ausgelegt °) 1200 5 es kom⸗ | 


Mögnt ; faire, d). cd) 6) en avoir, an tranver, ja vous 


Kaas ‚lorsque. h}.exentement. i) ca 
1 x 1 
Er ** en De m sppneber le 
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men Ihnen folglich zu gut 800 fl., für welche ?) ich Ihnen baar 

einen Wechfel auf Strafbnrg übermache. a 

.  Gie können mich wicht mehr 7) ‚verbinden, als wenn ") 

“ Sie mir oͤfters Gelegenheit geben, Ihnen näglich zu feyn,. und 
Ihnen die aufrichtige Zuneigung *) zu beweifen, mit welcher ih . 

die Ehre habe zu feyn ır. | - * 


p) pour lesquels. 9) plus sensiblement. r) ‚ger. von fournir.. 
‘ 8) lV’attachement. 2 z — 


‘ 


Zn :  Nro. 70. | 
Ein junger Buchhändler ſchreibt an einen berühmten - 
S., ben... 
Wohlgeborner! | ar 


Hochgeehrteſter Herr! u Ä 


Als einem jungen Anfänger werben Ewr. Wohlge⸗ 
boren mir ed wohl zu gut halten *), daß ich es wage”), 
mich und meine hier nen errichtete Buchhandlung *) Ihrer Ges 
wogenheit hiermit gehorfamft zu empfehlen °). 
Beei dem ſchriftſtelleriſchen Ruhme, den Ewr. Wohlgeboren 
‚auf eine fo ausgezeichnete Weiſe behaupten ), bei Ihrer ber 
kannten ausgebreiteten Gelehrſamkeit ) und. ald Vorſteher %) 

einer berühmten Schulanftalt, wären Sie. wohl. der Mann ?), 
der das Gluͤck einer Handlung fehr befördern Fünnte) 
Möchte ed Ihnen doc) gefallen, mich zu begänftigen )! Ewr. 
Mohlgeboren können überzeugt !) ſeyn, daß Sie ”) an mir 
jederzeit den billigften und rechtfchaffenften Verleger finden 
würden ”); umd wenn Sie etwa jest ein gemeinnuͤtziges °) 
Werk von beliebtem?) Inhalte zum Drude bereit hätten, 
fo würde ich Sie gehorfamft Bitten 1), den Verfuch damit bei 
mir zu machen. oo i | 

Mürde ed Ihre Zeit aber auch wohl.erlauben ”), daß ich 


a) vous excuseres. 5) la liberte que gn prend. c) reeom- 
mander & la bienveillance de gn. d) au sujet de la librairie qu on 
vient d’6tablir. e) la reputatiön dont qn jouit dans la carriere lit- 
teraire. 2 !’&tendue des connaissances de gn. 4) la place de:su- 
perieur. Äh) etre de nature à gch. i) assurer les succes de geh; 
oder: h) i) me persuadent qüe personne ne pourrait mieux que vous 
assurer... A) si vous daignez m’ötre favorable. ) Etre sur; ‘per- 
suade. m) inf.- n) trouver toujours qn öquitable, et dispose & ac- 
corder un honoraire honnete. 0) l'utilit& publique. p) agreable. 

.9) prier de vouloir bien. r) si vos 'occupations perinsttalent. * ' 


ER 


Pd 
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mir zuweilen die Freiheit nehmen dürfte, Ewr. 
Wohlgeboren Manuſcripte, die mir zum Verlage angeboten. 
werden, zur Prüfung!) vorzulegen ), und um Ihr Urtbeil 
über den Werth derfelben zu bitten )7 Ich würde diefe Ges 
faͤlligkeit jederzeit mit aller fchuldigen Dankbarkeit erkennen ”). 


Beigehendes Verzeichniß belieben Ewr. Wohlgeboren gitigft 
Durchzufehen "), und zu befehlen ), wenn?) Fhnen für Fhre 
Bibliothek ober fonft etwas daraus gefällig ſeyn follte. 

Bei“) nicht ganz geringen >?) Beftellungen erbiete ich mich *) 
zu 10 pr. &t. Rabatt, und bin mit großer Hochachtung 


Ewr. Wohlgeboren 


. Ä | ganz ergebenfter Diener | 
Friedr. Wendeborn.. 


.8) soumettre & vos lumitres gch. €) pour les examiner. u) et 

BD un jugement de leur mörite; oder: et vous prier de men 

ire votre avis. v) vous me rendriez un service auquel je serais 
bien sensible. w) veuilles parcourir le catalogue ci-joint, x) ho- 
norer de ses.ordres. Y) en cas que vous y trouviez quelques vo- 
lumes pour votre... &) accorder, offrir. aa) pour des parties. 
&5). un peu importantes; de quelque importance. 

: | 


4 
Antwort. 
Mein Herr! 


Sch habe den verbindlichen Brief *), welchen Sie mir zu 
fchreiben die Güte hatten, fo wie das beigelegte Bücher - Vers 
zeichniß rihtig empfangen, und mir aus leßterem folgende 
Bücher gewählt ®), welche ih Sie bitte, mir mit der nächften 
Gelegenheit zu uͤberſchicken; lieber *) mit dem Poftwagen *), 
als ſpaͤter auf eine andere Art °). — 


4. Anfangsgrände f) der Literatur, von ®) Marmontel. 

1. 2 0 0. ber franzdfifchen Sprachlehre, von?) Lhomont. 
1. > 0... der lateinifchen Sprachlehre, von !) ebendemſ. 
1... 0 2. derfrangdfiichen Sprachlehre, von“) Caminade. 
4 0...  bderitalienifchen Spracdhlehre, von!) Siret. 

1. Eurfus der englifchen Sprache, von”) Luͤneau de Boisjermain. 
1. Lyceum, oder Litteraturs Curfus, von 5. Laharpe. 


a) la lettre obligeante. 5) en choisir. c) preferer möme, ger. 
‘d) celle de la diligence. e) à toute autre plus lente. f) el&mens 
de geh. g) par. A) par. i) par. A) par- D) par. m) par. _', 


& 8% 
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1. Floriaus fAmmtliche .°) Werke °). 
1. Racine's, des FZüngern, fämmtliche Werke. 
1. Hegnard’s Werke. 
1. — Theater, 8. 
Ay Betreff ?) der 3 fetten Stüde ‚werben Sie gaͤtigſt 
a Örgt fon 9 Stereotyp⸗ Ausgaben r) feinem Papier ' zu 
en. 

Gegenwärtig habe ich kein Buch ). Im einigen Monaten 
gedenke ich aber“) mit einem Türzen Auszug von 7*" fers 
tig zu feyn, den ich Ihnen anzubieten nicht ermangeln werde, 

8 die Manuferipte driſt woruͤber ) Sie Nachricht erwar⸗ 
ten ”), fo Tann ich ), fo gern ich auch diene ”), nichts 
‚veriprechen ). Auch iſt die Sache **) ein wenig kitzlich ®P), 
und die Zeit oft zu einge chraͤnkt *). 


Wenn 4) Sie mir die Rechnung über °°) dieſe Bücher 
ſchicken, fo zeigen Sie mir auch gefaͤlligſt an), wie 66) ich 
Ihnen den Betrag dafuͤr uͤbermachen kann. Ich habe die 
Ehre zu feyn. n. ” 


n) auvres, f. 0) complet.. P) pour. 9 avoir. soin. r) des 
editions ster&otypes. * sur papier fin. #) n'avoir pour le moment 
aucun ouvrage. Z) espör er finir — uelques moisgch. v) sur les- 
quels. w) pouvoir — des avis. æ) tyouver du plaisir à Oh Ber, 

yY) 2) rien promettre. ad) la’chöose &tre d’ailleurs. bb) delicate. 
%) et l’on n’est pas toujours libre de disposer de son tems; d’y 
donner tout le tems que cela exige. dd) gär.' es) la note; la fac- 
ture. N) vouloir bien aussi marquer ä qn, fat.‘ gg) par quelle voic. 
hh) en faire passer, en rematire le imöntant. 


= .. Neo. 71. 


Ein Buchhändler ſchreibt a) an ſeinen Correſpondenten. 
Ich habe ı ı benachrichtigen "), 
Daß ich mit den r ein neued Werk‘) 
zum Berfauf a che Ihnen den Ans 
frag davon °) ı der Berfafler fo- 

- wohl") als!) i h) haben, um dem 
Ruh die groͤßt BVeiliegende Ueber⸗ 


9 lettre d’un libraire a gn. 3) införiier n 3 donner avi a gn. F 
ce) mettre en vente. Da gommgancement. ce) un nouvel ouyrage 
unligr ponveau. S} e —— KR: are d’autant ou de’ — 
ca A) gueni... N ni. 
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cherverzeichniß beigele Ich bitte ), die Wahl Fhrer Artikel 

Baldindglichft zu treffen ”); denn ), wenn Sie Ihre Beſtel⸗ 

Inngen fogleich, machen ?), fo. werden fie defto puͤnktlicher erfüllt 

werden *) Fonnen. | | 
Ich werde mir die U 

immer beſtens angelegen fei 

der Ausgaben, Pinktlichke 

und Schnelligkeit ) in V 

trauen immer zu perdienen. 

wenigftens "+), zu Folge de V 

erhalten ). Meine Bedingniſſe werden immer dieſelben blei⸗ 

ben n). Es wird mir angenehm ſeyn ""), wenn Sie mir, 

nach jedem Empfang), einen Wechſel ?P) uͤbermachen wol⸗ 

len =), zahlbar drei Monate nach Sicht. Ich habe die Ehre, 


\ 


mit ꝛc. | 
D) fat. m) par. n) vouloir bien procurer, fut. o) en donner 

une idee. p) bien &tendue. 9) ceder, fut. r) l’exemplaire en feuil- 
les. s) à condition. #) en faire passar (en remettre) le montant en 
quelque effet — dans l'annee ... oder: envoyer son billet du 

ontant, paya le.dans..., u) ausdit, gi-dessus mentionn&, ‚v)‘prier 
de; inviter à. .w) y fayre un choix Te plus töt gu’on pourra; faire 
passer. le plas töt püssgble. ld’ nofe And articles qui peukenit: conve- 
nir Agn. X) parce que. Y) donner aussitöt ses offres, ger. z) etre 
snecut& ppnctuellement. ; ag) avgir faujours A coaur la conjinuation 
de gch; se faire taujours un deyoir de gch. bb) la continuation d 
gch; de cultiver.gch. cc) j'eöpere. ‘dd) par la beaut& des Editions. 
ee) par mon exactitude 4 remplir gch. ff) et la celerite dans gch 
Aæ) ineriter de.plüs en plus... oder; la beaut6 des dditions, lex- 
agtitude..., me »6riteront de plus en plus... hh) :oser a'en flat- 
ter da moins. ü) parl’envie quegna. Ah) conserver. ll) etre,, mm) faire 
plaisir. nn) de me faire passer. 00) ä la reception de chaque envoi. 
pp) votre billef; un effet. 


— Antwort 

0. Mein Herr!. ©. ee ana 
Ich babe die Ueberſicht ), welche Sie mir zuzuſchicken die 
u) le prospeötusi Br 
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Güte hatten, fo wie den Katalog, womit fie begleitet wer, mit 

Vergnügen empfangen. Ich hätte große Luft, die Vorrede des 

Buches, das fie mir ankündigen, zu lefen. Um?) Ihnen Ge: 

legenheit zu geben‘), mir fie zu fchiden ), fo kdunten fie 

ein Kleines Paket von folgenden Werken f) machen °): 

4. Adele und Theodore, von ®) M. de Genlis. 

4. Die Jahrbücher ®) der Tugend, von ') derfelben. 

4. Anfangögrinde der allgemeinen Grammatik Y ıc., von ©. 

nen und Dorothea ıc., qus dem Dentfchen uͤberſetzt von 
Bitaube. 


Elifa, over das Weib wie es feyn fol”), aus dem Teutſchen 


uͤberſetzt von Eatel. | 


Don Quirote'3 ”) Abenteuer, aus dem Spanifchen überfeßt °), 


von Florian. 
Terenzend Komödien ?) ıc. | 
— ſaͤmmtliche Werke, herausgegeben von Gabriel Bro⸗ 

tier ) ꝛc. En ne 

Ich erwarte zugleich auch den Auszug unferer Taufenden 
Rechnung. Indeſſen habe ich die Ehre zu ſeyn ꝛtc. 


b) afın de... c) foumir. d) faire passer; 'envoyer. e) ar- 
: ranger; faire. f) les ouvrages; les livres. g) par gn. h) les-an- 
nales. i) par gn. k) de grammaire generale. 2) Darothee. mjle 
modele des femmos. n) Don — — 0) ouvrage traduit ...- 
p) Terentii comadiz»; (les comedies de Terence). 'g) Taciti opera, 
ex recensione Gabrielis Brotier. N me 


u Nro. 72. 
3. 3. Rouſſeau an Herrn D*** über das Vorhaben a) 
einer Ausgabe feiner ſaͤmmtlichen Werke 2). 
| Da 9 Sie ſo gütig find ®), mein Her 4) „ und fich mit 
meinen Angelegenheiten befaffen ®) wollen, fo wil ). id 


mit Ihnen von“) der Ausgabe meiner fäinmtlichen Werke ſpre⸗ 
den. Die Perfonen, welche fie ind Werk feßen wollen i), ha⸗ 


. ben fich noch mit einem franzdfifchen Buchhändler, einem ge 


ſchickten ) Manne, verbunden H, der die Aufficht über die Dru⸗ 
ckerei ) führen fol”). Sie find wohl im Stande, die 


- a) sur le projet. 5) une #dition —— des ouvrages de qn. 
c) parler de gch, fr.; oder aller parler, pres. d) e) M puisque. 
‚g) vouloir bien. h) se charger des interöts de gn. :) revoir les 
— qui l’ont projeté, indef. k) leur societ& est augment£e 
e gn. I) entendu. m) avpir linspection de geh! n) la partie ty- 
pographique, i —* 


va 
e \ 


| 


| 
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ndthigen Gelber vorzuſchießen °), ohne den Weg der Subferips 
tion — P), wozu ich mich auch D), aus °) ſehr gu: 
- ten Gründen, die zu weitläuftig *) find, um bier ”) aus: 
einander gefeßt ) zu werden, nie verftehen würde”). | 


- "Nach einem Ueberſchlag ded Unternehmens nach allen feinen 
heilen ”), und unter der Vorausfekung ”) eines vollkomme⸗ 
nen Abſatzes7), rechne ich") auf hundert taufend Livres reinen 
Gewinnſt “). Wir wollen ihn_aber gleidy auf fünfzig taufend 
berabfetzen >). Wenn ic nun auf“) das Viertel diefer Sum⸗ 
me Anfpruch mache %), fo wird man das wohl für Feine über: 
triebene Forderung halten “), um fo mehr, da das 9 Unter: 
nehmen, von "*) meiner Seite, eine dreis bis vierjährige unun: 
terbrochene Arbeit“) erforhert se), die mich wahrſtheinlich **) 
. vollends erfchöpfen wird '). 


Meine ordentliche Ausgabe "=), -feit zwanzig Jahren, 
ift ==), eines in& andere.°°), fechzig ??) Lonisd’or jährlich 9). 
Bon diefer Heinen Rechnung °°) gehe ih aus”), um zu be⸗ 
fimmen, was ich brauche *), um meine übrigen Tage "") ru⸗ 
big °”) zu leben, ohne fremdes "") Brod zu effen: Sin Ent 
ſchluß, den ich Thon lange her gefaßt habe”), und von 
dem ic) nie abgehen werde ). | | 
Ich zähle alfo, für meinen Antheil an") der projectirten 

- Ausgabe, auf eine Summe *) von zehn bis zwölf taufend Lie 
vres; und will lieber gar nichts mit dem Unternehmen zu thun 
haben ®), als mich auf weniger befchränten. zu laffen °y, weil - 
ich 4) durch F) eine vierjährige Sklaverei nun °) einmal: nichts 
— erkaufen will ©), als die ) Ruhe meiner :übrigen 
ge. ’ = — 





o) faire les fonds necessaires. p) avoir besoin degch. g) et c’est 
'd’ailleurs une voje à laquelle. r) consentir à gch. s) par de tres- 
bonnes raisons. t) u) detaille. v) dans une lettre. w) combiner 
toutes les parties, ger. =) supposer gch, ger. Y) un plein succes. 
2) estimer qu'elle doit donner. aa) un profit net de 100,000 francs. 
bb) pour aller aussitöt au rabais, le reduire à 50, imper. cc) je crois 
que sans Etre deraisonnable. dd) pouvoir porter ses pretentions & 
gch. ee) ff) que cette... gg) demander. hh) de Ja part de gn. 
u) un travail assidu de... —*— sans doute. Il) achever d'èénuiser gn. 
mm) la depense. nn) a &te. oo) Fun dans l’autre. pp) de 60... 
‚ gg) par an. rr) partir. ss) le calcul. #) ätre necessaire ä gn. 
uu) en paix. vv) le reste de ses jours. ww) de personne. xx) for- 
möc. Yy) se d&partir de gch. zz) de gch. a) un fonds. b) ne 
pas faire l’entreprise. c) s’il faut me reduire a moins. d) parce 
qu'... e) n'y avoir.. f) que le repos du reste.,. 4) vouloir 
acheter, subj. pres. Ah) par quatre ang d’esclavage, 


— 
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Men did Herren ühternehndbe mir hleſe & mine Ai 
gen‘) Finnen, fo iſt meine — ar auf Mn Leſhrente 
anzulegen “);. und da Sie fo guͤtig mit diefeht Ge: 
fchäft ') befaffen zu wollen, —* ſoll nn an Sie ausge⸗ 
sahlt werden ”), um dann weiter nach Foren beſten. Kinficht 
damit zu. fchalten * „Nur wäre °)s um ſicher zu »gehen.P}, 
mein Gedanfe, daß. die ganze Summe por”) dem Abdruck das 
legten Bandes, erlege fen ); weil Io ‚um meine Lage för: * 
Zitunft nn fichern I den Verſchluß der Auflage nicht abıware 
ten Tann * | 


Allein, da die 3 Aatecgehnihi „Hui ®) usbezah di 
ner folchen Summe baaren Geldes ya in Der * n 
onnten ”), fo würden fie mir vielle eicht lieber ei bl 
ausſetzen Y); wobei *) fie dann * — ), 
Hinſicht auf ») man Alter uyb.meide:: zerrüttete. Slam 
heit *b), Ihre Rechnung beſſer Pr —* werben. — 


Zalls man Jhnen demnach befriehi digende Sicherheit —F 
tdnnen Ge die Leibrenfe immerhin. für mich annehmen T), m 
dem Vorbehalt. jedoch ss), daß man mir eine, gewiſſe 
gleich baar ®*) auszahle;, und, weun A), Rn: Symme ‚ans 
nicht unter ") fünfzig Louisd'or iſt “), fo werde ich mid) auf 
Abfchlag "") des Eapitäls, aus ·welchem a") on wir die 
Rente reicht °%), gern damit beguülgen: —— 


Dieß Pr), mein Herr, find die verſchiedenen Gebingniffessg 
worunter er) ic) Ihnen. die. Wahl laſſen wuͤrde, welin ich. ſelbſt ) 
mit Ihnen unterhandelte. Allein. da ich vielleicht im Fertgumkin?), 

oder zuviel fordere »7), oder ſich vielleicht ein Weg einſchla⸗ 
| Ä gen 


tu >» 





- 
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gen ließe ""), der für Sie oder. für mich vortheilhafter wäre, fo 

üft meine Abfiche gar nicht "”), Ihnen bier etwas vorzufchreis 

ben ”), woran 7) Sie fich bei diefer Unterbaublung *) zu 
binden Hätten *). | ; 


in, Handeln Sie denmach dabei wie ein gater Vormund für 
feinen Mündel; aber dringen Sie den Herren feinen Vertrag 
auf ?), der ihnen zu läftig würde °). 


Kür fie iſt ) diefes Unternehmen 9) ein Gegenftand des. 


Sewinnftes 9; fie müffen ihren Vortheil dabei finden 8); für 
mich ®) hat ed einen andern Zwed'): wenn ich nur zu leben 
Habe *); und, alles wohl überlegt), Tann ich wohl auch 
it =) weniger leben, als ich angefet *) habe. 


.. Daß die Gefellfchaft entfchloffen ift?), das Werk M zu unternebs 
men, es kofte ”) was es wolle, ift Fein Grund für uns °), fie 
härter zu halten, als billig if. Da fie alle Gefahr 
auf fi nimmt), fo muß fie durch Vortheile dafür entfchä- 


digt ) werden, Syn diefem Geifte alfo fchließen Sie “) mit. 


ihr den Vertrag, umd ſeyen Sie verfichert, . daß ich’) alles 
genehmigen werde”). Es freut mich”), daß Sie fich diefer 
Mühe unterziehen wollen 5). Dieß, mein Herr. ift das ein: 
zige Compliment, das ic) Ihnen je machen werde. - 


Mortiers, den 13 December 1764. 


vv}'y avoir quelque meilleur parti à rendre pour gn, sub). 


ww) n'entendre point. xx) donner en cela des regles. yYy): aux- 
quelles. zz) deyoir se tenir, subj. Nro.490. a)lanetgociation. b)ne 
pas charger ces messieurs d’un traite. c) Etre onereux, subj? d) 
e) n’avoir deleur part. 5) qu’un objet deprofit. g) falloir gagner, 
(falloir y trouver de l’avantage). A) de ma part. i) un objet. 
k) suffire que gn vive. [) toute reflexion faite. m) a moins de gch. 
n) marquer. 0) ainsi, n’abusons pas de gch. p) la resolution oü 


ils paraissent &tre. 9) cette affaire. 7) a quelque prix que ce soit. . 


s) tout le risque demeurer du cöte de gn. ty il doit Etre compens6 
par gch. u) faire l’accord. v) que de ma part. w) il sera ratifie. 
7) je vous vois avec plaisir. yY) prendre. 


= ‘  Nro. 73. 
Hm. V. inMemdl. Rochefort, den 50 Aug.... 
Mein Herr! | 
Unter Begünftigung *) unferer vertrauten ®) Freunde, der 


4) c’est sous les auspices. 5)-intimes amis. 
Moun Handiungähriefe, ste Auss. Q 


⸗ 


* 


— 
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Herrn 5.9.9. €. nehmen wir und die Freiheit °),: Ihnen 
zu fchreiben, und Sie zu bitten, die Gewogenheit zu haben *), 
dazu behälflich zu ſeyn ), von ®) eis 
oszukommen 8), mit welchem wir ‚durch 
ratben find '), und das dem Vertrauen 


welches wir in feine * elhaf⸗ 
ſetzt haben. Laſſen S he er⸗ 
Geſellſchafter ”) und Hau: 
und von fehr guten . doͤnig⸗ 


2), und wußte ) d treide 

erbot ſich, uns ſolches von vollkommener 

d auf eine erdichtete ) Rechnung, welche 

baten wir ihn, uns als Probe!) eine La: 

mn zu laffen. : Aber anſtatt feine Verbind: 

und uns lauteren Weizen ”) zu befor- 

nichts als ſchlechte Waare). Wei Ans 
kunft des Schiffes verfuhren wir dabei ganz nach der hier üblis 
hen Orbnung ?), und übergaben der Admiralitaͤt eine Bitt⸗ 
fehrift *), um die Befchaffenheit diefes Getreides befcheinen zu 
laffen *). Alles, was darauf erfolgte ??), war ebenfalls 
nad) der ftrengften Drönung *), und nachdem wir alle mdg: 
lichen, *°) Mittel verfucht 24) Hatten, die Sache mit unferem 
ungetreuen 85) Commiſſionaͤr freundfchaftlih abzumachen *), 
entichloffen wir und ®>), die vidimirten *%) und gerichtlich bes 
fcheinten !!) Documente ii) n.“ft unferer Vollmacht »w) an 


Herrn P. ©. zu überfenden, wel, 'n uns ein Freund zu biefem 


‚Endzwede angegeben "") hatte. Diefer Kaufmann °°) antwors 


‘ 


c) que nous avons l’'honneur. d) vouloir bien. e) en qualitd de 
‚ eompatriote. f) aider gn à qch. g) tirer gqn d’affaire. A) relati- 
vement à une maison de votre ville; avec une maison. 2) le ha- 
sard avoir fait connaitre. %) dans ses trop flatteuses promesses. 
I) voici de quoi il s’agit. m) associe. n) Etre recommande, passt 
der part. 0) instruit. p) faire des aflaires dans la partie des blös. 
g) de parfaite qualite. r) simule. s) remettre. #) pour essai. u) une 
cargaison de froment. v) ses obligations; ses engagemens. w) du 
froment pur. x) que de la drogue. y) se mettre en regle A l’arri- 
vee du.navire. 2) pr&senter requeteäagn, ger. aa) faire constäter 
l’etat degch. bb) s’ensuivre; avoirlieu depuis, indef. cc) Etre fait 
dans la plus grande regle, indef. dd) essayer; tenter. ee) propres 
ägch. ff) terminer ä l’amiable. gg) cet infidele... Ah) pren- 
dre le parti. if) les pieces. Ak) vidimees. Z) certifiges juridi- 
quement. mm) la procuration. nn) indiquer. 00) le negociant. 


/ 


\ 
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wrte und anfange ſehr puͤnktlich *?): da uns aber fein nachheriges 
außerordentliches Stillichweigen 12) Unruhe nächte”), weil") 
fi) das Seſchaͤft allzufehr verzögerte *), fo fdhrieben wir ihm 
den 28 März”), und bezeigten ihm "") unſer Erftaunen 
- über "") fein Stillſchweigen und über feine Berfahrungss 
art”), daß er =), ohne uns die mindefte Nachricht 77) 
zu geben, fl. 60 — auf unfere Freunde B.*) und C. in 
Amfterdam entnommen babe, Er fand fi) aber durch diefen 
gegründeten Borwurf beleidigt ?), und meldete uns *),. er Tönue 
fld) mit umferer Angelegenheit nimmer abgeben *); wir follen 
demnach unfere Documente bei ihm abholen laffen *). In unfez 
ser Rıldanrwort bemerkten wir bemfelben f), daß wir nicht ges 
fonnen geweien feyen ©), ihm etwas *) Unangenehmes zu fagen, 
baß wir aber Brund !) härten, wegen feines Stiäfcdweigens uns 
ubig") zu ſeyn. Mach!) dieſer feiner Erklärung”) bitten wir 


⸗ 


nun alſo Sie, mein Herr, um die Gefädigkeit”), es Aber ſich 


zu nehmen °), unfern Streit *)' mit Herrn K. entweder i 
Guͤte 9), oder") auf dem Weg Rechtens zu beendigen ?). Um 


nicht alles wiederholen zu dürfen !), fenden wir Ihnen *) 


inliegend Abfchrift ”) von dem mit Herrn P. S. gepflogenen *) 
Briefwechfel "). ie werben darin’) Aufſchluß über alle 
unfere Beſchwerden **) gegen H. K. finden *), mit welchem 
Herr P. S. >) in Vergleichs = Unterhandlung zu ftehen “) 
ſchien. Inliegenden Brief 44) bitten‘ wir Sie, ihm zuzuſtel⸗ 
len »); Sie thun ) es aber nur in dem Fall !), wenn er 
fich fchlechterdings weigern follte, ferner etwas in der Sache 


: pp) etäutement. 99) mais posterieurensätit son silenes extraor- 
dinaire. rr) dauser de l’inquietude,. p. pres ss) parce que. N ve 

olonger; trainer en longueur; trainer au-delä des desirs. . uu) te 
— dernier. vv) pour lui tömoigner. ww) de gch; au sujet 
de gch. *) xx) et nous plaindre de ce que. yYY) le moindre avis. 
zz) Mrs. B. 5) piqus; offens& de gch. c) venir de marquer. 
d) suiyre une affaire; rester charg& ER gch. e) avoir à faire reti- 
rer les piöces de chez qn, subj. imparf. f) faire observer, par sa 


reponse; oder: recrire, pour faire observer & gr. 8) ne Pant 


entendre; n’avoir point dessein, indef. A) rien (nicht quelgue,chose) ; 
Nro. 281. ©) ie: reison. X) inquiet I. geh. D) c'est donc d’a- 
presgch. m) la decision, la resolution. n) de vouloir. o) se char- 
ger à present degch. p) terminer. g).spitä l'’amiable. 7) soit par 
v.oie de justice. s)ledifferend. £)sgerepeter. u)remettre. v)co- 
‚pie. w)lacorrespodancc. x) tenir. Y) elle. 2) instruire de gch. 
aa) les griefs. 55) ce premier. cq) Etre gu terıne d’accommode- 
ment. dd) voici une lettre que... se) remettre. 7) n’en fairo 
usage. Z) quwautant que... | Ä | 


22 


— 
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zu thun "=);. und alddann »e) ſchmeicheln wir und, daß 
Sie die Gute haben werden °°), unfere Stelle zu vertreten Pr), 
und alle anzuwenden 17), - um auf irgend eine Art ) mit 
Herrn) K. zu endigen, über den wir und mit vollem Rechte 
zu beklagen haben '). Sie werden ſich dabei gefälligft auch 
merken, daß Herr P. ©. über die fl. 60 — Rechnung geben 
muß ”), welche er in unferem Namen auf die Herren 2. 
und E. in ’’) Amſterdam entnommen bat. 

Noch bitten "") wir Sie, und die Preife Ihres Getrei- 
des ’7) vom vorigen Fahre anzuzeigen *); und eine. erdichtete 
Einfaufs = Rechnung von diefem Artikel beizulegen »); denn 
es ift unfere Abſicht nicht, unfern Briefwechſel bloß auf Dinge 
zu befchränten *), die Ihnen Mühe machen ®) : fondern wir 
wilnfchen zugleich auch, ihnen nüglich zu werden °), und Pros 
ben von der-aufrichtigen Sreundfchaft zu geben, mit welcher wir 
die. Ehre haben zu ſeyn. x 


mm) ne vouleir plus agir. nn) et pour lors. 00) youloir bien. 


pp) repr&senter; remplacer gn. gg) no rien &pargner. rr) de ma 


niere ou d’autre. ss) avec ledit sieur KH. tth avoir tout lieu de se 
plaindre degr. uu) avoir à rendre compte agn degceh. wv) d... 
ww) prier deplus. 22) mander gch ägn. ) les blés. zz) ger. 
a) sc borncer. 5) a de l’embarras pour gn. c) rendre. ä 


Antwort. 
Hm. D. H. und E. in Rochefort. Memel, den... 


Meine Herren! 

Gleich nach) Empfang ) Ihres Werthen+) vom 30 Aus 
guſt ging ich °) zu Herrn P. S., und da ich fah °), daß er 
unwiderruflich ) entfchloffen war, fich nicht mehr in Ihre 
Streitigkeit I mit Herrn D. K. einzulaflen ), fo gab id ') 
ibm den Brief, welchen Sie mir für ihn zugefandt haben. 

Acht Tage nachher fandte er mir i) alle Ihre Papiere; und 
nachdem ich diefe genau unterfucht hatte *), hielt ich eine Uns 
terredung !) mit Herrn K., um ihn zu einem freundfchaftlichen 
Vergleiche”) zu bewegen ”). Ich habe auch alle Urſache °) zu 


a) aussitöt la reception. 5) la lettre dont gn a honore gqR. 
c) aller voir gn; se rendre chez qn. . d) le trouver, passe der part. 
e). irrevocablement decidö a gch. f) se meler de geh. g) les con- 
testations. A) remettre. i) j’ai obtenu la remise. Ak) examiner à 
fond, passe des inf. D avoir un entreticn; cntrer en conference. 
m) engager gn à gch. n) s’entendre avec. gr (satisfaire gn) & 1a- 
miable. 0) y avoir tout lien. 
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glauben, daß ich ihn dahin gebracht haͤtte ), Ihnen wenig⸗ 
ſtens 2) ein Anfehnliches ") son den fl. 7300. 18:. 10. als 
den Betrag des Verluſts bei der Ladung’) Weizen anzubieten, 
wenn nicht Herr T., fein alter Gefellihafter, der ſich in El⸗ 
bing nunmehr niedergelaffän hat *), dazwiſchen gekommen wäs 
re”). Ich ſetzte mich alfo mit Legterem in Briefwechſel ”), 
oßne deffen Beiſtimmung ”) Herr K. fich zu nichts verbindlich 
machen *) wollte, allein die Hartnaͤckigkeit deffelben ”) ift un⸗ 
bezwingbar *), und alle Möglichkeit zu einem **) Vergleiche 
if verſchwunden. = 


Da idy den größten Antheil an diefer Sache nehme ®»), 
fo habe ich Männer *) um Math gefragt, von deren Fähig- 
feit *), darüber zu urtheilen ) id überzeugt bin 29),. Ihre 


t 


‚ Meinung se) ging dahin, daß, im Fall eines Prozeſſes, hun⸗ 


dert gegen eins zu wetten fey "'9, es werde Ihnen nicht ges 
lingen =), Herrn D. 8. zu irgend einem Erfake !) anhalten 
zu koͤnnen =), und daß Sie von Gluͤck zu fagen haben »w), 
wenn Sie nicht zu allen Prozeßkoſten verurtheilt "") werden. 


Sch fehe Ihr Erflaunen Darüber °°), 'meine Herren; 
ich fühle, daß es fehr natürlich iſt; aber das verändert die Lage 
der Sache nicht PP). Sc. fage Ihnen die Wahrheit, Ein 
anderes ift, Recht haben 17), ein anderes ift, das Unrecht *) 
des Gegners ') hinlaͤnglich Ear erweifen”), | 


AIch Tenne alle Vertheidigungdmittel des Herrn K., und ich 
wi”) fie Ihnen nicht darftellen "", damit es nicht fcheint, 


p) porter; determiner gnagch. g) du moins. r) une bonne 
partie; une partie honnöte. s) sur la cargaison. ) & present tabli _ 
a... u) survenir, subj. plus-que.parf. oder: si mous n’eussions &t&' 
croises par gN... V) Etre entre en correspondance avec gn, indef. 
w). le consentement duquel. =) s’engager a gch. y) de Mr. T. 
2) invincible. aa) d’accommodement. 5b) ne vouloir rien negli- - 
ger dans cette affaire; prendre le plus grand interet agch, p. pres. 
cc) des gens, des, personnes. dd) croire qn. ee) tr&es-capable. 
D)enjuger. gg) leur avis. Ah) N avoir cent Aparier... tl) que 

r ne reussirä pas & ach, cond. kA) faire condamner. Il) le rem- 

oursement. mm) meme ätre heureux, cond. nn) condamne& agch. 
00) voir d’ici la surprise de qn. pp) ne rien changer a l’etat des 
choses. gg) il ne suffit pas d’avvir raison; (autre chose est...) 
rr) il faut encore pouvoir prouver asses:&videmment gch.\ ss) les 
torts. dt) un alversaire; la partie adverse. vv) se dispenser. 
ww) deduise - . | 


N 
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als ob ich”) feine Sache vertheidigen wollte M, weoze ich 
mich ganj und gar wicht berufen ) füle. 

Herr 9. ©. dat mir fl. 39% pre 7), old ben Reſt 
von jenen fl. 60. — zugeſtellt, yon deren?) Anwenduug er Ih⸗ 
nen felbk nfchaft geben will W 

Sie finden inliegend zugleich, meine Herren, bie erdichte⸗ 
te ) Rechrung von Getreide, weiche Sie von mir verlangen °). 
Auf kanftiges Fraͤhjahr 9) werde ich Ihnen die weitern Prei⸗ 
fe ®) anzeigen ); denn für”) heuer iſt nichts nichsr zu mar 
hen‘). Die dießjährige Ernte ) ift weniger als) mittelmaͤ⸗ 
Big, ſowohl in der Qualität *), als in der Menge. 


7x) parce que cela medonneraitl’air. yy) plaider la canse de 
gR. 27) aucunement dispos#. a) dePrusse. 5) dont. c) cer&server 
de faire connaitre aqn l’emploi’degch. d) simult. e)ındef. f) in- 
former de geh. g) le printems proehain. A) ler prix d’alors. 9) 
k) cette unse. Zjla röselte actıWile, m) eu-dessous de yak. m) tamk 
en qualits qu’en... 


, welter Brief. 
Hrn. D. H. u. E. in Rochefort. Memel, dem... 
Meine Herren! 


Als Zortfegung *) meines Brief vom 13 October babe 
ich die Ehre Ihnen inliegenb die Preislifte ) unferer Aus: 
fuhrsd) Artikel mitzurbeilen )). Sie werden daraus erfehen °), 
daß das Getreide ) theuer geworden ift ©), und befonders 
das ®) von 17845 denn bie Fruͤchte) von der leiten u 
find zur Ausfuhr ) zu ſchlecht yY. Und da der Vorrat ”) 
von diefem Erzeugniß von 1784 nicht fonderlich groß”) ift, fo 
bleibt wenig Anfchein °), daß die Preife während der nächften 
Schifffahrt Y fallen werden ?). 

Sn Ermanglung ") einer  Speculation auf Getreide *°) 
wünfchte ich, daß es Ihnen gelegen wäre !), eine in Holz, 
Hanf und Flachs zu machen, da diefe Arrifel“) ſchoͤn und 
ae ”) zu haben find, und flch bei Ihnen7 leichte abfegen 
laſſen ”). | 





a) par suite. 5) envoyer ci-joint; sous .ce pli. c) lamote des; 
prix; les prix-courang. d) d’espartatien. 4), pourgir y ramergnem 
J) lesgrains. g)&trerencheris. h)ceus. i)ceun, X) trop 
tueux; d’une qualit6 trop inferieure. 2) pour pouvoir ätre exporte«: 
m)l’approvisionnement. n) bien.considerable. 0) pas d’epparence. 
p) baisser, subj. 9) la navigation. r) à defaut, 9) en graime. 
2) pouvoir convenir. u) vu que ces objets. v) à bon marche. w)et 
de facile döfaite, fort recherche. x) dans vos’ quartiers,. 


- 
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Antwort. | 
— — 
Hru V. in Memel. Rochefort, den 18 April 1786. 
enden! | 


Ihe) beiden Briefe, womit Sie uns am 13 October 
und 18 März beehrten, find und richtig zugekommen ®). 


i), der Inhalt des er- 

‚ daß wir und darüber 

ie 8), mein Herr, bei 

erwarten? Gie als’) 

ıferem Vaterlande nicht 

nen !), fondern auf die 

mt ). Here K. ſendet 

Getreide "), während 

Site ankuͤndigt ?); die 

b*) und in der beiten 

r ſteht es diefem Men⸗ 

in, der ſich durch ſeine 

äßt, ungeſtraft zu be⸗ 

ER then Unterfuchungen "), 

welche man gegen ihn verhängen will ), nichtd zu befürchten ”) 

baden. In Wahrheit, dad empdre Y); aber man muß ſich 

fügen ), weil ») dieß die Gewohnheit >) des Landes ift, 
in welchem Sie wohnen °°). | | — 


Inzwiſchen dd) mache ich noch die Frage, mein Herr, ob es nicht 
zuträglich wäre, wenn Sie, weil Sie bereits fo viele Geneigtheit 
gegen und bewiefen haben *), noch einmal mit?) Herrn 8. 
und feinem alten Gefellichafter Herrn T. fprechen und den 
Verſuch machen wollten 8), ' fie durch die Worftellungen >b) 
von Ehre und Nechtfchaffenheit zu gewinnen? Wenn fie nur 


a) Wro.914. 8) bien parwenir; indäf. c) fr. d) franchement. 
ey. surpröndre' tellement. f) avoir peine encore à en revenir. 
&) quoi. A) quietes. i) n’en Etre pas de möme.. k) avoir egard à 
gch. I) la qualıte ; le rang. m) n) mauvais. o) inferieur, la der- 
niere sorte. pP) l’annoncer.. g) etre. r) l’etat en Etre constat£, 
indef. s) juridiquement. #) etre libre à ce particulier. u) seduire. 
v) la facilit& de ne rien craindre degch. w) les poursuites. 2) vou- 
loir intenter (exercer; faire) contre qn. y) revolter. 2) baisser 
la töte. aa) mag S. Gr. 309. (Nro. 518. 9). 53) l’usage. cc) ha- 
HMtergeh. di} quoi qu’il en soit. - es; t£moigner'tant de bonne vo- 
lont& ägn. ff) agn. ge) tächer. hh) par les sentimens. 
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noch einen Funken "%) davon haben), ſo geben fie ") viel⸗ 
leicht auf Ihr inftändiges Anfuchen "=) nad; und man be⸗ 
nußt dann ihre Stimmung ”"), fo gut man Tann °). Dieß 
wäre Immer beffer als Flagen Pr), da 1) Gie und verficheen,- 
daB wir ungeachter *) unferer gerechten Sache "") verlieren ”), 
und noch zu den Unkoſten *) verurtbeilt werben würden. 
Thun Sie gefälligft "") alles, was Sie konnen ""): bitten 
Sie), drohen Sie 7), ſtellen Sie ſich *), ald wenn Sie 


fie verflagen wollten *); vielleicht erlangen Sie?) endlich - 


‚ doch etwas. 

Wir danken Ihnen recht fehr, mein Herr, für die in 
Ihrem Zweiten mitgerheilten Preife ) Ihrer Waaren, find aber 
leider jet nicht im Falle, etwas davon nöthig zu haben 9). . 

Unfere viermal abgezogenen ) Branntweine °) ſtehen ©) 
auf 80, die 27 Welten, frei an Bord des Schiffe *). 

Mir bieten Ihnen unfere Dienfte in allem an, was von uns 
abhängt, und haben die Ehre mit wahrer Achtung zu feyn '). 


ü) leur en rester; en avoir encore. %kk) quelque &tincelle. 
Il) se rendre, futur. mm) les sdllicitations. nn) et sauf à en tirer. 
00) ce que l'on peut, futur. pp) valoir toujours mieux que de plai- 
der, futur oder cond. gg) puisque, nicht parce que, wie oben bei aa). 
rr) ss) aux frais. #) malgre, nonobstant gch. uu) la bonté d’une 
° cause. vv) de grace. ww) futur. xx) ger. yYY) menaces; ger. 
3z) faire mine de gch, ger. a) poursuivre. 6) ſutur yon gagner; 
obtenir. c) passe der part. von marquer gch; aviser de gch. d) en 
avoir besoin. e) les eaux-de-vie. Fr a4 degres. z)etrea. Aa 
bord du bätiment; rendus a bord. i) etre veritablement. i 


L 


Nro. 74. 


Hm. D. H. und C. in Rochefort. Memel, den 5 Iunt 1786. 
Meine Herren! 


Sch habe feiner Zeit den *) Brief erhalten, womit Sie 


mich am 18 April beehrten ®). ur 
Ihre Gegner °), die Herren K. und T., find immer unbes 
weglich 9), und alle meine Verfuche zu einem guͤtlichen Ders 
gleiche °) waren fruchtlos ). Um mir nicht ins Geficht lachen 
zu laſſen ®), habe ich nicht gewagt *), von Ehre!) und Recht: 
er mit ihnen zu fprechen, wie Ste es zu verlangen *) 
ienen. 


a) Nro. 314. 5) faire !’bonneur d’eorire ä gn. c) les adversaires, 

d) inebranlable. ©) la tentative. f) infructueuse; inutile; sans fruit. 

&) se faire rire au nes. Äh) von oser, i) de sentimens d’honneur. 
) desirer, gch. x 


* 
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Die betraͤchtliche Aufnahme) nes Handels in Memel =) 
verdoppelte) ſeit 20 Jahren die Bevdlkerung; und da die alte 
Rechtspßege °) unzuläuglidy wurde ?), fo ift die Regierung 1) 
befchäftige, neue Gerichtshbfe *) anzuordnen ”): dieß verane 
laßt!) feit einigen. Jahren eine Art von Verwirrung °), welche 
noch nicht aufgehoͤrt hat. Während diefer Zeit geben die Rechts⸗ 
ſachen ) einen dußerft: langfamen Gang”), Ihre Nachbarn, 
die Herren. S. und E. in“) Rochelle, koͤnnen7) Ihnen Aus⸗ 
Zunft daruͤber geben): ihr Prozeß, der durch den bevollmaͤch⸗ 
tigten Minifter **) ia Berlin unterfiätt, wird, iſt noch lange, 
Richt geendigt >>), unerachtet °°) er ſchon mehrere Jahre dau⸗ 
ert, und. des Gegenſtand deffelben nichts weniger als wers 
wickelt iſt 24). Ich felbft, meine Herren, habe ver #) 15 
Monaten mit einem hiefigen ) Haufe wegen }b) einer beträchts 
lichen Summe, welche es mir fchuldig ift, einen Prozeß ans 
gefangen »), und unerachtet aller möglichen Thätigkeit, welche 
ich bei") dieſem Gefchäfte U) anwende ii), Fonute ich Hoch 
nicht fo. weit konmen *w) daß es auch nur entfchieden wäs 
se ”®), vor welchen Gerichtähof °°) mein. Prozeß gebracht ?r) 
und verhandelt: 37) werben fol... . a 

Wenn ") Sie") fi ungeachtet ") diefer Bemerkun⸗ 
gen '*) zu einem Prozeß entichließen, fo koͤnnen Sie Ihre Sax 
che ’") einem von unfern 2 Gerichts⸗*) Commiſſarien Herrn 
3. - Herrn U. übertragen ""). Der Erftere verfteht Ihre 
Sprache, — 


IyPaccroissement. : m) de. n) faire doubler, indef. o) Pancien- 
me forme de justice municipale. p) devenir insuffisant, passe der 
part. g) le gouvernement. 7) ay former, y établir. s) le tribu- 
nal. ?#) ce qui cause. u) la confusion. v) les affaires de justice. 
w) languir extr&emement. x)dela. Y)fr. z)en dire des nouvelles 
ägn. aa) le Ministre plenipotentiaire de France äB. 5b) Etre très- 
. Ioin de sa fin. cc) quoiquiil... dd) n’en etre rien moins que com- 

liqué. .es) intenter ä qn. ff) de cette ville. ge) (Nro. 514. 2. 
—** Ah) pour geh. ü) mettre. kk) dans qch. ll) les demar- 
ches. mm) reussir a gch.. nn) ä faire decider. oo) ‚ber quel tribu- 
nal. pp) Etre instruit. 99) juge. .rr) ss) malgre gch. tt) les ob. 
servations. uu) se döterminer A geh. vv) en. ww) chargergn de 
gch. . zz) de justice. 


Antwort. 
- Hm. V. in Memel. Rocefort, den 29 März 1738, - 
Mein Herr! | EL 
Der *) Brief, womit Sie und am 8 Zuni 1786 beehrten®), 


as) Nro. 214. 5) faire Phonneur d’icrire. 


\ 
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Aßt und fo viel Sqhwierigkeiten fie den guten: Erfolg ?) bei 
einen °) Prozeſſe gegen Herrn N. voraus fehen °), daB wir Tür 
beſſer Halten‘), es zu unterlaffen ©), weil ®) wit zu echtem bs 
reits ſehr empfindlichen Werlufte: noch viele Koſten aufopfen 
maßten ). Wir glauben daher $); 06 fey?) Higer,” auf Ges 
fchäfte ") mit Leuren, welche weder. Ehre noch R | 
Bermeit , gänzlich Verzicht zu Shut’): da wir °) aber vom Ih⸗ 

ver Aufrichtigkeit ?), mein Herr, verfichene find, amd wiffen, 

daß Sie foldyen Beifpieken nicht folgen, fd kdunten wir vielleicht 

im vortheilhafte Geſchaͤfte wir Ihnen treten), wenn: uns Ihrre 
Antwort auf Gegenwaͤrtiges) erlaube), Ihnen den Einkauf 
einer Partte Hanf, deren wir bevfrfen 9); zu Abertmigen Y. 
Wir bitten daher "), und mit“) ruͤckgeheuder Poſt die Preiſe 
dieſes Artikels von Der erflen und zweiten Sorte Y) anzuzei⸗ 
gen ”),. und dabei eine erdichtete Einkaufs⸗Rechnung zu er- 
Seiten ), um zu fehlen, mie body =) uns ber @entwer von 
104 Pf. franzoſiſch Gewicht >>) frei an Bord 4), zu fichen 
kommen wuͤrde ); auch und gefälkäft zu fagen, zu welchem 
Preife Sie ein Schiff fAr ungefähr 200,000 Pf. Hanf mie 
then ») koͤnnten, indem ) wir, wenn wir willen ss), wie 
body 2 eine folche Ladung kommt Ni); und ob wir anfere 
Rechnung") dabei finden, und vielleicht: entfchließen wärben "*), 

fie von Ihnen zu verlanigen. 





Wir glauben nicht, daß es nöthig IE”), Ihnen jet 
{don ein Haus in. Amſterdam anzugeben ”), worauf Sie 
die Bezahlung entnehmen Tonnen °°): dem dieß Pr) werden 
wir Bei Ertheilumg ıU) unferd Auftrags thun, wenn er Statt 
haben follte. we SF 


| 
4 h 


c) faire entrevoir; apercevoir gch, ff. d) la reussite. e) de 
ziotre. f) preferer, indef. g) renoncer a geh. h) puisqus, sicht 
parce que, S. Gr. 309. (Nro. 518.99.) i) ajouter, cond. passe: k) croire 
donc; de sorte que ga croit. D) Nru.49. m) und n) de ne plus 
travailler. 0) mais persuades de gch. p)'l’hkonnetett. - 9 traiter 
quelques affaires interessantes avec qn. r) la pr6sente. 9 = 
ger a gch. Et) commettre. u) avoir besoin de gch. v) en conse- 
quence, prier qgn. w) marquer. x) per le retour du courrier. Y) la 

ualite. z) ger. von fournir. aa) de' c& & quoi le quintal de... 

) poids de marc. cc) revenir. dd) & bord. du navire; rendu ä 
borı. ee) affreter. ff) parce que. gg) cohnaitre, & press ä 
quelle somme. z) ce chargement revenir, cond. kk) prendre le 
parti. I) notre compte. mm) s’agir: ôtro necessaire, ful. nn) in- 
diquer. 00) pour prendre votre’ rembourscuent. PP) e’est aeique ... 
99) ger. von passer. 


\ 
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Katmors ent den Gorkergehinden. | 


Hm.D. N. uns: iM Rochefort. Memel, 8.26 - 1788. 
Deine Herren! 


Ich habe den Brief PETE womit Eie wich am 39. ©. 
M. ) beehrten ). Ihr Stillſchweigen ließ mich voraus ſe⸗ 
N —— 
n —W 
Eure Ra 


| gs Anfrage den Hanf betreffend ), — derabe 
in einenr Zeitpunkt, wo diefes Erzeugnif ‘) fehr hoch flehr: ed 
ift inbeffen — SB es uͤberal fo iſt Y, und in — 
vorzüglich iy. 


Unſes alten — =) m gamiuh aufgeraumt 9; "pie 
exfte. Qualität ruſſefcher Hanf, Ezulen — °), wurde ketzten 
Winter:?). zu. ſt S der Stein) verkauft. Das Gewichts⸗ 
verhälsniß.") werben Sie in der: beiliegenden erdichteten Rech⸗ 
nung finden. Die Gattung °) von Hanf, weldhe ich Ihnen bes 
merke, ift diejeuige, deren man fi ® in “) Ihren Haͤfen zu 
Dafetigung !) der Taue bedirat. 


vorhergehenden Waare *e) und den Beftellungen den Preis 
für Miele Monate beftimmen 29). Einige fchäten denſel⸗ 
Den die — Sue im Boraus 9 auf fl. 7°/, andere ®e) 


PA faire Thounser d’serire. b) der mois: dernier;- dumois passe. 
e) faire prevoir; faire juger, anter. d) trouver ä propos; juger ä 
propos. e) entamer.. f) prendre le meilleur parti. g) la demande. 
> conrernant.geh. 3) la produation. A) l’ötre partout, 2) plus qu’- 
ailleurs- , m) tous nos amciena arte loanemen: n) absorbes. 
0) dite Cauken. P) l’kiver demier. g).la r) la röduetion 
des poida. ‚s) losphce.. £) le fabriane — eäblen u) dane.. 
v) approvisionnemenu w) tnts-abandan. x) tous les ordees 
d’ac at. 2 d’ieiäce tems; d’ioi.la. z) '‚et.ce.ne sera qu’... aa) les 
eonvois. 55) la proportion. ce) les ap rovisionnemens. dd) regler 
les Be es) pandanı, PD) les uns prövoir... £8) les auıres. 
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auf fl. 8%. Ich Hingegen notire *) Ihnen ſolchen auf f- er 


— 


da ich nichts Wahrſcheinlicheres 'i) anzugehen ‚weiß *b). 

habe die Fracht **) zu fl. 15. — angenommen, ob ich ſchon 
hoffe, fie ‚niedriger. zu bedingen P). Aber Sie. wiſſen, daß 
man nicht immer gleich »w) Schiffe gerade "") zu 100 Laften 


- findet, wenn man fie will, und daß! mar alfe vielleicht °°) in 


J 


nehmen zu muͤſſen. 5. © — 
ee ak 0 
Gemieiniglich ") iſt ein Unterfchieb in den Preiſen zwiſchen 
Memol· und Königsberg, bald”) zum Vortheil des einen, bald 
zum Nachtheil des andern dieſer beiden Plaͤtze. Wenn bei Em⸗ 
pfang '*) Ihrer Aufträge die Preiſe in Kduigsberg billig ) 
ſeyn follten "), welches man, unmbglih voraus .fehen 
kann ""), fo werde ich mich unverzüglich dahin begeben ), 
um die Verfendüng 77) von dort aus zu machen, und Sie 
dürfen nicht *") befürchten, wegen diefes Umftandes etwa wies 
der fo Abel.bedient zu werden, als es Ihnen fchem einmal ers 
ganzen öft ?), denn ich wuͤrde ſelbſt gegeuwaͤrtig ſeyn: die ganze 


den Kal Fommen kann PP), ‚ein größeres 17) oder Fleineres 


Verſendung würde ımter meinen Alugen“ gefihehen »), und ‚ich 


würde Ihnen für die Qualitaͤt der Waare Vuͤrge und wirante 


"Die Hanf s Einkäufe geſchehen °) hier banr*), und die 


Waare. Fbt entweder y Land oder zu Wafler ab, wie man 


will; ich würde alfo ) gleich nach geſchehenem Einfaufe ©) 
ungefaͤhr zwei Drittel des Betrags auf Ihre Amſterdamer Freun⸗ 
de entnehmen #), und den Reſth) bei Einfendung *) der Rech⸗ 


‚nung und des Connaiſſements nachholen; es wäre daher gut h, 


wenn Sie ſolchen vorläufig ) Nachricht davon geben wollten. 


ze. de prevoir; ce qui ost oe ä Me a 
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Seyen Sie ganz überzeugt "), meine Hexen: daß: ich bei?) 
Vollfuͤhrung Ihrer —— alle moͤgliche Sparſamkeit und 
Puͤnktlichkeit auwenden werde °), da ich nichts fo ſehr wuͤn⸗ 
ſche , als Gelegenheit zu finden, Ihnen Beweiſe von meinem. 
Eifer und von meiner Achtung für *) Sie zu geben ”). 

Erdichtete Rechnung über‘) Hanf von Memel, 
Bergleichung ") des Gewichts. 
200,000 Pf. machen 1923 Gentner zu. 10% Pf. 
100 Pf. franz. Gewicht”) find gleich”) 106%, pf. preußiſch. 
Folglich ) machen 200,000 Pf. franz. Gewicht 213,000 Pf. 
preußifch, oder 6455 Stein von 33 and Y), 


6455 Stein ruffifch.Hanfs, Czuken genannt afl.8.— fl. 51640. — 
Unkoſten und Ausgangszoll*) a16 Groſchen -. . — 3442.20. 


„fl. 55082. 20. 
Commiſſions⸗ und Wechſel⸗Unkoſten aa) — . —1652.14. 


fl.56735. 4. 

Diefe >?) fl. 56735. 4 Grofchen preußifch, zum Cours von 305. 

machen Pf. vis. 2 5580”, Er. dd) und diefe a fl. 6. — boll. 

Et. *°) fl: 33483. — Et. 

Alſo würde jeder f) Centner an 5 Bord auf fl. 47 Ct. zu 
ſtehen kommen 88). 


Fracht) von einem Schiffe von 100 Laſten 1.15. — — Ct. 
10% für gewbhnliche averie!) . 2... —- 190. — — 
Kaplack en u) .. ee . >» .o 0. 0. = 10 


n) von ‚persuader. 0) mettre. p) dans l’ex&cution. 7 ine dösirer 
que, p. RS r) donner, s)paur.gn. ) de qch. u) reduction 
poids. a de marc. w) etre &gale. x) par consequent; 
tant. 5) de 33 livres chacune. z) frais et droits de sortie, d'ex- 
portation. aa) commission et frais de change. 55) lesquels. cc) 
dd) courant (Ct.) ee) Ct. de Hollande. f)le. gg)revenir. Äh) a. 
ü) fret. Ak) avaries ordinaires. Z) chapeau du capitaine (voy. 
chapeau). 





Nro. 75. 
Briefwechfel uͤber das Strandrecht 


Erſter Brief. 
Hamburg, den 28ſten ... 
»Durch Gegenwärtiges *) habe ich die Ehre, Ihnen anzuzeigen), 


a) le droit de varech. 5) accuser;' annoncer gch. c) weg zu laſſen. 


N 
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daß ich mit bee keiten. Poſt über Branlsei das Eomunifliement - 
über °) 4 Faͤſſer Indigo eshalten habe ), wel che von Phila⸗ 
delphia 8) mir ®) dem Schiffer C. Earl für Ihre Rechnung abs 
Ä gegangen find). Ich habe geeilt, die Affecuranz davon mit 
Mk., 315% pC. zu beforgen ); der Yahrögeit wegen aber!), 
da unfere Elbe noch mit vielem Eife treibt”), umd, weil 
man den Schiffer ſchon im Kanal °) gefehen haben will"), und 
weßwegen zu befürchten. it ?), er möchte zu fruͤh auf die Elbe 
Tommen , die Praͤmie wicht geringer bedingen fünuen '), 


 d)gu’on arecu; ober: lar&ception degch. e) de. f) pour votre 
compte. 8) venant de... A) par le navire — capitaine C. Char- 
les. i) faire assurer; a’empresser de faire assurer gch. A) ohtenir 
une moindre prime. 7) à cause de gch. m) ötre couvert de 
n) et le navire avoir öt& dejä apercu, passe ber part, 0) au Pas de 
Calais. p) ce qui fait craindre. g) arriver trop töt dans l’Elbe, subj. 


Zweiter Brief. 
Zum ben 43 März. 

In meinem legten ®) Brief vom 1. machte ) ich Sie 
auf die nahe Ankunft *) des Schiffd E. Earl mit den 4 Faſ⸗ 
fern Fudigo aufmerffam 9). Ich glaubte Ihnen dadurch °) 
Sreude zu machen, da Sie deffen für Ihre Manufactur fo fehr . 
bedürfen ). Uber geftern if leider ©) die unangenehme Rach⸗ 
richt eingetroffen ®), daß dieſes Schiff ’) vor!) der Elbe auf den 
Grund gerathen ſey ). Die Umftände dieſes Unfalls find ins 
deffen fo ”), daß der Schade davon wohl fehr leidlich wird "). 
Ein guter Theil °) der Güter iſt durch”) Lichter geborgen ) 
worden, und darunter?) befinden fi) auch 2 Ihrer Faͤſſer. 
» Das Schiff wurde Darauf wieder flott gemacht), und wird. 
nun mit allen ‘feinen Gütern ”) Hoffentlich) *) unverfehrt ”), 
bald auf der, Elbe erfcheinen ). Dieß macht freillh Kor 


a) faire entrevoir gch; donner l’espoir de gch, rel. b).c) Var- 
iv&e prochaine de gch, pargn; de gn avec gch. d) faire plaisir; 
causer da plaisir. €) ger. von annoncer; communiquer cet avis. 
J) attendu le besoin pressant oh vous &tes de cet article pour votre 
manufacture; oder; sachant dans quel bcsoin se trouve votre ma- 
nufacture relativament à coat guticle. g) mais, malheureusement, 
bier... A).arriver la fächeuse nouvelle; oder: recevoir la... def. 
3) le navire. X) anter. von 6ehouer. . D) a l’embouchure de... 
m) d’apres les details de cet accident. n) la perte (le dommage) 
qui en rösultera, ne ‚ötre eonsiderable, fr. 0) une grande par- 
' tie. p) parmi lesguelles. g) ôtro sauve, indef, pl. Nro. 108. — Regel. 
r) par les alleges. s) revenir à flot. €) ainsi, il y a lieu d’esperer. 
3) v) sans aucun dommage. 1) sa cargaison. ; 
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ſten *), aber dafuͤr deckt ſie die Aflecuranz ”), und die Sache 
wird wahrſcheinlich ohne vielen Zeitverluft abgethan werben *). 


2) en coüter quelque argent; y avoir quelques frais à payer, 
y) mais gch vous met ä couvert. zZ) et tout sera, sans doute, ter- 
mine sous peo. ' 2 


⸗ 


Dritter Brief. 
— nz den 16 April. 


in ?) meinem legten Briefe vom 12. 

: Hoffnung wegen‘) Ihres Indigo's ge⸗ 

yenn ſeitdem ericheinen fo ausfchweifende 

Schiff und die Ladung ®), daß Sie «8 

den °), wenn ich Ihnen nicht von dem, 

unbekannten Strandrecht einen möglich 

Nach diefem ®) find daͤniſche Untertha- 

eines geitrandeten Schiffes gerettet haben, 

Drittheil einer Waare berechtigt '); und 

“),. oder den Wersh deffelben nimnat 

2 r für ſichy. Zwar fol dieß nur Statt 

haben”), wenn") das Schiff .geftrandet °) oder vom Schiffer 
oder Schiffs volke verlaffen ?), oder die Güter 9) in der See 
treibend gefunden worden. Aber man wendet dabei eine Aus⸗ 
legungsfunft an”), nach weldyer *) man faft ein jedes Schiff 
der Ausübung diefes Rechts zu unterwerfen weiß‘). Ich 
will mich bemähen, Ihnen die Auslegung auf unfer Schiff um: 
ſtaͤndlich zu zergliedern ). Es wurde, wie id) Ihnen gemelder 
babe, ein. Theil der Guter gelichter ), aber nicht nach Cux⸗ 
baven *), wie e8 verabredet war,. ſondern nach Helgoland 


a) faire.entrevoir tant d’esfoir. 5) par... c) concernant gch. 
d) on .a elevö depuis des pretentions si exorbitantes sur gch. e) ne 
pouvoir se los figurer, cond.. f) donner une legere idee de gch 
g) dont la pratique vous est probablement inconnue. A) d’apres 
gch. i) qn qui a sauvö les effeta d'un nayire echoue, est autorise ä 
s’emparer d’un tiers de ses marchandises. k) l’autre tiers. I) est de- 
volu à la chambre royale de Danemarc, m) n’ötre applicable. 
a) qual'egard de gch, o).naufrage. p) abandonné aux flots. 9) ou 
‚dont les marcbandises auraient été jetees a la wer. 7) mais, on sait 
AaterDz 1er ce droit de maniere. 5) (weszulaflen). *) à y assujettir 
:gch. u) je vais tächer de vous en donner un exemple applique a 
votre navive; oder: les dötails de Finterpretation produite a l’egard 
de votre navire, vont vous mettre au fait. w) mander que, pour 
‚ Yalleger, on en avait retirö une partie... 2) mais, au lieu d’eire 

transportees ä... 


256 | Handlungsbriefe. 


gebracht )). Das Schiff wurde von einem andern Helgolaͤn⸗ 
der »), nachdem es flott geworden war "), eben dahin ges 
bracht, und liegt jet mit allen Gütern, die es noch inne hat- 
te ec), unvderfehrt vor unfern Augen bei Altona’). Aber 
zum Ungläd hatte fih der Schiffer durch die Helgoländer 
ſelbſt in unndthige Angſt fegen lafien, und fein Schiff verlal: 
fen Ad). Wergebens fuchte er durch andere Helgoländer, die er 
für 20 Guineen dingte, wieder ans Schiff zu gelangen °); und 
jest fol nun ) alles ald Strandgut angefehen werden. Die 
Berger des erften Guts 6s), fowohl als die, welche das vers 
Iaffene Schiff treibend ®*) fanden, verlangen ein Dritrheil fi), 
und man beforgt allerdings **), daß auch ein Eönigliches Drit: 
theil gefordert werden dürfte). Für allen daraus entſtehenden 
Verluſt fichert Sie") nun freilich die von mir beforgte Affe: 
curanz ="). Aber ob Pr) Sie Ihren Indigo in Natura, ob 
Sie ihn vor einem Jahre 1), oder ob bloß den verficherten 
Werth bekommen werden, iſt eine Trage °°). Denn in folchen 
Sachen erfolgen die Befcheide höheren Ortes dußerft langſam "). 
Daß vor abgemachter "") Sache die Verficherer — zu be⸗ 
zahlen gehalten find *), wiſſen Sie ſchon lange”), fo wie », 
daß unfere foliden*) Affecnranz:Compagnien und Privat: Verfiche: 
rer "”) etwas früher ’”) fo viele Procente bezahlen ”), als 
fie bei einem folchen Unfall zu verlieren gewiß find“). Cs if 
fehr wahrfcheinlich *), daß der Schade bei diefem Schiff?) nicht 

mit 


4 


y) elles le furent &H.... z) le vaisseau étant revenu à flot. 
aa) gr le conduisit dans son ile. 5b) se trouver maintenant devant 
Altona. cc) sans avoir souflfert aucun dommage, non plus que les- 
autres marchasdises qui n’en avaient pas &t6 enlevees. dd) tout le 
mal provient de la peur du Cpt., qui, se laissant intimider par 

r, quittason bord. ee) depuis, il a vainement oflert gch a qn pour 
fe reconduire à son bätiment. 4 d’apres ces circonstances, vou- 
loir considerer le tout comme cas d’abandon. g£) ceux qui ont sauv6 
les marchandises. hh) abandonne aux flots. I exiger le tiers qui 
leur revient. Ak) craindre m&me. ZH) que le Roi ne reclame aussi 
celui qui lui appartient. znm) il est vrai que l'assurance à laquelle 
j'ai pourvu. an) couvir gn de toute perte., 00) mais, il s’elöve 
maitenant une question. pp) c'est de savoir. gg) et en moins 
d’un an, 7) car vous savez qu'en pareil cas les decisions n’arri- 
vent qu’avec une lenteur desosperante. ss) ne pasignorer non plus; 
savoir egalement. ti) ne pas rembourser. uu) avant que l’affaire _ 
no soit terminee, vo) enfin. uxow) ou les particuliers qui assurent 
*) et qui sont gensralement reconnus pour solides. xx) offrir or- 
dinairement à gn. YY) quclque tems avant. Me ker pr6voient. 
: —— perdre. a) maintenant assez probahle. 8) les pertes de ce 

timent. , s we 
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mit 70 pC. abgethan feyn wird °), beſonders wenn?) bie dänische 
Kammer diejenige Härte) auch dießmal ausübte), welche 
fie vor 50 Fahren zwar faft ganz aufgegeben ©), aber nun feit 
geraumer Zeit wieder angenommen hat”). Che -fie ihre lebte 
Erklärung darüber.) abgegeben, weiß”). der Verficherer ") 
auch bei!) dem beften Willen nicht, ob °) er 30 oder 60 pE. 
dem Verficherten ”) voraus bezahlen kann. Bei biefer Lage ?) 
der Dinge muß ich Ihnen alſo rathen 1), den Ihnen für Fhre 
Manufsctur fo unentbehrlichen Indigo) nunmehr da aufzu⸗ 
taufen, wo Sie ed. vortheilhaft finden "), wiewohl der Ver⸗ 
ficherer Ihnen biefen Verluft nicht erfegen wird), 

c) ne ponvoir Etre liquide. d) dans le cas. que. ec) adopten 
dans cette circonstance. f) la meme rigueur. g) avait semhle 
negliger. Ah) venir de reprendre tout recemment. 7) ä ce ’sujet. 


kyT) aver la meilleure volonte da monde. m) être dans Fürhposst- 


bilite de dire d’avance. r) a ceux qui ont fait assurer. 0)p) peuf 
le- present. 9) n’avoir d’autre conseil a donner, que... croire que 
gr n'a d’aulre narti a prendre que... 7) oü vous pourrez. s)Tin- 
digo necessaire à gch; dont gqn a besoin. 't) mais les assureurs ne 
vous dedommagernnt pas des pertes que gr pourra essuyer-dans-ce 


nouvel achat. 


i , — — 
Br Nr Vierter Brief. 
u . B * En 


... den 30 April." 


Ich konnte mir: freilich vorftellen *), daß das, was ich Ih⸗ 
nen von dem dänifchen Strandrecht gefchrieben, fir Sie fehr - 
neu and unerwartet feyn wuͤrde. Sie verlangen °) von mir ein 
Buch, welches über diefen Gegenftand handelt. Ich fende Ih⸗ 
nen, diefem Wunfche gemäß, die") deutiche Ueberfegung des 
Tractats ?) unfers ehemaligen verdienten Syndikus) Schu: 
back über 8) dad Strandrecht. Aber ich muß Ihnen dabei ſa⸗ 
gen ), daß Sie über ”) das dänifche nichts Zufammenhängens 
des darin finden werden). Indeß muß es bei Geſetzen fo 
ſeyn, die ſich auf Habfucht gründen *). Noch etwas hierilber °) 

finden Sie in unfers Profeſſors Buͤſch Darſtellung der 


a) s’attendre bien à la surprise que causent ä gn lds details 
qu’on lui a donnes sur gch, — e) demander à qn un livre qui 
traite de cette matiere. 5 un traité. 4) zur gch. h) traduit en al- 
lemand par qn. i) ancien Syndic,. k) devoir prevenir; Etre neces- 
saire de prevenir. 7) qu'il ne prösente aucun resultat satisfaisant. 
m) sur cclui qui est en usage dans le Dauemark. n) :n’en pouvoir 
Etre autrement des lois fondees sur l’avidite. 0) quelques eelair- 
cissemens sur cet objet. 


Moin Handiumgdbriefe, 6te Ausg. R 


258 | Handlungsbriefe. 


Handlung ?) ©. 108 ff. des zweiten Bandes. Indeſſen 
kann ich Ihnen heute die gute Nachricht geben 1), daß Sie 
Ihre von der Ladung geretteten ”) 4 Faͤſſer Indigo naͤchſtens 
erhalten werden. Bis jeßt mußten zwar die Intereſſenten, oder 
vielmehr die Deputirten *) von dem Schiff und der Ladung 
daran zweifeln‘), mit dem Berger ), der dad Schiff ohne 
viele Mühe und Gefahr gerettet hatte, anders ) ald auf dem 
Fuß des flrengen Strandreihtd abzuhandeln, nad) weichem ) 
er ein Drittheil, als ihm zukommend, anſah. Indeſſen be- 
quemte er ſich durch Unterhandlung dennoch *) zu einem Ab⸗ 
zug ’) von 16 pC. Dem zufolge bat er 45,885 ME. bance, 
und 11,000 ME. Eourent für das Schiff befommen *). Davon 
faͤllt man freilicdy nichts auf Sie **),. fo wenig. als von der . 
gleichen Summe ®»), welche die k. Kammer fehr wahrfcheins 
Lich wegen °°) des k. Drittheils fefthalten wil. Da indeß die 
Intereſſenten für dieſes Drittheil Caution geftellt haben 29), fo 
ift Ihnen die in dem Schiff geborgene Ladung überlaffen 
worden ). Ich habe demnach Ihre 2 Fäffer Judigo ebenfalls 
Pe > genommen *) und für den Werth derfelben gut ges 
agt 66 O is 


Ihrer Anweifung zufolge). werde ich fie unter“) der Adreffe 
Ihres DVerfenders nad) Magdeburg verladen +). Mit den 
beiden übrigen Fäffern wird es aber nicht fo ſchnell gehen "). 
Die Inſulaner fperren ſich nody immer ””) gegen das von dem 
Dbergeriche *°) zu Gottorf an fie °°) erlaffene Dekret, die N) 
dorthin geborgenen Güter ??) gegen einen billigen Berglohn 
herauszugeben ); darum wird ed mit dem Empfang der 


ee Er ver « . ⸗ 


p) dans le —— Handlung (exposition du commerce) 
par qn. 9) avoir la satisfaction de pouvoir’annoncer ägn. Tr) qui 
ont été sauvds. s) les interesses du bätiment et de la cafgaison. 
t) se voir »&duit à traiter. u) avec celui. v) en suivant dans toute 
sa rigueur la teneur du droit de varech. w) d’apres lequel il re- 
gardait le tiers comme lui appartenant. x) ndanmoins consentir; 
accorder. y) la diminution. 2) en consequence on lui a compte& 
pour le bätiment, 45885. Mcs. de banque. aa) tomber sur gr; 
etre a la charge de gn. 5b) non plus que pareille somme. cc) pour 
son tiers. dd) donner une caution po 
le bätiment et la cargaison à qn. f): 
tionner pour leur valeyr. Ah) envo 
kk) a l’adresse de gn. !& ne pouvoiı 
l’egard des deux autres. mm) s’oppo 
de.... 00) qui ordonne que. pP) 
pense, 99) les eflfets (les marchan 
77) etrc rendu aux intöresses, subj. 


I 


‘ 


x 
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Güter nicht fo geſchwind gehen”). Was weiter in dieſer Sache 
vorfaͤllt »ch, werde ich Ihnen zu feiner Zeit melden). 


55) ceci tirer sans doute en longueur; ainsi la r&ception de 
ces marchandises n’avoir pas encore lieu de sitöt. tt) instruire: 


(ne pas mianquer d'instruire) de gch. uu) so passer relativement & 
cette affaire, 


— 


Fuͤnfter Brief. 


Hamburg, den 5 Dctbr. 1796. 

Sie werden mit Recht ungeduldig über °) die immer noch 
fortdauernde Befchlagnahme?) Ihres Indigo feyn. Aber Ungeduld 
bilft Hierbei nichts. Die exemplarifche daͤniſche Strandgerechtig- 
feit hat ihren eigenthämlichen Schnecfengang °).: Das Obergericht 
zu Gottorf dekretirte zwar fchnel genug °) unterm 14ten 
April I), ganz der Sache gemäß‘), daß die Inſulaner mit 
einem billigen Bergelohn zufrieden feyn ©) follten. Aber diefe 
baben dagegen delretirt $), daß fie ein volles Drittheil, und 
zwar *) in Natura, fich zueignen wollen‘). Nach fünf Mona- 
ten I) verwies dad. Gericht ") die Entfcheidung an die 9. °) 
Kammer, und nun erwarten Sie nicht °), daß in weniger als 
drei Monaten 7) ein Befcheid erfolgen werde P). 

In diefer Zroifchenzeit find die Preife vieler Dort feſt ges 
haltenen Güter ) fehr gefallen). Wollten Sie Ihren Indigo 
verkaufen, fo würden Sie dabei Ihlimm fahren). Der Preis 
Ihrer Sorte °) ſteht jet”) auf — dad Pfund ıc. Indeſſen 
werden Sie fid) wohl zu etwas entfchließen müffen. An Ihrer 
Stelle wärbe ich jeßt in Hamburg den Vorrath auflaufen, den 
ih für meine Manufactur brauchte ”), und zu feiner Zeit, 


@) gqn à tout sujet d’etre impatient; se reprösenter l'impatience 
de gn au sujet de gch. b) qui se trouve toujours retenu. c) les 
decisions ne sont rien moins que promptes en ca qui concarne le. 
d) & la vörits; le tribunal (la hante-döur) de Gottor pronanga assen, 
promprement, e) par.son decret du 414... .f} parfaitement con- 
orme à lajustice. g) quil serait enjoint ägn de se contenter d’une 
honnete recompense pour les peines et perils qu’on a courus, oder: 
que gn aurait à se contenter de gch.... A) y repondre par un ar- 
rẽté prix entr’eux, et dans lequel ils declarent ouvertement. i)ne 
se desister pas du tiers qu’ils pretendent leur appartenir de droit. 
k) et cela. I) apres 5 mois de fluctuation. m) le tribunal venir 
de renvoyer la decision ägn. n) royale. 0) et je vous previens. 
P) ne pas s’attendre à une resolution definitive. 9) avant 3 mois 
au moins. 7) les marchandises qui se trouvent arretees. s) avoir 
aisse notablement. ?) n'y trouver pas son compte. u) celui de 
meme qualite que le votre, v) ne coüter en ce moment que ... la 
Ib., les 400 1b. w) faire acheteräH .... ce qu'il me faudrait . 
d’indigo pour ma manufacture. R — 
2 
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„wenn *) jene 2 Faͤſſer wieder freigegeben werden ), fie an 
mich nehmen *), und ihres theurern Preifes vergeffen °*). Ges 
ben Sie mir Ihre beftimmten Befehle dazu Pb), fo werde ich 
fie noch vor dem Winter aufs Schleunigfte ausrichten. Es geht 
mit Ihrem Reiß, wie mit dem Indigo °°). Wäre er, wie der 
Schiffer den Bergern auftrug 44), nicht nach Helgoland *), fons 
dern nach Eurbaven geführt worden °°), fo hätte man ihn im 
April ee) zu 30 ME. 3%) die 100 Pf. Hier verkaufen koͤnnen. 
Jetzt ift er fchon auf 18 ME, gefallen, und die Eigner ') ver- 
lieren 4) bereits 40 pC., worüber die dänifche Kammer 
wohl Beine Schadensllage von Ihnen annehmen wird U). Sie 
werden nun felbft einfehen "”), was Sie zu thun haben. Ich 
werde Ihnen über diefe verhaßte Sache nicht eher wieder fchrei- 
ben ""), als bis etwas von Bedentung darin vorfällt °). 


x)lorsque. yY)etrerendu. z) les faire venir, cond. aa) oublier 
ce qu’ils ont coüte, p.pres. bb) a cet egard; & ce sujet. cc) ce que 
je vous ai dit de la baisse qu’a Eprouvee gch, a egalement lieu ä 
l’egard du riz. dd) si, comme le portaient les ordres du capitaine. 
ee) le vötre avait cite transporte a Cuxaven. f) au lieu de Téêtre à 
H.... 8 uvoir le vendre, au mois d’avril. hh) 30 Mes les 
400 Ib. zi) les proprietaires. kk) eprouver une perte. Il) la Cham- 
bre de Danemark n’entrer certäinement pas dans ces pertes. /r. 
mm) vous saurez maintenänt. nn) ne plus parler de cette maudite 
affaire. 00) a moiss que gch de nouveau ne, m’y engage; à moins 
. qu’il ne se passe gch de nouveau. | 


Sechster Brief. 


Endlich hat nach eilf Monaten *) der Beſchluß ®) der In⸗ 
fulaner über das fo gerechte ) Dekret des k. Obergerichts zu 
Gottorf bei der E. dänifchen Kammer obgefiegt °). Sie dürfen °) 
von einer Naturaltheilung den driten Theil an fich nehmen '). 
Man hat vergebens gefucht 8), mit ihnen in einer runden Sum⸗ 
me abzuhandeln *); fie wollen ihr Dritcheil ohne Weiteres 
fehen '), und dann Stuͤck für Stuͤck mit ſich handeln laf 
fen). Es verficht fi) alſo ), daß aus jedem") Ihrer 


a) enfin, apres un terme de onze mois. 5) l’arrete. c) venir 
de l'emporter ä la chambre royalce de Danemark sur gch. d) si 
equitable .. . oder; onze mois sc sont &coules, et la chambre 
royale.de.... vient enfin de donner droit à larrete de gn sur gch. 
e) ils ont &t6 autorises; elle les a autorises à gch. f) s’cmparer du 
tiers en nature. g) l’on a vainement essay& de *...; c'est en vain 
qu'on a täch&-de ... A) traiter en argent avec gn. i) persister ä 
exiger gch. k) enfin de traiter ensuite pour chaqye objet separe- 
ment. ?) ainsi. m) tirer ua tiers d’indigo, fr. : n) de chacun ... 








# 


Sn 
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Faͤſſer, weil foldye nach) der Zactur °) nicht gleiche Sorten ent- 
halten ?), ‚ein Drittheil herausgenommen ”) und das Uebrige 
dann nad) HalWBurg verabfolgt wird"). Da indefien *) noch 
viel Unrichtiged dabei vorgehen kann !), fo rathe ich Ihnen nicht, 
diefen Reſt an fich zu nehmen *), "fondern ”) ihn für”) Rech⸗ 
nung des Berficherers in der Auktion ”) verlaufen zu lafien. 
Auf diefe Art kommen Sie am beften weg’), und der verhaßte 
Handel ift geendigt *.. Mich freut es fehr »), Ihnen noch 


‚zu rechter Zeit ®b) gerathen zu haben, die nöthige 4) Waare 


von Hamburg aus zu beftellen ⸗c). Deun, wenn Sie den 
Preis °°), zu welchem Ihnen der verfchriebene Indigo nach 15 
Monaten, denn in diefer Zeit wird er endlich losgegeben feyn, 
zu ftehen gekommen feyn würde, mit demjenigen vergleichen, 
wofilr Sie nun eingefauft haben, fo glaube ih ), daß Sie 
babei 20 pC. zum Bortheil haben werben. 


0) attendu qu'il est specifie dans la facture. p) être diffe- 
rentes qualites. r) ne rendre a Hambourg que les deux restans. 
s) mais comme, dans tout ceci. £) pouvoir se glisser de la four- 


‚ berie. u) accepter. v) mais plutöt. w) publiquement, 2) y) voilà 


ce qui vous reste de plus avantageux ä faire. z) et c'est la le seul 
moyen de tout terminer. aa) se feliciter. bb) assez a tems. cc) cbm- 
mander a H. dd) dont gn a besoin. ee) car si vous comparez le 


. prix d’alors avec celui auquel elles vous reviendraient aujourd’hui, 


oü votre indigo va seulement Etre rendu. ‚f) vous trouverez une 
difference au moind de 10 pct. & votre avantage; vous trouverez 
au moins 30 p. o/o de benffice. 


v 


“= Neo. 76. 
Underer Briefwedhfel, 
: Erfier Brief. 


An den Kaufmann ©. C., ben 26 März 1795. 

in Hamburg. | 

Mein Freund E. in Hamburg hat mir die unangenehme ?) 
Nachricht gegeben *), daß das Schiff, welches die fo lange 
und fo fehnlih ) von mir erwartete *) Kifte mit Büchern 4) 
und Landkarten aus Nordamerika mitbrachte °), vor ®) der. 
Elbe auf den Grund gerathen®), aber unbefchädigt *) losge⸗ 
fommen:fey '). Es freut mich indeſſen) zu erfahren, daß 


a) communiquer gch. 5b) fächeux. c) sur lequel &tait geh. 
d) lacaisse de geh. e) que gm attend de PA. ... 5) depuis si long- 
tems, et avec tant d’impatience. g) €cbouer; venir echouer dans 
le sable, indef.. h) l’entree. z) len retirer. kA) sans qulil ait ete 


. endommage; sans qu’il ait eprouve le .moindre dommage. [) ätre 


toujours bien aise de voir. _ ! 


— t 
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meine Kiſte unter den erſten Gaͤtern mitgelichtet worden iſt ”). 
So werde ich fie doch ohne Verzug nis erwarten bir: 
fen *). Indeſſen fchreibt mir mein Freund, in viefer Sache 
Umftände vorfallen koͤmten °), in weldye er als Gelehrter ?) 
ſich nicht gehörig zu finden müßte). Er habe alfo ”) Sie ge 
beten °), fich der Sache anzunehmen!) umd mir zu erlauben, 
midy mit Ihnen darüber in Briefmechfel zu feen "). Ich 
fäume nicht "), diefes zu thun, weil mir an diefer Sache mehr 
gelegen ift ”), als vielleicht je einem Kaufmann ”) am einer 
durch Seevorfälle *) ihm zurädbleibenden ’) Waare. Ich bitte 
Sie alfo, die Kifte, fobald fie “) in Hamburg angelangt 
feyn wird, an fich zu nehmen ®), die gebührenden Unkoſten 
auszulegen *), und mir erftere, im Fall nicht eine geſchwind⸗ 
gehende Frachtfuhr zu finden feyu ſollte »), auf der fahrenden 
Poſt hieher zu fenden 4) Da ih nicht die Ehre habe), 
Ihnen perfdnlich bekannt se) zu feyn, fo bitte ih, alle Aus 
lagen Herrn ©. in Rechnung zu bringen ®}), der Ihnen ſo⸗ 
gleich alles verguͤten wird. | 
m) etre du nombre des premiers effects qu’on en a retires. 
n) pouvoir esperer qu’elle parviendra bientöt à qn. 0) pouvoir 
subvenir. p) oü comme simple homme delettres. g) Etre fort em- 
barrasse. Tr) c'est pourquoi. s) anter. t) se charger de gch, 
a) entrer lA-dessus en correspondance avec gr; correspondre di- 
rectement avec qn & ee sujet. ©) s’empresser de... 20) car je 
— plus interet à ma caisss. x) que gn n'en prend peut-éêtre à 
es marchandises qu'il attend. y) et qui sont arretees dans le voyage. 
z) des accidensdemer. aa) aussitöt qu’elle sera arrivée a H., prier 
donc gn. bb)reclamer; retirer gch. ce) enpayer lesfrais. dd) faire 
passer par la diligence. ee) à defaut d’autre voiture prete a partir 
Bour nos environs. ) p.pres. gg) personnellement connu. Ahy) prier 
e porter le tout en compte à gn, qui remettra sur-le-champ a gr 
ses debours&s; oder: prier de remettre la note de scs depenses à 
gan, qui luiven tiendra eompte. 


Yntwort. 


An Hm. N. ... ben 31 März 1765. 


Seyn Sie vollkonmen verſichert, daß ich Ihre Wuͤnſche in 
Anfehung der Kifte mit ameritanifchen. Büchern ®), fo 
ſchnell als möglich zu erfüllen *) bemuͤht ſeyn werde. Ohne 
felbft Gelehrter zu feyn *), begreife ich doch wohl ©), daß 


a) mettre toute la diligence imaginable (possible) à remplir 
les dösirs de qn ou de gch; oder: & vous faire passer (tenir) le 
* töt possible gch. B) la caisse de livres que qn attend avec tant 

"impatience. c) quoique &tranger :a la 'tterature. -d) eoneevoir 
neanmoins que. . 


s 





—— nach we — - 
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einem ſolchen an den Materialien zu feiner Scheiftftellerei *) oft 
mehr gelegen fey‘), als einem Kaufmann an diefer oder jener 
Waagre e). Aber ich ſehe auch, daß Ihnen als einem Gelehr⸗ 
ten ®) von den unangenehmen Folgen *) des von der daͤni⸗ 
{hen ‚Regierung auöge Strandrechts ), diejenige Erfah⸗ 
tung fehle’), welche hamburgiſche Kaufleute leider fo oft 
gemacht haben”). Es ift fchon ein böfes Zeichen”). für, Ihre 
Kifte, daß die Helgoländer, welche fie mit andern KGuͤtern nad) 
‚Eurhaven, dem Hamburgifchen Vorhafen vor der Elbe, zu 
bringen ?) übernommen hatten '°), dieſelbe auf ihre Inſel ges 
bracht Haben ). Man fieht hieraus deutlich "),. daß fie im 
Sinne haben), diefe Güter ald Strandgut zu behandeln ). 
Ich hoffe aber, daß ihre gerechte Obrigkeit > ihnen darin 
nicht nachgeben‘ werde "). Unterdeflen möchte doch wohl ein 
Vierteljahr verlaufen, ehe Sie zum Befig der Kifte gelangen ”). 
Sch fühle felbft, wie ſchwer es Ihnen werden wird”), fich fo 
lange zu gedulden. u m 


e) les materiaux gei doivent entrer dans la composition des ou- 
vrages d’un homme de lettres. f) Etre souvent a gn d’une plus 
grande importance. 4) que certaines marchandises ne le sont quel- 
quefois pour qn. h) que comme homme de lettres. i) il vous man- 
que peut-etre cette experience de gch. X) les suites fächeuses qui 
resultent de gch. I) le droit de varech en usage dans les £tats dc Da- 
nemarck. m) et que nous autres, nögocians. de H., faisons mal- 
heureusement si souvent. n) le presage. 0) la retirer aveo beau- 
coup d’autres effets du bätiment, antér. p) pour ötre envoyesa(... 
avant-port de H.... 9) transporter, subj. parf. r) voir par-lä; 
pouvoir en conclure. 3) avoir l’intention. #) regarder gch comme 
marchandise &chouse. u) les tribunaux. v) n’acceder. pas à une 
violation; rendre justice a qn. w) se pouvoir cependant que gn ne 
üt pas sa caisse avant trois mois, cond. oder: mais il est possible 
de. .< 2) sentir parfaitement combien ce terme paraitra long à 
gn; combien il sera difficile a qrn de patienter jusqu’a cette époque. 


Zweiter Brief an ben Nämliden. | 
An Hm N. Hamburg, den 20 ‚April 479. 


Sch eile *) Ihnen die angenehme Nachricht zu geben >), 
daß die Eöniglidy daͤniſche Kammer °) die Sache °) wegen |) der 
nah Helgoland gebrachten Güter an das Obergericht ©) zu 
Gottorf ‚verwiefen hat °), unter welchem ®) die Juſel Helgo⸗ 
land, als dem Herzogtum Schleswig angehörend "), fteht '). 


a) s’empresser de... 5) annoncer gch. c) la chambre royale 
deDanemarck. d)renvoyer. e)la cause, l’affaire 5) concernant; 
touchant gch. 8) la haute-cour {la cour superieure) de justice dta. 
blie à G. 7%) sous la jurisdiction de laquelle. 3) se trouve gch. 
h).comme attenante ä geh; comme appartenante ä geh; comme 
faisant partie de gch. — 
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Die Sache Tonnte in Keine befieren Hände fommen ). Dieß 
preißwürbige Gericht ”) bar unterm 14 April den Beſcheid 
gegeben °), daß die Helgoländer °) gegen 1) eine von Hamburg 


aus für den biltigen Zehn °) ihrer Hälfsleiftung *) zu ftellen: 


de”) Saution den Intereſſenten alle Wuͤter audliefern follen P). 
Diefe ”) haben auch, um die Sache Pr befchleunigen ), bereits 
einen Bevollmächtigten mit dem Auftrage *) dahin gefandt ”), 
den Helgoländern, welche fhon deutlich zu erkennen gaben ), 
daß fie dad gelichtere Gut *2) als Strandgut anſehen ”*) 
und deßwegen ein Drittel des ganzen Werths begehrten *), 
40,000 Mark currant anzubieten ’). ch fehe demnach die bal- 
dige Beendigung diefer Sache als unfehlbar an ?), und viel⸗ 
leicht kann ©) ich Ihnen fchon mit nächfter Poft beſtimmt 
fchreiben, wie bald ) Sie Ihre Kifte erwarten dürfen. 


D) tomber. en de meilleures mains. m) ce respectable tribunal. 
a) rendre... un jugement. 0) porter en substance que les H.... 
p. pres. p) ätre tenu de livrer a gngch. 9) contre gch; moyen- 
nant gch. r) qui serait ouveorto a Hambourg. s) pour leur assurer 
la recompense qui leur est due. f£) cu egard a l’assistance que qn a 
donn£e; #der; une. recompense proportionnee à l’assistance ... 
a) les intöresses. ' v) à qui il importe d’accelerer (de ne pas laisser 





trainer) cette affaire. w) y envoyer un charg& de procuration. 


x) aleffer de geh. y) y offrir gch agn. z) manifester leur inzen- 
tion, indef. aa) considerer comme marchandises echouees. 55) les 
effets que qgn sauve, indef. cc) en exiger, en consequence, lc tiers 
de la valear. dd) on peut donc se flatter de voir bientöt cette af- 
faire terminee; cette affaire sera donc bientöt terminee. ee) Etre 
a:meme de mander à qn. /) quand gn; l’Epoque & laquelle gn. 


gg) pouveir attendre gch, pres; recevoir gch, fr. 


- Dritter Brief. 


An Hm. N. | ... den 18 September 1795. 
Wie ˖ ſehr habe ich mich In meinem legten Briefe geirrt, ald 
ich das Ende Ihrer Angelegenheit ?) fo nahe glaubte °), ja fo- 
gar es fir unfehlbar hielt °). Die. Inſulaner haben fich dem 


: Befcheide des Obergerichts nicht gefügt 2), ſondern ihrerfeits 


befchloffen °): das gelichtete Gut ) für Strandgut anzufehen 8), 
und nicht herauszugeben ®), ohne vorher ') ihr Drittheil und 
zwar in Natura davon zu nehmen“). Wie wird es dabei nun 


a) annoncer comme trös-prochain gch, ger. b) le proces. e) ce 
que je regardais comme infailiible. d) se conformer & une sen- 
tence. &) arröter entr’eux. f) que les effets sauves; les marchan- 
dises...., 8) etre consider& comme gch, oond. h)ne les remettre 
'aux interessös. i) qu’apres. X) en prölever le tiers en nature, 
passe des inf. R 





- 


f 
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um Ihre Kifte ſtehen), wenn diefe Leute jedes dritte Buch "), 
jede dritte Landlarte, jede dritte Zeitung herausneh⸗ 
men ”)? Doch fo arg wird es nicht gehen °). Aber Sie wer: 
den doch das Drittel des dort tarirten Werthes zahlen müf- 

fen , im Fall man den Anfprächen diefer Menſchen nach⸗ 
. gibe?). Ber dieſem willkuͤrlichen Beichluß ") wurde infofern 
die Form von ihnen beobachtet °), baß fie bei dem Obergericht 
fupplicirten *). Ob aber diefes fein erſtes Dekret in Kraft er- 
balten wird Y), weiß ich noch nicht *), ich werde Ihnen in⸗ 
deſſen baldmoͤglichſt ) Nachricht davon geben"). Auf dieie 
Art find nun?) fhon 5 Monate verlaufen "), ohne daß die 
Sache weiter gefommen iſt »). Sch theile Ihre gerechte Unge⸗ 
duld darüber vv). 


D à quoi pourrait donc vous servir gch; que faire de gch. 
m) enretirer. n) chaque troisieme volume, carte g£ographique... 
0) ne pas croire pourtant que ga en vienne ä cette extremite. 
p) mais si l’on accede aux pretentions de gn. g) falloir payer le 
tters de la valeur à laquelle un effet est taxe; a laquelle votre 
“caisse aura dte... 7) dans cet arröte, qui est tout-a-fait arbi- 
traire. s) les-ihsulaires ne remplir les formes qu’en ce que... in- 
def. t) adresser (presenter) une requete agn, indef. u) ne savoir. 
, v) sı gn maintiendra gch dans toute sa teneur. W) mais, aussitöt 
qu’ilaura prononce une decision quelconque. x) en instruire gn sur- 
le-champ, fut. y) voila. 2) é coulés. aa) ätre plus avance, subj. 
bb) partager le juste deplaisir que ce retard came agn. 


Bierser Brief, . 


An Hm N. - ... den 28 Februat 1796, 


Studentengut °), ſagen Sie in Ihrem letzten Briefe, iſt 
fo gut zollfrei als Fürftengut ?). Und fo meinen Sie‘), were 
de doch wohl das Gut eines Profeffors und Schriftfiellerd aus 
den Klauen des Strandrechts los zu bitten ?), und Ihre Ki- 
fte°), bei gehdriger Vorftellung ) und unter Erbietung ©) zur 
. Bezahlung des Billigen ?), auch zu erlangen feyn “). Aber 
darin irren Sie fi) fehr‘). Denn was einmal ald Strand: 
gus”) aufgebracht. ift ”), es. fey mit Recht oder: Unrecht °), 
bleibt bis 9) zur gänzlichen Beendigung der Sache, untheilbar 


a) les effets de qn. 5) Etre exempt de tout droit comme ceux 
. des princes. c) etlä-dessus poser en fait que; concluve d’apresßcela. 
 d) etre dam le cas d’exemption du droit de varech. 6) et vous pen- 
sez que. f) par des remontrances (des representations) conve- 
nables. 5) ger. von oflrir gch. Ah) un honnete. dädommagement. 
k) pouvoir obtenir geh, cond. T) etre dans l'erreur. m) ötre com- 
rie.. n) dans la classe des marchandises echouses. 0) soit avec 
Justice ou autrement. : nz — 
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‘und unzestreunlich ?). Laffen Sie fech Folgendes zum Beweiſe 
dienen °). Der Schiffer *) hatte °), als er fein Schiff nothge⸗ 
drungen verließ ‘), dem Mundvorrath ”), den“) Kompaß um 
andere zur weitern Reife unentbehrliche Dinge ’) mit in die 
Lichter ") geladen. Als nun wenige Tage darauf dad unver: 
fehrt an Helgoland gelangte Schiff nach der Elbe befördert werden 
follte *), bedurfte es eben diefer Dinge *). Sie lagen am Ufer“), 
wurden aber für Stranbgut erklaͤrt dd) und durften nicht wieder 
ins Schiff geladen werden ?). J. A. und Eonforten M (denn es 
gibt für alle foldye Bälle dort gleich Affociarionen) ss) fchafften dieſe 
Bedärfniffe herbei), fordern aber jegt ) für diefe und an- 
dere kleine Dienftleiftungen U) 13,000 Mk., weil”), fagen 
©ie, auch wir zu den Mettern ") des Schiffes und der La: 
dung e) gehoͤren; ohne unſere Hülfleiftung ?r) hätte das 
Schiff die Reife nicht weiter fortſetzen fünnen 7). 


Dazu muß ich num noch die bbſe Nachricht fegen ”), daß 
nad) einem Verzuge ») von 5 Monaten das Gottorfer Oberge- 
siht*), welchem die Miderfeglichkeit der Inſulaner zu bedenk⸗ 
lid) ward "), die fette Entfcheidung an die k. Kammer vers 
wiefen hat"). Sollte weiter etwas in diefer Sache erfolgen, 
fo werde ich Ihnen fogleich Bericht erflatten "”). 


‘p) ne pouvoir &tre séparé des autres marchandises detenues. 
9) jusqu’a ce que le jugement soit passe en dernier ressort. 7) ce 
i suit va vous le d&montrer; oder: en voici une preuve. 5) le 
capitaine. t?)forc& de quitter son bord. u) anter. von prendre aveo 
aoi, avec lui. dv) dans la barque des alleges. w) ses provisions de 
bouche. x) son... Y) objets necessaires à la navigation. z) lors- 
qu'il s’agit, quelques jours apres, de faire entrer dans l’Elbe le bä- 
timent qui etait arrive aH., sans avoir eEprouv£ Je moindre domma- 
ge. aa) avoir besoin de ces objets; vouloir reprendre geh, def. 
b) mais ils lui farent refus&s. cc) comme& ayant et& deposes à terre. 
dd) et par consequent cens&s (r&put&s) marchandises Echoutes. f) et 
consorts (et assbci&s). gg) car en pareille cirdonstance on a bien- 
töt forme une absociation. ii) quiavaient transporté caas differens 
objets. kk).demander en eonsequence.. Ü) et pour autres lögers ser- 
vices geile ont rendus. mm) puisque. n) avoir contribue à sau- 
ver gch, indef. 0o) la cargaison et le bätiment. pp) qui sans leur 
assistance. 99) ne pouvoir continuer sa route, cond. passe. rr) falloir 
encore ajouter’& cela la fächeuse nouvelle. ss) un retard. ##) le tri- 
bılal superieur de G. uu) craindre que l’opposition de gn n’eüt 
des suites dängereuses, p. prds. vv) venir de remettre la decision (lo 
jugement) de cette affaire ala chambre royale de Danemarck. ) in- 
struire bientöt gn..‘. de ee qui en r&sultera. nn 
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- Fauͤnfter Brief. 
Hamburg, den 10 Avril 1796. 


Zufolge einer noch unbeſtaͤtigten Nachricht ?) von Helgo⸗ 


land her ), fol die $. Kammer die ganze Anforderung der 


Inſulaner, das Driteheil der gelichteten Güter in Natura zu 
‚behalten 9), gebilligt haben ). Der Freund, welcher mich bies 
von unterrichtete *), hält dieſes Gericht für gegruͤndet ). Das 
Drittbeil, weldyes die Helgolaͤnder der Fhniglihen Kammer von 


dieſem Scyiffe einbringen ?), bat zu großen Reine). €E& 


ſcheint mir: alfo natuͤrlich ), daß dieſe durch Bewilligung 
ſelbſt der ungerechteſten Forderung ”) den Muth derſelben zu 
erhalten ”) fuchen werde), um bei verlommenden Belegenheis 
ten noch oͤfters fo fchöne Beute zu machen °). Uber mir ift es 
unbegreiflich P), wie das verehrliche ) Collegium im Namen 
des Königs ein ebeufalls im Namen des Königs ausgeſprochenes *), 
auf die biöher geltenden “) Grundſaͤtze des Straudrechts gegrände- 
tes!) Dekret vernichten Tann ”), um fidy ber übertrisbenen Ges 
winnſucht einiger widerfpenftigen Y) Unterthanen zu fügen *). 
Uebrigens *) hat man den Jutereſſenten noch nichts von der Sache 
bekannt gemacht *). Ich eile indeffen.?P) ihnen die Sage zu 
‚melden °°),: blos um mich. des gegebenen Verfprechens in meinem 
legten Briefe"), daß Sie von mir. alles Weitere se) aufs Schleus 
nigſte erfahren follen ), zu entledigen ®e). 


a) on nous annonce d’H.... 5) mais ce hruit n’est pas en- 


‚nore confirme. «) faire droit aux prätentions de qn. d) sur Je 


tiers en nature de gch qui a été sauve. €) &crire, dire cette nou- 
welle. /) la croire fondde; &tre dispose à I croire. g) l’appät. 
h) offrir a qn pour son tiers de la cargaison du bätiment. X) tout- 
ä-fait naturel. 7) qu’ellecherche. m) a entretenir l’audace. n) acce- 
der:möme à leurs demandes les plus injustes, ger. 0) afın qu'ils 


ini procurent plus souvent un benefice de cette nature. p) ne 


pouvoir pourtant se figurer; croire. ad? honorable. 7) vouloir ab- 

solument annnuler au ngm de gn, subj. 9) un jugement rendu a 
G. egalement en son nom, £) et fonde sut les principes du droit 
de varech. u) reconnus jusqu’a ce jour. 2) uniquement pour fa- 
voriser la cupidit& degn. Y) indocile. ni aureste. aa) qn n'avoir 
encore aucun avis touchant cette nouvelle. 65) cependant, s’em- 
presser de gch. .cc) en informer gn. dd) afın de remplir la pro- 
messe. ee) faire dans sa derniere, indef. ) de vous instruire sur- 
le-champ de gch. gg) de tout ce qui se pagse. 


! 


Sechst er Brief. 
| | 002. den 26 April 4796. 
Leider! hat dad Geruͤcht, wovon ich Ihnen am 10ten April 


— 


\ 


* 
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Nachricht gab ), wahr geſagt. Dienk. Kammer zu Kopen⸗ 
hagen bat das Dekret *) ihrer ungezogenen Kinder zu NHelgo- 
land wirklich beftätige ?), und fie zu einer Naturaltheilung °) 
‚der gelichteren Guͤter *) fbrmlich berechtigt ). Bei folchen, 
höheren Orts ergangenen Refolstionen ift nichts übrig, als 
die Hand auf den Mund zu legen). Seven Sie indeſſen zu⸗ 
frieden ®), daß Ihr Antheil der Tleinfte von denen allen ift, 
die darunter leiden’). Sch fühle auh mit Ihnen ), daß 
der Zeitverluft ) Ihnen viel empfindlicher feyn muß”), als 
dad Geld, welches. Sie dieſe Geſchichte °) koſten wird °). 
Aber für dDiefen, aus dem langfamen Erfolge der Beſcheide 
- entftehenden -3eitverluft-?): bißet. ver Kaufmann , bei dem 
Dermiffen feiner Waaren °), weit empfindlicher und in größeren 
"Summen als Sie’). Ein weiterer Grund der Beruhigung ‘) 
für Sie ift, daß die k. Kammer- das königliche Drischeil ") von- 
diefen geborgenen. Gütern ”) bisher nicht verlange hat, während 
fie in Anfehung der mit dem Schiffe geretteten*) Güter ſtand⸗ 
haft darauf behart”)." . .  . ehe 


a) le bruit dont gn a parle& dans sa derniere du 10 ... ne s’etre 

ue trop malheureusement confirme, indef., 5) pleinement (en- 
ticrement) ratifier (confirmer) gch, 'indef. c) l’arr&te pris par les 
mutins d’H.... d) et les autoriser, indef» «) faire le partage en 
natore de... 5) lesmarehandises qui.ont &te sauvées. g) ne-pou- 
voir plus en appeler d’une sentence .rendue en dernière iustance 
par cette haute-cour (par ce tribunal). Ah) se consoler de ce con- 
tre tems, imp. i) puisque, de toutes les parties lesees, gr est en- 
oore celui qui perd le moins. A) sentir; concevoir fort bien. 
-]) le tems perdu. m) etre plus sensible. n) que ceci; que cette 
- affaire. 0) pouvoir coüter & qn, pres. p) mais, outre l’inconve- 
- nient qui resulte de la lenteur des decisions. 9) le negociant eprou- 
- ve. . r).des pertes bien plus reclles et d’une plus grande consequen- 
- ce. 8) pas la privation de ses marchandises. ?) un second motifde 
" consolation pour vous, c'est que... oder! devoir n&anmoins #’es- 
timer heureux de ce que... u) nme pas r&clamer pour le Roi. 
v) le tiers des marchandises ‘qui ont &te mises ä terre. . w) tandis 
‚quelle l’exige pour celles. x) ötro sawe avec le-bätimont, indef. 


Siebenter Brief. 
DE ee .... den 6 Mai 1796. 
Die hiefigen °) Intereſſenten hatten noch einmal verfucht 9), 
durch einen Bevollmächtigten °) über") das angefprochene') Drit- 
theil mir baarem Geld 8) abhandeln zu laflen‘), aber vergebens, 


. €) de cette ville. d) faire encore une derniere tentative. e) un 
charg6 de procuration. f) pour traiter. &) h) sur gch ; au sujet 
—— ee Be DER Be PE 


"de geh. i) candamne.’ 


— N 
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Die Inſalaner wichen um keinen Gchritt ') und die Natural⸗ 


abtheilung iſt num erfolgt ). Als ed aber an Ihre Kifte kam), 


beſann man ſich eines Beſſern ”), vermuthlich weil die Inſula⸗ 
ner keine Makulatur noͤthig hatten). Sie haben dabei den 
Herrn Landvogt viel zu verdanken °), welcher ben Werth der- 
felben nur auf 30 Rthlr. "fchägte e), ich erlegte demnach ein 
Drittpeil, nämlich. 10 Rthir., an die Deputirten der hiefigen 
Intereſſenten J. Sie haben fich aber, fobald. die Schadenberech- 
nung (Dispafche) in Richtigkeit feyn wird”), noch auf einen 
Nachſchuß °) gefaßt zu halten”), deſſen Belauf ich jet noch 
nicht beftimmen Fann ). Doch damit hat es Zeit”), biß. der 


‚Streit der Berheiligten ”), um Nachlaß des Fönigl. Drittheils 


oder wenigftend um Verminderung ”), zu Ende ſeyn wird Y). 

Ich ‚erwarte nam ®%) die Kifte ‚in *) wenig Tagen. 
Sollten: indeſſen °“) Ihre Herren Eollegen.*) im Rechtäfarhe 
auf dieſet oder jener yon Ihren Hohemfchulen 85). Gelegenheit, 
oder Luft bekommen 44), ein Wort über das Strandredt, ') 
zu fprechen "*), welches Ihr ehemaliger Landesherr **) König 
Georg I ſchon in einem Edikt vom Sabre 1724 für barba- 


N) -angefehen, und. deſſen erſte Ausuͤber »e) er für. Piraten 
laͤrt =) hat, fo finden Sie in meinen Briefen Beiträge 


dazu in Menge °°), alle auf Thatſachen gegründet PP). 

- D) gn ne pas devier de ses prötentions. A) le para? en’ na. 
ture avoır eu. 7) en venirägch. m) changer de procede. n) ne 
se .soucier gudres de papiers.. 0) avoir beauceup d’obligation a M, 


le-Grand-Bailli. p) n’en estimer la valeur qua... 9) les interes- : 


ses de cette ville. r) devoir encore s’attendre ägch. s) un autre 
paiement. £) nepouvoir presentementen estimer le montant. &) lors- 
que l'etat des pertes; la specificatisn du dommage (la a) 
sera dressee. ©) mais cela waura pas lieu.... zu) les demeles des 
interesses, : 2) qui omt demande la remise du 4iers royal,:ou. an 
moins une deduction. -Y) €tre entierement termine. aa) compter 
recevoir gch, bb) sous; cc) en attendant, si... dd) si loccasion 
se presente, et qu'il prenne envie a gn. ce) Mrs. vos collegues. 


M) professeurs en droit. gg) de quelques-unes de vos univertites. 


hh) dire un mot de geh. ut) le droit de varech. Ak) votre ancien 


sourerain... Il) recohnaitre comme atroce, dans.son edit.... 


mm) oü il-declare pirate. nn) les... agens d’un pareil droit. 
00) mes(lettres pourront leur offrir d’abondantes matieres. PP) ap- 


. puyees sur des faits certains. 


. „5. Nero. 77. R: a 
"Nachricht von der Vollziehung eines Auftrags. 


Hrn. N. in St. Quentin. Meemel, den... 


. Zufolge *) Ihrer Aufträge vom 1 dieß, ‚habe ich die Ehre 
ay) consequence. ' I 7SR Ze a 


⸗ 


x 
4 N 
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Sie zu benarhrichtigen®), daß ich fo-eben file Ihre Rechnung 
er ie u — 
blaue Aſche ) mit einem Adler gezeichnet ), 
iſe) von fl. 22. — holl. Ct.), betragend fl. 
Ct., welche zum Curs von 268 Grofcyen für ©)’ 
Slämifh (Wlaams) von fl. 8. — in preußifchem 
en 4. betragen ®), wofür‘) ich Ihre Rech⸗ 
iſtet Habe, u | 
Weil es =) ſo eine Meine Partie ift, fo war's ) nichr 
möglich, unter fl. 22. — anzulommen '): E 


«Heute entnehme ich"), für Ihre Rechnung, auf die Herrn _ 
€. in °) Amflerdam Pfund Flaͤmiſch 184 Ct. weldher) zum 
naͤmlichen Curs von . . . — fl. 1827. 22. machen, die Ihnen 
= Sr ſtehen ), und welche ich gleichfoͤrmig zu bu⸗ 

n’)biite. Ä 


Sch werde. nächfiens in deu Fall lommen ), auf einige 
Tage. nach Königeberg, 20 Meilen?!) von bier, zu verreifen, 
wo ich die zwei Muffe”), welche Sie verlangen, beffer kaufen 
zu Fönnen ) glaube;. auch werde ich dafelbft das Faß”) 
Federn beforgen ), und alle6 durch das exſte von hier abge: 
bende Schiff, entweder nach St. Valery pder nach Kouen, uns 
ter den vorgeichriebenen Adrefien ’), oder audy *) über Dieppe, 
wenn fich früher Gelegenheit dahin zeige follte **), befdrdern. 

er fchleunigen =) Verſendung wegen würde ed mir fogar 
lieb feyn be), wenn Gie mir die Erlaubniß geben wollten 1%), 
eine Gelegenheit nad) Havre oder Dünfirchen zu benugen, im 
Fall fich diefe **) zuerft fände). Ihrer Anordnung gemäß 
werde ich nicht unterlaffen se), bei Verfendung der Waare "*) 


egna donnees. z) ou ausiäD.... aa)s’eno 
2) &tre même bien aise. cc) pour plus prompte expeditiom. dd) au- 
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Ihren Amflerbamer Sreunden dem Bedungsfchein ſamt Bemer- 
fung **) des genauen Betrags zuzuſchicken Ü), damit fie die 
Berficherung für Ihre Rechnung beforgen konnen. 


Ich bin uͤber dieſen Fleinen Anfang von Befäyäften mit Ih⸗ 
nen um fo mehr erfreut !), als ich die gaͤnzliche Ueberzeugung 
habe ="), daß die Guͤte der beforgten Aſche und der wohlfeile 
Preis”) Sie veranlaffen °°) werben, niit beträthtlicheren Be⸗ 
ftellungen fortzufahren PP), on 


ii) informer gn de geh. kl ld fdcture. I) flatté de geh. 
mm) etre bien sür. nn) la qualite de’ses cendres et la consideration 
de leur prix., 90) ehgager & qulx spp) 'cantigwer plus en grand. 

N 1 — 


Nro. 78. | 
Nachricht wegen der Biehung. 
Hm Ein Amfterdam. " . Memel, den... 


Ich habe die Ehre Sie zu benachrichtigen. *), daß ich dem 
erhaltenen Aufteage?) von Herm RN. in °) St. Quentin zus 
folge heute 41°) Tage dato auf Sie ziehe °). 


- , Pfund Flaͤmiſch 8) 184 Ct. an die Verordnung 9 F. R. 
ald den. Betrag) von. 50 Fäflern blauer Afche,. welche ich 
für Ihre Rechnung eingekauft habe). Wollen Sie denfelben 
beigefchloffenen Brief zugehen laffen. 

Bei Verfendung diefer Alche, welcher ich noch einige andere 
Heine Artikel beizufügen habe, werde ich Ihnen ben Ladungs⸗ 
fhein uͤbermachen, und von dem genauen Belaufe der Rechnung 
zugleich Nachricht ertheilen *), damit Sie die Verficherung 
davon beforgen Fünnen. : 


Ich ergreife diefe Gelegenheit, meine Herren, Ihnen meine 
Dienfte in jeder Art!) von Commiffiond - Gefhäften auf 
hiefigem Plate anzubieten, und bitte Sie, überzeugt zu 
ſeyn, daß ich mir ein Vergnügen daraus machen würde ”), 
Jhnen bei’ Gelegenheit Beweiſe von meinem Eifer und von der 
. vollfommenen Hochachtung zu ‚geben ”), mit weldyer ich die 
Ehre babe zu ſeyn ic. Ä 


a) donner avis; mander. 5) qu’en consequence des ordres 
de gu. c) de. d) tirer...surgn. e)ä... f) g) Livres de gros 
(Läeg.) h), montant: de .gch.; i).venir d’acheter. A) avec la note 

a montant ... gdr.: |) en toms genres m) dtre träs-flatte, 
n) pouvoir donner. — > 
\ 


x 


f 
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Aro. 79. 
Beſtellung in Pottaſche, Aſche 1 
Hru. V. in Memel. Si. Quentin, den 8 Maͤrz 1786. 


Mein Herr! 


Mit Bezug *) auf unfer Letztes vom Affen d. M. Wahr: 
ſcheinlich wird bei Ihnen auch Pottafche gemacht >), ein Ar⸗ 


titel, wovon wir jährlich 4) große Partien für einen unferer, 


| Freunde, der. Seifenfieder.ift. °), brauchen können... Um nun zu 
ſehen, ob es beſſer iſt ), ſie von Ihnen als von Danzig kem⸗ 
men zu laſſen, fo ſenden Sie uns zur Probe 5)2 
3 Faß Kron Pottaſche ) 
2 — blaue calcirte. 

Sollte auch nur einiger Vortheil dabei feyn '), fo werden 
wir nicht ernmngeln, weitere Beftellungen zu machen x). Sn 
deffen wollen Sie!) uns’ eine befondere Rechnung über diefen 
Artikel ertbeilen "), und den Betrag ebenfalls auf die Herren 
E. in Amfterdam für unfere Rechnung entnehmen, welchen Sie 
den Werth aufgeben °), damit. fie nad) dem bon uns —— 
nen Auftrage ?) die Verſicherung beſorgen — °). Be 


' 


a) nous nous r£ferons a... b) y avoir sans doute chez gn 
de la potasse; gn devoir avoir chez ui de la potasse. c) dont. 
d) annuellement. e) pour un savonnier de nos amis. f) yavoir 
plus d’avantage. 8) pour assai. h) potasses couronnees. 7) pour 
peu qu'il y ait de l’avantage; de benefice. A) en centinuer la 
demande. 2) ımper. von vouleir. m) en remettre une facture 
separee des casseaux; une facture particuliere pour cet article. 
n) en döclarer toajours la.valeur. o) p) suivant les ordres ang 


gn leur en a donnes. 
s L 


4 n tw v rt { u 
Hru.R..in ‚St, Quentin. _ F Memel, den... 

Mein Kebtes 9 vom 22.0. M. brachte ?) Ihnen Nachricht 
von dem Einkaufe von 50 Faͤſſern blauer Aſche °) und von mei: 
ner Abgabe am nämlichen Tage ) von Pfund Flaͤmiſch 184. 
Et. 41. Tag dato auf die Herren €. in Amfterdam. 

Seit dem finde ) ich mih mit Ihrem Schaͤtzbaren vom 
8 März beehrt, welchem zufolge > u. ferner für Ihre Rech: 
nung eingelauft habe: - 


a) la derniere; la pröc&dente.. 5) donner avis agn. c) oen- 


dres casseaus. d) Bee) joun e) &tre, ändef.' rn: se voir, pre, 


J) en cons&quence de.. 
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3 Faͤſſer Kron⸗Poktaſche, jedes Faß von 6 SHhPf.8) von 
330 Pf. preußiſch, Netto⸗Gewicht, zuſammen 18 Schpf. im 
"Preis von. fl. 78 — preußiſch — fl. 1404. — 

3 Faͤſſer blaue calcinirte Aſche "), gleiches: i) 
Seit von 18 SchPf. im Preis von fl.67. — 1206. — 


zufammen fl, 2610. — 
wofie ich Sie belaftet habe. 


. Das Faß von 6 SchPf. wiegt 1930 Pf. preußiſch, ober 
1860 Pf. franzoͤſiſch Gewicht *), die Tara abgezögen !). Sie 
haben alfo von jeder biefer zwei Gattungen *) 5580 Pf. franz. 
Gewicht ”). 

.. Die Belchaffenheit unferer Portafche und caleinirten Afche 
ift, nad Jedermanns °) Verficherung, weit beffer ?), als die 
Danziger, und ich hoffe, Ihre 9 Erfahrung werde dieſe allge: 
meine Meinung beftätigen '). 


Im Januar haͤtten Sie dieſen Artikel y um) fl. 5 bis 
7. preußifh das”) SchPf. wohlfeller ”) erhalten Fünnen ). 
Um diefe Zeit *) Fauft man die blaue Afche immer’) um fl. 
21% holl. Ct.), welches Sie zu Ihrer Richtſchnur **) be: 
merfen wollen. 

Ihrem Auftrage gemäß, ziehe ich heute für Ihre Rech⸗ 
nung auf Die Herren C. in Amfterdam 14 Zag dato Pfund 
Vlaams 262 Ct., welche zum Eurs von .298,, fl. 2606. 27. 


betragen ®), die ich Ihnen ec), von ber richtigen Annahme 


‚zum voraus überzeugt, gut gefchrieben habe. 


Bei Verfendung der Pottafche werde ich Ihnen eine befondere 
Rechnung 2) darüber ertheilen, von deren Betrag *) ich den 
Herren C. Nachricht. geben ), und mich beim Schluffe **) der 
Rechnung zugleid) auch für die Ausgangskoften '), und meine 
Commiffionsgebüpren ) auf gedachte an erholen werde 8), 


&) le Schippund; ($.) voyez ce mot. h) cendres caleinees bleues. 


i) même. k) poids de marc. D) tare deduite; deduction faite de 
la tare. m) (voyez k). n) de chaque cspece; de chacnne de ces 
especes. 0) au dire de tout le monde. p) superieur a gch. g) la. 


7) confirmer gch a gn. 9) obtenir. #) es objets,. u) a f.5—7, 


de Prusse. vo) w) par. x) & cette &poque. Y) gch s’obtenir, ‚se 
vendre toujours. z) Cts. de Hollande. * „peur gouverne, voyez 
ce mot. bb) faire. cc) dont j'ai eredite dd) en faire (en re- 
mettre) une facture separee. ee) du mo ae de laquelle. M) pre- 
ar ; aviser, informer gn. gg) tirer en même tems sur gn, 
h) par appoint; pour solde de compte, voyez ces mots. ii) les 
Fais de sortie; d’exportation. Ak) la provision, | le droit de com- 
mission. 


Merin Bandlungbbriefe. Gi Aus. u S 


27% | Handlangsbriefe. 


weßwegen Sie letzteren gelegentlich noch das Noͤthige anzeigen 
laſſen wollen N), en | 


Il) ce dont gn sera oblig& de les avertir dans l’occasion. 
| 
 Nro. 80. 
Nachricht von einer neuen Ziehung. 


‚Hrn. E. in Umfterdam. | Memel, den. . S 
Am 22 v. M. hatte ich die Ehre Fhnen zu fchreiben, und 
Sie zu benachrichtigen ), daß ich für *) Rechnung des Herrn. 
N, von St. Quentin Pfund 9) 184. Blaams Et. auf Sie ge: 
. zogen habe). 
Nah dem Auftrage gedachter Freunde *) vom 8 März 
habe ich fir Ihre Rechnung neuerlih 6 Fäffer Pottafche einge: 
kauft, und den Werth ) davon.ebenfall& heute mit - 
Pfund‘) Vlaams 262, Ct. 14 Tag) dato an) die 
Verordnung 5. K. entnommen 8); 
von welcher Ziehung ich denfelben mit der Poft Nachricht erthei⸗ 
le’), und zugleicy melde”), daß ich ihnen bei Werfendung 
diefer Artikel ”) den Ladungsfchein uͤbermachen °), den Betrag 
der Rechnung anzeigen P); und einen kleinen Reft”), der mir 
noch zu gut fommt, auf Sie entnehmen würde 2). 


a) donner avis; aviser de gch. 5) ma traite sur vous. c) d) 
e) d’apres leurs ordres. f) pour valeur d’esquelles. g) tirer de 
nouveau sur gn; dispöser encore sur qn. Äh) a l’ordre de gn; or- 
dre degn. i) k) !) je leur en donne avis. MA) prevenir gqn, ger. 
n) lors de l’expedition de ces objets. 0) faire passer; remettre. 
p) informer de gch. g) se prevaloir sur gn. r) du solde de 
compte. . 


Antwort auf den Iften Brief des Ausftellerd (Nro. 78). 
Ham. B. in Memel. Amſterdam, den... 


Ihr Schäghares vom ) 22 März, benachrichtigt ung ®) 
von einer Abgabe von‘) Pfund 184. Vlaams Er., auf uns 
feibft °), welche wir nach ihrem f) Wunfche für Rechnung 
der.8) Herren N. annehmen °); übrigens haben wir Shren 
Beifchluß genannten Freunden zugeſchickt. Ä 
Wir danken Ihnen für?) die Dienftanerbietungen, welche 

Sie und. zu machen die Güte haben, bedauern aber '), daß wir 


a) votre lettre du... la lettre dont on a favorise, honore gn, 
le... 5) aviser gch à qn. c) d) e) accueillir, pres. honorer, fr. 
M suivant vos... g) Nro. 447 . zweitend: 3). A) degeh. i) en... 
p. pres. von regretter. 
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nicht fo bald Y Gelegenheit vor tms fehen *), Gebrauch davon 
zu machen ®). | | 


.  k) entrevoir. , 1} do sitöt. m) se pr£valoir degch; faire usage 
de gch. . 


Antwort auf den zweiten Brief des Ausſtellers (Nro. 80.) 
Hın. V. in Memel. Amfterdam, den... 


Den 5ten diefes hatten wir die Ehre, Ihnen zu fehreiben: 
feitdem finden wir und mit Ihrem Schäbbaren vom gleichen 
Tage beehrt *), mit welchem Sie und ihre Abgabe von Pfund 
262. Vlaams S. 14 Tag dato anzeigen ®), die wir, gleich der 
erfteren °), fir Rechnung der Herren N. verehren ); dabei 
erfehen °) wir mit Vergnügen, daß Sie und den Ladungs⸗ 
fchein über ®) die 6 Faͤſſer Pottaſche nächftens übermachen 8) 
und den Betrag der Waare zugleich anzeigen !) wollen‘), um 
fodann die Verficherung davon zu beforgen *). 

a). avoir recu geh du m&me jour; &tre honore de gch. 5) nous 
avisant votre traite, une disposition de... oder: par laquelle gr 
nous avise gch. c) fut. d) comme la premiere. e) nous voyons 
. aveo... JS) se disposerägch. g)remettregch. h)degch. ı) in- 

diquer A gqn gch, ger. k) pour que gn en pourvoie gch., | 


“ 


\ o . Nro. 81. — 
Brief an den Commiſſionaͤr wegen der Verſendung. 
Hrn. V. in Memel. 0 St. Quentin, den... 
Mein dar! | ’ 


Mir beziehen und auf unfer Süngftes ?) vom Sten Mai, 
welches Ihnen eine neue Beſtellung auf 6 Fäffer Pottaſche über: 
brachte ®), und beftätigen hiermit deſſen Inhalt‘). Eben er: 
balten wir Ihr Schätbares vom 22. deffelben Mts , wo: 
mit °) Sie und von dem Einfaufe) von 50 Fäffern blauer 
Afche *) im Preife zu fl. 22. — Er. Nachricht geben ): wir 
fohreiben Ihnen dafür ') fl. 1821. 4. preußifch gut. Dagegen 
belaften *) wir Sie mit fl. 1827. 22. für Ihre Abgabe von 
Pfund 184. Vlaams auf die Herren C. in Amſterdam, welche 
- ln werden, folche für unfere Rechnung zu ver- 
e ren + 


a) la derniere. 5) par laquelle nous vous donnionsgeh. c) ce, 
‚que nous ceonfirmons a qn. d) du meme mois. e) par laquelle.. 
faire part degch. g)lachat quegn a fait. h) cendres casseaux. 
2) pour lesquels on credite gn. A) par contre, debiter gn de gch. 
Dyfaire accuil.  — — 
| 62 
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Sie melden uns nicht, ob Ste diefe 50 Faͤſſer an °) die 
Herren Maflet und Sohn in St. Balery an der Somme, wie 
wir Ihnen aufgegeben "), verladen haben ”). Es verfteht ſich 
indeflen ?), daB Sie weder diefe, noch ") die befagten') 6 
Säffer Pottafche *) auf einem andern Wege verfenden dürfen ?). 
Im Fall“) Sie, nach der uns gemachten Hoffaung”’), die 2 Muf- 
fe *), und das Zaß Federn in Königsberg befommen haben”), 
fo- werden ’) Sie uns verbinden, wenn Sie ſolche der Pott: 
afche beifügen. In jedem”) Falle bitten wir Sie, uns diefelben 
nicht über **) Duͤnkirchen zu fenden, wo wir allzu hohen Zoll 
bezahlen müßten >), um fie hier zu erhalten ee); aud 
nicht 24) über Dieppe, von wo aus wir gar Feine Gelegenheit 
haben *). Bloß für die genannten Kleinigkeiten, aber nitht 
für 9) die Aſche und Portafche, koͤnnten Sie fib der Häfen 
von Rouen und von Havre bedienen 8), im Fall fich Feine 
Gelegenheit nad St. Valery vorfände ), 


Es fol und Vergnügen machen *%),. wenn !!) Sie uns 
ut bedient haben, und es wird ein Bewegungsgrund für uns 
eyn, Ihnen beträchtlichere Beftellungen zuzumenden ="). 


m) charger ces 50... n) indiquer gch agn. o) à l’adresse 
de gn, de St. Valery sur-Somme. p) bien ’entendu. g) ne devoir 
pas les expedier par d’autre voice. Tr) non plus que. s) £) susdit. 
u) si. vd) le faire esperer. w) se procurer ch äHK.... x)Y) 
z) dans tous les cas. aa) par Dunkerque. bb) y aver des droits 
trop forts à payer; cond. cc) avoir. dd) ni meme par... ee) n’avoir 
point d’occasion de les tirer. f) et non pour gch. gg) pou- 
voir profiter des bätimene destines pour les ports... 5 a de- 
faut d’occasions pour... Ak) voir avcc plaisir, fat. IM) que.... 
sub). ırf. mm) obtenir gch a gn. 


{N 
Antwort. 


Speculation mit Brettern. 


Hrnu. N. zu St. Quentin. Memel, den... 


ch beziehe mich auf den Inhalt meines Juͤngſten *) vom 
5 April. Seitdem finde ich mich mit?) Ihrem Schäßbaren 
vom 9 beehrt, aus welchem ich erfehe, daß Sie die Afche und 
Pottaſche durchaus über St. Valery zugefandt haben wolfen °). 
Ich habe mir alle mögliche Mühe gegeben, eine Gelegenheit 
auf gedachten Platz ausfindig zumachen, aber bis jeßt vergebens ?). 


a) la derniöre. 5) se voir honor& de gch, pres. ; oder: avoir 
recu gch, indef. c) vouloir absolument avoir gch sur St... .- 
d) sans avoir encore pu y parvenir. ä 














J 


Handlungsbriefe. 277 


- Die Nachfchrift *) Ihres Briefes vom 1 Mai hatte mir 
indeffen ndch die Wahl!) über Rouen gelafien. Ihre Wan: 
ren 8) machen nicht mehr ?), ald ungefähr 10.Laft: damit 
kann man aber nicht einmal das Heinfte Schiff füllen ’). Biel: 
leicht finde ) ich noch eine Gelegenheit: oder es gehen mir ') 
nächfter Tage ”) Aufträge") auf blaue Afche von Abbeville 
oder Amiens ein. — 

Könnten Sie nicht, auf den ſchlimmſten Fall‘), die Her⸗ 
ren Maffet und Sohn veraglaffen ?), für eigene"), oder auch 
auf halbe) Rechnung zwilchen!) Ihnen und fich den") Meft 


einer Beinen Ladung in Dielen”) von rotbem Holz dazu zu. 


nehmen D?- Dieß ift. ein curanter Artikel ”), der fich leicht 


and täglic) Y) abfegen läßt"): Sie dürften mir nur”) das 


Maß anzeigen. 


Ich habe *°) mehrere Gelegenheiten nad) Havre vorbei lafs 


fen müffen ®), um nit von Shrem legten Auftrage °‘) ab 
zumweichen.. Sollte idy bis zu 44) Ihrer Antwort eine Gelegens 
beit, entweder 7) von bier oder von Konigsberg nach Gt. Ba: 
lery ausfindig machen °), fo werde ich fie gewiß nicht ver⸗ 
fäumen 8). - 

Das Faß Federn fowohl als die 2 Muffe find bereit, und 
ich hoffe, fie werden zu Ihrer Zufriedenheit ausfallen "P). 


e) l'apostille; le post-Scriptum (P. 5.) 5) l’option sur gch, 

g) les objets; la partie. A) ne fairo que 10... environ. i) n'etre 
as la charge du plus petit navire; n'y avoir pas de quoi remplir 
e plus... A) fr., Nro.477. Ü) arriver...ägngch, fut. Nro.477. 
m) incessamınent; l’un de ces jours. n) des ordres pour geh. 0) au 
pis aller. p) engager gn agch. g) prendre. r) pour leur compte. 
s) de compte à demi.. &) u) le surplus. v) en planches. w) un 
objet courant. 2) d’un debit. y) journalier. z) n’y avoir qua 
indiquer a qn les dimensions, cond. aa) voila. 5b) Etre oblige de 
laisser passer. cc) les intentions;-Ics ordres. dd) si, avant...; 


si, d’ici a... 8) se prösenter gch. 5% gg) manquer. hh)gn en 


etre content, 


Antwort auf den Brief vom 5 April (Nro. 79). 


Hin. V. in Memel. &t. Quentin, den 23 Mal. 
Wir beantworten hiermit Ihr Schäßbared vom 5 Aprif‘*), 
welches uns Nachricht ?) von dem, -für unfere Rechnung ?) ges 
machten Einfaufe‘) von 6 Fäffern Pottafche *) fl. 2610. — betra⸗ 
gend A), uͤberbringt, und uns zugleidy Ihre neue Ziehung von 


— 


a) nous avons recu gch; nous rè ondons à gch. 5) donner 


avis de gch. c) l’aehat que gn a fait de gch. - d) e) f) monter ä 


gch, p. pres. 


— 
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fl. 2606. 27. anzeigt ©), Fuͤr letztere, die bereits eingeldst 
iſt ), ſtehen Sie belaſtet). Wir warten nun mit Sehnſucht 
auf weitere Nachricht von Ihnen , um zu erfahren, ob Sie 
ein Schiff gefunden haben, um die —— Artikel darauf 
zu verladen). Laſſen Sie uns gefälligft Ihre Verfuͤgun⸗ 
gen ”) in Betreff diefed Gegenftandes willen ”). 

g) et de votre... A) elle est deja acquittee. ?T) etgn en 


eit debite, k) gn attend aujourd’Lui de vos nouvelles avec. !)y 
charger nos cflets. m) faire part à qn de geh. n) les dispositions. 


Antwort auf den Brief vom 10 Mal. 
Hrn. B. in Memel. St. Quentin, den 29 Mat. 


Wir haben den Brief richtig erhalten, womit Sie 


und am1Oten diefes beehrten °). Die Speculation, welche Eie 
uns in °) Dielen von rothem Holz antragen ®), betrifft 9 eis 
nen Artikel, den wir nicht Eennen: und überhaupt °) ift unfere 
Fabrik diefes Jahr fo fehr in Thätigkeit ), daß wir Feine Gel- 


der 9 zu Nebengefchäften übrig behalten). Sollte ‘) der - 


Verſuch, welpen wir fo eben in Afche und Pottafche gemacht 
haben, gelingen *),. fo werden wir auf das fommende Jahr 
einige unferer Freunde zu einer Unternehmung darin zu veran⸗ 
laſſen fuchen !), und wir felbit koͤnnten Ihnen vielleicht bes 
trächtlichere Aufträge geben ”). Unterdeffen fuchen Sie ein 
Schiff zu bedingen”), das nad). St. Balery beftimmt ift *), 
oder ſich wenigftens dort aufhalten muß P). 


a) faire Phonneur d’ecrire a gn; honorer gn de gch. 5) offrir 
c) sur gch; relativement a gch. dj) porter sur gch. e) d’ailleurs. 
J) tellement en vigucur. 4) avoir des fonds disponibles. A) pour 
d’autres objetse. 2) sı. A) reussir; ctre a la satisfaction de gan. 
I) voir a engager qn a gch. m) faire quelques demandes .. 
n) tächer de trouver quelque ... 0) destine pour St. Valery; 
ven decharger a... p) ou au moins qui soit dans le cas dy 
relächer. - 


Nro. 82. Dr 
- Nachricht von der Unmöglichkeit der Sendung. 


Hrn. N. in St. Quamtin. Memel, den... 


‚ Die Briefe, womit Sie mid am 22 und 29 Mai beehrs 
ten ®), habe ich zu rechter Zeit erhalten °). 
Ich hatte immer Hoffnung °), es werde ſich irgend eine 
a) faire I’honneur d’ecrire; honorer. 5) les 33... ce) avoir, 
toujours espere, indef. 


f 
! 
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Sciff- Gelegenheit nah. St. Valery, entweder von bier °) 
oder von Königsberg aus darbieten 9), wofelbft meine un 
alle Sorgfalt darauf verwandten N. 


1 


Die Zeit verftreiäht aber 8), meine Herren, und ich fange 
an zu befürchten, es möchte ſich Feine Gelegenheit mehr zeigen *). 
Ihnen die gekaufte blaue Afche und Pottaſche gerade nad) St. 
Valery zugehen zu.laffen ‘)., Erlauben Sie mir alfo, wieder 
auf ”) den Borfchlag zurũck zu fommen *), den ich Jhnen 
am 10 Mai zu machen die Ehre hatte, und darauf 
zu beftehen '); belieben *) Sie zu bemerken, daß eine *) La⸗ 
dung Dielen für?) ein Schiff von 60 Laft, im Fall?) ich kei: 
nes zu 30") bis 40 finden. follte, Sie nur ungefähr 100 
Louisd'or Foften würde. Es ift Feine Zeit mehr zu verlieren, 
un einen Entfchluß *) zu faffen. Wenn Sie meinen Vorfchlag 
gut heißen ), fo haben Sie die Güte, die Herren E. davon 
zu benachrichtigen, damit *) ſolche bei Einfendung der Rech⸗ 
nung und des Ladungsfcheins meine Abgaben in Betreff des 
Ruͤckſtandes ”) verehren ));, und tragen Sie ihnen zugleich 
auf *), mir von ihren Verfügungen 7) in Betreff diefes Ge: 
g en kon des’) Nachricht zu ertheilen. 


Sch bin zu fehr überzeugt “*), daß die gekauften Artikel 
zu Ihrer voͤlligen Zufriedenheit ausfallen >b) werben, ale daß 
ich <°) nicht fehnlich wünfchte, folche heuer noch in Ihren Haͤn⸗ 
den zu wiffen dd). Sollte fih bis ») zu Ihrer Antwort eine 
Gelegenbeit nad) St. Valery finden, fo werde ich fie nicht ver: 
fäumen ), und demnach die fpäteren Aufträge bb), welche Sie 
mir in der Zwiſchenzeit ii) allenfalls geben konnten, fuͤr un⸗ 
gültig anjehen BB), 


d) trouver, inf.; (oder: se presenter, cond.) e) soit ici. f) y 
veiller soigneusement. 4) la saison s’ecouler. A) se prösenter. 
i) adresser à gn en ie k) I) insister sur 2 'm) n) dai- 
gner, wegen des folgenden Zeitwortg, es. Gr. 277. (Nr ro.432.1.) o)le 
chargement de geh. p) de gch. g) en supposant en le cas) 
que „gr n’en trouvät pas. r) de 50; du port de 30... 5) volre 
parti. 2 acccpter; approuver; goüter. u) afin quä l’envoi de 
gch, ils... v) honorer gch; faire honneur ägch. w) pour solde 
de compte. x) engager gn ä geh. y)les dispositions de qn. 2) à 
cet egard. aa) certain. bb) être a la satisfaction de qn; ander 
a gn toute en .cc) pour ne... inf. dd) parvenir agn. 
ee) d'ici a. P) ne 3 la man quer; ne pas la laissor passer. 
gg) annuller, cond.: hh) les avis, Ies ordres ulterieurs. zi) que 
qn aurait donnes dans Tiatervalle, 
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 Yntwort. 


f 


Hm. 2. in Memel. We. Quentin, den. . - 


Wir haben Ihr Schreiben vom 20 Auguft erhalten ). Es 
thut uns fehr leid zu hören ®), daß Sie nody Feine Gelegenheit 
efunden haben, uns die Artikel zuzufenden, deren Einkauf Sie 
ch fo angelegen feyn ließen 5). Solche find uns für dieſes 
Jahr ganz unnuͤtz °), und weil wir fie nicht zu rechter Zeit em⸗ 
pfingen ©), wurden wir in die Nothwendigkeit verfegt ), aus ber 
zweiten Hand welche zu Faufen: ſolche kommen uns fehr theuer®) 
durch das Capital, das darin ftedr'). Ein andermal müflen Sie 
unfere Aufträge nicht eher erfüllen *), al& in dem Augenblide, 
wo Sie die Waare verfenden koͤnnen ?). 


Wir fehen es”) aus einem für Sie ungünftigen Geſichts⸗ 
punkte an, daß Sie noch darauf beftehen °), und zu einer Spe⸗ 
culation auf 3) einen Artifel zu rathen ?), den wir nicht Fennen, 
und den Sie von geringer Bedeutung achten "), weil‘) Sie 


fagen, der Werrh koͤnne höchftens nur 100 Lonisd'or betra⸗ 


gen). Sie begehren *) die Erneuerung ’) des Credits auf die 
Herren E. allzu dringend. Warum zeigen Sie Unruhe bier: 
über ”)? Und wenn Sie das Gluͤck haben *), mit einem au⸗ 
fehnlichen ’) Haufe, wie das unfrige ift, im Gelchäften zu 
ftehen, follten Sie nody etwas anders beabfichtigen *), als fich 


den Briefwechfel deflelben zu erhalten? . Warum machen Sie . 


diefe Ladung von Dielen nicht für Fhre eigene Rechnung, und 


wie können Sie hoffen, ſich mit folchen Pd) Verzögerungen Si: 


re *°) Gorrefpondenten zu erhalten? - 


Mir hatten bereits mehrere Bleicher *°) und einen Seifenfie: 


a) avoir recu une lettre; être bonore.de gch. 5) voir avec 
peine; Etre tres-mortifi& de voir. €) acheter (indef.) avec empres- 
sement. e) devenir inutiles... f) ötre (sevoir) dans la necessite, 
mdef. 8) ne les voyant point arrıver. A) revenir cher; coüter 
cher. ?) — lemploi de nos fonds; par la privation de nos fonds. 
k) il ne faut remplir des commissions (les ordres) qu’... I) fr. 
von pouvoir expedier. m) voir. 0) insister à gch, subj. Nro.490. 
p)engagerägch. g) dansgeh. 7) estimer être d’une petite valeur. 
s) nit parce que, ©. ®r. 309. (Nro. 518. 9.) £) cela ne pouvoir 
aller qu’a gch, cond. u) demander à gn ävec... . empressement. 


v) renouveler gch. w) äcesujet. X) quand gna pe Y) res-· 
) 


pectable. z) gr doit-4 avoir d’autre vue. aa) des. avec de 
pareils retayds. ce) blanchisseurs. 


no 3 r 
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der ) veranlaßt, fi Für das nächte Jahr mit und zu vers 
binden: da wir aber Ihre Probe heuer nicht erhalten ee), fo if 
roieder ') eine Speculation verzögert. Sie haben im Nichts Eis 
fer angewandt 88), als bei Beziehung ihrer Gelder "?). Sie 
Hätten nicht kaufen follen *. ohne ſichere Gelegenheit zur Ver⸗ 
fendung an und zu wiſſen ). Wir mußten zu unferm Vers 
Drug") zwei Schiffe ) von Danzig ”). in St. Valery ans 
kommen fehen ww), feit der Zeit, als wir Ihnen unfern PP) 
Muftrag gegeben haben. Sobald Sie die Verladung gemacht '') 
haben, vergeffen Sie ja nicht, den Herren E. in Amfterdam 
den Ladungsfchein zu überfenden: wir erwarten mit Ungeduld 
Die- Nachricht hierüber "). Sollte fich Feine Gelegenheit nad) 
unſerm Seehafen zeigen "'), fo fenden Sie Pottafche und Aſche 


an die Herren 2. A. Vater und Sohn in Rotterdam: wir wers . 
den: diefen unfere weiteren Verfügungen darüber *) euiyellen;. 


fie een öftere Gelegenheit "”) nad) St. Valery. 


dd) le savonnier. 9 ne ponzoir pas juger cette annde de vo- 
tre essai. 7) voila encore. gg) ne montrer de zele; ne metire 
de diligence qu'à gch. hh) p — son rembourgement. ii) ne 
falloir rien acheter, dag Surmort vous bleibt weg; ©. die Beiſp. Gr. 
Nro. 346. Ak) ütre sür des moyens. Z) avoir le desugrement, 
indef. mm) nn)‘oo) pp) des ‚ordres. tt) effcctuer, faire. uu) cn 
attendre l’ävis... fr. vv) n’avoir pas d’occasion pour.:. *) don- 


ner ses ordres ä gr pour la ——— ultérieuro. ww) des occa- 


sions fr&quentes. 


— ' 
= « 


Gegenantwort. 


‚Hrn. n. in St; Quentin. Memel, den... 


Als Sie mir am Aften März den Einfauf von 50 Faͤſſern 

. blauer Afche- auftrugen *), befahlen Sie mir,. Ihnen ſolche 

durch d) die Herren Maffet und Sohn in St. Valery zuzufen- 

den, und am Schluffe°) des nämlichen Oele ift 4) folgende 
Nachſchrift ). 


„Wenn Sie keine Gelegenheit nach St. Valery finden, 
„ſo werden Sie eine nach Rouen treffen, wo die Herren 
„D. L. Gebrüder unſere Commiſſionaͤre ſind.“ 


Den 8ten deſelbien Monats Maͤrz trugen Sie mir 1% 


/ 


aa ger. von commettre. b) l'adresse, à la Kom — de 


on. c) aouıer d) au — au pied. e) Yapostille, le post-scrip- 


tum (P. S 


z 
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überdieß ) den Einkauf von 3 Fäffern Pottafche und 3 Zäffern 
caleinirte Alche auf. . - 


Vermoͤge ©) bed angeführten Nachtrags mar tch alfo gang 
‚überzeugt, Ihren Auftrag in alen Punkten erfüllen zu Tonnen, 
weil B) ich bei Ermanglung eines Schiffes ’) nad) St. Valery 
wußte *), daß die Gelegenheit nach Rouen nie fehlen 
wurde. 


Hierauf gefiel es Ihnen, meine Herren, mir am 9 April 
zu unterfagen !), Ihnen die Afche und Pottaſche über irgend 
einen andern Seehafen ”) zuzufhiden, als uͤber St. Ba- 
lery. Es hing natürlich ganz allein von Ihnen ab"). Auf: 
‘träge nach Ihrem Gutduͤnken zu ertheilen ), und mir fland es 
„ nicht zur), foldye zu tadeln. 


Der Wunſch), Ihnen die erfauften Artifel aufs Schleus 
nigfte zuzuſchicken ), und die Beforgniß ‘), Feine Gelegenheit 
nad) St. Valery zu finden, bewogen ") mid), bei 9 diefer Lage 
der Dinge, Ihnen unterm 10. Mai’) und 20 Auguft ein 
Mittel vorzufchlagen ”), welches ich für das rauglichfte hielt ), 
die Verfendung gedachter Gegenftände zu fichern. 


Mach, dieſer in ber Wahrheit ‚gegründeten Darftelung ?) 
glaubte *) ich nicht, einem- fo beleidigenden Argwohne auögefegr 
zu. feyn »), als Ihr Brief vom 7 September enthält PP). 
Nie gab ich ), noch werde ich Anlaß 88) zu folchen Beſchnl⸗ 


digungen geben "*), die in einem Tome vorgebracht werden '"), 
den ich von Niemand weder liebe noch dulde. Ich hoffe, Sie 


werden es fühlen, und ſich für die Zukunft enthalten, in Ih⸗ 
rem Urtheile voreilig zu feyn "*). | 


Die ganze Schifffahrt ift vorbei gegangen"), ohne eine ein- 


’ 
fi 


F) eommeattre encore, def. g) au moyen de geh; ala faveur. 
h) nicht parce gue S. Gr. 309. (Nro.518.9.) i) a defaut do St. Va- 
lery. A) savoir, rel. I) defendre.. m) par aucun autre port que 
par St. Valery. n) gn en etre... bien les maitres. 0) donner tels 
ordros que bon semble à gn, rel. p) n’etre pas a gn, bald’ mit a, bald 
mit de, ©. Gr. (Nro. 499. 9.) g) dans cet'etat des choses. r) le 
desir. s) expedier proınptement les objets... #)lacrainte u)cn- 
gager gn ägch. v) les 19 Mai et 20... w) proposer les moyens. 
&) croire le plus propre: Y) l’expose conforme a gen 2) imagi- 
ner. aa) avoir lieu de s’attendre aux soupcons offensans. 55) que 
contient. ) indef. gg) donner lieu; occasion à gch. hh) à des 
reproches semblables. zi) ct faits d’un.... Ak) s’'abstenir a l'a- 
venir d'etre si prompt; n'etre plus si prompt a l’avenir dans ses 
jugemens. [l) se passcr. 


f 


- ss) au sujet desquelles. tt) s’arranger 


Handlungsbriefe. 283 


zige Selegenhelt‘ nach St. Valery. Seit dem Empfang Ihres 


Briefs gab es auch keine nach Rotterdam. 


Bei dieſen Umſtaͤnden hielt ich für gut ""), Ihnen durch 
das Schiff die vier Schweſtern, Capitaͤn Hermann Bor: 
ding, welcher nach Rouen geht, die 2 Muffe und 4 Fäffer 
blaue Afche zuzufenden, damit Sie Über die Beichaffenheit ders 
felden Unterſuchung anftellen laffen Fönnen ""): bier beigebogen, 


erhalten Sie”) die Factur, betragend fl. 234. 2; den Ladungs⸗ 


fchein darüber fende ich an die Herren C., wie-Sie mir vorges 
fchrieben haben, und erfuche folche Pr), Ihnen diefe Waare zus 
gehen 19) zu laffen. | 2, | 

Die Federn fende ich Fhnen nicht, weil ich fand, daß fie 
in Gährung waren "). | u 

Zu Ihrer weitern Verfügung bleiben mir noch die 46 Faͤſ⸗ 
fer blauer Aſche, 3 Faͤſſer Krons Pottafche, und 3 Fäffer blauer 
calcinirte Afche, mit welcher ») ich die Verfügung getroffen 
babe, daß Sie keine Niederlagskoften zahlen dürfen "%), 


Kron:Pottafhe - - - .» fl. 85. — 

ditto NB. eo 8 — — 75. — \ 

ditto Brad. 2 20. 66. — 
ditto calcinirte Ude”) . — 55. — 

bittoNB.. 2. 2 2 20248. — 


“- 


ditto Brack “ — ⸗ — 42. — 
blaue Aſche mit dem Adler "") fl. 21‘, Et. hollaͤnd. ”) 
. zum )) naͤchſten Februar. Zu 
Amfterdam 303'/,. 71 Tag. 
. | ie 
. mm) croire bien faire. nn) pouvoir en faire reconnaitre la 
qualite. :00) recevoir sous ce pli, (ci-joint). pp) avec priere. 
gg) faire passer ces objets. rr) parce que gch s’est trouve Echaufle. 
de fagon; prendre ses arran- 
gemens de maniere. uu) n’avoir point de magasinage à payer. 
vo) cendres calcinees bleues. ww) cendres casseaux ä laigle. 
xr) Cts de Hollande. yy) en fevrier prochain. | 


+ 


| Nro. 83. 
Orrdre, die Waaren wieder zu verkaufen. 


Hrn. V. in Memel. St. Quentin, ben... - 
’ — “it 
Wir müffen und fehr wundern ), daß wir auf den Brief; 


a) n’ötre pas peu.&tonne do geh“ 


N 


2 Handlungsbriefe. 


welchen wir am 7 Sept. an Sie zu ſchreiben die Ehre hatten, 
keine Antwort erhalten; wir erwarten ſolche von Tage zu 
Tage’). | 

Wir brauchen nun Feine Portafche mehr, und haben eben 
unfere Afche für naͤchſtes Jahr von (in) Danzig beftellt °). 
Meil d) es fo fchwer hält, die Artikel fortzufchaffen *), welche 
Sie für uns gefauft haben, fo erfuchen wir Sie, folche für 
unfere Rechnung und gegen baare Zahlung 8) wieder abzufegen ‘); 
wir unterziehen und felbft einem DBerlufte), wenn es feyn 
muß '), um wieder zu unferem Gapitale zu gelangen *), und 
hoffen '), Sie werden beim Wiederverfauf uns feine Commif: 
fion aufrechnen ”). 


Sollten wir Fhnen wieder neue Beſtellungen ertheilen, fo 


“führen Sie ſolche erft alddann aus, wenn”) Sie gewiß ver: 


fichert find 9, Schiffe zur Verladung zu finden ?). 


Unfere Bleicher 9) fangen ihre Gefchäfte") im März an, 
ed bleibt und jedesmal Afche zum Anfang auf das Fünftige 
Jahr Äbrig®), und wir find immer verfichert,, im April eine La: 
dung zu erhalten. Schließen Sie gefälligft Feinen Kauf an: 
ders!) al& gegen baar Geld. Zur Uebermachung des Betrags 
wären und Papiere auf Amfterdam am lieben, Vom Erfolge 
erwarten wir mit umgebender Poft ’) Nachricht °). 


.b) de jour en jour. c) venir de’demander gch à D. d) nit 
parce que, ©. Gr. (Nro.541.10.) e) faire venir; faire passer à gn 
expedier. f) revendre.. g) au comptant. Äh) subir möme une 
baisse, quelque porte, fut. i) le falloir; etre necessaire. M) rea- 
liser gch. T) pesuades que... m) ne pas prendre, ne pas comp- 
ter de commigsion à gn, sur gch. n) ne les executez que quand... 
o) Jutur, (Nro.477). p) avoir des vaisseaux en chargement. g)les 
blanchisseurs. r) operation. s) rester toujours gch pour le com- 
mencement de l’annee... #) ne vendre (ne conclure de vente) 
qu’au comptant. u) de vos nouvelles.. v) par le retour du courrier; 
oder; nous attendons de vos nouvelles par... 


3weiter Brief 
Hrn. V. in Memel. St. Quentin, den... 


Am 30 November *) harten wir die Ehre, Ihnen zu fchrei: _ 


ben, und geftern erhielten wir das Ihrige ?) vom 11 November, 
woraus wir erfeben, daß Mangel °) an Schiffen nad) St. Balery 
und Rotterdam Sie verhinderte, uns irgend eine) Sendung zu 


a) le 30 nov.; (avant-hier). b) votre lettre; oder: nous fü- 
mes favorises de gch. c) le döfaut de gch. d) aucunce. 


I u 


- 
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machen. Wir wiffen Ihnen Dank dafdr °), daß Sie fich ent: | 


fchlofien haben ), uns 4 Faͤſſer blaue Afche über 6) Rouen 
auf?) dem Schiffe des Gapitäns Hermann Bording zu überfens 
Den: wir vermuthen,. daß diefer jegt auf der See'), und 
Daß Sie die Afche nebft den zwei Muffen an Herren D. L. Ges 
Brüder abgefandt haben !), wir find aber im Begriffe "), diefe 
ſchriftlich zu erfuchen, uns folcye auf dem wohlfeilften Wege *) 
zugehen ”) zu laffen. 


Mit Vergnügen bemerkten wir, daß Sie Vorkehrungen ges 
troffen ?) haben . uns der Niederlagskoften zu überheben 9). 


Wir hatten Ihnen zwar aufgegeben, fämmtliche und ange- 
Hörige Waaren”) zu verfaufen: da wir aber bemerfen, daß die 
Preiſe im Winter niedriger ftehen, fo nehmen wir jenen Auf: 
trag biermit zuräd*), und erfuchen Sie, allen Fleiß anzuwen⸗ 
den !), um kuͤnftigen März oder April eine Gelegenheit nad) 
St. Valety oder Rouen auszukundfchaften, indem wir vorher: 
fehen, daß die Reife über") Holland uns beträchtlichen Auf: 


wand an Durchgangsloften verurfachen ”) würde. Finden Sie 


indeffen feine Gelegenheit auf diefe beiden Pläge, fo werden wir 
Sie wohl erfuchen müffen "), jene Artikel alsdann *) zu ver: 
Faufen, weil”) fie zu fpdt eintreffen *), und wir immer in 
Ungewißheit blieben, ob wir fie erhielten oder nicht »). 
Mittlerweile find wir gendthigt, unfere gewöhnlichen Aufträge 


nad) Danzig zu geben. : Sollte der Gapitän Bording noch nicht abge: 


reist feyn (Ihr Brief fagt uns davon nichts), und ?P) Gegen: 
waͤrtiges Ihnen noch zeitlich genug überliefert <°) werden, fo. 
Tonnen Sie ihm dad Ganze verladen 2), Wenn und dieſe 
Aſche zufchlägt ee), fo koͤnnte es gefchehen ), daß wir th) 


e) savoir gre ä gn de — J) se décider a gch; oder: de la, 
resolution que gn a prise de... g) par. h) dans. t)’en mer 
actuellement. N que c'est ä Mrs. ... que gn aura adresse, (con- 
signe) gch:; m) nous allons leur ecrire. n) faire -passer; parvenir. 


o) la voie la moins coüteuse. p) s’arranger. g) eviter a gn les. 


frais de magasinage; pour ne pas payer de magasinage. 7) tout 
ce que vous avezägn. 9 annuller (revoquer) cet ordre. 2) faire 


ses efforts. u) la voie de H.... v) coüter des droits. w) falloir 


bien se resoudre a priergn. 2) dans ce tems-là. Y) nicht puisque, 
©. ®r. (Nro. 541. 10). A arriver trop tard à qn, cond. aa) n’etre 
pas sür d& les recevoir. 5b) et que mit dem sub). ©. Sr. (Nro. 389. 


7). cc) parvenir à tems encore. dd) lui donner la totalite. ee)sh _ 


ces cendres conviennent ä gn. M) se pouvoir; ätre possible. 
hh) subj. yon commettre. 


ı 286 Handlungsbriefe. 


naͤchſten Winter se) filr uns und 2 unferer Freunde 7 bis 800 

Faͤſſer Pottafche bei Ihnen beftellten, und in diefem Kalle wär 
ren Sie verfichert, ein Schiff nach St. Valery miethen zu koͤn⸗ 
nen. Wir machen '') diefe Speculation im Winter, um bie 
wohlfeilen Preife zu benutzen *%), und wenn bie Winde günftig 
find"), fo fdnnen wir uns die Ankunft Ihrer Sendung zu An- 
fang April verfprechen "”). Es ift norhmendig "*), ehe wir 
einen Entſchluß faffen Pr) koͤnnen, die Befchaffenheit diefer Ars 
tifel vorher zu prüfen *). Die doppelten Abgaben 17), welche 
man in Danzig bezahle, müffen uns bei dem Einfauf auf Ih⸗ 
rem Plage *) einigen Vortheil verfchaffen "”). 


ge) ü) fr., Nro.477. kk) profiter du bon marche. Il) n’etre 

pas contraire, etre favorable. mm) pouvoir se promettre de re- 

cevoir gch pour le.... nn) essentiel avant tout. 00) connaitre. 

pp) sc decider. 99) les doubles droits. rr) devoir faire recontrer 

. quelque Eeconomie; quelque avantage. ss) sur vos marchan- 
ises. 


Nro. 84. 
Antwort auf Die vorhergehenden. 
Hin, N. in St. Quentin. Memel, den ... 


Ich habe die beiden Briefe, womit Sie mid) am 29 Nov. 
und 2 dieſes beehrten, zu gleicher Zeit *) erhalten: der erfte eut- 
halt ®) den Auftrag, Ihre Waare wieder zu verkaufen, und 
der zweite bringt vorläufigen Widerruf ®). 

Aus dem Ladungsfchein, welchen Ihnen die Herren E. zu 
übermachen hatten ), werden Sie erfehen haben, daß er en 
blahc, das heißt, ohne Ausfüllung des Namens endoffirt ift *), 
damit fie ſolchen nach eigenem Belieben abtreten koͤnnen); ich. 
hielt diefe Verfügung für beffer ©), als ihn an die Verord⸗ 
nung der Herren D. 8. Gebrüder zu uͤbermachen, welche 
allenfalls nicht mehr am Leben feyn fünnten ®). Ueber die 
Fracht ‚werden Sie ſich wohl gewundert haben '). Allein der 
Befrachter *), Eigenthuͤmer ded Schiffs, iſt ein Schurke '), wel: 
cher fi) mein dringendes Verlangen *), Ihnen diefe Mufter 

‘zuzufenden, zu Nutzen gemacht bat ”). 


a) ala fois (en même tems). 5) porter, p. pres. e) annuller 
cet ordre (porter contre-ordre) provisoire, p. pres. d) indeſ. 
e) Etre endosse en blanc. f) le passer à l’ordre de qui bon vous 
semblera. g) croire que cela, (que ce parti) valait mieux. A) pou- 
voir bien ne plus exister. i) qn aura pour remarquer quelle fret est 
cher. %) c’cst que l’armateur. D) un coquin, un arabe, un homme 
sans conscience. m) se prevaloir (profiter) degch. n) l’extr&me de- 
sir (l!’empressement) que gu avait. \ 


L 














— = | 
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Capitaͤn Bording hat die Reiſe durch den Sund am 7ten 
dieſes zurückgelegt °): wenn er alſo nod) nicht in Rouen anges 
fommen ift, fo wird er naͤchſtens dort eintreffen ?). 


An Gelegenheit nad) Rouen wird's nicht fehlen). Es 
fommt nun darauf an, 0b’) fi) gleich bei MWiedererdffnung 
der Gewäfler eine folche zeigt *): in diefem Falle *) werde ich 
fie ‚nicht verfäumen ") und mid) der über St. Valery vorznge- 
weiſe bedienen ”). 


Ihre Vermuthung ”), daß ich für den Wiederverkguf Feine 
Commiſſion anrechnen werde ), ift gegründer, ja ich werde 
im Fall eines MWiederverfaufs >?) nicht einmal Einkaufs : Ge: 
bühren annehmen **); deßmegen@d) bitte ich Sie, mir Ihre bes 
dinglichen Befehle beftimme zu ertheilen <°), um mid) vor allen 
Vorwuͤrfen ficher ftellen zu koͤnnen °°).: 


- Empfangen Sie f), meine.Herren, bei Gelegenheit des Jah: 
reöwechfels &6) meine aufrichtigen Winfche für ihre Zufrie: 
denheit Pb), und die Verficherung von dem Verlangen i), durch 
meinen Eifer in Vollfuͤhrung Ihrer Aufträge etwas . dazu 
beitragen zu fünnen. | 


Kron⸗Pottaſche fl. 85. — 
ealeinirte Aſche — 50. — 
Anfterdam 304%. 71 Tag. 
Hamburg 134. 6 Wochen. 


r 


o) passer le Sund le 7 de ce mois. p) ne pastarder a y arri- 
ver. g) gch ne pas manquer pour Rouen. r) reste ä voir siil... 
5) y en avoir (s’en presenter) des l’ouverture des eaux. #) s’il y en 
aune. u) s’empresser de la mettre ä Ben ; ne la laisser pas echap- 
per. v) se servir de la voie de St. Valery de pröference à toute 
autre, W) vous supposez avec fondement, z) ne pas compter, (ne 

as passer) de commission a qn sur gch. aa) n’accepter m&me pas 
de commission d’achat. 5b) le cas de revente. cc) donner ses or- 
dres conditionnels bien preeis. dd) a cet egard. ee) afın que gn 
puisse se mettre a l’abri de gch. ff) agreer. gg) le renouvele- 
ment de l’annee. Ah) la satisfaction. ii) et mon desir, (le desir 
qui m’anime. 


Antwort und neue Drdre zum Wiederverfauf der Waare. 


Hrn. V. in Memel. ‚ St. Quentin, den... 


Wir haben das Schreiben, weldhes Sie am 27 vor. Mts. 
an und erließen *), richtig erhalten, und zeigen Ihnen mit 


% 


a) faire l’'honneur d’eerire. 


= 
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Vergnuͤgen darauf an?), daß das Schiff, die 4 Schwe⸗ 
fiern, Capitän Bording, bereits in Rouen angefommen 
ift; unfere Freunde benachrichtigen uns fo eben davon: es wird 
fi) nun zeigen ), wie wir die Afche hieher befommen *). 


Mir haben wegen Bedingung der Fracht zu Land bereit 
Merfuche gemacht 9); allein wir finden °), daß fie zu hoch zu 
ſtehen kommen würde N). R 


Wie dem auch fen ©), ‘fo wird diefe Kleine Probe binrei- 
hen, und die Beichaffenheit Ihrer Sorten‘) kennen zu lehren ®). 
‚Allein bei der Ungewißhbeit, ob wir diefe Artikel zu rechter Zeit 
erhalten *), wurden wir gendthigt, unfere jährlichen ') Beſtel⸗ 
lungen nad) Danzig zu ertheilen: wir werden Ihnen demnach 
erft ”) auf das Fahr 1787 Aufträge darin geben *) koͤnnen. 
Inzwiſchen muͤſſen wir Ihnen die beftimmte Weifung °) ertheiz 
len, alles, was Sie davon erfauft haben, wieder für unfere 
Nechnung abzufegen ?), und und fodann für den Betrag ”) 
Nimeffen auf Amfterdam oder Hamburg zu verfchaffen 9). 


Wir verlaffen °) uns gänzlich auf Ihre Nedlichkeit, ver: 
fprechen uns die billigſte Behandlung !), und danken") Ihnen 
für ’) alles, was Sie und bei diefer Gelegenheit Angenehmes 
fagen. Wenn Sie glauben ”), daß durch Zumwarten *) bis in 
den Monat März ein befferer Preis zu erlangen ſeyn mbchte ?), 
fo thun Sie*) es. Kurz, wir überlaffen es Ihnen gänzlich “*), 
für unſern Vortheil zu forgen. | 


Mir find Ihnen für Shren verbindlichen Neujahrsmunfch °°) 
fehr dankbar >), und bitten Sie, von- der le un 
2 erer 

* 


D) avoir la satisfaction de dire à qn. c) rester a savoir; s’agir 
de voir. *) les avoir; les faire arriver ici. d) chercher à compo- 
ser pourle prix de la voiture; pour le prix du transport par terre; 
au sujet du transport. e)voir. f) revenir trop cher. g) quoiqu'il 
en soit. Äh) faire connaitre ä gn. 2) vos qualitös. A) Tincertitude 
de recevoir à tems ces objets. /) ordinaires. m) et ce ne sera 
que pour... n) en commettre. 0) l’ordre positif. p) revendre. 
g) faire des remises sur une place. r) le produit, le montant. s) s’en 
rapporter ägch. #) pour fraiter gn Ic plus favorablement possible; 
oder: esperant que vous nous traiterez... u) être reconnaissant 

‘de gch. v) degch. w) croire, pres. oder: rel, x) ger. von atten- 
dre. y) pouvoir obtenir un prix plus favorable; wegen bed Ge⸗ 
braubs des subj. &. Br. Nro. 5395 erfte und zweite Regel. 2) prier 
de le faire. aa) enfin s’en rapporter entierement à qn; abandon- 
ar usemen cette affaire a prudence de gn. 5b) romercier 

e gen. 
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yerer Mänfche fir Alles, was zu Ihrer Zufriedenheit beitragen 
Tann, gleichfalls überzeugt ?d) zu feyn. 


cc) ce qu’on adresse de gracieux a gn a l’occasion de la nou- 
welle annde. dd) persuad£. 


| Antwort. 
Hrn. R. in St, Quentin. Memel, den 35. Gebeuar . . . 


Mit dem: Briefe, womit Sie mich am: 21. v. M. beehr⸗ 
ten .,. erhielt ich. den beftimmten. Befehl“), alle im vorigen Jahre 
erfauften Artikel für Ihre Rechnung wieder lodzufchlagen?). 


Seit ven Empfang Fhres Auftrage 
im mindeften nach diefer Waare gefragt 
flimmte‘), einem meiner Freunde nad) 
ben, und ihm mein Verlangen ©) anzuzei 
afche den befimdglichen Erld6*) zu ziel 
- fürs Befte‘) feine Antwort nebft ber 
eizulegen, woraus!) Sie von felbft er 
bei der calcinirten Afche wahrfcheinlich ei 
herauskommen dürfte“), da hingegen fü: 
wenig zu befürchten ift. 


Ich hielt es für Ihren Nutzen zuträglicher?), wenn Sie‘) 
mich bevollmächtigten, Ihre 3 Fäffer calcinirte Afche zum”) 
Verkaufe nah) Rouen zu fenden, im Fall es mir por Ems 
pfang”) Ihrer Antwort nicht gelungen feyn ſollte), fie los zw 
werden‘), wozu ſich wenig Ausſicht zeigt”), indem”) große 
Vorräthe und. wenig Auswege7) vorhanden find”). Webers 
haupt ift gegenwärtig im Handel ein Stiliftand ohne Beifpiel *). 


So bald es mir möglich feyn wird, mit einem oder dem ans 


a) j’ai regu la lettre quo vous m'aves fait Phonneur de m'éerire, 
tontenant l’ordre positif. .. oder: par la lettre que. . . j'ai recu 
lordre positif, .. 5) vendre pour le compte de gr. c) cet ordre. 

n'y avoir pas la moindre demande desdits articles, indef. e) enga- 
ger agch. f) faire connaitre. g) le desir. h)tirer degch le meilleur 
parti possible. i) croire ne pouvoir micux faire. k) avec le prix- 
couranfqui l’accompagnait, (sder:; de ladite place). !) par lequel. 
m) pouvoir juger. n) yavoir... de la perte sur gch. 0) tandie 

’... pour les autres abjets. p) penser (croire) qu'il serait de 
linteret degn; mieux pour les intérêts de qn, pres. g) autoriser 
a gch, ınf. r) pour les y faire vendre. s) reussir agch, subj. 

t) se defaire de gch. u) v) comme gn a tout lien de le craindre. 
w) vu. x) y avoir gch. Y) le d&bouche. z) en gen£ral, gch se 
trouve ich dans une stagnation. . . 


Meta Gandinngöbriefe. Gte Autg. — — 


— 
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dern Ihrer Artikel loszuſchlagen“), ſo werde ich nicht fäus 
men®>), Ihnen Rechnung darüber abzulegen“), und den Bes 
trag zu übermachen. — 


aa) être possible de placer, (vendre, écouler) geh; se defaire 
de gch, fr. passe. bb) ne pas manquer. cc) en remettre le produit. 


Begenantwort. 


Hrn. B. in Memel. St. Quentin, ben... 


Mit Leidwefen*) erfehen wir aus Ihrem Echäßbaren vom 

25. v. M. die vielen Schwierigkeiten ‚.: die fich beim Abfat uns 

ferer Artilel°) zeigen®). Da fidh die Preife derfelben in Dans 

4), fo vermuthen wir, folche*)- dürften 

der Schifffahrt etwas ſteigen). Wahrs 

:oße Ankoftens), die Waare nad) Danzig 

) würden wir Sie erfuchen , felbige dahin 

te dort (auf dortigem Plage) leicht verfaus 

wir aber nicht wiffen'), ob und was für 

en”), fo geben wir Ihnen keinen beſtimm⸗ 

f der andein Seite?) verurfacht die Reife 

| . tele Unkoſten. Die Verfiherung von dem, 
was Sie und gefandt haben, hat uns 10°. gekoftet. 


Die Aſche liegt noch immer in den Schiffen), und die ges 

ſchloſſenen Gewäfler”) hinderten uns bis jetzt, folche beizuzie⸗ 
hen’). Bloß die Muffe haben wir empfangen‘); wir find 
en fehr zufrieden, und danken ihnen“) für die gute Bes 
orgung. ei 2. 


Es ift unangenehm fir Sie’), daß Sie in einem Lande 
women”), wo man nur felten Gelegenheit nad) unfern- Sechäs 
fen findet) , und wo die Preife fo vielen Veränderungen unters 


a) avec peine. 5) la difficult que gr trouve à so defaire de 
gch. c) les objets qui nous concernent. d) ne pas varier; se sou- 
tenir. e) presumer. f) reprendre un peu faveur ä l'ouverture des 
eaux. 4) y avoir de gros frais à gch. h) les faire passer .. . 
it) sans quoi; si non. X) attendu qu'on y trouverait facilement & 
sen defaire. 2) ignorer gch. m) l’espece de droits auxquels elles 
seraient soumises; à quel genre de droits gch est soumis. n)ordre 
past 0) d’un autre cöte. p) la voie de Rouen (entrain@®) faire 

eaucoup de frais. g) sur la riviere. r) la gelee. s) les faire 
venir par eau. ) n’yavoir que gch quegn aitrecu; wegen des subj. 
parf. &r. 266. 3. (No. 488. 4.) 2) et en remercier gn. v) il est 
facheux (malheureux) pour gr. w) Etre (se trouver) dans un pays- 
x) n’avoir pas; ne pouvoir pas avoir des Occasions plus frequen- 
tes or.’ 


“ 
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worfen find”); fuchen Sie und eben auf die beſte Art aus 


N 


der Sache zu helfen’). 


Nocd Haben wir Feine Bleicher beivegen“*) koͤnnen, einige 
Beftelung in Afche zu ertbeilen??), weil fie ihre Aufträge 
fhon gegeben haben“) und überdieß. befürchten, wie 
wirdd) das Geld auslegen zu müffen“), an Waaren Mans 
gel zu leiden‘) und gendthige zu feyn, aus der zweiten 
Hand zu kaufen. Wir find mit unferm guten Willen gegen 
Sie überhaupt nicht glädlihes). Gegenwärtig find Zu Dans 
zig zwei Schiffe in Ladung"*), melde im Monat April nad) 
St. Balery abgehen werden. Haben Sie die Güte, uns eine 
andere Einfaufsrechnung"*), über die uns als Probe- übers 
machten Waaren!!), zu beforgen‘'), mit einer genauen Be⸗ 
rechnung””) Ihres Geldes gegen bolländifche Gulden ober | 
franzoͤſiſchere) Liores: wir werden die fchon bezahlten?) Uns 
koſten dazu ſchlagen“), und dann ſehen 19), ob im reife 
ein Unterfchied zum Nachtheil der Danziger Afche ift”). Da 
Sie uns verfihern, man Taufe bei Ihnen mwohlfeiler ein"), fo 
koͤnnen Sie wohl am beften unterfuchen‘), ob diefer Unters 
fehied"*) die Fracht von dort””) bis Danzig erfeßt’”). 
Wir find mit diefem Artikel nun einmal zum Unglüd vers 
)ammt”). Trachten Sie, unfern Berluft dabei fo viel als 
möglich zu ‚vermindern 7); wir werden ihnen fehr dafuͤr 
verbunden ſeyn. Wir fehen glüdlicheren Unläffen entges 
gen"), welche fi vielleicht bald zeigen dürften ), im Zall 


\ ) 


yY) gch varier tant. z) terminer une affaire le mieux qu’on . 
peut. aa) determiner (engager) gn a gch. bb) faire passer. cc) parce 
qu’elles sont donnees; parce que gn les a donndes. dd) et qu'ils 
craignent ce qui nous est arrive. ee) Etre en avance de fonds; 
d&bourser son argent. ‚f) prive de gch. gg) la bonne volonte 
pour gn n’etre pas heureuse; oder lieber; nous sommes bien fäch&s ‘ 
de ne pouvoir vous donner des preuves du desir que nous avons 
de vous être utile. hh) en charge a D. ti) vouloir remettre, imper. 
kk) une nouvelle facture de gch. U) l’essai gu’on a envoye ä gn. 
mm) le calcul juste, (evaluation) d’une monnaie en telle autre. 
An)'tournois. 00) supputer gch. pp) que qgn a payee. gg) voir, 
irreg. ©. ©r. 234. (No- 583.), futur. rr) y avoır une difference 
de prix au desavantage de qn ou de gch. ss) y avoir du benefice 
à acheter a Memel. tt) pouvoir calculer, cond. un) si ce bönefice. 
vv) couvrir (pouvoir compenser) les frais. wao) de chez vous à 
‚D.... zz) la fortune en vouloir ägn touchant ce malheureux ar- 
ticle; oder lieber; enfin, qn est dans un grand embarras pour... .. 
yy) voir ä faire perdre ä gn le moins possible. zz) desirer des 
occasions plus heureuses. a) pouvoir peut-Etre naitre. — 


T2 


\ 
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der Vorfchlag zu einer Schifffahrt nach Norden längs der Kuͤ⸗ 

ften®) durchgefeßt wird, wobei‘) wir als active Inhaber mit 
Theil nehmen werden d). Die Regierung ift gegenwärtig, ernfts 
lid damit befchäftige*), unfere Schifffahrt aufzumuntern ‘) 
und dafür zu forgen®), daß wir des Schutzes unferer bes 
nachbarten Mächte nicht mehr bedürfen"), welches unfehlbar 
zu Bildung“) guter Seeleute beitragen‘) und Gelegenheit zu 
einem ftärferen Taufchhandel geben wuͤrde. | 


5) le projet d’un cabotage pour le Nord. c) dans lequel. 
d) Etre interesse comme actionnaire. e) le gouvernement s’occu- 
per... de gch. f) — geh; donner de l’encouragement à 
gch. 9 et, h) dispenser gn de qeh. i) ne pouvoir que contribuer & 
gch. A) former des marins. !) donner lieu & un ecommerce d’echange - 
plus etendu. 


Nro. 87. 


Nachricht des Commiſſionaͤrs von dem Wiederverkaufe. 
Hm. N. in St. Quentin. Memel, den... . 


als Fortſetzung a) meines Briefs vom 25 v. M. habe 
ic) die Ehre Ihnen anzuzeigen®), daß fich noch Feine Gelegen⸗ 


- heit gezeigt hat“), weder Ihre Pottaſche nach calcinirte Wfche 


abzufegen ‘). 8 die 46 Fäfler blauer Aſche betrifft, fo Tann 
ich folche zu fl. 21% holl. Et. gegen baares Geld verlaufen; der 
Verluſt kaͤme alfo aff einen halben Gulden für das Faß °). 


Der Borrath‘) von diefem Artikel ift fehr bedeutend: und 
ich bin verfichert, die Waare in Zukunft zu fl. 21”, Et., vielleicht 
gar noch niedriger zu erhalten. — 


Dieſer Unterſchied von einem halben Gulden aufs s) Faß 
wuͤrde mich indeflen nicht abgehalten haben, in der Sache forts 
zufahren®), wenn ich zugleich auch der Pottaſche hätte los wer⸗ 
den tönnen: aber ich glaubte um fo weniger Anftand nehmen 
zu bärfen‘), ven Verkauf der 46 Faͤſſer aufzufchieben*), als 
ich überzeugt bin!), die befagten fl. 217% in dem Augenblid 
daraus zu löfen”), da”) ich Ihre Antwort auf Gegenwaͤrti⸗ 


a) par suite d’une derniere, d'une prec&dente. 5) informer. 
c) y avoir, s’oflrir; se presenter. d) placer, (vendre) gehyrse de 
faire de gch. e) ce qui ferait perdre à gntant par tonneau. f) Vap- 
provisionnement. 8) par tonneau. h) empächer d’aller en avant; 
arreter gn. i) croire devoir d’autant moins besiter; wegen des r6- 
ime, ©. Gr. 277. 2) Mo. 432. 3). X) differer. h etre assur6j 
sassurer; indef. m) pouvoir en avoir (en obtenir) gch. n) le 
meme jour oü... * 


Daudlungsbsiefu 299 


ges erhalte‘), wein Sie ed genehmigen?). Außer dem habe 
ich in Erwägung gegogen‘), daß wenn Ihr Vorhaben"), 
jährlich eine Heine Ladung blauer Afche von Memel zu bes 
ziehen"), von dem Erfolg der Probe abhängt‘), welche Sie 
mic?) den 4 Fäffern, die Ihnen der Capitaͤn Bording-gebracht 
Hat, machen laffen wollen, ich diefen Eutſchluß ald gewiß 
anfehen darf”), um fo mehr, ald Sie hier gar Feine Ausfuhr⸗ 
Toften“) zu bezahlen haben: 


Dieß voraudgefett*), kdnnte es Ihnen vielleicht zuträgs 
Ticher*) fcheinen, das Ganze zu behalten”), damit ich Ihnen 
Alles auf einmal überfende‘). Sch muß Ihnen noch weiter 
bemerken“), daB wenn Sie die blaue. Afche, ſtatt folche im 
Winter einzuthun®®), im Sommer beftellten“) , und bie 
Verſendung vor dem Eintritt der Stürme“) zur Zeit ber 
Tags und Nachtgleihe) im September auftrügen‘), ver 
Vortheil ee) bei der Verficherungsprämie, die Zinfen der außs 
gelegten Gelder!) mwenigftens n) auf!) 6 Monate dedien'*), 
und Sie auf diefe Art die gänzliche Gewißheit "") haben 
würden, Ihren Vorrather) für die SFrühjahrögefchäfterr) 
in Bereitfchaft‘°) zu haben. | | 


Der Preis der calcinirten Afche ſteht aM) noch zu fl. 50. — 
und bie Pottaſche zu fl. 80. — und Niemand Laufe welche. Sch 
Bitte Sie, meine Herren, in“) diefen Bemerkungen-und der Fols 
gerung) daraus nichts anders ald den Wunfch’”) zu fe 
ben”), Sie bei den Artikeln, deren Einkauf Sie mir aufges 
tragen haben, vor Verluſt zu fichern”") und Sie non meis 
nem Eifer und von der volllommenen Achtung zu überzeugen, 
mit welcher ich die Ehre habe zu fepyn zc. - | 


0) fr. p) si cela (ce parti) convenir à qn. g) considerer d’ail- 
leurs. r) la determination ; le r&solution. s) tirer annuellement 
de M...gch. dt) dependre du resultat de l’öpreuve; del'essai. 
u) de gch. v) la regarder comme tertaine. w) frais d’exportation- 
droits de sortie. *) dans cette supposition. x) convenable. y) gar- 
der jusque là le tout. z) Etre exp6dis dans le möme tems; ne faire 
qu'un envoi. aa) ajouter. 55) faire Pemplette de gch; commander 
geh cc) les commettre. dd) en ordonner Texpsdition, subj, imparf. 

0. 458. 6). ee) avant les coups de vent de lP’equinoxe de septem- , 
bre. ‘f) Tequinoxe, gg) la difference de gch. hh) couvrir gch; 

rendre Finteröt de gch. it) les avances. Ak) de. Il) nit du moins, 
No. 507. mm) ötre bien assur6; avoir la certitude complete. 
an) l’approvisionnement. 00)tout pret. pp) les opérations. gg) Etre 
not&ä.. ne voir.. . . quc. ss) dans les observations de gn. 
tt) le resultat. vo) mon envie; mon d&sir; le desir qui anime qu 
ww) empöcher qn de perdre sur geh: 


⁊ 
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Antwort” 


Hrn. V. in Memel. St. Quentin, den ... 


Wir beziehen und auf unfer leßtes vom 16. v. M., worin 

wir Ihnen wegen ber Aſche fchrieben. Inzwiſchen erhielten wir 
das Fhrige*) vom 18. deffelben?). Wenn der Unterfchie 
im Preife bei 46 Faͤſſern blauer Afche nicht weiter als einen 
halben Gulden auf das Faß ausmacht‘), fo haben Sie bie 
Güte, folche Toszufchlagen ‘); denn die Entbehrung‘) unferer 
Gelder‘) würde und mehr") ausmachen®), als das. 


Die Heine Probe‘) von 4 Faͤſſern Afche ift augekommen. 


Der Bleicher bat fid) aber über ihre Befchaffenheit noch nicht ges | 
äußert"), wir wiflen das Verhälmiß des Preiſes) in Ber 


gleihung”) mit der blauen Afche”) von Danzig noch nicht: 
dieß koͤnnen wir erft alsdann beftimmen‘), wenn wir umfern 
Banquiers in Holland Anfchaffung gemacht ?) haben. 


Mir beduͤrfen dieſes Artikels erſt im Fruͤhling ): man 
bat immer ein wenig Vorrath von einem Jahre zum andern‘). 
Von Danzig erhalten wir jedes Fahr gewöhnlich im April 
zwei Schiffe‘), und nie koſtet und die Verficherung mehr als‘) 
2 bis 2, pro Gent. = 


Was die Pottafche betrifft, fo find unfere Seifenfieder) 
wegen des mißlungemen Verſuchs mit Ihnen fehr verdrießlidh”); 
diefer Umftaud”) hat fie fehr in Verlegenheit gefeßt*), und 
wir werden wohl das Opfer”) davon feyn. Ergreifen Sie die 


a) se trouver entre tems honor& de gch; recevoir entre tems 


la vötre. 5) dudit. 2 n'y avoir qu’un demi fl. de difference par 

aril sur gch. d) les donner; s’en defaire; les vendre. e) la non- 
jouissance.' f) les fonds. g)coüter. h) nidt davantags que cola, 
©. Gr. (No. 535). ) un essai. A) navoir encore rien dit de geh. 
I) n’en savoir pas encore le prix. m) en comparaison de gch. 
n) cendres casseaux. o)ne pouvoir le fixer qu’apres gch. P) ren- 
bourser gch. g)avoir besoin, commencer à avoir besoin de 
ober: c'est au printems que gn commence à employer gch. r) il 
en reste toujours un peu de l’ann&e précédente. s) en avril Dan- 

sig a ordinairement deux vaisseaux pour nos 2 rg t) au-delä de; 
‘ plus de, nur nicht plus que &. Gr. 77. in ber Mitte, (No. 187). u)le 
savonnier. ©) descsperes de‘ l’essai que nous avons voulu faire 
avec vous. w) cela. x) mettre dans lombarras. Y) les victimet. 
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erſte Gelegenheit, ſolche anzubringen; wir wollen lieber gleich 
ein Opfer bringen, als noch länger warten. 


L 


Ser Nro. 88. 
Neue Nachrichten des Commiſſionaͤrs in Betreff des 
MWiederverkaufs. | 
Hm. N. und P. in St Quentin. Memel, den... 


Aus Ihrem Schätbaren vom 16. v. Mts. erfehe ich, daß 
Sie die für Ihre Rechnung erfauften Artitel nach Danzig ab⸗ 
gefande wuͤnſchten), um ſolche auf?) eines der Schiffe vers 
laden zu Tonnen, welche von dort im April nach St. Balery 
abgehen‘). 

Wir haben zwar im Funern‘) wirklich eine Verbindung 
. zwifhen Memel und Danzig, vermittelft”) zweier Seen es) und 
eined Canals; aber diefe Schifffahrt, welche gewöhnlich fehr 
langfam gebt‘), ift in diefem Augenblid wegen des Eifes*) 
noch gefchloffen, unerachtet die Seeſchifffahrt ſchon erdffner it): - 
wenn man demnach obige Artikel!) auch fo bald als moͤglich 
nach Danzig abgehen ließe“), fo würden fie wahrfcheinlich 
dennoch zu fpät eintreffen”). Ueberdieß”) miüßte‘) man 
außer den Srachtloften und Ausfuhrabgaben?), worüber Sie 
in beiliegender Weberficht") ausführliche Erläuterungen fins 
den), zu Königsberg und Danzig au noch Commiſſionsko⸗ 
ſten und eine Abgabe von 4 p. Et. von jedem Einfuhrartifel*) 
in der legtern Stadt bezahlen. Ich hoffe, Sie werden aus!) 
biefen Erläuterungen”) über den Unterfchied der Koften zwi⸗ 
{hen Danzig und hier“) urtheilen”) innen. Sie koͤnnen 
auf diefe Berechnung feft bauen”). Der einzige Punkt, wor: 
über ich ungewiß bin“), betrifft den dermaligen Preis der 
blauen Aſche und der Pottafche in??) Danzig. Der anges 
nommene Anfchlag von fl. 52° — und fl. 125. — find die 


a) d&sirer que gqn fasse passer à D. gch. 5) dans. c) y etre 
expedie. d) une communication interieure. e) commun6ment fort 
lente. f) par le moyen. g)le lac. A) par les glaces. i) subj. ©, 
Gr. 367. 7. (No. 488. 8). k) de sorte que möme en mettant toute 
la diligence .... pour faire passer gch & D. I) ces objets. m)y 
arrıver. n) d’ailleurs. 3 avoir gch a payer, falloir payer gch. 
p) dröit d’exportation. 9 trouver detaill& gch r) apercu de com- 
paraison ci-inclus. 5) de tout co qui entre dans... t) d’apres. 
u) renseignement. v) juger de gch. x) de D. avec les nötres. 
2) pouvoir ajouter foi entiere aux calculs. &a) ne pouvoir rien 
mander de positif sur geh. 5b) c'est le prix actuel de gch. i 
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Ye vom) Jahr 1782, welche ich mir bei meiner bamas 
gen Durchreife durch dieſe Stadt gemerkt habe); und meb 
ne Antwort wollte ich nicht fo’ lange aufli n, um mir vors 
ber die wirflich laufenden Preiſe ) von Danzig anzeigen 
laffen, weil Sie, meine Herren, da Sie diefelben kennen ”), 
‚die Berechnung leicht darnach abändern koͤnnen ee). 

Jorem Muftrage gemäß finden Sit inliegend eine Abſchrift 
der*) Rechnung über‘‘) die 4 Faͤſſer blauer Aſche, weiche ich 
Ahnen mit dem Capitaͤn Borbing Übernlachte. Die allgemeine, 
am mindeften wurichtige Berechnung“) beſtimmt i) unfern 
Gulden von 30 Groſchen zu 25 franzoͤſiſchen Souß, 
einige Deniers mehr oder weniger, nach den Beränderuns 
gen"") des Eures. 

ch beziehe mich Äbrigens *") auf den Inhalt meines Brieft 
vom 18ten März. Die Lage der Dinge in Anfehungrr) ber 








Pottaſche ift noch immer diefelbe*°): es gibt viele Verkäufer _ | 


und keine Käufer. 
Ohne Zweifel werben Sie’ jet einen Verſuch mit ben & 
äffern blauer Aſche haben machen laſſen 1). Sch bin vers 
chert, daß ber Erfund (Wusfchlag der Probe”) ihr einen 
auögezeichneten Vorzug“) vor"“) der Danziger blauen Afche 
geben wird“), und daß Sie bei genauerer Ueberyeugung'”) ſich 
entfchließen”") werben, jaͤhrlich eine ganze Ladung davon zu 
beziehen, wodurch dann alle weiteren Sohmierigleien für Sie 
gehoben werden”). 


cc) les fl. 53 et l. 135 sont les prix. dd) dout j'ai pris note en 4783. 
& mon passage. ee) le cours äctuel, f) éttre inform& de geh. 
88) pouvoir facilement faire refondre ces calculs.‘. zi) de gch. 
)la facture des&... Ak) l’$valuation göntrale la moins inexacte. 
porter. mm) suivant les variations. nn) au reste, au surplus. 
00) pp) pour gch, a Végard de gch. 99) faire €prouver, faire faire 
lessai. rr) le r&sultat de l’expsrience. ss) faıre donner. :i) une 
pröfsrence marquöe. um) sur gch. vv) et qu’aprös vous on dire 
convaineu. ww) sa determiner a-gch. 22) ce qui fora dispa- 
yYaitre gch. — 


Antwort. 


Hm. DB. in Memel. St. Quentin, den... 


Wir beziehen uns*) auf unfer Schreiben vom 18. April, 
and erhalten inzwifchen Ihr Schäbbares?) vom 8. deffelben, 
mit. umftändlicher Nachricht”) Aber die Hinderniſſe), die bei 


a) p. pres. b) la vötre. c) qui nous fait de les 
entraves; les obstaoles. ER ! — m 
| 
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der Schifffahrt zwifchen Danzig und Ihrer Stadt obwalten* 

Unſere Aſche würde in jedem Kalle zu fpdt anfommen, au 

außer dem allzu viele Unkoſten und Abgaben verurfahen‘): 
fo daß wir Sie, fämmtliche Umftände wohl ermogens), bitten 
miüffen*), alle und angehdrigen Artikel) auf’ die beftmdgliche 
Weiſe?) zu verlaufen. Fuͤr das überfchidte Vergleichungds 
Eceme”) danken wir Ihnen‘), und werben Gebrauch davon 
machen"). Wir glauben wirklih Daraus zu erfehen‘), daß Ihre 
Aſche wohlfeilee und mit wenigeren Unkoften ——— iſt e), 
als die Danziger. Wir werden trachten ), und für das naͤch⸗ 
fte Jahr Verbindungen zu einer Partie zu verichaffen”), und 
Ihnen alddann unfere Aufträge im December mittheilen *) 
weil?!) wir, im Sal Sie”) der Perladung im April nicht ges 
wiß wären, alsdann noch Gelegenheit haben’), uns im Yes 
bruar nad) Danzig zu wenden”). Unterdeffen wird ed und 
Vergnügen machen, das alte Gefchäft?”) im Meinen zu wifs 
fen*), > mit der neuen Rechnung”) Feine Berbindung 
baben fo u 


€) qu'’eprouve geh; presenter. 5 et le transport entrainerait 
d’ailleurs trop de frais. 4) ainsi toute reflexion faite, toutes cho- 
ses bien pesees, Ah) prier gn. i) vendre toute ce qu'on a à qn. Ä)le ' 
mieux qu'il vous sera possible. /) remercier de — m) calculs 
de eomparaäison que vous nous envoyes. n) en faire usage; gch 
servir a l’occasiop:; ' 0) effeetivement. p) et chargöes de moins de 
frais; et les comptes charges de moins de frais, qu’a D. g) voir 
ägch; tächer de. r) lier (engager) pour l’annsde prochaine une 
partie. 4) faire sos demandes, donner ses ordres. #) nit puisgue, 
©. Gr. (No. 541. 10). u) sign ne pouvait pas assurer à gn le char- 
gement en avril; oder: dans les cas où qn ne rrait pas assu- 
rer... vd) etre 4 'möme. w) s’adresser (£crire) à D. x) voir 
avec plaisir r&gler (terminer) gch. y) notre partie. 2) n’avoir 
rien de commun avec gch. aa) le nouveau chargement; le nouveau 
sompte. 


Gegenantwort. 


Hru. N. und P. in St. Quentin, Dremel, den... . 
Meine Herren! — 


Ich habe die Briefe, womit Sie mich am 10ten April und 
14. v. ws — nach einander *) erhalten: Ihren Auftraͤ⸗ 
gen gemäß babe ich Ihre 46 Faͤſſer blaue Aſche fl. 21% holl. 
Et. verkauft, welche Pfund 164 Vlaams Er. betragen?); ins 
liegend übermache ich Ihnen befagte Summe“), mittelft eines 


a) succesivement. 5) faire, p. pres. c) remettreladite somme 
«a premiöre et soconde lettre. _ ' 


b 1 


⸗⸗ 
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erften und zweiten Wechfeld auf F. und E. in!) Amſterdam, 
46 Zage dato, mit der Birtte*). mich nach Eingang dafür zu 
erfennen und bie verfpätete Anfchaffung zu —æ— 
ur c) von einem Pofltage zum andern bingehalten 

wurde"). 


Der 6 Faͤſſer Portafche konnte ich bis jetzt weder hier noch 
in Königsberg los werden, weil’) feir dem legten Winter gar 
nicht nach diefem Artikel gefragt wurde*): fobald ſich Gelegen: 
heit findet, damit loszufchlagen!), werde ich fie benugen und 
ihnen den Betrag übermachen. In der Ungemwißheit, ob und 
wann biefer Verkauf ftatt finden wird”), habe ich mit Be: 
dauern diefer Tage ein Schiff nad) Rouen müffen”) abfegeln 
ſehen, wofelbft diefe Pottafche bequem‘) und vielleicht felbft 
mit Nuten?) hätte verkauft werden koͤnnen. 


Diefe 6 Zäffer Iagen?) bis jeht in dem dffentlichen Wag⸗ 
baufe”) ; endlich ndthigten mich aber die Directeurs, den Platz 
zu rdumen*) und fie anderswo unterzubringen!), woſelbſt fie 
nun einige Lagerkoſten verurfachen werden"). Bei Gelegenheit 
diefer Verfeßung”) wurde die Waare gervogen”): welches ges 
wöhnlich nur einmal“) gefchieht , eines Theils”) :um nicht 
doppelt bezahlen zu müffen*), andern Theild aber“), weil ®P)- 
dergleichen Dinge befchwerlicy zu behandeln*“) find: beiliegend 
finden Sie das Verzeichniß von dem Gewichte derfelben 29). 


Mas erwa künftige Gelegenheiten nach St. Valery betrifft, 
fo fehe ich Feine andere voraus“), als für eine ganze La: 
dung‘) Man finder Schiffe zuss) 30 Laften, weldye 360 
Sch. Pf."*) tragen, wenn Fhre Nachbarn in Amiens oder Abs 


d) d’...e) prier, p. pres. f) excuser le retard de cet envoi. 
g) parce que. Ah) etre remis d’un courrier & lautre. z) nicht puis- 
que, ©. Gr. (No. 541. 10.) Ak) n’en Etre point.commis, demande, 
achete, indef. » se pr&senter quelque oceasion (ötre possible) de 
se döfaire de gch. m) l’incertitude du moment oü gch pourra se 
faire; se r&aliser. n) m’a fait voir partir a regret ces jours ci... 
‚0) avec facilitö, sans peine. p) le benefice, l’avantage. 9) €tre 
dcpose. r)la douane. s) forcer a les retirer. &) mettre. u) coüter 
un loyer; un droit de magasinage; etre soumis à gch. v) le d£pla- 
cement. w) indaf. x) cette operation no se faire qu’une fois. 
Y) tant. z).n’en payer qu’une fois les frais. aa) que. 55) nit 
puisque, ©. ®r. (No. 531. 10.) cc) tres-difüiciles a manier (tres-lour- 
des). dd) qn trouver ci-apres, (ci-incluse) la note de leur poids; 
‚oder: gr en trouvera le poids sous ce pli, ci-joint, ci-inclus. 
se) prevoir. ff) un chargement entier, gg) de 30... Ah) Schip- 

pund, (Sib. oder: S.) 
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ille ſich allenfalls entſchloſſen, eine Probe zu machen, fo 

unte ‚bielleicht Kath geichaffe werden‘); Hiezu**) ifit aber 

Fein Anfcheih,, da fie ihre Zreunde in Danzig haben mıd uns 
fere Waare nicht kennen. 

Sollten Sie mir nächften Winter eine Ladung auftrirgen!!), 
$m werde ich ald Mufter einige Faͤſſer »w) filr biefe 2: Plaͤtze 
beifuͤgen. Diefer Waare fehlt, um gefucht”") zu werden, nichts, 
ald daß fie mehr bekannt if. 


ü) ou il faudrait que gn so dsterminät à en essayer. Ak) mais 
c’est à quoi. IL) prendre gch; commettre à qn, pres. mnı) quel- 
quos barils d’echantillons. nn) recherche. 


N 


= Nro. 89. 
Nachricht von dem Empfang einer Rimeffe. 


| Hrn. B. in Memel. Et. Quentin, deu -. ., 


Wir haben Ihr Schäbares“) vom 6. dieß, nebft der Nachs 
richt von dem Verlauf der 46 Käffer blauer Afche erhalten®), 
deren Betrag fl. 989 Er. ausmadıt‘), für welche Sie uns L. 
164. 16% Vlaams auf F. und E. in Amfterdam übermanhen. 

Diefe Papiere laffen wir in Paris verlaufen‘), um den 
Betrag auf Abrechnung Ihrer Einkäufe zu notirene). Wir 
empfehlen Ihrer Sorgfalt nochmals den Verkauf der 6 Faͤſſer 
Pottafche, und erfuchen Sie dabei‘), die Unkoſten fo wiel als 
mdglich zu erfparen, den Betrag werden Sie und dautı®) feis 
ner Zeit übermachen. 


a) ötre (se trouver) honore de geh. 5) nous apprcrons la 
vente de gch. «) qui ont produit fl... .. d) aller faire nögocier 
h. e) en appliquer le produit à la liquidation de m ; en. noter 
le produit a compte de gch, en crediter à gn le produit à compte 
de gch. f) ger. von menager. g) ensuite... 


\ 


Yntwort. 
Den. N. und P. in Ot. Quentin. Memel, Deu a. 


Ich habe den Brief, womit Sie mid am 2’7ften Junius bes 
ehrten“), und worin?) Sie den Empfang der Ihnen ans 6ten 
deffelben Monats übermachten L. 162 16% Vlaams Et. anzeigs 
ten, richtig erhalten. 

Ihre 6 Käfer Portafche hätte ich feither‘) zweimal in Kds 


a) faire l’honneur d’scrire. 5) et qui accuse à qn. c) deux 
a depuis, gn aurait pu ..... oder: depuis lors, qn aurait pu deux 
ois. 
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nigsberg verkaufen konnen, wenn es moͤglich geweſen wäre, ein 
Plattſchiff dazu‘) zu finden, um ſolche in der durzen Zeit”), 
.. die Käufer vorgefchriebens) hatten, dahin zu lie 
ern‘). 


Die Babrik der blauen Afche, von der Sie vier Faͤſſer er 
halten Ihaben, bat fich nach und nach bergeftalt erweitert"), 
daß über die 2 — 3000 Faͤſſer, welche Herr B. in Brugge 
ausfchließlich) jedes Jahr für die Niederlande *) davon bes 
zieht, och immer ein mehr oder 'minder beträdhtlicher Webers 
fhuß') übrig bleibt. Dieß hatte mic) veranlaßt, Ihnen Ans 
erbieturigen darin zu machen”), in der Hoffnung, Sie wuͤr⸗ 
den vielleicht eine Ladung davon yehmen. Ich ſchreibe in gleis 
cher Virranlaffung heute auch”) an die Herren A. in Amiens, 
und an bie Herten €. in Mhbeville. Der Unterfibie® im °) 
Preife, dar) man weder Unkoften noch Ausgangsgebuͤhren bes 
zahlt") , ift in Vergleich”) mit dem, was man in Danzig 
entrichr.et®), fo in die Augen fallend *), daß ich nicht zweifle, 
gedachte Freunde“) werben fich entfchließen”), mir diefen Wins 
ter ihre Aufträge zu ertheilen, um fo mehr, als die Fabrikan⸗ 
ten nich eben bevollmächtigten”), die Waare zu fl. 20%, boll. 
Ct. dab Faß anzubieten, wovon ich Sie demnach bitte, ges 
fälige Vormerkung zu machen”). 


Es wäre zu wünfchen, meine Herren, daß mehrere Ihrer 
Nachbarn fich vereinigten und Ihre Aufträge einander ertheil: 
ten, weil’) man bie Fracht bei Schiffen von 60 bis 100 Las 
ſten wohlfeiler*) erhält, als bei Zahrzeugen") von 20 bis 40 
Zaften: follten aber die Aufträge einzeln einlaufen““), fo wers 
— —— 
unterlaſſen, bei vorkomm ottaſche zu 
verlaufen, um mid) nach Ihrem Billen zu a u 


x * 

d) une gabare prete Agch. ») fransporter. N) les courts déę- 
lais. 6) limiter; prescrire ; fixer. A) etre successivement agrandi 
au point, indef. i) en tirer exciusivement chaque annoe. A) les 
Pays-I3as. 7) un excedent. m) en ofrir a gan. n) en.ecrire Aga- 
lemen.t ä gn. 0) du prix: p) vuqu’ ... g)n’yavoir ni frais, ni 
droits d’exportation, 7) en comparaison de gch. 2 payer. #£) Etre 
si frappant. u)ces Mrs. v) se determiner à gch. 1%) autoriser' 
à gch. x) vouloir bien prendre de geh. ‚Y) paügue, ©. Gr. 
(No. 541. 10). *) a meilleur marche, z) = celui des bätimens. 
aa) cependant, gch arrivant separ&ment. savoir. ec) se eon- 
fornıer aux ordres de gn. * 


— 
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| J Nro. 90. F 
Umlauf⸗ Schreiben und Anerbietung von blauer 
on Aſche. 


Memel, den 14. Nop.... 


Ich hatte die Ehre, Ihnen den 19. April v. J. in Be⸗ 
treff blauer Aſche mit dem Zeichen Adler), welche hier ges 
macht wirb*), zu ſchreiben. 


Die Fabrik, welche erſt ſeit 12 Jahren beſtehte), hat fo 
ſehr zugenommen ), daß die Partien) von 2 — 3000 Faͤſ⸗ 
fern, welche Herr B. in Brügge jährlich fir die Nieder ande da⸗ 
davon bezieht, den Vorrath nicht aufzehren). Dieß bat mich 
veranlaßt, einen Verfuch zu machen, diefe Waare in dere) Pi- 
carbie einzuführen). Da ich wohl wußte, daß die Handels⸗ 
leute Ihret Provinz gemohnt find, ihre Bedirfniffe‘) von 
Danzig zu beziehen, und die Schwierigkeit fühlte, fie dahin 
zu bringen“), einer Waare den Pre zu geben, die Sie 
nicht Tannten, fo habe ich fettes Frühjahr 4 Fäffer davon an 
die. Herren N. und P. in St. Quentin abgeben Ia fen, bei 
welchen. Sie ſich, meine Herren, über. die Beichaffenheit ber 
Waare und des Gewichts erkundigen koͤnnen; ich halıe die Fa⸗ 
britanten beivogen!), mich zu bevollmächtigen, Ih nen dieſe 
Afche mit einem anfehnlichen Abzuge”) auf den Preis an 
zubieten. Ans ben inliegenden Berechnungen”) werden Sie 
erfehen, daß ich Ihnen diefen Artikel zu fl. 20%, hell. Ct. 
verkaufen‘) kam, und daß folcyer weit wohlfeller iiſte), als 
diefelbe Waare von Danzig zu fleben kommt‘). Diefer bee 
trächtliche Unterfchied wird Ihnen um fo weniger auffallen”), 
wenn Sie wiflen?), daß der rohe Stoff!), von Polen") nad) 
Memel, nur 2% Eingangszoll”) bezahlt, da man bingegen, 
wenn er von Polen nad) Danzig geht”), einer D urchgangs⸗ 


a) marquees à l’aigle. *) so fabriquer. ce) exister, d) s’ac- 
croitre, s’etendre. e) l’extraction de... que gn en fait annuelle- 
ment pour gqn. f) absorber. g)chercher à en introduiire l'usage. 
h) dans la; en. i)les apprövisionnemens. A) engager ä gch 
I) d&terminer; (engager) ägch. m) avcc un rabais consid erable sur 
le prix. n) un calcul. 0) les passer; les vendre. p) revenir ä 
bien meilleur marche; à bien meilleur compte. 9) qu«: celles de 
D. r) tonner; surprendre. s) futur. t) les, matieres premieres. 
#) venant de Pologne. v) ‚droit d’entree. w) venir, nicht aller, 
©. Gr. (No. 495. 1.), p- pres. 


- 
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abgabe von 12°. unterworfen ift:y; aufierbeig tft der Arbeits 
lohn Hier viel geringer”), als in Danzig. 

Ich erwarte auf das. neue Yahr*) Aufträge“) aus Ih⸗ 
ren Öeg;enden, und hoffe aus dem Ganzen eine ziemlich beträdht: 
lihe Ladung machen?) zu koͤnnen, welche im März oder ſpaͤ⸗ 
teftend iim April nah St. Valery abgehen würde. 

Jeh wünfchte, daß diefe Erläuterungen“) Sie bewegen 
möchters, Ihre Afche von hier zu bezichen, wozu ich Ihnen 
meine :Dienfte anbiete. Zählen Sie auf meinen Eifer in Voll: 
ziehung; Ihrer Befeble. — 


x) être assujeti (soumis) a un dreit de transit. y) la main 
d'œuvre &tre d’ailleurs bien moins chere ici .... x) le nouvel an- 
aa) des «ırdres. 55) pouvoir faire du tout l'objet de geh. cc) ces 
details, ı:es renseignemens. —— 


Nro. 91. 
Der Sormmiffionde ſchlaͤgt verſchiedene Wege zum Wie⸗ 
| derverkauf vor, 
Hrn. N. und P. in St. Quentin. Memel, den... . 


Ich bin ohne Antwort auf den Brief, weldhen ih Ihnen 
am 14terı leiten November zu fchreiben die Ehre hatte. Mit 
Gegenwä rtigens gebe ich Ihnen Nachricht, daß die Aufträge 
auf?) eine Ladung blauer Afche, welde ich aus*) Ihren Ge 
genden er wartete®), nicht eingetroffen find*), und daß ed mir 
aller meiner Sorgfalt ungeachtet noch nicht möglich geweſen ift, 
Ihrer 6 B’äffer Pottafche los zu werden, weil‘) bier im den Ges 
fchäften e ine Stilfe ohne Beiſpiel herrſcht. Ich glaubte alfo, 
es nicht sehr länger anftehen laſſen zu därfene), Ihnen bier: 
von Nachr icht zu geben"). Da biefe Verzögerung‘) Sie wahrs 
ſcheinlich «ben fo ungeduldig macht, ald midy felbft"), fo ift 
es, glaube ich, Zeit, einen feften Entichluß u fallen‘). Es 
zeigen ſich breierlei Wege”); nämlih, die Waare entweder 
nah Rouen zum Verlaufe”) zu fenden; ober fie bier auf 
dem Plate an den Meiftbietenden gerichtlich *) verfaufen zu 
laſſen; otser endlich fie zum Verkaufe nad). Königsberg zu 


-  b)c) d) pour un chargement de gch. *) n'avoir pas: licu. 
e) nicht — S. Gr. (No. 541. 10). f) une sterilite. 5) nede- 
voir pas t:arder davantage. Äh) en rendre compte. i) ces retards. 
k) impatiemter autant gn que qn. |) peu un parti defnitif. 
m) s’en yırösenter trois. n) pour y éêtre vendue. 0) juridique- 
ment au p lus offrant et dernier encherisseur. 





N 


ſchickene); im letzten Zalle wirde ich die Waare an Herrn K., 
zmeinen gemdhnlichen Commiffionär, fenden‘), falls”) Sie mir 
nicht einen andern angeben®); wollten Sie mir dabei fagen‘), 
ob ich ihm die Verkaufs Preife vorfchreiben, oder ihm freie - 
Hand lafien fol”). | 
Sch werde Fhnen fehr verbunden feyn, wenn Sie mir 
Ihre ganz beftimmten”) Befehle in Betreff Ihres Entfchluf: 
fes”) mittheilen wollen, wäl mir fehr daran gelegen ift*), 
‘allem weitern Anlaß zu Vorwuͤrfen in diefer verdrießlichen Ges 
ſchichte auszuweichen”). | 
Indeſſen bitte ich Sie von den achtungsvollen Geſinnun⸗ 
gen") verfichert zu ſeyn), womit ich bin ꝛc. 
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p) l’envoyer à H.... g) l’adresser a gn. r) a moins :qae:. 
s) indiquer. £) et il serait bon de me dire. u) laisser carte blan-, 
che. v) tres-precis. w) sur le parti que gn jugera à propos (le 
rendre. x) importer ä qn. Y) &viter tout motif, (tout sujet) 
e reproche: ne donner matiere à aucun reproche. z)-agreer. 
aa) le tömoignage des sentimens de consideration. er 


Antwort. J 


Hrn. V. in Memel. | St. Quentin, den... 


Befondere Umftände ndthigten“) Herrn P.P), einen Teil 
des Winters in Paris zuzubringen, woher er erft feit, Kurzem 
zuruͤckgekommen ift; daher rührt“) die fpäte. Beantwortung 
Ihres Schreibens. | Se 

Die Herren A., welche wegen Ihrer Gefchäfte in hieſtger 
Gegend dfterd an uns fchreiben, haben uns nichts von Ihrem 
Briefe gemeldet, die andern Freunde eben: fo wenig‘). ‚Wir 
wiſſen, daß die Herren A., welche bei den ganzen Spezereihan: 
= im Großen?!) den Ton angeben‘), den Herren 5. und 

ohn in Danzig fchon zugethan®) find; überdieß hatten fie 
und vorläufig gemeldet), daß fie alle Unbequemlichkeiten bei 
der Schifffahrt von Ihnen aus*) Fennen'). 

Demnach bitten wir Sie, die Gelegenheit, unfere 6 Faͤſſer 
Pottafche unterzubringen‘), nicht aus den Augen zu verlie 
ven“), .und dem Merluft, den wir durch die Entbehrung 


a) des affaircs particulieres ont ohlig& gn bald a bald mit de, 
©. Gr. (No. 499. 4). 5) notre associe, notre sicur. P. c) c'est 
ce qui a empäche gn de vous r&epondre plus töt. d) non plus 
que nos autres correspondans. e) donner le ton dans tout le 
pays. f) pour le commerce de tout ce qui est &picerie en gros. 
2) attache à gch. h) marquer pröcedemment.' *) de chez Im. i) rel. 
2 ze Das laisser öchapper gch. T) placer (vendre) gch, defaire gn 

egc Ä 


r x 
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unferer Gelder=) leiden, fo bald als möglich ein Ende zu 
maden”). 2 | 


m) faire cesser. n) la privation des fonds. 


Zweiter Brief des Tommittenten. 


Hm. V. in Memel. &t. Duentin, den ..o. 


Wir haben Ihre Schägbaren vom 14. November und 24. 
März richtig erhalten. Da ed uns fehr am Herzen liegt *). 
mit dem Verkanf unferer Portafche auf eine ober die andere 
Art ins Meine zu kommen?), fo erfuchen wir Sie, folche an 
Herrn K., Ihren Gommiffionär in Königsberg , für unfere 
Rechnung abzufchicden, mit dem Auftrage, die Waare fo vor: 
theilhaft als möglich abzufegen‘), und und ben Betrag zu 

machen. Wir lafien ipm freie Hand in Anfehung des Preis 
ſes d), wenn anderd*) der Verkauf bei Ihnen, fo wie Sie ihn 
vorfchlagen, nicht vortheilhafter für und wäre‘). Die Verfens 
dung über Rouen mäffen wir uns verbittene), weil fie®) 
zu viel Unkoſten nad ſich zdge‘); machen Sie“) alfo*) dies 
fer Sache ein Ende, fo bald und fo vortheilhaft als möglich‘), 
ſey es bei Ihuen) oder”) in Königsberg. 


‘ a) desirer, mit dem ınf..@. Sr. (No. 499. 1). 5) terminer de 
Mansere ou d'autre. £) en tirer le meilleur parti possible. d) lais- 
ser carte blanche; s’en rapporter à gr pour gch; & l’egard de 
gch. €) à moins que. f) tourner & meilleur compte & gn; subj. 

. Gr. (No. 389. 8) g) se refuser à gch. Äh). qui. i) entrainer. 

) D soit chez vous. m) soit a K. n) vouloir terminer une af- 
faire, imper. 0) le plus promptement et le plus.. .- 


Antwort. 


Ha. N. und P. in St. Quentin. Mewel, ben . . P 
Ich babe die Briefe erhalten, womit Sie mich am Aften ° 

und 15. v. M. beehrten. Da ed mir nicht moͤglich war, den 
Erfolg bei einem dffentlichen Verkauf vorauszufehen*), fo ents 
ſchloß ich mich), Ihre) 6 Faͤſſer Portafhe und blaue 
Afche den 10. dieß an Herrn K. in Königsberg abzufenden °) 
mit bem Auftrag, folche fchleunig‘) und fo vocheilhaft als 
moͤglich zu verlaufen, und Ihnen zu Erfparung der Wechfels 
unfoften zwifchen Königsberg und hiefigem Plage den reinen 
Ertrag 

a) prevoir le succes d’ane ‚vente publique. 5) prendre le 
parti. c) envoyer le 10 de ce mais a qn & HK, d) e) promptement. 


% 





. 


N 
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Ertrag auf gerabem Wege ) umverzüglic zu übermachen. 
Sch zweifle nicht, Sie werden hieruͤber ungefäumte Nachricht 
von ihm erhalten, = 


J) en remetre... direotenient le produit. 
Nro. 93. 


Beftellung verfchiedener Waaren. 
Han. G. in M. ©. den 4. Augnft 1800. 


Um dem Wunfche ®) Ihres Handlungs : Gefellfchafters °) 
Herrn B. Genüge zu leiften °), erfuche ich Sie‘), mir nachs 
ftehende Artikel auf‘) dem erften neutralen Schiffe, welches 
nad) unferm Hafen fegelt ®), in befter Befchaffenheit”), zu den 
ra a ) und in billigfter Fracht‘) zu überma- 

en‘), ald: | 
100 Zäßchen®) zu‘) 4 Aroben neue lange Rofinen »). 

50 O0 0 0 © j 2 Aroben be. — 
30 . . Bleierz!) 
12 Tonnen lange füße Mandeln”). j 
15 Pipen ſtarken, (harten) ) Wein von 1795. 
10 — ditto von 1799. a 
4 Kiften Pomeranzen:Schalen °). . 
4. — Litronen-Schaln?).. 
4 — Rosmarin 2). “= 
Die Berficherung übernehme ich felbft "). | 
Bei Einfendung ’) des Verladungsfcheind und der Eins 
FaufösRechnung Tonnen Sie ſich für den Betrag auf Herrn 
B. zu H. zu 1% Ufo für meine Rechnung erholen”), wobei 
Sie ihm zugleich den zweiten Verladungsfchein übermachen ”). 


a) döferer. 5) les invitations; les vœux. c) un assoeie. 
d) prier gn. e) expedierägri. f) par. g) partir (faire voile) pour... 
Ah) un baril. i) de. X) raisins longs nouveaux. L) plombagine; 
mine de plomb. m) amandes douces longues. n) vin sec. 0) öcor- 


ces d’oranges. pP) &corces de citrons. g) Homarin; eau de la 


reine d’Hongrie. r) le tout de la meilleure qualite. s) aux der- 
niers prix. 1) et au fret le plus juste possible. u) se charger de 
— v) en m'envoyant gch. oder: à l’envoi degch. w) se pr£valoir 
e gch; tirer gch. X) remettre p. pres. 
Antwort. 
Hru. v. D. zu S. M., den 26. September 1800. 
Wir haben uns bemüht“), den Zuficherungen *) unfers 


. a) ®’empresser. c) les assurances, passe der part. von expédier 


Mein Bandlungd:Briefe, Ste Auss. a 


y- 
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Handlungs Geſelſchafters B zu entſprechen * und haben 
dem Schiffe?) unter P. Copiiänt U., der gerade > Ihrem 
Hafen fegelt"), an Sie verladen: | 


100 Fäßchen zu 4 Aroben Rofinen. 
50...u2 — diitto. 
30. . . Bleierz. 

12 Tonnen lange füße Mandeln. 
15 Pipen ftarten Wein von 1795. 

10... 2. ..900179. 
4 Kiften Pomeranzens Schalen '). 
4. . Citonans ... 
1. . Rosmarin. 


Wovon Sie hier den Verladungsſchein ), nebſt der Ein⸗ 
kaufs⸗Rechnung finden e). 
Betragend): 
RV.*) 61. © 414, 15 Mar, 
‚für welche Eie uns Gutfchrift ertheilen wollen '). 
Der Capt. U. hat die Rofinen zu V. geladen, und war”) 
nach”) feinem geſtzigen Schreiben ſegelfertig e). 
Wir empfehlen Ihrer Sorgfalt?) unfere Abgaben 9 


.1. er nn 3. A 1%, Ufo zu unfern Gunften”) auf Gern B. 
du 


u pre — 1119, — RV. 23. ® 146. 3. 
Erſte und 2te Ordre O. B. auf Sie zu 95 Den. 
Kambe Ducaten 1850 Y, — RV. 38. ® 268. 12. 


Veill. Realen 61. O 414.15. 
als den Belauf) unferer ſaͤmmtlichen Auslagen‘), wovon wir, 


‚wie Sie ſehen, einen Theil auf Amſterdam ziehen mußten”), 


da wir das Ganze”) nit auf Hamburg haben verwechieln 
kdunen. 


b) rôpondre à gch. ar ie n navire B. e) destind pour . 

f) Ecorces d’oranges. ont voici... A) le connaissement. 
3) faisant; montant ä. * un real de Veillon, des reaux... 
D) vouloir bien crediter qn. m) suivant gch. n) rel. o) pret à 
(sur le point de) mettre & la veile. p) nous vous recommandons. 
g) nos traites en Aöre. 7) à notre ordre. s) somme £gale & : 
2) le d&bours; le doboursẽ; les débours; les debourses. u) fal- 

loir, indef. ©) entierement pour le tout. 
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_Nro. 94, 


Beftellung 
Hrn. N. in B. L., den...» 


Der Erfolg‘) unſers letzten Gefhäfts?) entſpricht meiner 
Erwartung keineswegs ); nichtödefloweniger babe ich *) 
aufs neues) einige Unternehmungen in“) Hanf, Eifen von 
St. Petersburg u, f. w. verfucht, wovon ich Ihnen in kurzer 
Zeit den Berladungsfchein nebſt den nöthigen Erläuterun- 
gen“) mittheilen!) zu Eönnen hoffe. 


Inzwiſchen erfuche ic) Sie, mir mit”) dem erſten nad) 


Hamburg abfegelnden‘) neutralen") Schiffe unter?) Em: 


pfehlung an Herrn N. zu übermachen !): 

100 Kiſten St. Catharinen Zwetſchgen, von 'der neuen 
Trocknung ı). | 

Bei Ertheilung ”) der Einfaufsrechnung und Ueberſen⸗ 
Dung des Verladungsfcheins wollen Sie den Betrag zu“) 3 
Wo anf!) mic in Hamburg zahlbar’) entnehmen‘), md 
mir das Nähere feiner Zeit anzeigen”). Ä 


-a) Tissue; lesucces. 5) uneaffaire. c) aucunement. f) indef. 
yon tenter. g) de nouveau. "h)engch. T) rendre; envoyer; com- 
muniquer gch. X) instruction. !) expedier ägn. m) par. n) neu- 
tre. 0) pour H. p) à l’adresse de gn. 9 fruit nouveau. 7) à 
l’envoi. Pa son remboursement sur gr; se prevaloir de gch 
sur qn, fr. {) u) v) w) donner avis de ce 4gıi aura £te eflectue. 


Bweiter Brief, Beftellung verfhiedener Artikel. 


Hrn. N. in Bordeaur. Luͤbeck, den 30. Auguft. 


. Unterm >) 6. Auguft erfuchte ich Sie‘), mir unter Ems 
pfehlung °) an den Herrn N. nad) 2) Hamburg 
100 Kiften Dfropfsämerfchgen ), von der neuen Trock⸗ 
nung ©), zuzufenden‘), und fih für deren Betrag auf 
mich in Hamburg zahlbar zu erholen?) 
Gedachten Auftrag beftätige ich hiermit '), und Äberfende *) 


Ihnen zugleich den in demfelben Briefe erwähnten!) Verla⸗ 


dungsfchein über - 


a) def. b) en datedu.:.. c) expedier agn. d) pour..,.. 

6) Al’adresse; à la consignation de gn. f) prunes d’entes. g) fruit 

nouveau; de cette annöe.- h) s’en prevaloir sur qn. a Hamb..... 

i) — à qn la mäme disposition, le mêmo ordre. X) remet- 
gn; envoyer à qn. 7) mentionn®, annonce. 


' 


tre 


— 


\ 
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No. 1.50.50 Ballen Hanf, 2 Qual. 2019 Pud. =) 17 Pf. L. 22000. 
— 51.70.208. Talg zu2icht.") Br.544— 19 —— 12000. 
— 71.85.15 Faß Pottafhe) — 467— 17 —— 8000. 


100 Kiften weißer Seife — 239 — 34 —— 5800: 
1009 St. 3ib.r) Eifen,wäg.i113— 58 —— 7500. 
“ L. 55300. 


von Herrn 2. in”) St. Petersburg auf") dem Schwediſchen 
Shiff C., Capitaͤn G., hierher verladen 1), wovon die Ver: 
fiherung in Kopenhagen beforgt wirb '). 


Belagter Capitän hat bereits den 23. Auguſt Helfingdr *) 
zuruͤckgelegt. Belieben Sie alfo .fämmtliche Waaren ”) feiner 
Zeit") an fich zu bringen"), und ſolche aufd Beftmdgliche um: 
zufeßen?). Sch denle"), es werde nicht -fchwer feyn, fie- 
gen baares Geld zu verlaufen“). Bei Ertheilung der Verkanfs⸗ 
rechnung über jeden Artikel werden Sie die Guͤte haben’), 
mir den reinen Betrag zu uͤbermachen. Sollten Sie nicht alle 
Artikel gegen baares Geld“) abfeen können, fo werden Sie mir 
einftweilen den Betrag des Verkauften ) zugehen laſſen 29), 
und wie gewbhnlich !i) 6% Zinfen se) und 3% für Garantie **) 
abziehen). Falls Sie die Waaren nicht am Bord verfchlie 
Ben koͤnnen und felbige aufs Lager nehmen "*) müffen, fo ers 

ſuche ich Sie, folche bei ”") der te Comp. Phönir ges 
gen”®) — auf??) 12 Monate, für”) die gan⸗ 
3e Summe von L. 55300 verfichern zu laffen ), oder nad 
Maßgabe der Gegenftände, die aufs Lager aufgenommen wers 
den 19), nach dem Werhältniffe) der oben genannten *) Sums 
me. Indeſſen bin ich mit Achtung ıc. | 


* 


m) un poud, (poids de Russie, de 40 ib. du meme pays, ou 
de 33 lb de France environ). n) suif à chandelles. 0) potasse. 
p) fer en barres de Zybelines. g)charg&s par gn. r)de. 5) sur.,- 
€) Etre soigne, fr. u) Elseneur. v) retirer. w) toutes ces mar- 
chandises, ces diyers articles. x) à son arrivee. y) les vendre, 
(les debiter) le mieux, (le * avantageusement) possible. z) peu- 
ser, pres. aa) en faire de l'argent comptant. 5b) avoir la bonte; 
à l’envoi de gch. cc) au comptaut; pour des especes. dad) faire 
neanmoins parvenir; remettre. ee) ce qui aura &te vendu de cette 
maniöfe. eduire, ger. gg) d’interet. Ah) de garantie; du 
croire, ©. demeurer, Einleitung; Seite23. di) comme de coutume: 
kk) metre en magasin. I) mm) pour l’incendie; pour le cas 
d’incendie. nn) par gn. 00) pp) et un terme de douze mois. 99) OU, 
ä mesure qu'elles seront mises en magasin. ss) suivant gch; Aral- 
- de gch. tt) marquöes plus haut; ci-dessus; marquecs dans 
a facture. | 


en} 
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- Antwort auf die vorhergehenden, (vom 5. und 30. Aug.). 


Hrn. D. ink. B., den 4. September. 


Ihre werthen Briefe vom 5. und 30. Auguft find uns 
richtig zugelommen. Wir haben die Ehre, Ihnen darauf zu 
melden *), daß der Eapitän 2. die in Ihrem Letzten über Ham: 
burg verlangten ) 500 Kiften St. Eatharin=3metfchen‘) bes 
reitö geladen hat?) ; hier eingefchloffen folgt) der Verlabungss 
ſchein und die Einfaufsrechnung, belaufend auf L. 12117.4.9; 
diefen Betrag werden wirs) durch unfern®) iften und 2ten 
MWechfelbrief vom 25. September zu 3 Ufo am unfere eigene ') 
Verfügung mit) beo. M. 6342. 9. s 3u 25. Y.. s L. 22117. 4 
= Sie ziehen, und empfehlen‘) Ihnen folche zu geneigter An⸗ 
na me. ‘ 


Die erwähnten 50 Ballen Hanf, 
20 Faß Talg, 
« 16 — Vottafche, 
100 Kiften Seife, 
1009 Stangen Eifen, 


werden wir bei?) Ankunft des Capitäns E. nad) Inhalt‘) des 
übermachten ?) Verladungsſcheins in Empfang nehmen ”) 
und damit nach Ihrer Vorfchrift ) verfahren. Wir ſchmei⸗ 
cheln uns, Ihnen einft‘ eine vortheilhafte Verkaufsrechnung dars 
über abzulegen”). Sollten”) einige Artikel aufd Lager ge: 
bracht werden muͤſſen ), fo werben wir nicht ermangeln, Ih⸗ 
rem Auftrage gemäß) die Verficherung fir Brandgefahr ”) bes 
forgen zu laffen‘).. Der Betrag”) foll, fo wie die Gelder 
eingehen®>), in Wechfeln ») folgen"); Sie werben es uns 
nicht übel nehmen *°), wenn wir nichts vorfchießen 29), indem bie 


a) annoncer. 5) c) prunes de Ste. Catherine. d) p. passe von 
demander par gch. e) en avoir ci-joint;' en trouver ci-inclus. 
f) montant äL.... g) nous allons tirer cette somme sur gn. 
Ah) en premiere et seconde. 2) ordre de; nous-memes; à notre 
ordre. A) en... d) vous voudrez bien honorer gch. m) gch sera 
retire. n)&. 0) suivant gch. pP) qui nous est parvenu. g) gnen 
agira d’apres les. ordres, (les instructions). Tr) en rendre ... 
avantageux. ?) soigner, /r. u) suivant votre ordre; vos dösirs, 
v) pour l’incendie;; pour le cas d’incendie. w) en cas qu’. ... 
x) falloir mettre quelque article en magasin, subj. ©. ©r. 268. 7. 
(No.. 488. 7). Y) Yargent. z) fr. aa) en changes; en remises. 5b) '& 
mesure qu'ilrentrera. cc) ne prendre pas en mauvaise part. dd) ne 
rien avancer subj. No. 490. 


\ 
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klingende Münze“) fo rar if, daß. man nicht einmal gu 16 
bi 20 pE. Jutereſſe welche haben Tann). 
Eben deßwegen waren wir auch gendthigt®®), uns für die 
Zwetfchgen fogleic) zu erholen >>). 
Da wir feine Vorfchäffe leiften '), fo ziehen wir auch. keine 
Zinfen ab"); nichts deflo weniger verfprechen) wir Ihnen 
Anſchaffung zu machen, fo bald ””) einige Summen eingegans 
gen feyn werden. Was die Garantie (oder das del credere) 
Betrifft an)» fo rechnen wir 3 vom”) Hundert, auf weldye 
Art??) Sie aller weitern Gefahr in. Anfehung der Käufer übers 
hoben werden 109), und auch dieß thun wir bloß aus Adı« 
— gegen Sie, indem wir es keinem Anderm bewil⸗ 
igen *). 

Wir ſchmeicheln uns, es werde Ihnen gefaͤllig ſeyn *), 
uns auch Ihre Auftraͤge in Wein, Branntwein ꝛc. zukommen 
zu laſſen. Wir werden Ihnen bald anzeigen") koͤnnen, wie 
die Weinlefe ausgefallen iſt ). Dem Anfcheine nah“) zu 
urtheilen »5), verfpricht fie viel, ſowohl im der Güter’) als 
Menge“). J 
es) los especes étant... ne peuvoir en avoir, (entrouver 
—— — * g) la Rh oblige gqn. hh) de nee 
de suite sur gch. ü) faire. Ak) ne pas prendre non plus d’interetes. 
ll) promettre ne&anmoins. mm) aussitöt que; & mesure que. nn) ä 
la garantie; au da croire®. demeurer, Einleitung ©: 23. 00) pour, 

es vertu de quoi. 99) n’efre expose à aucun danger de la part 
da acheteurs. Tr) c'est ce que gn. ne fait veritaklement que par 
€gard pour gn. ss) nous ne l'accordons & qui que ce soit; à au- 
cun de nos correspondans. tt) fr. von donner. uu) ses commis- 
sions en gch. vv) dire. ww) si gch a été bon; heureux. zz) ä 


en juger par l’apparenoe. yy) tant pourla qualite- zz) la quantitè- 


— 


Nro. 95. 
Nachricht von dem Empfang beſtellter Waaren. 


Hrnu. D. in L. ‚Br., den 12. No.... 


Den 24. September übermachten *) wir Ihnen Verkaufs⸗ 

rechnung und Ladungsfchein. über?) 100 Kiften Zwetfchgen, 

, mit‘) Eapitan 2. nad) Hamburg abgegangen‘), und zogen, 

„Ihrem Befehle gemäß, den Betrag auf Sie, vermittelt‘) Mt. 
6342. 9. s bco. an unfere Ordre. | 

Zu gleicher Zeit zeigten wir Ihnen den Empfang‘) des 

4) remettre; rendre. b) de. c) chargees par qn. d) parti 


... e) engch. f) annoncer en même tems la r&ception 
e gch. a 
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Verladungsſcheins über 50 Ballen Hauf, 25 Ziffer ... x. bei 
Capitaͤn E. geladen ©), aus Petersburg fommend, an. 


Heute haben wir das Vergnügen“), Ihnen zu melden’), 
daß benannter Capitän glädlich auf") unferm Fluſſe angekom⸗ 
men ift*) und feine Ladung =) bereits geldſcht hat. 


/ Die 20 Faß Talg brachte ich am Bord unter ) zu 80 eid. 
den Gentuer, auf 6 Monat Borgfriſt °). 


Eben foT) die 1009 Stangen Eifen ?), su 32 en ben 
Etr. auf 9 Monate Borgfrift: aber die . . 


> Ballen Hanf, 
100 Kiften Seife, und 


15 Sp Pottafche mußten aus Range an Käufern 


aufs Lager ge bracht werden”). 


Wir werden und indeffen - den Abſatz — augelegen 


ſeyn laſſen, und hoffen das Geſchaͤft in Kurzem zu Ihrer Zufrie⸗ 
denheit zu beendigen‘), und Ihnen vom Verkauf innerhalb eis 
niger Monate Rechnung ablegen“) zu fönuen. 


Einftweilen haben wir auf”) den Kal eines Brandun⸗ 


gluͤks durch) die englifch = pflindifche Compagnie Phönir die 
Berfiherung zu’) % auf 1 Fahr”), vom“) 2ten November 

1800 bis den 1. November 1801. ‚Mittemacht’”), auf °°) 

folgende Städe beforgen laſſen, naͤmlich: | 


50 Ballen af... rl. 22000 - 


15 Faß Pottaſche 2 2 1 2 5 — 8000 — 


100 Kiften Seife... - 2. « &— 5800— 

zuſammen 5 L. 35800 — 

wir — die Untoften davon in die Bertaufs- ahnung brinz 
gen 


‚g) charge par gqn. * la — i) dire. " mouiller, 
I) dans, m) et döcharg6 les articles qui vous convernent. 
> les 30 barriques . . sont vendnes à bord; de hord. — a — 
mois de terme; de erédit. p) 9) de mêmo. r) sont Due 
sin, faute de gch. 5) tächer de les faire &couler; d’en — 
le d&bit. €) ne douter pas, p. pres. oder: nous esperons. u) ren- 
dre compte de vente dans uelques mois. v) faire assurer. w) pour 
le cas. d’incendie. x) y raison de % pour cent. 2) par an. 
aa) a compter; .ä commencer du ... 5) jusqu’a minuit, “du 4er 
Nov. cc) les objew. dd) faisant ensemble. ) en aupputer lea 
frais dans le compte de vente. 


— 
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Sollten Sie geneigt 7) ſeyn, neue Unternehmungen zu was 
genes), fo hielten wir?) einen Einkauf in nörblichen Pros 
ducten beſonders zutraͤglichi); denn es iftw zu vermuthen""), 
daß wegen des, in den ruffifchen Häfen auf englifche Fahrzeu⸗ 
ge") gelegten Beſchlags (Embargo) die englifche Nation fich 
enthalten werde, den Winter über ) Käufe dafelbft zu fchlies 
feh ==), welches die ruffifchen Producte vermuthlich zum Fal⸗ 
len 79) bringen wird; eine”) fchbne Gelegenheit, folche zu 
mäßigen und tauglichen Preifen einzufaufen und mir Vortheil””) 


“ an") andere Länder abzufesen ”. Mir hoffen, Sie wers 


den uns in Kurzem Ihre Aufträge In Anfehung’”) der- Weis 
ne ıc. zu ertheilen belieben”). Ueber diefen Artilel werden 
wis Ihnen bald umftändliche Nachricht geben *) Hanen. 


N. und Comp. 


M etre disposs à gch. gg) faire quelques nouvelles entrepri- 
ses; entreprendre quelqueaflaire. hh) conseillerägn.cond. it) tour- 
ner seriensemehit;son attention ser geh. Ak) A presumer. U) que 
vu l’emhargo des batimens .. . mm) faire des achats. 00) pen- 
dant. pp) ce qui. 99) baiser. rr) nidyt une, No. 445. #f) convena- 
bles. uw) et d’en disposer alors. vv) ww) pour. xx) faire — 
ser... ses ordres, YY) au sujet. *) donner des avis detailles 
touchant cet article. Zu 


F Nro. 96. 
Zweiter Brief... 
Nachricht in Betreff der Weine. 


Hrn: D. zu Luͤbeck. B., den 20. November . . . 


Unter Begiehung 2) auf unfer Schreiben vom 12. Novems 
ber geben wir ®) 

unſrer Weinleſe ‘). 
Die rothen Weine, wovon Y, weniger als im verfloſſenen 
‚ Zabhre!) und 4 weniger als im Jahres) 98 geherbftet wurs 


de *), find faft durdgängig") von guter Befchaffenheit, befler - 


ald die von 96, aber nicht fo gut?), als die von 95, und 
werben ungefähr wie die 98er ausfallen. ' 
Die Preife koͤnnen noch nicht beftimmt werden”); indeſſen 
a) se referer à, p. pres. .b) transmettre. c) quelques d6tails 
sur gch. d) la vendange. «e) la röcalte des vins rouges. 5 a 6te 2) 
de mvins abondante que l’an passe. g) qu’en. A) ıls’sont. p) mais 
inferieurs a ceux. 7) nepouroir encore en coter le prix. 


Shnen durch Gegenwärtiges Nachricht *) von. 


— 
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läßt ſich vermuthen), End ſolche ungefähr biefelben feyn wer⸗ 
den, wie im Jahr“) 98, nämlich: 
Medoder ”) 300 bis 700 L. 
Kother Graver ”) 300 bis 450 L. 
Alter Medocker und rother Graver, 700, 1000 bis 4800 L. 
Rother Palus und Cötes*), 200 bi 275 L. 
Montferran 300 und 350 L. koſten. 


Die Cahors, welche gegen das Ende des Jahrs angeloms 
men, von dunkler Farbe?) und guter DATTELN find, wers 
den 500 bis 550 L. koſten. 


Weiße, zwifchen zwei Meeren und Käften erzeugte Wei: 

ne"), gibt.es %, bis %, und mittlere Gattung“) ' ), bis ’, 

weniger als im vorigen Sabre. Sie find gut und dunfeltP), . 

gleich denen“) von 98. Sie werden wohl einfchenss), daß 

2 die — bei Zeiten machen muß"), um wähs 
ö) zu koͤnnen. 


Weine zwiſchen 2 Meeren 45 bis 48. 

- Küften: Weine") 50 bis 52. 
Poderfae 75 bis 80. 2 
Unter!) Barfac 75, 80 bis 100. 
 Dber=") Barfac, Bommes 115 — 135. 
Graͤver, weißen”) 100 bis 130. 
Bergerac, 200 bi6 260, uud 

Eſſig 180 L. das Faß. 


Man glaubt, der zwifchen Frankreich und den Vereinigten 
Staaten von Amerika gefchlofiene Vertrag‘) werbe von dem 
Präfidenten des Congrefied genehmiget-??) werden, und gleich 
daranf werden viele Schiffe zu uns kommen 17). Diefe Erwar⸗ 
Has bat eine Art von Stodung“) in allen oft“) und weils 

indifchen Producten hervorgebracht ”), und fogar eine Vermin⸗ 

derung””) in ben Dreifen, der weißen Weine "") bewirkt"); 


$)_on peut pr&sumer. u) — les même⸗ qu’en 98. 

») Médoe. w) Graves rouges. 2) rouges Palus et Cötes. 3 d’une 

couleur converte. z) des blancs. aa) et des crüs moyens. bb) d’ane 

lite bonne et couverte. e) egale . celle. gg) vous sentez. 

) falloir donner des ordres & tems, cond. ii) Faire des choix. 

hkk) Cötes. ID) bas. mm) haut. nn) Grave blanc. 00) le traite 

conclu. pp) ratifi& par qm. gg) se rendre. rr) causer. ss) la 

stagnation. #f) les productions des Indes orientales . ... =): et 
effectu6 meme,. vv) une diminution. wıo) & l’6gard des vins . 
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der Branntwein hingegen hat aus gleicher Veranlaſſung von. L. 252 
bis auf €. 300. aufgefchlagen ”).. In Anfehung. Ihrer auf 
dem Lager befindlichen Waaren ”) find die Umſtaͤnde noch 
diefelbeu wie zuvor ). 
S5ubeffen sc. N. 


x) gch., au contraire, a. hausse, par la même raison, de... 
yYy) quant ä la partie de votre.consignation mise en magasin. 
zz) la situation en Etre toujours la möme. 


Antwort auf Nro. 97. 


Hrn. N. zu Bordeaur. Lubeck, den 28. Dec . ..- 


Zur Antwort?) auf Ihre beiden Geehrten som?) 12. und 
20. Novernber melde ih Ihnen, daß Sie für den Bes 
trag) der 100: Kiften gefpropfte Zwetſchgen, durch Eapitän 2. 
abgefandt ), mit) L. 12117. 4. erkannt ftehen‘); hingegen: 
belaftete ich Sies) für den Belauf') Fhrer Abgabe in einem 
1ften Wechfelbrief vom 24ften September an Ihre eigene 
Verordnung, von?) Bm. 6342, 9. betragend zu 25% ». L. 
12117. 4. Re 

Befagter Capit. ift feitdem angelommen*), und hat bie 
Srüchte geliefert‘), wovon aber ein Theil beſchaͤdigt ) war. 

Es ift mir fehr: lieb‘), zu vernehmen, daß Sie meine 
Güter empfangen“), und bereits 20 Faß Talg ımd 1009 
Stangen Eifen verfauft!) haben, fo wie dag”) die andern 
Artikel?) ebenfalls bald ) abzuſetzen *) feyen, wovon Sie mir ſei⸗ 
ner Zeit die Verkaufs-Rechnung unter Berechnung”) der 3.pGt. 
Garantie‘) übermachen wollen ?). 

Zugleich zeigen Sie mir an, der Geldmangel!) auf Ihrem 
Plate“) fey fo groß, daß Sie zu 6 pCt. Zinfen Feine Vorſchuͤſſe 
geben koͤnnen ), mir demnach”) für bie übrigen Poſten) 
Anfhaffung machen wollen”), fo wie fie eingehen‘). Ich 


@).je réponda à gch; en r&ponse à gch. 5) des. c) je *ous 

ai credite. de gch. d) de gch. e) f) charge, expedie par gn. g) et 
‚debite au contraire de gch. Äh) ı) k) a paru depuis, et livre 
ces fruits. m) avaric, gäte, wegen der Webereinfiimmung, S. Br. 
dritte Megel, (No. 198.). 2) &tre charmd. A) retirer les marchan- 
dises de gn. h) vendu meme 40... m) et qu'il y a apparence, 
n) se defaire de gch. n) bientöt. p) les — les artioles. 
9) faire parvenir, remettre, futur. r) aprôs deduction. s) de ga- 
ranlie; croire (&, demeurer, S. 23. vouder Einleitung). ) mar- 
quer a gr qu'il regne unc si grande disette d’especes. u) ches 
gn. ©) ne pouvoir faire d’avance a 6 p. °/. w).de facon que. 
x) remettre, . Y) le restant. 2) à mesure. que quelque par- 
tie (quelgue somme) renirera. 
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laſſe mir das gefallen“); übrigens zechne”>) ich auf’ Ihre 
Pünktlichkeit, und ſchmeichle mir, daß Sie die Vorficht gebraus 
chen werden 4), nur an gute Käufer und auf kurze Friſten 
abzugeben *). Inzwiſchen bin ich mit ihrer Anordnung se) 
in Betreff der Brandverficherung"®) ſehr zufrieden”). - Die 
Berichte‘) von*"). Ihren Weinen waren mir fehr angenehm"). 
Ich hoffe Ihnen bald einige Aufträge darin”) geben zu koͤn⸗ 
nen. Mit ausgezeichneter Hochachtung ”). 


aa) falloir bien se contenter de ces dispositions.. 55) comp- 
ter au roste sur lexaotitude. dd) aveir la pr6caution. ac) n’ac- 
cepter que des acheteurs prompts et solides. fj) satisfäit. ‚g) l’ar- 
rangement. Ah) touchant l'assurance pour l'incendie. zi) los do- 
tails. Ak) concernant gch; relatifs à gch. IT) faire plaisir. mın) dans 
ces articles. 00) je suis avec une consideration distinguse (jparticu- 
: liere), des sentimens distingues. 


Nro. 98. 


Zweiter Brief, Antwort auf Nro. 94. 2). 
Ihrem Lebten®) vom, 20. December, 
e, babe ich in Ueberlegung gezogen 
mir gerade’) nach Lübel, und zwar 
e), Mekenburgifchen ®),' Preußifchen 
m liebiten aber auf einem Lüäbeder*) 


6 Faß weißen Wein zwiſchen zwei Meeren. 
8 — 4 © = Küftenweine 1), 
15 — 0 e o 0 Ober Barſac 9 


6 — rothen Medocker Wein mittlerer Gattung”) zu 
7 bis 800 L. 


4 —.. zu 1200 L. 
4 — 20.20.20. 0. cCahors) zu 700 L. 
10 Pipen ſtarken weißen Branutwein?) vonreinemGefchmade. . 
‚12 Faͤßchen Montauban⸗Zwetſchgen D. 


a) reflechir sur les avis. 5) de gch; relatifs agch. c) qui ac- 
compagnaient votre derniere du... d) aller prier qn & ce sujet. 
e) expedier.. f) pour. g) par unbätiment des villes Hanssatiques. 
h) ou par un Mecklenbourgeois. 2) Papenbourgeois. Xk)et prefe- 
rablement un Lubeckois. 2) Cötes. m) haut Barsac. n) moyen. 
0) — p) ·eaij · do: vio forte, blanche. 9) prunes. de Mon- 
tau an. ' - si 
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2 Orhoft ”) violett blauen) Indigo. 

2 — . s melirten‘) — 

2 —  . . Iupfefardenen” — 

4000 Pf. Pantoffelho”).. 

8 Kiften feines Prov. Del, jede von 50 runden Flafchen-”). 

2 Käfe in Blei”) von Hoquefort in Guyenne.. 

100 Nie?) Schreibpapier.”) mit dem meer Perigord **) 
zu 8 L. 


Bei?d) den Weinen belieben Sie auf die beſten Gattun⸗ 
 gendd) und auf gute Käfer“) zu fehen“), und für meis 
nen Vor theil fowohl im Einkauf ale bei Bedingung der Fracht 
beftend zu forgen“). 


Sobald ‚Sie ein Schiff zur Ladung bedungen haben ®s), 
wollen Sie mir gefälligit"") feinen und des Capitaͤns Nas 
men, nebft‘) dem Betrag der Einkaufs⸗Rechnung anzeigen, Das 
mit ich bie Verficherung unverzüglich beforgen Faun"*). 


Mas die Bezahlung betrifft"), fo wäre es mir ehr 
lieb"=), wenn Sie felbige auf die empfangenen Waaren ) 
vorſchieß en »e) wollten: wo nicht er), fo koͤnnten Sie 71) 
bei") Abſendung des Ladungsſcheins und der Einkaufs⸗Rech⸗ 
nung auf mich ziehen”), zu 3 Ufo in“) Hamburg oder Am⸗ 
fierdam zahlbar. Ich bin mit vollfommener Achtung "") 


‘ 


r) oxhofts. s) bien violet. &) melange. u) cuivre. ») le liege. 
w) flacons ronds. x) en plomb. Yy) la rame. z).papier à Ecrire. 
aa) aux armes de Perigord. 5b) älegard de geh. cs) choisir gch, 
Jr. dd) les meilleurs. ee) en futailles bien conditionnees. M) mé- 
nager, (prendre; oabserver les interets tant dans l’achat que pour 
le fret. gg) engager quelque capitaine; quelque bätiment, fr. 
passe. ‚ /r. von indiquer son nom et celui = navire; (en indi- 
uer le nom et celui degn.) ii) et m& marquerez gch. ) subj. 
0. 389. 8. ) quant a votre remboursement. mn) gn serait char. 
me. nn) l'avancer sur gch. 00) ma consignation; les marchandißes. 
pp) mais si celane se peut. gg) n’avoir qua. 7 se prövaloir sur 
gr 35) &. tt) sur. uu) en attendant, étro parfaitement. 


Antwort, Vollziehung der Beftellung. 
Hm.D. zu L. Br., deu 24. Februar. - 
Aus Fhrem Briefe vom 28ſten December erfehen wir*), - 


a) votre lettre du 38 ... ...dernier nous apprend;; nous appre- 
nons par votre... 





I 
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dag Sie und fuͤr die Ihnen, durch Capitän 2. überfandten °) 
Zwetfchgen Gutfcheift ertheilt haben ®). 


Die in Ihrem zweiten vom 25. Januar enthaltenen Anfs 
träge in Betreff?) der Weine find fo vollzogen“) worden, daß 
wir Ihrer gänzlichen Zufriedenheit verfichert find‘). Mit dem. 
Schiffe?) S. T. unter Capitaͤn N., einem guten Seemanne !), 
haben wir um die geringe Fracht") von 40 Marl vom!) Faß 
nad) ”) N 9) Ladungsfchein und laut der Einkaufs⸗ 
rechnung 250 Städ”) wohlbefchaffen an Sie abgefandt ©), 
die fih auf L. . . . belaufen). = 


Genannter Capitän wird mit dem erften günftigen Wind 
unter Segel geben 9). m 


Die Weine find von fchbner Farbe, geiftreih") und übers 
haupt) gut. -Der- Branntwein ift von einem ftarfen, jedoch 
angenehmen?!) Geſchmacke. Lebterer Artikel ift nun beinahe 
. ganz erfhöpft). Der Indigo, befonders der violettblaue”), 


Er 


Mas Ihre auf unferm Lager gehabten Artikel betrifft ”), 
fo ift e8 und durch verdoppelte Sorgfalt”) endlich gelun- 
gen“), fie ſaͤmmtlich abzufegen"). Hier folgt die Verkaufs rechnung 
darüber, welche Ihnen nähern Auffchluß geben wird"). Für 
ben reinen Ertrag von L. 68947. 14. ſtehen Sie erfannt ®°).- 


Bir fchmeicheln und, Zhnen. hierbei) einen Nuten %) 
. verfchafft zu haben, der Sie aufmuntern werde‘), auf. ähnliche 
‚Unternehmungen ferner bedacht Zu ſeyn M. ne 


| Hauptfächlich folten Sie Ihr Augenmerk auf Hanfhr), 
Lichtertalg, fchwedifches und ruffifches Eifen, tannene Bretter, 


5b) eréditer du montant de geh. c) que nous volis avons en- 
voytes par qn. d) au sujet de gch; relativement à gch. «) ätre 
eflectue d’une maniere ... indef JS) qui nous assure toute l’appro- 
bation de qn. g) charger bien conditionnee. Ah) dang le navire. 
i) bon marin. A) au fret moyen. !) par. m) 250 ballots. n) sui- 
vant gch. 0) ci-joins. p) montant ä gch. 9) partir; mettre a 
la voile. r) vineux. s) generalement. t) mais delicat: u) gch 
est &-peu-prös totalement consomme. dv) le bleu violet. w) quant à 
gch mis en magasin. x) qgn a reussi ... ägch. Y) & force de 
soins. 2) en debarrasser entiorement gn. aa) en instruire gn plus 
amplement. 55) et nous vous avons crödit6 de gch. ce) dans cette 
affaire. dd) un avantage; un benefice. ee) exciter & gch, fr. 
M) fixer de nouveau son attention sur gch. Ah) les chanvres, 
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Daubenholzi) u, f. w. tichtenes). Weber dieſe Artikel ſteht 
Ihnen eine Preislifte zu Dienften "). 2 
Obſchon die Gelder für die verkauften Producte noch nicht 
alle eingegangen find"), und ber Geldmangel”") fo geb 
it‘), DaB man Feines. felbft zu 16 Bid 20% aufzutreibten 
weiß”), ſo mollten??) wir doch nicht vom der Gewohnheit 
abgehen), den ganzen Belauf zu- uͤbermachen *). u 


gg) il faudrait principalement vous apliquer ä gch. &) mai- 


“, rains. kk), envoyer, si gn le veut, le prix oourant degch. U) quoi- 


que le montant de gch ne soit pas totalement encaisse. imm) la 
penurie des especes. nn) subj. No. 488. 7. 00) ne pouveir en avoir 
meme ä 16. . . pp) indef. gg) s’&carter de la coutume. rr) de 
vous faire remise pour 'la sommo autire.. — ° 


Nro. 99, 


Nachricht von der Wegnahme eines Kauffahrteiſchiffes 
F durch den Feind. 


Hrn. N. in B. Port Louis, Ile de France, 73° ber Länge und 
18° 3° der Breite; den 28. Nov. 


Capitaͤn NR. von dem Schiff") B., der von einer englis 
{hen Sregatte verfolge wurde"), warf‘), um ſich zu retten‘), 
den 16. November *) in unſrer Bucht‘) Anuker. ‚Der Schiffes 
Eigenthuͤmer N. kam mits) dem Gapitän in einer :Schaluppe 
ans Land), um fich bei uns zu erkundigen‘), ob} es nicht 
mbglich wäre), die ganze Ladung entweder gegen baares Geld”), 
oder 'gegen”) Kaffee, rohen‘) Zuder, Cacao, Chenholz?), 
Baumwolle, weißen Pfeffer, Aloen) Tabak, m. f. w. auszu⸗ 
taufchen. Während fie fich über die zu nehmenden Maßregeln 
beſprachen), hörte“) man ploͤtzlich einen Kanonenfhuß ‘) 
und alle war in Schredfen ). Der Gapitän und der Schiffss 
herr”) befuͤrchteten ), es möchte“) ihrem Fahrzeug oder der 
Ladung irgend ein widriger Zufall”) begegnet fen’); das 
her begaben fie fich mit ihrer Schaluppe unverzüglich das 


a) commandant le navire. 5) se treuvant powrsuivi par: gn. 
c) mouiller. d) echapper à qgn. 6) f) la baic. g) accompagne 

n. h) venir & terre dans... i) demander & an; sber bloß: 
'informer. A) pouvoir, cond. I) &changer. m) ou au comptant: 
n) contre. 0) brut. p) bois d’&bene. 4) alods. Tr) comme gqn 
etait occup€ des mesures à prendre pour cet effet. 5) nicht &cau- 
ter; No. 429. 5. €) tirer le canon; un coup de canon. 2) ötre 
en alarme, daf. v) le maitre du navire. w) craindre, p. pres. 
z) qwil ne... No. 513. 7. 9) etre survemu, subj. p-g-parf. No. 
488. 4. und 293. pierte Regel, 2) quelque accidemt. 


\. 
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hin : aber ach! "fie uͤberlieferten ?) ſich ſelbſt den Englän- 
dern, weiche fie in demſelben Augenblicke nebſt 2°) ihrem Schif⸗ 
-fe wegführten *°). " 


Dieb ift alles, was wir Ihnen fagen Ihnen"): Gott . 


weiß, was aus ihnen geworden ift”); mahrfcheinlich find fle 
nach dem VBorgebirge der guten Hoffnung abgeführt worden ss). 
"Die Zeit:allein Tann und über ihr weiteres Schidfal Aufſchluß 
— | : fohien ein geſchickter und fcharffins 
der "K) durch feine Einfiht") die 
Wuͤnſchen zu lenken wiffen wird ""). 
verkauft worden, fo hätte man einen 
us gezogen. | 
schreiben"") mit einem Kutter] ab, 
egelt %). Mir wünfchen, daß Sie 
nPP), um das Erforderliche befor- 
TR j ı Gie und in Betreff diefer Angeles 
genheit Ihre Aufträge ertheilen”), fo Fünnen Sie unfrer Sorg⸗ 
fatt und Pünktlichkeit babei verfichert") feyn. — ſind 
wir ꝛc. 


3— 
aa) 8’y rendre incontinent. 5b) Cètalt. ec)h emmener. dd) eux 
et. ee) apprendre à qn; mander. ff) ce que gn devient. gg) ils 
auront öte conduits au Cap. ... hh) nous. instruira du sort que 
n aura &proüve. ii) sembler &tre . .. habile et clair-voyant., 
k) et il aura.... A) ladresse, mm) tourner Vaffaire ä la sa- 
tisfaction de gn. - nn) la presente vous est expediee par gn 
00) partir pour .... pp) souhaiter que gch parvienne à gn sans 
delaı. 99) afin de pouvoir prendre les mesures que vous juge- 
rez necessaires. . rr) confier ses interets a qn dans cette affaire. 
ss) persuad£. * 


| Nro. 100. 
Auftrag zur Abſchließung einer Certepartie. 
HH. M. und ©. in Livorno. Hamburg, den... 


Da ich diefed Jahr wieder auf Zantifche Eorinthen®) fpe- 
eulire,*) fo bedarf ich eines zuverläffigen 9) Capitains zu die⸗ 
ſem 3wede°). 

Ich erfuche Sie daher, unter jenen®), die ſich in Ihrem 
Hafen befinden, oder dafelbft eintreffen follen, einen auszus 
wählen, und eine folide Gertepartie mit ihm zu fchließen‘). 
Sie werden wohl einfehens), daß die Flagge?) neutral‘) ſeyn 
muß. Wäre es nicht moͤglich, auf Shrem Plage) Zechinen in 

a) speculant sur... 5) raisins de Corinthe de Zante. c) pour 
cet objet. d) bon. e) parmicenx. f) arreter. g) vous compre- 
nez bien. nh) pavillon... 2) neutre. A) chez vous, en votre ville, 
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 Mingender Münze!) zu finden, mit.denen man in Zante auszah⸗ 
Ien muß, oder ſolche anderäwoher”) kommen zu laffen? Ich 
weiß zwar wohl, daß diefes nicht der gewöhnliche Weg ift, fons 
dern daß die Schiffe über Zante gehen muͤſſen), um Zechinen 
in Venedig zu holen °); aber ich begreife nicht ?), warum man 
fi) deren in einem befuchten Hafen ) von Italien nicht follte 
verfchaffen") koͤnnen. Diefed würde in Ruͤckſicht der Verla⸗ 
dungsfoften®) einen großen Vortheil gewähren‘); diefe werden 
fih, meiner Berechnung nach"), für die von mir beabfüchtigte 
Speeulation ’) auf etwa 3000 Ducaten belaufen”). Wollen 
Sie ſolche auslegen"), fo erfüche ich Sie, den Gegenmwerth?) 
fogleih auf mich zu entnehmen"); im entgegengefezten Falle) 
bitte ich um®>) ungefäumte Nachricht, damit ich den Betrag 
durch meinen Gorrefpondenten in Denedig anfchaffen°°) Tann. 

j hr ergebener 


© ® 


D) en especes sonnantes. m) d’un autre endroit. n) quo gc est 
obligé de passer par... 0) aller chercher. p) je ne vois pas. 
.9) un port frequente. Fr) procurer. 3) frais de charge. t) pre- 
senter. u) d’apres mon calcul, suivant mon &valuation. v) pour 

- la sp&culation que gn est intentionne& de faire. w) se monter &... 

: x) en faire les avances. Y) la coutrevaleur. z) tirer. aa) dans 
le cas contraire. 5b) nicht: je vous prie pour ... cc) den Betrag 
anfchaffen ‚ faire remise du montant. . : 


\ 
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LETTRBS De Connenck. 4 


PARTIE FRANCAISE 
Ä 
Nro. 100. 
| Premiere:leitre (de Christiani). 
M. N., à N. N., le... 1795. 
J’ai travaille®) plusieurs annees dans des comptoirs consi- 
derables,:tant en Angleterre qu’en France, et tenu °) les li- 
vres depuis 7 ans chez Messieurs G. M. et Gomp®., negocians 
de cette ville®): jem’etablis®) de leur consentement °) et avec 
leurassistance). Lesconnaissances que j'aiacquisest), et des 
. fonds suffisantsi), me mettent en état de bien servir ceux qui 
m”honoreront de leur confiance*). Je.serais charme que 
quelgque essai me mit dans le cas de meriter la vötre; mais, 
avant de mel’accorder, veuillez vous informer!) de moi chez 
Mrs. G.M. etComp*°., ou chez tout”) autre negociant de cette 
ville. Mes affaires se borneront?) aux commissions. 
J'ai l’honneur d'etre, etc. N. 


a) dienen.‘ b) biefigen. c) halten. e) mit Genehmigung. f) unter 
Dem Beiſtande. g).eineeigene Handling angefangen. bh) mit erworben. 
i) binlanglihes Vermögen. k) das Vertrauen fchenfen. -1) fih gefäligft . 
nad einem (nach jemandes Umpftänden) erfundigen. m) irgend einen, - ' 
nn) beftehen allein in... s | 
i | Nro. 102. 

Premiere letire (de May). 

M. N., aM. ‘ s L., de... > 


Voila oinq ans que j'ai l’honneur d’entretenir*) avec vous 
une correspondance avantageuse. Comme mes affaires s’aug- ' 
mentent 5) chaque jour, j'’ai pris le parti d’en partager le far- 
deau °) avec mon grendre®), M.Z. A., que j'ai choisi pour 
associe‘). Veuillez en prendre notef), et nous honorer bientöt 
de vos ordres. Nous ferons tout ce qui dependra#) de nous 

‚pour meriter toujours la confiance que vous m’avez temoi- 
ange) jusqu'scienparticulier. Nosaflaires continueront sur le 
meme pied') que ci-devant. 

Je signerai A. B. et Comp.° 

Mon gendre Z. B. signera de meme A. B. et Comp.° 

Nousnousrecommandons a votre amitie et sommes parfai- ° 
tement. A.B. et Comp°. 

a) unterhalten. b) ſich vermehren. c) Die Laft berfelben. d) der Toch⸗ 
termann. e) Handlungsgeſellſchafter. f) Wollen Sie eg gefaͤlligſt bemerken; 


Bemerkung bievon machen. g) was von und abhängt. h) erwiefen. i) auf 
demfelben Fuß fortgehen. 


Mozin Lettres de Commerce, ste Aug. ı A: 


- 


J J 


2 Be Lertuus 
Nro. 103. | 
Premiere letire, (du recueil allemand, frangais et italien). 
M. L., a F. — Augsb., le... 


Apres avoir servi plusieurs annees dans differentes maisons 
wes-distinguees*), je viens d’elever, a mon propre compte, 
. une maison de commerce®). Permettez-moi de solliciter‘°) 
votre confiance, et de vous offrir mes services. Mes articles 
eonsistent) en soie crue*) et en marchandises de soie de diffe- 
rentes sortes. Je prends la liberte de vous joindre®&) ici les 
prix 'courantsf) dans le premier objet. Si vous daignez m'a- 
dresser®) vos commissions, vous pouvez compter') que vous 
serez servi promptement et avec la derniere exactitude*). 
J’accorderai, en cas de besoin!), un delai”) de trois ou six 
mois. En attendant vos ordres, je suis parfaitement.. 


a) anfehnlih. b) eine eigene Handlung, eine Handlung auf eigene 
Rechnung errichten. c) um etwas erfuchen. d) befteben. e) roh. f) der 
gewöhnliche Preis; das Verzeichniß der laufenden Preife. g) beilegen. 
h) Anfträge ertheilen. i) darauf rechnen. k) aufs Punktlichſte. 1) follten 
Sie es verlangen. m) eine Zahlungsfriſt geben. 


UMro. 104. . , 
M. Lenoir, a Francfort. Heilbronn, le... 
Monsieur, 


Ayant résolus) d’etablir@) un commerce en detail°) dans 
cette ville®), la recommandation‘) de M. A., gei s’est beau- 
coup dtendu®) sur Ja maniere dont vous servez&) vos amis, 
m’engage*) à m’adresser ä vous, pour!) vous prier de m’en- 
voyer une certaine quamtite de marchandises*) necessaires!) 
ou convenables”) à un jeune homme qui commence®). Je 
compte sur tous objets de la premiere qualite °), et aux prix 
les plus raisonnablesr). Je suis d’autant plus fonde 9) ä esperer 
cette faveur”), que mon intention est°) de faire au comptant'!) 
toutes les aflaires pourlesquelles“) jepourraial’avenir ”) avoir 
besoin de vos services. 


Je suis, etc. Zu N. 


a)entihlofien ſeyn; fich entfchließen. b) auf hieſigem Plage, c) eine 
Handlung im Kleinen. d) errichten, e) einen veranlaffen; oder; fo 
frei ſeyn, auf jemandes Cmpfeblung... f) die Empfehlung. g) Ihre Be: 
dienung. h) ale vorzüglich loben. i) und. k) eine gewilfe Anzahl von 
Waaren. 1) als Sie für nöthig finden. m) tauglid. n) fir einen an: 
gehenden Kaufmann. 0) von eriter Güte. p) zu den billigften Preifen. 
q) um ſo gewiffer erwarten zu dürfen glauben. r) eine Gefaͤlligkeit. s) 96° 
fonnen ſeyn. t) gegen haar Geld, u) wozu, v) in ber Folge, 


® 
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DE COMMERCE. 3 
" Reponse. 
M.N., a Heilbronn. Francfort, le... 
| Monsieur, 

Conformement a la lettre dont vous m’avez honore en date ®) 
du 12 de ce mois, je vous adresse®), par la diligence de de- 
main‘), une petite partie des articles que je tiens. J'aurais 
fait Penvoi plus considerable, sije n’avais cru devoir ) aupa- 
ravant vous soumettre°) ces echantillons, afin que vous jugiez 
vous-meme de laf) qualite des marchandises et de la modi- 
cite8) des prix, et que vous regliez* d’aprescelat) vos com- 
mandes'). S’il vous plait de les renouveler, je ferai tout ce 
qui dependra!) de moi pour”) meriter votre confiance”), et 


. Justifier ?) l’opinion °) que M. A. a eu la bonte 4) de vous don- 


J 


ner”) de moi. 
Je suis, Lenoir. 


a) Ihrem Schäßbaren vom... gemäs. b) c) Durch den... abfahren: 
ben Poſtwagen. d). für nöthig halten. e) vorlegen. f} über die Bitte, 
8) die Billigkeit. bh) darnach. ı) die Aufträge. Kk) beſtimmen. 1) ab: 

angt. m)um. n) dad Zutrauen. 0) die gute Meinung. p) rechifers 
tigen. q) die Süte hatte. r) beibringen. - 


> 


S 


} Nro. 105. 
M. Louis, a Francfort.. > Altona, le... 
Monsieur, 


. „Jai l’honneur de vous informer?), qu'ayant fait. constater 
les fonds necessaires°) pour l’entreprise®) d'un commerce en 
gros®) dans cette ville, j’ai obtenu, ä cet effet, lapermission 
requisef). Sachant que vous y faites beaucoup d'affaires, je 
prends laliberte de vous offrir mes services. Si la probites) et 
V’exactitude }) dans tout ce qui regardef‘) la tommission, l’ex- . 


. pedition et le change‘), peuvent Etre pour vous un motif!) de 


m’accorder votre conhiancc, je me flatte d’etre bientöt honore, 

de vos ordres. _ — 

* En attendant, je suis parfaitement, = 

ö Lebon. : 
b) anzeigen. c) nad erwieſenem Belig eines hinlaͤnglichen (zureis 

chenden) Vermögens. d) zur Errichtung. ce) im Großen. f) biezu 

nachgeſuchte. g) Rechtſchaffenheit. h) Puͤnktlichkeit. i) Wechfelgefchäfte. - 

k) Bezug haben auf... )) Beweggruͤnde fepn können. | 


—3 


Réponse. 
M. Lebon, à Altona. Francfort, le... 
Je vous suis infiniment?) oblige, Monsieur, des offres?) 
que vous me faites. Pour vous temoigner qu'elles me sont 
a) für die gefäligen Anerbietungen, b) bin id... 
j y — 1 i 


4 LETTazs 


agreables, et que je m'interesse ?) au succ&$°) de votre entre- 
prise, je vous prie de m’acheter 

2 balles safran, 

6 balles poivre blanc, et 

4 barriques cafe de St. Domingue, 
et de les expedier par la premiere occasion. Je ne limite‘) 
point les prix, mon intention?) etant d’avoir ce qu’il y a de 
mieux$); j’espere que vous n’omettrez rien?) pour me pro- 
curer ces diversobjets') de la premiere qnalite®): la satisfac- 
tion que j'attends!) de cet essai,. m’'enhardira”) a vous donner 
des commissions de plus grande importance°). Vous pren- 
drez°) votre remboursementP) sur?) moi ä deuxusances 9), en 
menageant*) mes inter&ts!) en tout comme les vötres. 

Je suis avec le desir de vous Etre utile, 
Louis. 


c) ber @rfolg. d) Antheil nehmen; einem angelegen ſeyn. e) vor: 
f&hreiben. f) die Abfiht. g) das befte. h) Alles anwenden. i) gebadte 
Artikel. Kk) von der deften Ste. 1) fih verſprechen. m) aufmuntern. 
n) von größerer Wichtigkeit. o) Sie entnehmen. p) bie Auslagen; ben 
Belauf der Waaren. q) zu 2 uso. r) aufmid. s) beobachten, futur. 
t) Der Nutzen. . 


Nro. 106. 
M. Louis, a Francfort. Altona, le 28. fevr. 1803. 
Monsieur, | | 
J'aiete #) bien flatte f) de®) lareponse dont‘) il vous a plu°) 
m'honorer®). Jai achete 8) sur-le-champ*) et fait partir*) 
ce matin, par le voiturier N., à votre adresse *), les trois ob- 


jets demandes'), savoir 
2 balles safran, 
6 . . . poivre blanc, 
‚ 4 barriques!) cafe de St. Domingue *). 


Vous en?) trouverez ci-joint”) la facture°), montant ä 
fl.... Pour mon remboursement 3), j'ai”) tire”) sur“) vous, 
selon vos ordres®), a deux usancest), en faveur deB. C., et 
vous aicredte dee 
sera’) ä votre sati 


a) ich fand mich. 
hatten. H fehr gefchı 
der Stelle. X) abfen! 
Kaffee. n) inliegend. 
mit fl... q) wegen ı 
hen. r) haben. s)naı 
Ste. v) entnommen. 
crediter). x) zu hrei 
der Folge. dd) gewä 
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eommissions plus importantes *). Je n’ai rien neglige*°) pour 

avoir la meilleure qualite) etles prix le plus moderes 8), 

croyant ne pouvoir mieux vous temoigner!*) combien je suis 

sensibleit) à l’accueil farorable que vous avez fait à ma lettre*F). 
Je suis, Lebon. 


ec) betraͤchtlichere Beſtelungen. ee) Alles anwenden; nichts verſaͤu⸗ 
men. ff) vorzüglich gute Waaren. gg) die billigſten. hb) hiedurch am 
beften beweifen. ii) wie fehr es einem zum Vergnügen gereicht; wie ſehr 
man ed ſchaͤtzt. Ik) etwas fo günftig aufgenommen zu fehen. 11) mit un: 
eingefchränfter Achtung. | Ä 
Reponse, 
M, Lebon, ä Altona. | Francfort, le 18 mars 1803. 


“> Monsieur, 

J’ai®) recu!) bien soigneesf) et telles®) que) je les atten- 
dais de votre zele, les marchandises®) dont vous m’avisez‘) 
l'’envoi°) par votre lettre®) du 28 feyr. Il m’e$t agreable de 
vous dire que j’en suis parfaitementcontent; je ne manquerai 
pas de faire honneur*) a votre traite") a l’echeance!), et de 
m’adresser à vous pour”) toutes mes affaires). 

Je suis, | Louis. 

a) b) die Waaren. c) von deren Verfendung. d) mih Ihr Wer: 
thes vom 28 Febr. e) benachrichtigen. £) wohl beichaffen. 6) und fo. 
h) erhalten. i) wie ich ed. *) voyez honorer. k) die Siehung, der 
Brief (voy. traite). 1) bei Verfallzeit. m) in. n) Beduͤrfniſſen. 


Nro. 107. 
N. B., a Londres. Augsbourg, le 21... 


Jai regu votre lettre du 5 du passe, renfermant la facture 
et le connaissement *) de 4 barriques de sucre et 2 barriques 
de cafe, du montant .desquelles je vous ai credite, dans la 
‚persuasion que la marchandise repondra a mon attente®). Je 
vous remets‘) ci-joint®) une lettre de change de 200 livres 
sterlings®), surf) M. A. et Comp°. de Londres, traite®) deB. - 
C., ä deux mois de date du 15 du couranth), en vous priant!) 
de m’en crediter*) a la rentree, et de m’envoyer”), ä la pre- 
- miere occasion*), 10 pieces de drap noir superfin!), d’envi- 

ron 15 schellings la verge”); et 30 pieces de...., d’environ 3 
‘ schellings ou 3 schellings6 deniersS!#®., le tout selon votre goüt®) 
Sonnaiffement. b) und Sie 
für den Belauf... erfannt. 
terlings; ein Wechfel von 
ı) vom 145 eurant. i) mit 
yafür ‚erfennen. ‚k) mit er⸗ 
m) zu ungefähr 15 Scil- 
be Stuͤcke nach Ihrer eiguen 


4 


\ 
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Venillez 9) m’expedier‘), au retour da courrier?), des echan- 

tillons de taffetas lustres, noirs et blancs"), et y joindre")les 

prix les plus justest), pour voir si j'y trouverai mon compte”) 
“Je suis parfaitement, Bock. 


p) mitrüdgehenderPoft. q) einenerfuchen. r Mutter von... Glanztaf: 
fent. s) zuſenden. t) niedrigſte Preiſe. u) beizufügen. v) Rechnung, Vortheil. 


j Reponse. 
M. Bock, à Augsbourg. Londres, le 30... 
J’ai*) sous les yeux®) votre lettre du premier aoüt, avec 

votre traite sur“) Monsieur A. et Comp*®., de>) 200 livres 
sterlings. Elle a ete acceptee, et à larentree j'en porteraile 
montant a votre credit°). Je vous ferai remettre®), en con- 
sequencede vosordres, par?) le vaisseau — — Capitaine — — 
10 pieces de drap noir superfin, et 30 pieces de..., etjevous 
envoie, par ce courrier, les Echantillons*) de taffetas lustres 
avec les plus justes prix. S’il y a quelque autre chose pour 
votre service, je me flatte que vous voudrez bien me donner 
vos ordres. : 

Je suis, Monsieur, votre ‘etc. B. 


a) b) von 200... c) auf. d) vor mir. e) fuͤr etwas erkennen; einem 
etwas gut ſchreiben. f) mit. g) zugeben laſſen. I) die begehrten... 


Nro. 108. 

- M.B., a Strasbourg. - Stuttg..... le... 
“ Un accident imprevu *) m’oblige?) de vous prier deregler ©) 
le compte ouvert®) entre nous. Ilyaassez long-tems‘) que 
nous faisons des affaires ensemble, pour en agir librement‘) 
‚Tun envers l’autre en toute occasion. Je ne vous importune- 
rais pas, si j'avais ici quelqu’un sur qui je pusse compter 
- aussi sürement: —— serais fäche que&) T’acgit®) du 
tout portät le moindre prejudice!) a vos affaires. J’avoue en 
meme tems que la remisek) 'de 40 livres sterlings, ou de 
quelque autre somme que vous jugerez convenable!) me ren- 
drait dans ce moment”), un grand service"), et vous obli- 

geriez sensiblement votre obeissant serviteur, L. 

a) einunvorbergefehener (ein nicht vorauszuſehender) Zufall. b) noͤthi⸗ 
gen. c)dielaufende Rechnung. d) abſchließen. c) ſchon lange genug. f) frei- 
mütbig. g) einem Leid thun. h) der Abtrag; die Berichtigung. i) Nach: 
theil bringen. k) v. ce mot. 1) einer andern Ihnen bequemen Summe. / 
m) gegenwärtige Umſtaͤnde. n) zu Statten fommen. . 


| Reponse. = 

' M.L., a Stutt. Strasb., le... 
Je suis bien persuade que quelque raison*) plus qu’ordi- 
a) Urfade. 
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naire®) a occasionne®) la demande?®) que vous me faites par _ 
votre lettre du.... C'est pourquoi je m’estime heureux de 
pouvoir y repondre®) selon votre attente, sans que vous ayez 
besoin de vous adresser ailleurs.. Un de mes amis part d’ici 
mercredi prochain: il vous remettra un billet de banquef) de . 
80 livressterlings. Lereste vous sera paye dans la quinzaine 6) 
au plus tard, auquel tems je me propose de vous donner de 
nouvelles commandes; et d’ouvrir un nouveau compte. Je 
‚vous ferai savoir en meme tems le credit?) que j’attends de 
vous, et jaurai.soin d'èêtre exact!) pour le paiement. 

Je suis toujours, . 


DZ 


b) befondere. c) veranlaffen. . d) Forderung. e) erfüllen können. 
f) Banknote. g) in vierzehn Tagen. b) auffo viel Credit zaͤhlen. i) die 
Zahlung richtig abtragen, 


Nro. 109. 


Un negociant voulant remeltre son commerce a son fils, le 
mande a ses correspondans: 


M. Lenoir, a Lyon. Francfort, le... \ 
Monsieur, 
Les infirmites inseparables de la vieillesse‘°) m’engagent *) 
a renonger‘) aux soins du*) commerce, que je remets?) des 
ce jour‘) à mon fils aine, pour le®) conduire') soust) son 
propre nom. Je profite de la circonstance*) oü le devoir m’o- 
blige!) de.vous annoncer”) ce changement, pour vousrecom- 
manderce filscheri, et vous prier de continuer avec lui notre 
ancienne correspondance °), que je me rappele?) en ce mo- 
ment avec plus de plaisir que jamais °). J’espere qu'il se rendra 
tous les jeurs?) plus digne de votre amitie en suivant') la 
»oute que je lui ai tracee®), et je me flatte que tous mes amis 
seront servis avec le meme zele, etavec les memes avantages 
qu'ils.onttrouves jusqu'ici. Il vous en presente l’assurance*) 
et vous priant“) de l’'honorer de votre confiance, et de pren- 
dre note de sa signature”). 
Je suis avec la plus parfaite estime : 
Lenoble. 


.. . . a)bieunzerteennlihen Schwachheiten des Alters. b) einen beftimmen. 
c) die Beihäfte der Handlung. d) entfagen. e) von heute an. f) über: 
tragen; übergeben. | — " j 
feßen. k)da ed einem 
geben. m) eine Gelegenbe 
alte Briefwechſel. 0) ale 
auf... r) fortgehen, pri 
bahn. t) ichfol Ihnen in 
Sie bitten, v) Bemerku 


\ 


J 


f 


! 
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Reponse. 
M. Lenoble, a Francfort. 
Monsieur, 

Votre lettre du... juin m’arise*) la resolution que vous 
avez prise®) de remettre votre commerce®) a Monsieur votre 
fils.. Je nme puis mieux temoigner‘) combien je suis sa- 
tisfait de°) votre maison, et combien je desire de la voir ton- 
jours fleurirf),: qu’ens) vous assurant que je regarderai le 
changement que vous m’annoncezb), comme s’il n’avait pas 


Lyon, le 42 Juin. 


lieu‘). Un correspondant aussihonnete*) que vous!), merite 


au moins qu’on ait des egards pour ses enfants”). Ma con- 


 fiance sera entiere°) al’egard”) de Monsieur votre file, que 


jai deja l’honneur de connaitre. Je ne trouve pas moins de 

plaisir que vous dansle sonvenir de?) notre longue correspon- 
dance. | Se 
Je suis parfaitement, . | Laenoir. 

a) einen benachrichtigen; einem melden. b) der Entſchluß; daß einer 

ſich eñtſchloſſen hat. c) die Geſchaͤfte einem uͤberiaſſen; uͤbermachen. d) be⸗ 


weifen. e) zufrieden ſeyn mit, ſy blühend ſehen. g) als wenn ih. h)die _ 


angekündigte Veraͤnderung ... betrachten. i) als nicht geſchehen. k) ein ſo 


redliher $reund. 1) wie Sie. m) Achtung hegen. n) auf... o) umeinges 


fhränft. p) die Erinnerung an etwas. 


Nro. 110. 
Offre de service. 
M. Leroi, a Paris. 
Monsieur, 
En vous adressant‘“) Tincluse, que Monsieur N. deBor- 


Lyon, le... 


deaux m’a charge») de vous remettre°), je saisis d) l’occasion - 


qu’ilme procure, de vous offrirmes services dans cette ville*), 
tantf) pourle commerce de banque®), que pour celui de mar- 
chandises. Sije vous suis!) utile dans l’un ou l’autre, veuil- 


 lez me faire passer vos ordres: vous pouvez èêtre sür!).qu'ils 


serons!) executes avec zele et ponetualite. 
Je suis parfaitement, Lenoir. 


a) bei Ueberreichung der Inlage. b) welde ich Ihnen zufolge des Auf: 
trage Herrn Nein ®.... e) zugehen laſſen; überfenden. d) en e) auf. 
hiefigem Plaße. f) ſowohl. in Wecfel:und Waarengefhäften. ı) kann 
ich. k)daranfzählen. H daß ich fiemit.. . vollziehen (vollfuͤhren) werde. 


- Reponse. | 
“ M.Lenoir, a Lyon. | Paris, le... 
Monsieur, “ | 
J’ai recu votre lettre du..... ainsi?) que l’incluse venant 


'deb) Bordeaux. Je suis bien flatte ?) des offres que vous-me 
a) nebft der Beilage. b) aus. d) fehr geehrt. 


- 


\ 
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faites‘). Je vous prie?) de me faire savoir"), par le premier 
orrdinaire 8), les prix courants}) des articles dontj je vous joins 
zci la note‘). Pour peu qu'il y ait de benefice') à esperer, 
vous recevrez des demandes”) qui pourront devenir de jour en 
jour plus considerables. | 

En .attendant") votre reponse °), je suis, 


Leroi. 
| > dur Dune ſchmeichelhafte Dienftanerbietung. f) einen erfuchen. 
8) mit erſter Pol. h) dielaufenden Preife. i) auf inliegendem Verzeich⸗ 


suiffe FAR s » anzeigen. 1) nienn unreinigen Ruben Dabei... iſt. 
am) einem Aufträge er len; einerwird Unfträge erhalten. n) in Erwar⸗ 
tung. 0) Ihrer geneigten Antwort. p) mit aller Achtung. 


Nro. 111. 
Peour prendre des informations sur un commis. 
M. Sch., a Stutt... Francfort, les». 


M. L*** m’a fait la demande d'une place*) qui se trouve 
vacante dans mon — »). me parait‘) avoir de la de- 
cence et del’honnetete‘); mais comme l’apparence‘) n’estpaa 
une caution suffisante‘), et que je dois lui accorder&) une 
grande confiance, je prends la liberte de vous demander®) 
franchement votre opinion!) sur sa probite et surses talents ®) 
Il m’a dit avoir ete employe') quelquetems dans votre maison, 
et je desirerais savoir particnlierement”) pourquoi vous vons 
etes quittös”). Il doit venir chez moi la semaine prochaine; 
ainsi, si vous me faites reponse avant ce tems, vous m’obli- 
gerez singulierement®). 

Je suis, etc, Mill. 


a) fih um eine Stelle melden. b) auf einem Comptoir offen ſeyn. 
e)einemfcheinen. d) ein befcheidbener und ehrlicher Maun ſeyn. e) da aber 
— ——— f) keine hinlaͤngliche en geben. g) in einen feßen 
müäfen. - b) einen bitten; erſuchen. i) feineoffenherzige Meinungäber 
etwas mitrheilen. 1) die Faͤhigkeiten. — angeſtellt. m)den Grund wiſ⸗ 
fen. n)fich trennen. 0) einen großen Gefallen erweiſen. | 


Reponse. | 
M. Mill, à Francfort. Btuttg., le... 
Monsieur, 

La personne‘*) dont vous me parlez dans votrelettre, est 
reellement digne ct de votre confiance, et de votre estimeb). 
Elle travaillait sous moi *) lorsque j j'etais en association @) avec _ 
M. Mileton: mais cette societe dissoute°), j'ai ete oblige de 

a) deriunget. 5b) ſowohl Ihres Zutrauens ne (&e: 


wogenheit) werth. c) untereinen arbeiten, d)in Geſe ſchaft ſeyn. e) nach 
Aufloͤſung unſerer Verbindung. 
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reformer plusieurs commisf), pour diminuer mes depenses®), 
et nous avons tous deux eprouve le plus grand en i) decette 
separationf). E | Sch. 
f) mehrere Diener entlaſſen. g) die Ausgaben einſchraͤnlen. .h) bie 
Trennung. ı) einem leid thun. . 
- Nro, 112. en 
Monsieur, 

J’ai une priere a vousfaire *). Vous connaissez mon neveu; 
je le regardeb) comme un de mes enfants: digne de toute ma 
tendresse par) sa bonne eonduite, par ses vertus et par son 
bon ceur, je cherche ꝰ) à lui adoucirle malheur qu’ilaeprouve ®) 
et cela en peu de tems‘), par la perte‘) d’un bon pere et 
d’une mere respectable. Ilserepresentele commerce comme 
Tetat ou il serait heureux. La fortune*) que ses parents lui 
ontlaissee!) estassezmediocre ; mais je suis dispose #) äl’aider 
de tous mes moyens!), dans la carriere”) qu'il desire 'em- 
brasser”). On lui propose aujourd’'hui une place°) dans une 
des premieres maisons de?) Francfort, et l’on me laisse l’op- 
tion), ou de s’engager”) pour 5 ans, eten ce cas on lui as- - 
sure*) la nourrituret), le blanchissage”), et un present de 
10 louis a la fin’) du terme"”); ou de s’engager pour 3 ans, 
en payant annuellement*“) 200 fl. pour sa nourriture etc. 
Comme il y a plusieurs annees que vous etes dans un comp- 
toir’), vous saurez mieux que personne ?*) laquelle de ces deux 
propositions®b) est preferable ee). Quoique la premiere, con- 
‚vienne ä la fortuned) de mon neveu, cependant, je sacrifie- 
rai ee) volontiers 3 ans de suite) la somme de 200 fl., si vous 
jugez que le dernier parti8) puisse ötre plus avantageux ’*) 
En attendant'') une reponse favorable, je suis, | 

a) an Sie zu thun. b) betrachten. c) wegen: d) traten. e) kurz 
auf einander. f) der den Berluft. g) erleiden. h) das Vermögen. i) hin: 
terlaffen. k)befonnen. I) mit allen feinen Kräften... unterfiüßen. m) bie 
. Raufbahn. n) betreten. o)eine Stellefürien... anutragen, einem. p)in. 
q) die Wahl, r) auf. s) anbieten. t) Koft, u) Walch. v) am Ende. 
w) der eitraum. x) wobei man jährlich... bezahlen mußte. y) in der 
Handlung arbeiten. aa) beffer ald irgend jemand wiffen müffen. bb) beide 
Vorſchlaͤge. cc) vorzuziehen. dd) dem Vermögen... angemeflener. ee) auf: 

opfern, pres. ff) nah einander. gg) die zweite Bedingung. hh) für 
zuträglicher halten. ii) in Erwartung. 
| Reponse. 
Monsieur. 

Je m’empresse*) de vousrepondre, pour dire aMonsieur 

votre neveu, qu'il ne doit pas hesiter®) d’accepter le premier 


a) eilen. b) feinen Auſtand nehmen. 








0 
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parti qu’on lui propose°). C'est un conseil que je donnerai 
toujours à un ami 9), etj'ai regrette bien des fois®) qu’on ne 
Vait pas donne a mes parents. Ils on cruf) mieux faire en ne 
m’engageant = e) pour trois ans, dans la persuasion®) que 
je pourrais, dans les deux dernieres annees, toucher des ap- 
pointements') qui les dedommageraient des depenses faites 
dans lestroispremieres*): mais ils ont debourse'!) leur argent, 
et reconnu trop tard qu'il ne pouvait leur revenir”) aussifa- 
. eilement qu'on le leur avait fait esperer”). J’ai plusieurs amis 
dans la même circonstance‘°), et qui ne balanceraient?) plus 
de se lier®) pour?) 5 ans aux conditions que vous avez ex- 
primees’). Je forme des veux!) pour le bonheur et le con- 
tentenient de M. votre neveu; si je pouvais lui Etre utile en 
cette ville **), il metrouverait toujours dispose®>) ä la servir, 
Je suis, V. 

ce) den erſteren Vorſchlag annehmen. A) dieſen Rath werde ich jedem 
meiner... geben. e) es oft bereuen. f) rel. g) nur auf... verbind- 
lich maden. h) und daten. i) eine Belohnung beziehen. 1) welche fie 
für die in den drei erften Fahren gemachten Unkoſten en D aus⸗ 
legen. m) eingehen. n) hoffen laffen, reg. dir., rel. 0) die naͤmliche 
Lage. p) Anftand nehmen. q) anf. r) auf die von Ihnen bemerken... - 
s) fi nden. t) alles Gluck und Zufriedenheit wuͤnſchen. aa) hier 
nüglich. ſeyn können, pres. bb) bereit finden, futur. 


Nro. 113. | 


Leltre a un ami au sujet d’une venle*). 
Monsieur, | 
J’apprends, par un avis®) de ce jour‘), que le) premier 
jeudi du mois prochain, il sera vendu plusieurs tableaux tres- 
rares à la salle de vente du Christ®) aN. Comme je ne puis 
me dispenser d’aller cette semaine a R., vous m’obligeriez in- 
finiment, si vous vouliez vous rendref) ä cette vente et m'y 
acheter*), &8) quelque prix que ce soit, tout ce que vous y 
veorrez) derareet.de precieux®). Je vous entiendraicompte') 
avoc la plus grande reconnaissance, et je ne oesserai d'etre 
votre oblige servitear, etc. 
a) ein Verkauf. Db) aus einer e. c) von heute. d) am 
e) in pre —— — f) fi Ba Delete —X bei⸗ 


wohnen. g) zu... h) alles Seltene und Koſtbare. i) dort finden, k) 
1) die Auslagen erftatten. 


Reponse. 
Monsieur, 
Vous me pardonnerez, j’espere*), denepas acquiescer — 

a votre demande‘) au sujet des tableaux; mesraisons®), comme 


a) wie ih hoffe. b) wenn ich... entſpreche. c) die Witte. d) bie 
Gründe. | 
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je pense*°), vous paraitront une excuse suffissantef). Les ta- 
bleaux sont ä-peu-prös comme les livres, dependans ®) des 
goüts8). Celui queje croirais bon’), pourrait bien naturelle- 
ment) vous deplaire; et peut-etre des morceaux capables') 
de frapper votre imagination®“), auraient-ils le malheur de 
. ne pas frapper la mienne?). Je serais vraiment fäche que mon 
ami püt souffrir°) de mon peu de goüt?), car je n’ai pas la 
pretention 2) d’en avoir. Je pr&sume”) donc que mon defaut”) 
de complaisance en ceci"), vousprouvera®), à quel point”) je 
suis, votre etc. 


o )meines Erachtens. F)binlängliche... g) von ber ——— 
h) abhängig. i) fuͤr gut halten. k) zufällig. — melde faͤhig waͤren. m) die 
Aufmerkſamkeit feſſeln. n) der meinigen zu entgehen. 0) darunter lei⸗ 
den ſollen. p) daß ich weniger Geſchmack babe. q) nicht Auſpruch darauf 
machen. r) vorausſetzen. 5) der Mangel an etwas. t) in biefem Punkt. 
u) Ihnen beweiſe. v) wie fehr. 


| Meme reponse., 

Vous me pardonnerez, j’espere, de ne pas.remplir vos 
commissions eoncernant les tableaux; c’est votre interet qui _ 
m’enempeche. L’achat de pareils objets exige des connaissan- 
ces particulieres que je n’ai pas. Jeserais vraiment fäche que 
vous dussiez souflrir de mon peude discernemeht. Le tableau 
que je croirais bon, pourrait Etre tres-mediocre, tandis qu’un 
morceau rare ne me frapperait point du tout. - Je presume 
donc que vous agreerez les motifs quine me permettent pas de 
vous servir dans cette occasion. 


Nro. 114. 
Autres offres de services. . 
Mrs. N., a Londres. Bremen, le... 


Messieurs, | 

Dansl'esperance d’augmenterle nombre de nos correspon- 
dans en Angleterre, nous avons prie plusieurs de nos amis 
de nous faire connaitre *) les maisons avec lesquelles nous pour- 
rionsy®) negocier‘) avec sürete; et comme la vötre jouit de 
‘la meilleure r&putation @), nous vous prions. d’agreer nos ser- 
vices®), que nous vous offrons®) entoutes occasions?). Notre 
principal commerce) consiste dans Pachat et vente de — — 


a) angeben. b) bafeldft. ©) Geſchaͤfte machen. d) in dem beften 
Rufe Pe e) fich jemandes Handlung... bebienen; jemandes Dienfte 
... annehmen. in allen Vorfällen. , g) wozu wir und beftend em- 
pfohlen haben wollen; anbieten; fidy zu etwas erbietn. h) das kaupf- 
ſaͤchlichſte Geſchaͤft. | 
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et d'autres marchandises. Nous nous flattons que, lorsque 
vous connaitrez notre fagon de commercer') et de menager*) 
les inter&ts do nos amis, vous vous preterez!) acontinuer une 
correspondance qui peut par la suite nous Etre également w) 
utile et avantageuse. Vons pourrez“), de votre cötE‘), pren- 
dreinformation?) de notremaison. Nous sommes persuades 9) 
que personne ne pourra’) avec justice®) vousen parler à notre 
desavantage!). Nous esperons que vous nous hondrerez de 
vos commissions. Vous pouvez compter sur notre attention 
et notre vikilance“) a vous bien servir. | 

Nous avons l’honneur d’etre, etc. 

——— Gaspard, frères. 

) die Handlungsweiſe. K) und die Art, wie wir den Nugen... 
‚ beobachten. I) recht gerne geneigt ſeyn. m) für ums glei. n) pres. 

o) Ihrerſeits. p) ſich nad) etwas erkundigen. q) überzeugt ſeyn. .r) s) mit 
Recht. 1) etwas zu unſerem Nachtheile jagen: u) Beſtreben. 


Mrs. Gaspard, freres, à Breme. Londres, le 27... 1803. 
Messieurs, Ar ’ 


Nous avons recu votre lettre *. du15 aoüt dernier; nous 
sommes infiniment flattes ) de Fopinion avantageuse que vous 
avez concue de nous. Ce sera avec plaisir que nous embras- 
serons“) l’occasion de faire une eonnaissance plus particuliöre‘) 
avec vous, 'etau besoin®) nous nous prevaudrons de vos offres 
obligeantes‘). u F — 

Nous vous assarons que, pour le present®), nos commis- 
sions sont tres-peu®) considerables; le commerce lasguit'), 
surtout depuis le commencement de la guerre, ä un pointque 
nous. n’osons presque rien entreprendre*). Cependant, pour 
commencer!) une correspondance qui, par la suite, peut de- 
. venir ayantageuse”), ayez la bonte”) de nous envoyer les 
prix courants°) des—. Pour peuqueP) vous nous laissiez en- 
trevoir d’esperance 1) d’un”) heureux 'succes*®), nous vous ex- 
pedierons!) deux on trois ballots, pour vous faire connaitre le 
desir que nous avons“) d’entrer enrelation’) avec vous. Nous 

a) Ihr Geehrtes. b durch die vortheilhafte Meinung... ges 
—— c) le Ay in eine —— .. treten. a e) bei 
jedem Vorfalle. f) der verbindlichen... jemands eingedenf feyn. g) ge- 
genwärtig. h) garnicht... i)ftoden. %)... Feine Unternehmung wa- 

en mögen. 1) einigen Anlaß zu etwas geben. m) nüplich werden duͤr⸗ 
en. n) einen bitten. 0) die laufenden (die gegenwärtigen) Preife an: 
zeigen... p) wenn Sie und nur einigermaßen. q) Hoffnung zu etwas 
laffen. r) zu. s) einiger Vortbeil. t) zufenden. u) beweifen, wie fehr 
man wuͤnſcht. v) in Verbindung treten. 1 
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vous prions de nous honorer de vos ordres dans toutes les oc- 

casions”) oü nous pourrons vous rendre service *). 
Nous sommes tres-parfaitement 
N. N. 


w) bei jedem Aulaſſe. x) einem bieuen können, 


0 Nro. 115. 
M. R., à Londres. Fr.., le... 


Un de mes meilleurs amis de cette ville*) m'a recommande 
otre maison comme une des plus solides et des plus exactes?) 
a executer°) les commissions, me disant) que jusqu'ici‘) il 
avait ete tres-content de votre facon d’agir‘). Je serai bien 
aise 8) d’entrer en liaison®) avec vous; c'est pourquoi Jg vous 
prie') de m’envoyer par!) le premier navire qui partira de 
chez vous") pour !) Br&me ou pour Hambourg les marchan- 
dises suivantes, savoir: 
4 barriquestabac de Virginie”) feuilles, premiere 
qualite. 
2 barriques ris nouveau de la Caroline°), ⸗ 
et environ 800 lb de sucre en painP). 

: En m’envoyant!) le comnaissement et la facture, vou 
pouvez') tirer le montant*°), si vous faites l’envoie par Ham- 
bourg!), sur“) M. N., & qui je donnerai erdre d’accepter vos 
traites”). Vous lui adresserez”) aussi la marchandise, lvi 
ecrivant”) de me l’expedier *) le plustöt possible’) par la vöie‘) 
de Lunebourg. Et en cas que vous l’envoyiez par Breme?!), 
‘ce que j’aimerais mieux*), les frais etant bien moindres de 
la 4) que de Hambourg, vous pouvez vous prevaloir sur Mon- 
sieur D., de la möme ville“), a qui je donnerai aussi l'avis 
necessaire‘f) pour qn’il honore vos lettres 86), et vous pouvez- 
tre assure qu'il lefera sans difhiculte*?). En remettant'') le 
connaissement a l’une ou à l’autre de ces adresses!*), vous 


‚ a) biefiger. b) pünftlichften. c) in Vollziehung, Vollführung, d) und 
mir gefagt. e) bis jeßt. f) die Handlungsweiſe. g) mit Vergnügen. h) iu 
Verbindung treten. 1) und bitte 
gehen, pres. n) rirginifcher Taba 
hüre. q) bei Einfendung. r) koͤn 
abgeht. t) den Betrag anf... en 
nahme Ihrer Ziehung das Nöthige 
. geben laffen. x) mit der Bemerkun 
aa) übermaden; zufenden. bb) fr 
den. cc) einem das Liebfte feyn. ı« 
niedriger ald... fommen. ce) fid 
ff) einem dad Erforderliche wegen ei 
Abgabe; etwas verchren. hi) fold 
toun. HJ bei Weberfendung, Ik) | 


[4 
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marquerez de faire assurer la marchandise'') avec 10 p- ), de 
gain imaginaire. 

Si vous executez cette premiere commission aussi bien ”®) 
que jel’espere, d'après ce ”") que mon ami m'a dit de votre zele, 
je vous en donnerai dans la suite de plus considérables. 

Je suis ete. Louis. 


Ih einem bie Verſi derung mit 10 pro cent. * gefaͤlligſt auftragen 
wollen. mm) die —— (die erſte. fo erfuͤllen. nn) wie ich 
es nad alembem... vorläufig * darf. | | 


Monsieur Louis, à F. Londres, le.. 

Par votre lettre du.... jai recu. l’ordre®) de vous en- 
voyer par le premier nayire qui partirait?) pour Bräme ou | 
pour Hambourg, 

4 barriques °) tabac de Virginie ®), ‚premiöre qualite e). 

2 — —ris nouveau de la Caroline‘), et 
800 Ib de sucre en pain®), _ 

. F’ai execute votre commission avec d’autant plus de plai- 
-sir, que je pouvais encore, selon vos desire, charger ces 
articles sur un bätiment pret ä partir pour le premier") de 
ces ports‘), conimande par le capitaine Veneur. | 

Ci-joint*) le connaissement et la facture!), montant 2) 
aRle.... que j'ai tirees ce jour, selon votre ordre”), a2 
usances, surMr. D. de Breme. Je lui ai envoye de ‚meme°) 
le connaissement avec la noter) du montant de la facture, 
pour qu'il en soigne — avec 10 pour 100 de gain 
suppose?). 

J’espere que vous serez content des marchandises, et 
gu cet essai”) me procurera bientöt de nouveaux ordres. 

Je suis etc. \ j R. 


.a) erhielt ich den Auftrag; beliebten Sie mir anfzutragen. b) abgehen. 

c) Faͤſſer. d) virginifhen Tabak. e) von der erften Gute. f) neuer 

Egroliner Rei. g) mit einem Schiffe abgehen lafien Fönnen. I) das 

wirklich unter Jemand ttach ... abzufegelm bereitift. i) ein Seehafen; die 

Seehaͤfen. X) inliegend. )) die Rechnung. m) betragend; belaufend, 

n) nach Ihrem Auftrage. 0) etwas zugehen laflen. Pr mit Bemerkung. 
m eingebildeten Gewinn. r) Verfud. 


Nro. 116. : 
Mrs. J: et Comp*., ‚a Smyrne. Aix-la-Chapelle&), le.. 
Il ya pres de 18 mois queje vous envoyai, par la voie .») 
de Livourne, un ballot de draps de diverses couleurs, pour 
mon compte°).. M.N., negociant dans ladite ville“), me 


a) Aachen. b) daß ich Ihnen über Livorno etwas zufandte. c) um 
folden für meine li, verfaufen, d) Harn, auf befagtem Platze. 


\ 
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imarqua°) vous l’avoir expedie8) par le naviref) le Redouto- 
‚ ble, Capitaine N. Vous.m’ecrivites que vous ariez regu les 
draps, que, vous les trouviez beaux, et que vous esperiez 
pouvoir les placer à bon prix"); mais,. depuis ce tems, je 
n'en ai plus entendu parler‘'). Je ne. sais qu’en pensert), 
n’etant pas accoutume à un pareil traitement de yotre per) 
Je vous ecrivis le 20 decembre de l’annee derniere, et je fis 
passer ma lettre”) ä Mrs. N. d’Amsterdam, en les priant”) 
de vous Penvoyer ) par°) le premier navire qui ferait voile 
pour Smyrne?). Dans le cas oü elle ne vous serait pas par- 
venue") j’en repete le contenu, savoir: de vendre mes .draps 


le plus. töt possible, et de me tirer‘) de l’imquietade dü je _ 


me.trouve, les. gareites annongant!) ‘que la peste fait beau- 
coup de ravage dans vos quartiers®). , - -:- — 
'attends votre ré ponse avec impatience, et suis parfaite- 
ment: | . : "kouet. f 

e) melden. fyauf den Schiffe. g) zuſenden; zugeſandt zu haben. 
h) gut verkaufen. ı) nichte mehr davon — * kydenten; was man den⸗ 
ten fol, h keine folche Behandlung gewohnt ſeyn, von einem. m) einem 
etwas beiſchließen. n) und bat fie. 0) wit. p) nach Smyrna. fegelud. 


) zufeniden. 7). einem zufommen, =) and etwas reißen. x) melden 
3 große Verheerung bei jemand anrichten. | 
‚Aeponse. . — | 
M: Louet, ä Arx-Ia.Chapelle. — Smyrne; be = 


Nous avous recuf) vos deux°) lettres, l’urie en date du 
12°) decembre de l’annde dérnière?) par Ja voie‘) d’Amster- 
dam; et l’autre du 12 juin, par celle°) de Livourne. | 

Nous vous adressons celle-ci par un navire francais. 

. preis) à faire voile pour Marseille, et nous’ vous en enver- 

rons une copiet) par le premier bätiment qui partixa') dei, 

. soit pour l’Italie, soit pour la Hollande ou l’Angleterre, afın 

que si l’une venait à se perdre), vous receviez du moins 
Tautre. Ä 5 

Nous vous ecrivimes le 13 oct. de l’annee derniere, par 

le navire-Elisabeth, Capit. N.; mais ce navire, à ce que 

nous avons appris depuis peu!), et que vous savez peut-etre 

e)a depuis long-tems, a fait naufrage”) sur les cötes”) de 

Flandre, etl’on n’a rien sauve') de toute la cargaison, qui 

etait bien importante,, consistant pour la plupart°) en coton, 

. e . cafe, 

a) Ihren. b) ber erfte vom 12ten... c)v. J. d) uͤber. e)über. 
f) einemrichtig zugelommen ; etwasrichtig erbalten. g) welches bereit iſt. 


h) eine Abſchrifk bavon ... nachſenden. i) fegeln, pres. k)verlorengeben. 


1) wie wir erft fürzlic... m) auf den Sandbänten. n) Schiffbrud lei: 
den. 0) und meiſtens aus etwas beftand. r) nichts gerettet, 
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safe, peanx de buffle?).et.maroquin 1).de differentes couteuns. 
out l’equipage‘) m&me ayant ete force‘) de ne sauver au 
plus vite’), dans des chaloupes“), vous n’aurez vraisembla- 
3>lement pas recu notre lettre; ainsi nous ypus en envoyons 
zarıe copie avec la presente"”).. . | 


ib Bien 


nous donner toutes les peines possibles pour placer 86) vos 
draps. Vous pouvez bien penser que par la peste, qui a 
enleve ii) tant de personneatt), le prix des etoffeskk) en ge- 
neral n'est pas monte, ainsi il sera necessaire d’attendre en- 
core quelque tems avant de vendre!!), si nous voulons le 
faire a bon prix””). Nops vous prions d’etre assures que 
nous prendrons a ceur vos interets comme les nötres pro- 
pres"), et que nous ne negligerons °).qucune occasion pour 
vous servir. 
Nous sommes etc. 1 Ä 
p) Buͤffelsfellen. q) Eorbuanleber. .s) die Mannſchaft. t) gende. 
thigt war. u) fi vermittelt der Boote... flüchten, retteh. v) aufs 
— wy) hierbei. x) ſich zeigen. y) fo heftig. 2) die Dauer. 
aa) fo lange. bb) hier zum Abſegeln bereit liegenden Schiffe. cc) ge: 
fhloffen, 'gefperrt. dd) die Plage. ec) fo lange fie-dauerte. ff) und 
wollen; und werden, gg) abfeßen. hh) Menſchen. ii) wearaffen. Ik) der 
"Zeug. 11) mit dem Verlaufe. mm) nicht gern wohlfeil losfchlagen. 
nu) jemandes Nutzen wie feinen eigenen behergigen oo) verfäumen. 
SE Nro. 117. 
Seconde lettre. 
L. Louet, a Aix-la-Chapelle®), 7 Bmyeng, le... 
Nous nous referons®) à notre derniere du 15 juin, et 
avons le plaisir de vous envoyer enfin le compte de vente‘) 
‘ de vos draps. Nous nous’ flattong que vous: serez tr&s-con- 
tent du prix que nous en avons obtenur);.il.est plas haut que 
nous n'eussions ose l’esperer nous.mön.cs®):  Heureuse- 
ment’) quil y en avait.plusieuns pieces de vert8), que les 
a) Nahen. br ſich besteben auf... c) die Kerkaufsrehnung über... 
2 der erlangte Preis. e) als wir es zu hoffen gewagt hätten. FFeswar 
ein gluͤclicher Zufall. g) grüne Stucke daruͤnter fepn, rel. 
Mdzin Lettres de Commerce, Gte Ausg. De. 


ı I 
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Bassa et autres Grands de cette ville*) ont achets- et paye 


fort cher, parce qu'il n’y avait que nous!) qui pussions leur 
en fournir®). — 

Voustrouverez!) ci-joint lemontant dd compte de vente“) 
en une lettre de change, de I. 332-—-sterl., sur Mrs. M. et 
W. de”) Londres, ätrois jours de vue°), dont nous vous 
recommandons le necessaire. Nous arons achete cette lettre 


‘de M. N., Consul anglais dans cette ville?), et nous sommes 


sürs qu’elle sera däment payee?). Si vous voulez nous en- 
voyer un nouveau ballot de draps, nous pouvons vous en 
promettre un bon 'benefice”), la marchandise etant fort re- 
cherchee*®), et nous aurons soin*) de vous le procurer“). 
Nous soinmes etc. ne J. et Com. 
5) biefige Große. i) wir allein. X). fie bamit verfehen konnten. 
1) pres. m) der Betrag der Verkaufseechnung. n) in. o) drei Tage 


Sicht. p) der hiefige engliſche Conſul. q) richtig bezahlt. r) einen guten 


Nutzen. 3) geſucht. *) nichte verfäumen; dafuͤr ſorgen. u) verfhaffen. 
Reponse a la precedente. 
Mrs. J. et Comp*., a Smyrne.  'Aix-la-Chapelle le ... 

Votre lettre du 3 janvier m’est parvenue heureusement °); 
elle me porte compte de vente?) de mes draps avec votre 
remise de L. 332 — Sie. sur M. et W., dont vous aurez cre- 
dit à la rentree Comme‘) vous me faites esperer‘) bon 
profit°) d’un nouveau ballot f) de draps, je pourrai bien m’y 
resoudre®) pour l’automne prochains). Veuillez me faire 
savoir'), par la premiere occasion, quelles couleurs vous 


.croyez à present de meilleure vente chez vous). 


Et attendant!) votre reponse a”).ce sujet, j’ai ’bonneur 
d’etre tres-parfaitement”), Louet. 
a) einem richtig gulommen, etwas richtig erhalten. b) Verlaufs: 


rechnung über etwas. c) da. d) einen etwas hoffen laſſen. e) der 


Nutzen. f) eine neue Sendung, g) für den naͤchſten Herbft. bh) ſich zu 
etwas entichließen. i) einem gefälligft „.. anzeigen lafien; einem willen 
laſſen. %) fih von einer Karbe den beften Abſatz bei jemand veriprechen; 
eine Farbe gegenwärtig für die verfäuflichfte halten. I)ich erwarte. m) Aber. 
n) mit volllommener Hochachtung. Dar 


— — Nro. 118. 
M. V. a Magdebourg. _ Copenhague, le... 
D'après ce que j'ai appris“), la recolte des harieots nainse) 


a eted) tres-bonne. chez vous. Si vous pouvez avoir le 


wispel*) a°) R!®,....je vous prie d’en acheter 50-—et de les 
a) wie ich ‚gehört Habe. b) folk etwas... ausgefallen ſeyn. c) bie 


„Ernte der Swergbohnen. d) zu. 


“®) Le wispel est une mesure en usäge ä Berlin et aillenrs, 
equivalant & 8 setiers de Paris. — 
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envoyer pour mon compte, à Monsieur N. a Hambourg. A 
la reception de facture*®), je vous indiquerai votre rembour- 
sement‘) sur ledit Sieur®), ou je lui ecrirai?) de vous en 
envoyer le montant en‘) or. | 
Je suis, — Dupont. 
e) nach Empfang... f) den Betrag auf jemanden anweiſen. g) der ges 
Herr. 5) oder ihm ſchreiben. i) in. - 
Reponse. 
AM. Dupont, a Copenhague. Magdebourg, le 21... 
On vous a bien informe*) quand on vous a dit que la re- 
colte des haricots nainsb) a ete heureuse cette annee: ils 
n’ont pas ete a si bon marche depuis dix ans. J’ai achete le 
wispel ä.... R!®.; c'est pourguoi, au lieu de 50 wispels, 
que vous demandez, j’en ai envoye 120 a MonsieurN. Faites- 
moi, s’ilvous plait, savoir par le premier courrier‘), si vous 
voulez accepter le tout pour votre compte, sinon, je ferai 
vendre le 70 wispels que j'ai charges de plus?), pour le 
mien*®), etant f) bien sür d’y8) gagner considerablement. 
‚J’attends votre resolution, et suis parfaitement, 


a) unterrichten. b) die Swergbohnen... gut gerathen feyen. c) mit 
eriter Poſt. d) die weiter verladenen 70... e; für meine Rechnung; 
ald meine. f) und bin... g) darauf. 

Reponse à la precedente. 


H. V., à la Magdebourg. Copenhague, le... 

Par*) votre lettre da 29 mars, j’ai vu?) qu’au lieu de 50 
wispels de haricots que je vous avais demandesP®), vous en 
‚vez achete 120 et que vous les avez envoyes a Monsieur N. 
& Hambourg ; de plus, que vous me laissez l’option) d’ac- 
cepter le tout pour mon compte. 

Comme‘*) vous croyez avoir achete à bon compte, je gar- 
deraif) les 120 wispels, et vous indiquerai®) votre paiement - 
‘aussitöt que vous m'enverrez') la facture") et me donnerez 
avis*) que le bateau est parti!). 

| Dupont. 
a) aud. b) erfeben, pres. c) ftatt ber 50 begehrten. d) einem 
frei ftellen. e) ba. f) fo will ih ... g) anweifen. b) die Rechnung, 
..pres. i) übermaden. k) und anzeigen. 1) abgefegelt. 


Lettre pour prevenir de l’envoi. 
M.N., à Hambourg. “ Magdebourg, le... 
Monsieur Dupont de Copenhague, par) sa lettre du 12 
fevrier, m’a*) donne commission‘) de lui acheter 50 wispels 
a) bat mir, b) mit. c) den Auftrag gegeben. 
2 8* 


— 


W ass \ 


de haricots. Commet) Hs sont cette annee à tres-bas prix *) 
fen ai achete,120 wispels, au lieu de 50 qu'il m'a demandes?), 
et jen8) ai charge tout un*) bateau, appartenant') au bate- 
lier Mill, gei partira d’ici dans une couple‘) de jours. Je 
vous l’ai adresse”), suivant l'ordre.!) de M. Dupont, et je 
lui ai ecrit de me faire savoir, au retour du courrier”), s’il 


-voulait garder toute la cargaison pour son Compte; sinon, je 


ferai vendre le surplus°) a Hambourg pour le mien. C'est 
sur quoiP) jattends sa reponse. Ayez la bonte de recevoir, 
en attendant?) Ja marchandise et marquez-moi à quel prix 
vous pourrez la vendre. Si je trouve à y gagner quelque 
chose, je pourrai peut-etre vous en envoyer une autre car- 
gaison pour mon compte. 7, 
Je suis tres-parfaitement, Vo. r 
d) da. e) fehr wohlfeil; eines fehr niedrigen Preiſes. f) begehrt; 
verlangt. g) damit. h) ein ganzed. i) gehörig. k) einige. 1) nad 
dem Auftraͤge. m) an einen weifen; wies ich ihn an... n) mit ums 
sehender Polt. 0) der Ueberſchuß. p) hierüber. 9) etwas inzwifchen in 
Empfang nehmen. | 


Reponse. 


M, V., a Megdebourg. Hambourg, le... 

Par votre lettre du 14 cour., J——— que vous avez 
charge le bateau du Capitaine Mill, de 120 wispels de hari- 
cots®), dont 50 pour le compte de M. Dupont de Copen- 
hague°); et que j'ai a mettre les 70 wüspels‘) en grenier®), 
en attendautt) gas vous ayez reponse dudit correspondant, 
e’il vent garder$) le tout pour son .compte ou non. C'est ce 

ue je ferai®) avec plaisir. 

Je pourrais vendre actuellement ces denrees!)...M*. cou- 
rants*) le wispel, argent comptant!). Si vous voulez m'en 
envoyer une partie pour votre Compte, vous pouvez Etre as- _ 
sure que jeprendrai vos interetscomme si c’etaientlesmiens”). 

Sie) M. Dupont ne veut pas acccpter les 70 wispels en 
question, vous y°) gagnerez considerablement. .Aussitöt 


Ä Te vous aurez sa reponse la-dessus, je vous prie ?) de m’en 
0 


nner avis); alors je tächerai de vendre la marchandise 
pour vetre compte, et vous en enverrai le produit") en) or, 


a) mit Ihrem Briefe von ... melden Sie mir; aus Ihrem ... 
erfehe ih. b) auf dem Schiffe des ... etwas an mich verladen zu ha⸗ 
ben. c) wovon 50 für jemanden in C. beftimmt find. d) und die uͤbri⸗ 
gen ... tragen Sie mir auf. e) fo lange aufbewahren; in Empfang 
nehmen. H bie. g) übernehmen. h) bie Vorfcrift... befolgen. i) ber 
Artikel. k) zu... current. t) gegen baar. m) jemandes Nutzen wie 
feinen eigenen beobachten. n) folte. o) darauf gemwiunen milffen. 
p) erſuchen. q) Nachricht, der Erlös; der Ertrag. s) an, 
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& moins que vous n'aimiez mieux le tirer sur moi a vue'), ou 
que’ vous ne vouliez en disposer“) d'une autre maniere. 
Je saisis”) cette occasion pour vous offrir mes services. 
Si vous voulez me charger de quelques commissions, vous 
Pou vez compter que je mettrai”) toujours le plus grand zele 
a les effectauer’) ä votre satisfaction). 
Jai I’honneur d’etre avec la plus parfaite consideration. 


©) auf Sicht auf einer ziehen. u) darüber verfügen. v) ergreifen; 
uͤtzen. w) anwenden, x) die Aufriedenbeit. y) vollziehen. 
' Reponse & la precedente. 
M. N., a Hambourg. Magdebourg, le... 
J'ai regu reponse de M. Dupont de Copenhague*). Il 
veut garder. toute la cargaison pour son compte, sang cela je 
vous aurais confi& avec plaisir la vente des 70 wispels pour. 
le mien. Il me marque dans la meme?) lettre, que ce sera 
de vous que je redevrai le paiement; ceque j’attends donc°), 
et pour ceteffet *) voustrouverez ici‘) la note!) de lafacture. 
ET Je crois que le prix des haricots baissera encore ®): j'at- 
tendrai une couple') de semaines avant d’en acheter?), mais 
des que le prix sera tombe*), j’en chargerai use centaine!) 
de wispels, que je vous enverrai”) pour les vendre le mieux 
possible. | 
a) jemand hat mir geichrieben; ich habe... 1b) au gleicher Zeit 
bemerte. c) diefe erwarte ih alſo. d) und bemerfe. e) zu dieſem 
Zwecke. f) der Betran. g) noch mehr fallen; niebriger gehen. bh) im 
Anſehung weiterer Einkäufe. i) einige... abwarten. k) noch mehr fal⸗ 
len. 1) ein hundert. m) und ... zuſenden. are u 
Avis de Penvoi da paiement. 
M. V., a Magdebourg. TE Hambourg, le... 
“ Conformiement°) ä votre lettre*) du 14 du passeb), et 
à l’ordre°) de M. Dupont de) Copenhague, je vous remetsf) 
par la diligence R!*, 5320 — montants) de la facture des ha- 
ricots que vous m’avez Envoyes’t) pour son compte. Vous 
tronverez parmi la somme 500 R!=. eni) ducats de Hollande®), 
que je vous ai.comptes”) a 2°, R!®.!), croyant°) que vous*) 
aimeriez cette monnaie?) autant?), et peut-Etre mieux’) que 
les louis‘). Je vous prie de m'en accuser la reception‘). 
En attendant, j'ai Phonneur d’etre, 
a) Ihrem Werthen. b) vorigen Monats; (v. M.) e) und dem 
Auftrage. d) in e) gemäß. Fl) fenden; uͤbermachen. g) als den Bes 
g. h) der mir... gefandten ... i) an. X) hollaͤndiſche Dukaten. 
* 28/6. m) anrechnen zu ... n) denken. 0) Sie werden. p) dieſe 


orte. q) fo gern. r) oder noch lieber haben. s) die Louisd’or, x) den 
Empfang des Belaufd anzuzeigen belieben. 


l 
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M.N., a Hambour Magdebourg, le... 

‚ J'ai regu votre lettre*) du.20 du courant, ainsi®) que 
les R!®, 5320 — en‘) or pour le compte de M. Dupont de 
Copenhague, que j'ai credit# de pareille somme®). Les. 
500 Re, en*) ducats m’ont etef) bien agreables: je voudrais. 
que vous m’eussiez envoye le tout en cette espece®); car 
parmi les pistoles®), il y en a‘) plusieurs qui sont trop le- 
geres: cependant!) il faut bien s’en!) contenter. J’ai.achete 
de nouveau”) 100 wispels, que j'ai charges, a votre adresse, 
dans”) un bateau plus petit, appartenant, comme le pre- 
mier‘°), a MillP). Ayez la bonte de lesT) vendre le plus 
töt et le mieux possible’) pour mon compte, et de m’en 
envoyer le provenu net°) en!) ducats. 

Je suis tres-parfaitement.. v2: 

a) ich habe Ihr Werthes vom 20. diefed „. . erhalten. b) und bie, 
c) in. d) umd diefem gleibe ,.. gut gefchrieben. e) au. f) waren 
mir; kamen mir. g) in diefer Sorte. 5) unter den Piftolen. 5) fin= 
den ſich. k) inzwifhen. 1) damit. m) aufs Neue. n) auf. o) wel: 
ches gleichfalls. p) an Sie. q) folde. r) bald und fo hoch als moͤg⸗ 
lich. s) der reine Ertrag. t) in. u) den Nutzen beberzigen. 

—0 Nro. 119. — 

M. D., à Brème. Franefort, le... 
| Si le prix du beurre*) est encore Je möme depuis?) le 
. dernier enyoi que vous m'avez fait’), ou que la hausse*) 
seit peu importante*®), je vous prie de m’en acheter de nou- 
veauf) 30 à 40.quintaux, et de saisir l'occasion de la pre. 
miere voiture®) pour me les?) expedier. Pour’le montant'), 
vous pouvez vous prevaloir!),- pour mon compte, sur M. 
W. de*) Londres, & qui j'ai donne .l'avis necessaire”). Dans 
l'achat du beurre, prenez de preference*) celui qui est bien 
jaune°), et dans de bons tonneaux. J'espere que vous met- 
irez toute la diligence possible?) dans cette expédition. 

Jai P’honneur d’etre, | ‚ Sch. 

a) von der Butter. b) wie bei der... c) machen, rel. d) oder 


Reponse. 
M. Sch., a Francfort. - Breme, le... 
Le beurre n’est pas hausse?) depuis vos dernieres com- 
missions*), mais il a tenu‘) son prix. Je viens de vous en 


a) die Aufträge. b) geftiegen. at fih aber in. feinem Prei 
erhalten; aber Pe hichk gefalen. e) hat ſich feinem Preiſe 


4 





— 
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acheter 36 barils, conformement a votre lettre du..., Comme‘) 
vous temoignez °) Etre pres se de cet articlef), je vous en expe- 
die aujourd’hui®) la moitie par le voiturier N:, le seul qui 
soit ici en ce moment‘), 'et qui, ayant dejä charge d’autres 
"marchandises ) n’ayait plus assez de place x) pour prendre!). 
le tout. Le reste suivra“) par- la premiere occasion qui se 
presentera") pour chez vous. J'ai tire”), selen votre ordre, 
et pour ?) votre compte, le montant de la facture ci-jointe‘), 
en L.... Sie®. sur‘ M, W. de?) Londres. 
Esperant qu'il fera accueil*) & mes traites*), je suis, en 
attendant bientöt") de nouveaux ordres de votre part. 

Votre ete. Te 

d) da. e) — ) der — feht bi 
ib heute ... an abaefandt, befördert. ‘h) 
Augenblicke bier war. i) andere Ladung anneh 
fo war es nicht mehr möglih. 1) verladen. 
zeigen. o) den Betrag des inliegenden. p) { 
men. s) er werde... annehmen. t) meine. 2 
Aufträ se. u Ede ae 

I Avis an sujet de la Irala 


M. W., a Londres. Franchert, lc... 
Tai donns ordre*®) a Monsieur C. de Bröme de m'en- 

voyer 30 à 40 quintaux de beurre, et de tirer. le montant 
de la facture sur°) vous à 60®) jours de date, ‘Je vous 
prie d'en girendre note‘) et. d’sccapter ses traiiespour mon 
Compte. Je. ne manquerai, pas.de vous xemeitre. les fonds’ 
ziecessaires‘),. vers l’echeanae?). Ä 

Je suia parfaitement, .. a Sch., | 
. na) einem auftragen. b) c) auf... d) Anmerkung bievon ——— 
9 anf a SNIER, f) die. nöfbigen Gelder anfaaffen. 


20. Beponse. 
=: rear — le, 80... 
Monsieur C. de*) Bröme m’a onvoyé*) la .facture°) de 9) 
36 barils de: beurre ‚quil a achete®) pour votre comte. 11 
me marque‘) en meme tems$) en ayoir tiré sur moi) le 
montan® à .60 jonrs.de date, en‘) L. 80. 142 S’®. Je ne 
manquerai pas d’accepter!) ses traites, suivant l’ordre que 
vous m’en ave2 donne'), attendant n), vers ®) l’echeance, 
les remises°) necessaires. | W. 
a) in b) einfenden, rel. c) bie Rechnung. d) über etwas. 
e) einkaufen. * melden. ® zugleih. h) etwas... anf mic gezogen 
' an | haben. i) mit L.... k) nach dem mir ertheilten Auftrage; wie 
Sie ed mir aufgetragen. 1) verehren; annehmen. m) und erwarte, 
n) u 0) ... die Bedeckung. 


% 


; ’ 
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M. Louis, a Hambougg. .. : . Francforu le... 
Je vois, par..vatre lettre du 6 de ce mois, que. le prix 
du.poivre blanc Hausse tous les, jours *), la Compagnie des 

Indes en. ayang, tr&s-peu®) pour la vente prochaine°): si. 
cela continne):sans apparence de .baisser®), je vous prie 
de m’en agheter au: moins, dix ‚A douze balles, et de les 
charger') incessamment f).poyr Augsbourg, à l’adresset) de 
Mrs. Noll. et, Kalb, accordant pour la voiture, au. plus juste 
prix possible 6).: ‚vons, prendrez!) votre remboursement') 
sur®) moi.ä deux usances”), en menageant°) ‚mes inte- 
retsP) comme les.vötres.., .., - ... — 

.Croyez-moj 2). sans réserver),,,, BPBenoit. 

‚. a) täglich." %) da jemand, .... nf wenig bavom {vom diefem Se⸗ 
nürze) augbieten. c) der nächfte Verlauf." d) forrgehen. e) die Ans⸗ 
fißt eines, njedern Preiſes. f) miverzuglich. g) und im niedrigft bebuns 
gener Fraast. ‘'h) he Herren ... in Augsburg i) verladen. X) bie 
Auslage; der Betrag. 1) entnehmen Sie. m) zu 32 uso. 'n) auf. 
0) und beberzigen. pyden Nugen. ‚g) bakten Sie... r) Einfchrän 
fung; Ausnahme. | 

u — Reponse. h : : 

:.M. Benoit,ı a Francfort. - : ! Hambourg,, le... 

* Monsieur, = ee 

3 ‘Je me rdföre & ma derniöre lettre da 18:de ce mois. 
Depuis, j'af requ la wötre du:22 du courant, coontenant l'or⸗ 
‘ dre*) de’ vous acheter®) 12 -balles de: poivre blanc, cu qui 
. est deja exeeute®, et j'ai fait partird) ce matin lt marchan- 
dise-a ladresse‘) de Mrs. Noll et Kalb a Augsbourg;. Vous 
en trouverez ci-joint la facture, montantf) &fl.”.... dont 
vous avez debit8): et pour mon remboursement jai tire?) 
sur vous. M“. 169 .... de bangue ä deux usanses, de ce 
jour, a l'ordre.de M. Huet, ä') 3 p:% de händfice*), pour 
lesqhuels je vons aj credito!) de”) fl .... Je vons:.rgtom- 
mande; !'honneur de ma lettne, et suis parfaitement.. ;. 
en — — Louia. 

a) mit dem Auftrage. bp) cinthun; einkaufen. e) vollreren (DIE 
— gekauft). en abtenden an ——— 


aaugen find. e) an. HN betragend. 6) einen belaſten. n) dagesen 
entnehmen, i) mit. k) Nutzen. 1) für etwas erkennen. m) mit. 


Nro. 121: — 
M. C., a Brème. Francfort, le 12 juin. 
- Le voitarier Lenoir, de cette ville“), arrivera chez vous”) 
a) von bier, b) bei einem eintreffen. — 


e 
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le 20 de ce mois. Je vons prie de lui ercperer9) pour cette: 


epogque‘), 

25 barils de beurre, | 
de la meme qualit*) que?) le dermier, dont j’ai st6 extreme- 
ment sätisfait®), et d’y joindre'), 

10 balles, cafe de St. Ds“, de la premiere qualite?). 
Vous les adresserez directementät) Mrs. Jean et Compagnie, à 
Mannheim, vous prevalant!) da montant de la facture sur”) 
moi a 2usances”). En accordant avec le voiturier au prix 
accoutum&°), vous stipulerez?)la prompte errivee'!)\des mar- 
chandises, à peine de perdre une partie de sa voiture. 

Je suis parfaiternent, Benoit. | 
c) auf diefen Zeitpunfe. d) etwas bereit Balten. e) von Ber gleis 
en Sr f) wie. g) vorzüglich zufrieden ſeyn. b) die befte Gattung. 
i) und. k) die Wake geradezu an jemanden fenden. 1) entnehmen. 
m) zu 2 uso. n)auf. 0) einem bie gewoͤhnliche Fracht bedingen, pres. 


p) und dingen ihm an. q) fdleunige Beberliefetung. r) bei Berinft 
Eines Theile desfelben (der Fracht). 


Reponse. 
=. Benoit, ä Francfort. — Hambourg, l& «.. 
"Me conformant*) au Contenu?) de votre un) du 18 
du eourant, j'ai achete pour votre compte i 
225 barils de beurre, 2 | 
10 balles de cafe, 
que j’ai expediös, suivant vos ordres ®), a Tadressen) de Mrs.. 
Jean et Compagnie, a Mannheim, par le voiturier N. de la 
meme ville‘), pour: &ere rendus ä leur. destination dans le . 
terme de quinzejours?), à peine de perdre 8) le tiers du prix 
de son transport), que lesdits Messieurs lui paieront ä ratson 
de voitare ordinaire '), de 5°), fl. par quintal. Vous en *) troo- 
verez ci-joint la facture. J’ai suivi vos ordres*) au sujet!) de 
mes debours ”), que j'ai tirds sur vous à 2 usances, en fl..., 
en faveur de B.°). 
Je vous recommande rhonneor 2) de mes lettres %) et suis 
avec consideration,  ... C.. 

a) gemäß. b) Juhalt. o Apres Werthen. d) und ſolche nach 
Ihrem — .. an jemanden verſandt. ©) durch den dortigen Fuhr⸗ 
mann N..... f) die Waare innerhalb 14 Tagen liefern muͤſſen. g) bei 
Derlufte. h) in dritte Theil der Fracht. i) zu dem gewöhnlichen Eohne. 
k) darüber. 1) in Betreff. m) bie Auslage; der Berrag. n) ſich nad 


jemandes Willen fügen; einen Auftrag befolgen. 7 und ſolchen mit 
fi... 2 Monate, p) die Verehrung. q) bie 


| Nro. 122. ‘ 
M. N., à — M.,le.. 


Nousavons Thonneur de vous prevenir*) que nous?) avons 
a) einem melden; anzeigen. b) daß wir. 


r 
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tire') sur") vous, .spivant lintention ®) et, pour le compte), 
de M. N. de Hambourg, fl. 1953 de banque*°) af) 1’), usance, 
en faveur®) de M. Dinant. Nous ne dontons pas que ledit M. _ 
N. 9 ne vous ait donne°) l’avis!) necessaire pour”) l’actep- 
tation de notre traite 2). Nous luı avons eıpedie des marchan- 
dises, dontP)'nous joignons ici le connaissement et la note 
de la facture %), en cas que vous soyez charge”) d’en assurer le. 
moptant. Sinous pouvons vous Etre utiles.en quelque chose') 
dans notre ville®), dispasez librement *) de geux qui ont l’hon- 
neur d’etre parfaitement”), | 
Lormont; freres. 

c) auf ——— a) e) Banco. f) zu 13/, uso. g) zu Sun: 
fen; an die Verordnung. I) auf. i) entnehmen. k) gedachter ... 
1) die- Aufträge; die Nachricht. m) zur... n) Abgabe, Tratte. > ers 
theilen. p) worüber. .q) und zugleib die Bemerkung ded Werth. 
‚r) den Auftrag baben, . 9) bier. 1) auf irgend eine Art. u) frei, 
— ——* über jemand verfügen. v) mit volllommener Hoc: 


Reponse, 
Mrs. Lermont, freres, à N. . Amsterdam, le. 

Votre lettre du 30 aoüt nous annonca que Yous*) avez 
tire®) sur ®) nous, par ordre?) et pour le‘compte deM.N. de‘) 
Hambourg,"fl. 1953 de banque 9* à 1 usance*), à l’ordref) 
de M. Dinant; nous en avons pris notei) et nous ferons hon- 
neur à votre traite à son echeancek), ayant l’aris necespairea. 
sat effet!). 

. Nous.n’avons ducnn ordxe »)\tonchant la ssurance ”); peut. 
tre aera-t-elle faite à Br&me par quelque compagnie de la 
m£ne, ville. .Nous yons-agmmes bien pbliges de vos offres de 
’ senwice, et nous Reeaarose. la. libert# d’en profiter dans l'oc- 
@asion. . 

Nous sommes. avec bien de la oonsidöration, -. 
= a) daß Sie. b) auf Befehl... c) in. d)-Banco. Tr) zu 1%. 
uso. f) zu Sunften; an bie Berorbnung. 8) auf...b) ziehen; entneh⸗ 
men. i) Bemerkung davon: nehmen. 1) jemandes Abgabe auf Verfall: 
eit beebren. V den erforderlisden Auftrag dazu haben. a wegen Ver⸗ 

gerang.. R). teine Anweiſung zu etwas haben. 
Nro. 123. 
M. Bu: a Londres, Amsterdam, le. 

Un de vos amis de cette ville“) m'adonne?) votre Sasse 
Je fais quelques aflaires en peaux de daim‘), en culottes®) 
et gants de la möme peau°). Comme votre negoce consiste |) 
a) biefiger, D) mittheilen. c) Hirſchfelle. d) Weintleiber. o von 
dieſen if f) . — 





aa. 
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— ces articles, je ‚vous‘ prie de me marquere®) combien 
coüte”) J 
la douzaine de bonnes peaux de daimt), 
j — — de culottes dem&me peau!), pour homme 
.de taille mediocre*). 
— — de gants d’homme!). 
Si je trouve les prix convenables*), je vous donnerai°) 
une petit commission. Veuillez aussi?) me faire savoir vos 
conditions a FPégard du paiement‘). 
En attendant”), je suis parfaitemept, Duroi. 
. 8) anseigen. ) zute Hirfbhänte. i) ‚birfchleberne Beinkleider. 
k) von mittlerer Größe. ]) Maunedandfäut. m) foftet. n) annehm= 
=: ae o) erthellen. p) wolen Sie mir zugleih auch; laffen 
@ie u gefaͤlligſt au ... A) die Bedingungen I Ruͤckſicht der ... 
r) in u Erwartung. 


⸗* 


Repontẽ. 
A. Duroi, à Amsterdam. Londres, Iæe.. 
Je reponds à votre lettre*) du 3 du courant?); j'ai bien 
des obligations a l’ami°) qui vous a donne mon adresse. Je 
presume que c’estM.V.; dans ce cas, je vous prie de lui faire 
mes complimens‘). Je vous envoie ci-joint lanote que vous 
demandez*). Je me flatte que vous trouverez les prix raison- 
nables?), et que vous me dommeren quelques ordres. 
A l’egard du paiement, mes conditions sont$), qu’en me 
_ Sfaisant passer. vos commandes"), vous m'indiquiez une mai- 
son*), soit ici‘), soit à Amsterdam, ou ä Hambourg, sur 
laquelle je puisse me prevaloir du montant de !’envoi à trois ou 
six mois de date!), ä compter de celle de la facture”).. | 
Je desire que mes propositions vous soient agreables, et 
suis tres-parfaitement. B. 
a) Ihr gechrtes Schreiben. b) dieß. c) einem fehr verbunden 
es "Bir Emvfehung, SE das Van ee lan N) deu 
nfaß, bie Preife billig finden; g) die Bedingungen maben. h) die 
eritelang der Beſtellung. i) entweder bier. k) ein Haus angeben, 
1) für dem Betrag der zu uͤberſendenden Waazen 3... dato... zie⸗ 
en. m) vom Tage ber Rechnung an. 
Nro. 124, = 
M. AB. a Amsterdam. ‘ " Mayenoe, le- — 
La gelée recommence‘), et le Rhin pourrait®) fort bien 
ne pas Etre navigable de sitöt°); cependant, je commence ä 
ayoir besoin ‘) de plusieurs marchandises,- dont je ne pourrai 
me passer*) jusqu’& ce que je puisse les avoir par eau‘). 
a) es ftellet ſich aufs Nene Froft ein. b) dürfen. c) nicht fo bald 
fhiffbar werben. d) einem abgehen. e) etwas entbehren. S) bis die 
Sgiffahrt wieder frei iſt. 


28 - Lertags 


_ Je vous prie donc Cengager ®) un voiturier etde charge) 
les objets suivants, savoir: 
4. tonneau d’environ .500 Hv. de sucre fin. 


— — — — — ordinaire. 
1 — — — — cafe de laMartinique, 
1° qualite‘). 


1 pipe d’huile de Seville®). 
4 balle de poivre de 200 liv. environ. 

4 — de gingembre blanc!) de 300 liv. 

1 caisse de”) 500 citrons. 

Les chemins seront bons, pourvu que la gelee continue”). 
Vous menagerez*), s'il vous plaitP), nos inter&ts”) au sujet 
du transport 1), que vous accorderez au plus juste possible®), 
en stipulant le jour oü la marchandise devra Etre rendue ici'); 
car je suis interesse") à ce qu’elle”) ne reste*) pas en route”). 
Pour votre remboursement, vous le tirerez’) sur moi à la 
maniere accoutumee, em m 

Je suis parfaitement, ‘ Müll. 

“ g). einen Dingen; fib um einen umfeden. 'h) und ihm... verladen, 
iy Keen Martiniquer Kaffee. 4) fevilliih Det. 1) weißen Ingber. 
m) mit. n) anhalten, o) etwad wahrnehmen; auf etwas bedacht ſeyn. 
p) q).in Anfehung der Fracht. r) der Nutzen; der Vortheil. 2) ſolche 
aufs Biligfte zu bedingen ſuchen. t) auch eine Lieferungszeit im Fracht⸗ 
briefe einichreiben. u) einem daran liegen. v) bad Gut, w) auf ber 
Meife. 3) aufgehalten werden. 5) den Betrag ziehen Sie... z 


Reponse. 


‚M. Müll, a Mayence. | “ Amsterdam, le... 
‘Par votre lettre du 4 cour., vous me mandez*) d’enga- 
ger®) un voiturier, et de vous envoyer diverses marchandises; 
ce que j'ai execute des le lendemain de l’arrivec de votre let. 
tre°), C'est le voiturier D., de Louvain, qui les a chargees, 
pour vous etre livrees®) ‚... de eo mois, a peine de perdre le 
quart de sa woiture*), ‘que :je n’ai pu obtenir a moins def) 
R!®.... par quintal, parce qu’il paraissait vouloir degeler hier 
au soir&), et qu’alors les chemins seraient devenus tres-mau- 
vais®),. En voici la facture, pour le montant de laquelle‘) 
je suivrai la voie accoutumge). —— 
'Je suis etc. 
a) einen beauftragen. b) an 
Tag nach Ankunft (Empfang) jem⸗ 
.. liefern; die Lieferung bie ... 
... der Fracht. f) unter ... be 
feinen, bh) ſehr ſchlimm werden. 
gewöhnliche Weile an fi bringen 


B. 
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— RR Nro. 125. 
A. Sch., & Stuttgert. Francfort, le... ' 

‚Je prends la libert€ de vous envoyer ci-joint une assigna- _ 
tion*) de R!*. 400 en louis de 11 fl. piece?), sur) M.N., à 
‘qui vous remettrez l’incluse@). Cet bomme me doit depuis 
plus de deux ans, et il m'amuse constamment par de vaines 
promesses*®). Jevous prie de faire tout votre possible pour me 
procurer mon argent. J’ai entendu dire qu’il faisait a present 
des affaires en fil de lin). Si cella est, je serais content de 
prendre mon paiement en cet article), Dites-lui, s’il vous 
plait: que j'eflectuerai certainement les menaces que je lui ai 
faites®), s’il ne prend le parti!) de me payer, et q«e vous 
avez procuration*) pour le poursuivre en justice!). Je vous 
en enverrai une, si vous voulez bien me faire l’amitie ”) de 
vous charger de cette affaire”). Peut-Etre quil se determinera 9) 
. payer ou en argent"), ou en fil de lin, quand il verra°) la 
chose devenir serieuse?). Je compte sur votre amitie pour me 
rendre ce service*), et soyez persuade que j'en ferais autant 
pour vous en pareil cas. 

Je suis avec attachement, Ä Louis, 

* eine Anweiſung. b) zu 11 fl. das Stuͤck. e) auf. d) einem 
den Einfluß (den Beſchluß) zuftellen. e) mit leeren Verſprechuygen 
binhalten. f) in Garn. g) fih den Betrag auch im diefem Artikel ges 
fallen laffen. h) feine Drobungen erfüllen. i) ſich entſchließen. 'k) die 
Vollmacht. 1) einen gerichtlich belangen. m) bie Sreundfhaft haben 
wollen. n) fi mit einem Auftrage befaffen. 0) wenn er fieht. p) daß 


es Ernft wird. q) entihließt er ih... r) mit Geld oder „.. abma⸗ 
chen. s) in Betreff diefer Angelegenheit. 


i 


* 
‚ Reponse. 


M. Louis, a Francfort. Ä Stuttgart, le... 


J’ai rendu*) moi-meme votre lettre a M.N., et lui ai 
presente?) votre assignation, qu'il payee, contre“) mon at- 
tente, argent comptant‘). Il voulait bien me donner du fil 
de lin, mais ä un prix que je ne pouvais accepter*). Jele 
refusai donc‘), et lui dis®) que s’il ne payait l’assignation, je 
le ferais citer®) en votre nom. Vous aviez raison de dire que, 
quand il verrait la chose devenir serieuse*), il trouverait') 
le moyen de payer!): c’est ce qu’il it”); mais en quel°) or! 
Je crois qu’il m’a donne tout l’or leger qu'il a pu trouver°) 
Parmi les demi-pistoles, vous entrouverez quelques-unestrop 

a) übergeben. b) vorzeigen. c) mider. d) baar abtragen. e) gut 

; annehmen. f) ablehnen. g) erkiären; fagen. h) belangen. i) er 
‚werde ... finden. k) wenn er den Ernft ſehe. 1) Mittel zur Bezah⸗ 
lung. m) gefchehen. n) in was für Gold. 0) auftreiben, 
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legeres de six as*)?); mais que faire“)? j'ai pense qu'il valait 
encore mieux’) prendre de l'or leger, que point du tout. Au 
lieu des interets*), il faut danc que vous soyez content!) de 
recevoir de l’or qui n'est pas de poids"). Voilà ce que c'est 
d’avoir affaire ”)ä de mauvais payeurs”)! on estassez heureux 
d’en ecbapper*) sans de plus grandes pertes”?). 

Portez-vous bien! je me recommande ä votre bienveil. 
lance*), et suis tres-sincerement, Sch. 

p) um 6 Aß zu leicht. q) wad war zu tun? r) es für beffer 
halten. s) ftatt der ginfen. t) fi bequemen. u) das fein Gewicht nicht hat. 
v) fo gebt’d, wenu man mit... zu thun bat. w) böfe Schuldner. x) wenn 
mau ohne ... davon kommt. y) Schaden. =) Sewogenheit. 

Lettre au debiteur. 


N y a à present plus de*) deux ans que vous me devez 
400 R!=. pour solde de compte®). Combien de fois ne m’avez 


vous pas promis de me payer! mais jusqu'ici vous avez manque 


de parole*). Si j'javais vu de la bonne volonte 9), et que vous 
m’eussiez pay& quelque a-compte de tems en tems‘°), j’aurais 
encore eu patiencef): mais voyant que vous ètes trös-indiffe- 
rent ä tous mes avertissements®), jene veux pas Etre joue*) 
plus long-tems. Nai envoye une assignation de cette somme 
sur vous, à 'ordre i) de M.Sch. Si vous ne Ja payez*), vous 
me forcerez a vous p6ursuivre en justice!). J’ai donne, pour 
cet effet”), procuration*) audit M. Sch. J'ai appris que vous 
faites un commerce en fil de lin‘); si vous n’etes pas en ar- 
gent?), je prendrai mon paiement en cette marchandise 1), 
pourvu que vous me la donniez à un prix raissonnable’). Ce 
serait à regret") quej'emploierais des moyens violents?); mais 
vous avouerez vous-m&me qu’aucun autre n’aurait eu autant 
de patience que moi. Vous en avez abuse“), et vous nen 
avez plusa attendre. Dans toutes vos lettres, vous promettez 
de me satisfaire”): j’ose croire qu’enfin vous le'ferez. 
\ Louis. 

a) über, b) zu Ausgleichung unſerer Rechnung. c) nit Wort 
halten, d) hätte jemand guten Wilden gezeigt. e) ven Zeit zu Zeit 
Heine Sahlungen machen. f) Geduld tragen. g) wahruchmen, daß ei: 
ner ‚gegen Erinnerungen glerhgnttig IN. h) fih ... hinhatten laſſen. 
i) einem eine Anmweifung ... auf einen übermaden. X) einlöfen; ab: 
tragen. 1) gerichtlich belangen. m) hierzu. n) einem Vollmacht geben. 
0) Geſchaͤfte in Gar maben, p) nict verfehen fepn mit etwas, q 
den Betrag in diefem Artifel gefallen, laſſen. 2 zu billigem Preiſe über: 
laſſen. s) mit Bedauern. i) ernftlidere Maßregeln ergreifen u) ge: 
mißbraudt. v) Zahlung verfpreden. 


*%) Petite partie de la livre de poids en Hollande, dont 32 font ’ 


un Pace; ou engel, et 20 de cet derniers une once-ou deux 
loths, poids de marc francais. 


! 


N 
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Reponse. | 

Monsieur Sch. vous aura sans doute remis?) le montant 
de votre assignation. Notre compte est donc solde®), 

Je vous prie de me pardonner‘) de vous avoir fait atten- 
dre'si long-tems. Le compte’etait de plus de 1500 Rle.d) et 
je vous avais paye tout la somme, excepte‘) ces 400. Vous 
m’aviez aussi note les marchandises plut haut?) qu'à d’autres. 
Je vous assure que j'ai dans mes livres des gens8) qui me doi- 
vent depuis3ä4 ans®): mais que faire'), quand on a uncom- 
merce tel que le mien? il faut bien donner credit pour long- 
tems®#), si l’on he veut garder ses marchandises en magasin!). 
En vous saluant tres-humblement, j'ai ’honneur d’Etre avec 
Ja’ plus parfaite estime. . N 

a) nübermahen. b) ausgleihen. c) fehr um Vergebung bitten. 
d) mehr als... belaufen. e) bis auf. f) etwas höher ausſetzen. g) Po⸗ 


ſten auf feinen Buͤchern ausſtehen haben. h) auf die man einen feıt... 

warten läßt. i) was iſt zu thun. k) lange borgen, I) aufden Lager behalten. 
Reponse a la precedente. 

. M.N., a Stuttgart. Francfort, le... 

‘M. Sch. m’a remis les R!®.400, que j’avais assignees sur 
vous a son ordre*); mais en quel®) or? en pistoles, et demi- 
pistoles°) auxquelles il manque 4, 5 à 6 as! Aussi, de mavie, 
je n’ai yu tant d’or leger dans @) une si petite somme. Je crois 
que vous en avez fait une recherche particuliere*). C'est en 
verite bien mal agirf)._ Comment! apres m’avoir fait attendre 
plus 6) de deux ans, vous me payez de cette maniere®)! C'est 
sans doute pour compenser les inter&ts')? Je vous aurais ren- 
voyé votre argent, sije n’avais craint de ne plus le voir reve- 
nir, et-c’est ce qu’aura aussi craint mon ami; autrement il 
naurait pas pris-de tel or). _ 

. Vous vous plaignez de.ce que!) je vous ai note les mar- 
chandises plus haut”) qu'à d’autres. Cela est faux; informez- 
vous chez les marchands de votre ville”): demandez-leur s’ils 
les ont eues“) a meilleur marche; mais c’est toujours le lan- 
gage ?) des mauvais payeurs1). Quand à la fin ils sont forces 

e s’acquitter”), ils excusent leur lenteur en disant qu'on leur 
a note les marchandises trop haut. Je prendrai desormais bien 
garde à qui je donne credit?). Louis. 

a) einem etwas anweifen. b) in was fir... c) an denen. d) un: 
ter. e) zufammenfuchen. f) handeln; eine fehr ſchlechte Behandlung. 
8) über. h) auf ſolche Art. i) etwas erfeßen; der Erfaß für etwad. k) et- 
was annehmen. 1) einem etwas vorwerfen; über etwas klagen. m) etwas 
höher anfeßen. n) bei dortigen ... 0) ſolche ... erhalten. p) bie 


Sprache, q) ein fhlechter Zahler. r) am Ende bezahlen müffen. s) fich 
in Zukunft beim Greditgeben wohl in Acht nehmen, j - 


: 
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Nro. #26. 
M.B., à Francfort. Aix-la-Chapelle, le 45 mai. 
Le batelier Louvet vous remettra, pour mon compte 
4 ballot de draps fins, a 


dont je vous joins ici la facture. J'y ai marque *) de eombien. 


de fls est la chaine®), afin que lesconnaisseurs puissent mieux 
‚jager de la valeur de la marchandise. Je vous prie d’en tirer 
. le meilleur parti possible®). Vous pouvez Etre assure que j'ei 
fix62) les prix tels que je les mets*) pour de parcils draps que 


j'enveie a Seville, Tunis et Smyrne. J’espere que vous paur- 


rez les vendre quelque chose de plus, n’ayaftt choisi que.des 
qualites et couleurs que je sais par experience ôtre parliculiere- 
ment recherchees chez vous. Je vous recommande mes inte. 
rets et j'ai Ihonneur d’ötre parfaitement, Durand. 
a) bemerken, auf etwas. bb) wie viel Faͤden ber Aufzug hat. c) ets 

was beftmöylich abſetzen. d) etwas fo anfegen. e) anrechnen. | 
Beponse. | 


M. Durand, à Aix-la-Chapelle. Francfort, le... 
'Le ballot de draps fins que vous ım’annoncez par votre 
lettre du 15 mai“) est deja arrive ici bien conditionne ®). Les 
draps sont tres-bien choisis; aussi s’est-il trouve®) aussitöt 
des acheteurs. Si j'avais voulu les garder chez moi) pour les 
vendre par pieces"), j'en aurais certainement eu le prix auquel 
voüs les avez mis f) dans la facture 8), et möme quelque chose 
de plus, les draps fins etant actuellement .bien recherches; 
mais six mois, ou peut-Etre un an se serait passe®) avant que 
j'eusse pu vendre le tout!), comme ıl arriva, vous le savez, 
avec votre dernier envoit). Il s’est presente un homme, — 
m’a offert d’acheter le tout, au prix porte dans votre facture‘), 
argent Comptant”), avec trois pour cent de rabais®). Jai 

accepte sa proposition, et j'ai recu l’argent sur-le-champ. 

Vous avez ci joint le compte de vente, dont le produit 
net°) est, en argent de Hollande, de fl. 3452?) — que vous 
trouverez ici en trois lettres de change sur trois difförentes 

maisons d’Amsterdam 2). Veuillez m'en accuser la receptio 

et en soigner le necessaire”). | 
, J’espere 
a) mit Ihrem Schägbaren vom ... angezeigte Ballen... b) woblbe⸗ 
fhaffen anfommen. c) und es haben ſich ... gefunden. d) bei fi be 
balten. e) Stüdwelfe. F)-den feitgefegten Preis erlangen. g) (wird 
nit uͤberſetzt). h) darüber verftrihen. i) das Banze abießen; verlaus 
fen. k) wie dieß, wie fib jemand erinnern wird, bei... der Kal war. 
1) zu dem angerechneten Preife. m) für. haare Zahlung. n) “Abzıy. 
0) deren reiner Ertrag. p) fl.... hollaͤndiſch Geld ausmachen. q) Am⸗ 

fterbamer Häufer. r) (8. Einleitung. | 
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T'esp&re que vous serez satisfait dela maniöre dont j ai dis- 
pese de la marchandise*) et que vous m’en adresserez bientöt 
Ique autre partie, ä la vente de laquelle ‘) je prendrai vos, 
interets®) comme je l’ai fait dans cette cireonstance ”). | 
Je suis avec attachement B 


s) mit der Art meiner Bedienung, t) bei deren Verkauf. u) ſich 
jemandes Runen angelegen ſeyn laſſen. v) bei diefer Gelegenheit, 
Reponse a la precedente. 
M. B., à Francfort. PA Aix-la-Chapelle, le... 
J'ai®) regu par votre lettre*) du 6..., le compte de vente 
du °) ballot dedraps que je vous envoyai par le batelier *) Lou- 
vet, ainsi que les trois effets sur Amsterdam, portant en total 
1.3452 °), produit desdites marchandises?): vous en aurez 
eredit älarentree®). Les maisons sur lesquelles les lettres ont 
ete tirees, sont bonnes®); elles ont accepte, et elles paieront 
certainement a l’echeance. Je suis tres-satisfait!) de la maniere 
dont vous avez agi*), et je vous remercie d’avoir vendu mes 
draps de cette facon!); car il faut mieux gagner moins, que 
d'attendre long-tems apres m) son argent. 
Ce sera le dernier envoi°) pour cette annee*). Jen’ai?) 
lus guöre de draps en magasin 4), ayant envoye les derniers 
à Livourne; mais, l’annee prochaine, je vous en adresserai 
plusieurs ballots. Marquez-moi, s.v.p.”), siles draps noirs 
seraient de bonne vente*). J’en fais fabriquer un assez grand 
nombre depieces, tous bien fins!). Jesais que d’autres fabri- 
cants en on fait vendre chez vous avec beaucoup de bene- 
fice*). 
Je sus, etc. Durand. : 
a) mit Ihrem Schäßbaren. b)c) über den... d) bei Schiffer... 
e) ald auch fl..... f) ald den reinen Ertrag dieſer .:. in 3: Briefen 
(Zratten) auf... © einen nah Eingang dafür erfennen. h) fämmt= 
line Briefe find anf vorzüglich aute Häufer. i) etwas vollfommen bifi- 
gen; mit etwas zufrieden ſeyn. k) jemandes Handiungsweiſe; Bedienung. 
1) auf dieſe Art. m) auf etwas warten. n)o)p) einem bleiben. q) faft 
eine... auf dem Lager. r) ftatt s’il vous plait. s) guten Abgang fin- 


den. t) eine ziemlihe Anzahl Stüde, lauter feine Waare machen laſſen. 
u) ſolche mir gutem Nutzen bei... abfeßen. 


Nro. 127. 
M.B., a Mannheim. Stuttgart, le... 

J’ai à payer un effet inattendu ?), et je manque en ce mo- 
ment de fonds®); c'est ce qui m’engage °) à prendre la liberte - 
de vous importuner ) au sujet de la petite balance °) de compte 

a) eine unerwartete Zahlung leiten. b) zu deren Beſtreitung einem 
in diefem Augenblide die nöthigen Gelder fehlen. _c) einen veranlaffen, 
-d) einem beſchwerlich fallen. e) wegen bed Heinen Ruͤckſtäͤndes. 


. Mozin Lettres de Commerce, ste Ausg. ©. 3 
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qui existe entre nous); S’il ne vous convenait pas 8) de me 
remettre la totalite, vous m’obligeriez infiniment, dans la cir- 
constance b) oü je me trouve, de m’en faire passer une partie. 
f) unferer Rechnung. g) einem nicht gelegen ſeyn. h) die Lage. 
| | Reponse. 
M.N., à Stuttgart.“ Mannheim, Ile... 
Conformement & votre demande °), je vous envoie ci- 
joint?) un eflet a vue®), pour l’entiere balance de ce que je 
vous dois*), sur°) M. T., qui vous en comptera le montant 
contre votre quittance‘). Si, al’avenir, vous souhaitez quel- 
In Pelement; je vous prie de m’en prevenir en tems conre- 
nable. | 
a) zu gaͤnzlicher Ausgleichung bes fchuldigen Reſts. 5) inliegend 
fenden. c) bad Merlangen. ch einen Wechfel auf Sicht. e) auf Herrn 
T. f) den Belauf gegen die Unterſchrift bezahlen, 
| Nro. 128. 
Un negociant & un parent. 
Monsieur, 
La Connaissance que j'ai de votre bon cœur et de vps dis- 
„positions amicales a mon egard*), m’engage®) a m’adresser & 
vous dans l’embarras oü je me trouye‘), J’ose me flatter d’ö- 
‚ prouver aujourd’hui de votre part les effets de cette même 
Bienveillanze d) dont j ai toujours täche jusqu'ici de vous don- 
ner despreuves°) Jeme vois dans une position tres-difficile‘), 
et si vous ne me procurez 8) sur-le-champ la somme de 500 
livres sterlings, il faudra n&cessairement que je mianque?). 
Vous connaissez ma fortune'), et quelles sont mes espe- 
rances®), Sidonc vous pouvez ne preter ladite somme, rem- 
boursable à trois”), six, neuf et douze mois, à 125 liv. ster- 
lings par echeance!), je vous aurai les plus grandes obliga- 
tions ®). 
a) von Ihrem guter Herzen und Ihren aufrichtigen games 
- gen mich überzeugt. b) (megzulaffen). c) fi in feiner gegenw 
DVerlegenheit an einen wenden; feine Zuflucht... zu einem nehmen. 
a) diefelben Beweife von Wohlmwollen zu genießen. e)an einem ermeifen. 
£) fi in einer bedenklichen Lage befinden. g) einem mit etwas zu Huͤlfe 
kommen; etwas anfchaffen. h) abtreten; aufhören zu zahlen. i) das Ber: 
mögen. k) welche Ausſichten einer hat. at Ziele zu 125 2. Stg. 
m) zu drei... zahlbar. n) verbinden Sie dadurch unendlich Ihren» +. 


Reponse. 


t: 
J 


Mon cher, | 
Il serait malheureux *) que +) ’honnetete et l’industrie‘) 
eussent à souffrir d); venez dineravec moi *) demain, et vous 
a) ſchlimm. b) wenn. c)bieThätigleit; der Fleiß. d)leibenfollen. 
e) auf den Mittag zu Tiſche zn einem kommen; mit einem zu Mittag eſſen. 
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tröuverez l'argent tout pröt. J’ai une si bonne opinion de vos 
principes), que je ne veux pas de courtes &cheances 8). Je 
connais votre maniere d’agir; si vous voulez me donner des 
süretes, je me contenterai d’un effet sur demande pour le 
tout ®):" et comptezi). que je n’enverrai recevoir!) que quand 
je saurai !) que cela ne sera pas dans le cas de vous gener ®). 

Je dine ä deux heures, vous le savez; vous ne ferez pas 
attendre votre sincere ami. 

H die Brundfäge, g) Termin; Verfallzeit. h) fih mit einer Ver⸗ 
fhreibung für das Ganze begnügen. i) Darauf rechnen dürfen; verfidert 
feyn: 1%) bie Ruͤckzahlung nicht eher fordern,, 1) ald bis man weiß. 
m) einem nicht ungelegen ſepn. | 


Nro. 129. 
Plaintes. 
Monsieur, ® KR 

Je vois avec beaucoup de peine*) que votre billet de 80 
livres sterlings me soit revenu®). Jai eu le desagrement d’etre 
oblige *) de lerembourser ®). Je suis surpris °) que vous soyez 
assez indifferent sur votre reputation ) pour ne pas prendre 
vos precautions 8), ou au moins ne pas m’avertir ®) de l’im- 
puissance ®) oü vous etiez d'y faire honneur‘'). | — 
Nous pouvez vous rappeler, Monsieur, que je vous ai 
denne le tems!) que vous m'avez demande ”), ce que je fais 
toujoars, aſin qu’on ne me manque pas de parole”). Vous 
conviendrez *) que vous en avez agi fort mal avec moiP); si 
votre billet n’est pas paye dans six jours, je le mettrai entre 
les mains d’un procureur 1). N Voire etc. 

a) mit Verdruß. b) undezahlt zuruͤckkommen. c) einem fehr uns 

— (unangenehm) fepn ... zu muͤſſen. d) ſoldbes wieder einloͤſen. 
e) einen wunbern. £) Begen-die Ehre fo gleichgültig fepn. g) Vorſichts⸗ 
maßregeln ». 'h): die Unvermoͤgenheit. .i) folhes zu verehrten. 
k) anzeigen. 1) allegeit bewilligen.. m) verlangen. n) damit man nit 
nöthig hat fein Wort zu breden. 0) eingeftehen; bekennen. p) fehr 
ſchlecht an einem handeln. q) einem Abvocaten übergeben, 
— “0 ‚Reponse. Ä 
Monsieur, a a Ze 

Oblige de quitter la yille #) pour des affaires pressantes®), 
jıavais laisse g) pour payer“) mon billet, les fonds?) consis- 
tant.en quatre billets de banıyue °) de 20 livres sterlings ‚cha- 
eunf). _A mon retour, j’ai trouve que. mon homme d’affai- 
. res") m’ayait vole quelques articles'), et votre lettre me con- 
a) bei meiner Abreiſe aus ber Stadt. 6) dringender Gefchäfte we⸗ 
"gen. ‚c)’zu Bezahlung. d) die nöthigen Gelder. e) nämlich vier Bank⸗ 
“noten.+ f) jede von 20... 6) zuruͤcklaſſen. b) der Geſchaͤftstraͤger 
;) verfhiedene Schriften, 2 
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firme *) qu'il s'est enfui!) avec largent. Comme j'aurai 
soin”) quil en soit fait mention") dans les papiers publics °), 
j’espere que ma reputation n'en sera pas alteree?). Si votre 
homme d'affaires veut bien avoir la complaisance de passer 
chez moi) ce soir, avec le billet, on lui en comptera le mon- 
tant ). 

Je — Votre — 

k) einen überführen. 1) ſich davon machen. m) fıl 

n) tod dieſer Vorgang angezeigt wirb, o die öffentlichen lien HE 
ſoll dem —— Namen kein Nachtheil dadurch erwachſen. q) zu € 
kommen. r) einem deu Betrag —— 


Reponse. 
Monsieur, 

Je suis tr&s-affect€ de votre malheur, et j'ai explique 
laffaire“) a celui par qui votre billet m’estrevenu‘). Suivant 
votre demande, je vous l’envoie ci-inclus, par mon charge 
d’affaires 4), esperant d) que vous voudrez bien excuser quel- 
ques expressions trop promptes ®) pe me sont echappees dans 
ma precedente e). 

Je suis avec sincerite, Votre etc. 
a) großen Untbeil an etwas nehmen. b) durch melden ich Ihr 
— Arie — e) on Sache erfiären. d) folmes inliegend durch 
b hoffe. f) wegen einiger zum voreiliger Ausbrüde... 
ge —ã e) ſich in ſeinem vorigen gegen einen zu Saal: 


ommen lafen. 
Nro. 130. 
Cireulaire °) ou offre de services. 
Mrs. M.etB., à B. M., le... 


Messieurs, 

Lors demon passage®) dans vos contrees en 178..., j'ens 
Y’'honneur de vous offrir mes services sous Ja raison *) de mes 
amis Mrs. S. et M., qui voulurent bien ?), jusqu'a ce jour, 
me preter leur signature *). 

Les temoignages) de satisfaction 8) que j'ai regus de mes 
commettants'), surla maniere dont j'ai execute leurs ordres®), 
m’engagent) à remercier lesdits Sieurs S. M. de leur com- 
plaisance, et ä prendre le commerce de commission sous mon 
seul nom ”), ä compter du premier janvier prochain!), En 
consequence, je vous prie"), Messieurs, de vouloir bien faire 
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note de ma signature°), et de m’honorer de la continuationP) - 
de votre confiance; je ne negligerai rien pour la meriter 
- de plus en plus. Dans cette vue, je ne participerai) a au- 
cune speculation, et je ferai mon objet principal”) d’acheter 
la marchandise ou je la trouverai la plus belle°®) et le meilleur 
marche. 
Je continuerai de prendre mon remboursement”) al'envoi 
de la facture"), et da connaissement pour les bois!), et imme- 
diatement*) apres l'achat pour tous autres objets"), soit &7) 
‘ Paris ou a Hambourg, oü les commettans m’auront accre- 
dit") en me faisant passer*“) leurs ordres, " 
Independamment du tsmoignage >>) de Mrs. S. et M., 
vous pouvez vous infgrmer de moi *) chez M.X. a Paris, 
chez Mrs. D. et fils a Amsterdam, et chez Mrs. B. et Compa- 
gnie.a Hambourg. . 
Tai l’'honneur d’ötre axec une parfaite eonsideration, 
V © 
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oOy) einer Unterf f Bemerkung nehmen. p) einen ferner mit eis. 
was beebren. q) an etwad nehmen. r) dh ed zum Haupigegen: 
ftand machen. s) am fihönften. x) für alle Holzwaaren. u) etwas, bei 
. Einfendung... entnehmen. v) ber Betrag, bie Yuglage. w) x) y) auf. 
z) einem... Erebit eröffnen. aa) bei Ertbeilung. bb) ohne Nüdficht 
auf jemanded Zengniſſe. cc) Äh... nach einem etlundigen. 
Reponse. 
M.V. aM. | Nantes, le... 

Nous avons l'honneur de repondre ä la les& circulaire ?) 
que vous avez adressce le 12 novembre ) à notre raison pre- 
cedente‘°), et nous vous remercions de lä communication que 
vous nous donnez 9) de votre etablissement°). Dieuveuille lo 
couronner du succösf) le plus heureux. | 

Nous bornant, comme vous, à la branche des commis- 
sions$), et ne faisant pour notre compte que dans des cas.ex- 
traordinaires®), nous Craignons de ne pouvoir faire de gran- 
des affaires avec vous. Nous vous.offrons egalement nos ser- 
vices, vous priant d’en faire usage dans toutes les occasions, 
Notre exactitude') et notre zele pour vos interets &) nous meri- 

teront votre confiance, 
== Nous ne manquons actuellement ici ni!) de bois detoutes 
— ni de chanvre: on attend encore des quantités con- 
siderables de ce dernier article, dont les prix aotuels de 34 a 


dlung, eines Gefchäfts. f) mit Erfolg Erd das 
Han uno ned Geſchaͤfts. f) mit Erfolg kroͤnen. D on An 


\ 
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35 pour celui de St. Petersbourg”*) et de 31 432 pour celui 
dit Schuhen, baisseront*) certainement. 
“ Nous avons I'honneur d’etre bien sincerement, 

N. 


m) für den Petersburger. n) fallen. 


2 . Autre reponse. 
MV„aM. La Rochelle, le... 
Monsieur, ' | 

Rien ne pouvait nous ötre plus agr&able qued’apprendre, 
parla circulaire *) que vous avez eu la bonte denous adresser?) 
le 12 novembre dernier, la resolution où vous &tes°) de con- 
tinuer sous votre propre et prive nom *) lecommerce que vous 
avez fait ci-devant sous celui de vos amis, Mrs; S.et M. 9). 
Veaillez en recevoir nos felicitations et les vaux sinc&res que 
nous faisons pour la prosperitef) de toutes vos entreprises, 
Nousdesirerions pouvoirycontribuer; maislaloi irrevoeable®s;) - 
que nous nous sommes faite, de ne rien entreprendre pour 
notre propre compte") met des bornes!) au plaisir que nous 
aurions d’entrer en relation (de faire des affaires) avec vous. 


server!), comptez sur le meme zele de notre part“), et que 
nous n’epargnerions ni peine nisoins”) pour vous faire rendre 
Justice"). 
Nousavons faitpartde votre &tablissement auxarmateurs”) 
nos amis“); mais leurs vues portent entierement") a la cöte 


a) dad Umlaufſchreiben. b) erlaflen. x) jemandes Entſchluß ver⸗ 
nehmen. d) die Handlung, welche man unter jemandes Namen führte, 
e) für eigene Rechnung fortfegen. f) jemandes Sluͤcwuͤnſche zu einem ges 
fegneten Erfolge empfangen. g) bad unverbrüchliche Geſetz. bh) nichts fuͤr 
eigene Nechnung thun. i) von etwas abhalten; in etwas einſchranken. 
k) breit. I) aufolge der Gefinnungen, m) empfangen. n) bie Verfiche⸗ 
rungen. ) für die guten Dienfte. p) die Angelegenheit. q) der Aus⸗ 
gang. r) in biefiger Gegend. s) einem vorkommen. t) vor etwas bes 
wahren. u) auf die vollommenfte Erwiederung von jemandes Seite zäh: 
len. v) weder Mühe noch Fleiß fparen. w) gleihe Gerechtigkeit für einen 
no; 5 x) y) welche Schiffe ausruͤſten. z) Temand richtet 
_ fein Augenmerk bloß auf etwas. - 


⸗ 
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d’Afrique et a nos Colonies: et malgré las primes promises**) 
par le gouvernement®®), nous n’en connaisons aucun qui ait 
envie dessayer la navigation du Nord °), parce qu'il nous 
vient annuellement beaucoup de sargaisons de vos quartiers dd) 

i fournissent abondamment .aux besoins**) de notre ville et 
den environs. S’ilse presente!f) quelque occasion de vous faire 
adresser 88) des navires, nous le ferons avec bien du plaisir. 

Nous sommes tres-parfaitement, 

aa) ungeachtet ber verfprochenen Belohnungen von jemanden. bb) bie 

Regierung. ec) die Schifffahrt nah. Norden verfuhen. dd) aus jeman- 
bed Segend zufommen, ee) für jemandes Bebürfniffe Hinlänglih ſeyn. 
ff) follte ih... zeigen. gg) einem etwas zumelfen. i = 


00.2... Troisieme reponse. - 
M. V., a M. : ur, = St. Malo, le... 
Monsieur, vr: ro | Se 

Nous avons requ la lettre que vous nous avez fait l'hon- 
neur de nous ecrire-Je.... da mois dernier, avec le prix cou- 
rant ) de vos articles et l’inyitation, de speculer sur?) quel- 
ques-unes des productions de votre pays. Nous vos faisons 
nos remercimens‘),: Monsieur, des offres de services que 
vous avez la bonte de noüs faire à ce sujet ), de meme que 
des details °) dans .lesquels vous vaulez bien entrer‘), pour 
nous faire oonnaitre les qualites des objets les plusrecherches 6): 
Nous en avons pris notet), et les circonstances venant a chan- 
ger, sinous nous trouvions dans le cas!) d’entreprendre quel- 
que chose *) dans l'un ou plusieurs de ces articles, nous nous 
ferions un vrai plaisir de reconnaitre l’'honnetete de vos dis- 
positions) a notre egard, en nous adressant ä vous pour l’exe- 
eution de nos ordres”); mais malheureusement le moment®) 
n'est pas favorable°). En attendant, veuillez agreer l’offre de 
nos services reciproques?). Si nous pouvons vous eEtre utiles 
en ce pays?), soyez persuade de notre devouement”) ainsi que 
de la plus parfaite consideration avec laquelle nous avons Phon- 
neur d’etre. N. 

a) die Preisliſte... ſenden, uͤbermachen. b) zu Speculationen auf 
einige Erzengniffe... einladen, c) einem recht fehr danten; feinen Dank 
für etwas abftatten. d) in Betreff dieſer Artikel. e) und fürdie genauen 
@rläuterungen. f) in etwas einzugehen belieben; fi in etwas einzulafs 
fen die Güte haben. : g) den Stand, die Beſchaffenheit der geſuchteſten 
Artikel mittheilen. h) fi alles genau merfen. i) follte jemand bei ver= 
änderten Umſtaͤnden Anlaß finden. . k) etwas unternehmen. T). jemandes 
- freundfchaftlide Seflnnung.. . dadurch, daß... m) fih bei Ertheilung 
feiner Aufteige an einen wenden. n)bergegenwärtigeSeitpuntt. o)niht 
der günftigfte Dazu feyn. p) nehmen. Sie unterdeffen gleichfalls etwas an. 
q) in biefiger Gegend. r) bie Ergebenheit, | 


⸗ 
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| Quatritme reponse. 
M.V., aM. Nantes, le... 
Monsieur, 

Nous n’avons pas repondu®), faute de sujet interessant *) 
ä la lettre que vous nous fites l'honneur de nous &crire le 12 
novembre dernier, pour nous annoncer °), qu'à compter du 
premier janvier ), vous alliez travailler sous votre propre 
nom*). Nous vous souhaitons beaucoup de prosperite dans vos 
entreprises f). 

Les ävances 8) considerables que nous avons faites adivers 
Americains, de qui nous recevons nos denrees}), ne nous 
permettent pas de faire des speculations pour notre compte‘), et 
depuis quelque tems nousnous bornonsalacommission d’achats 
et de ventes“), menägeant autant qu'il est en nous les interöts 
de nos correspondans!). S’il se presente des occasions oü nos 
services puissent vous ôtre agreables, nous vous les offrons 
avec bien du plaisir. Ä 

La grande secheresse *) qui regne depuis 4mois, desole*) 
nos campagnes, oüles bestiaux perissent faute de nourriture °). 
Tous les’menus grains?), comme orge 1), avoine”), lins*®), etc. 
sont perdus!). Le seigle“) vaut 12 a 170 le tonneau, dont 
deux font le last d’Amsterdam”). Si vous pouviez livrer ici 
du seigle”), quitte de frais”), 115 ou 120 le tonneau, ce 
serait une bonne speculation. : Nous serons dans tous les tems 
tres-charmes 7) de trouver des occasions de vous Etre utiles et 
de vous donner des preuves de notre zele et de notre attache- 
ment‘). | 

a) aud Mangel eines binlänglihen Gegenftandes, au binlänglichem 
Stoffe. b) nicht antworten; etwad nicht beantworten. c) einen benach⸗ 
richtigen. d) daß Sie vom... e) unter feinem eigenen Namen «ar: 
beiten; Geſchaͤfte zu machen anfangen. f) einem zu etwad Süd win- 
fhen. g) ein Vorſchuß. h) Waaren besiehen. i) für eigene Rechnung. 
k) fi (oder fein Geſchaͤft) auf Eiukaufs⸗ und Verkaufsbeſtellungen ein: 
f&ränfen. 1) fo vieles von einem abhängt, jemandes Nugen beobachten; 
wobei wir und befizeben, den Nubeh... au beobachten. m) bie Duͤrre. 
n) verwüften. 0) aus Mangel an etwas zu Grunde gehen. p) Sommers 

etreide. q) Gerſte. r) Hafer. 2) Flachs. t) dahin fepn. uw) unfer 
androggen. v) eine Amiterdamer Laſt. w) ber Roggen. x) Fracht 

frei. y) eiuen freuen. z) Anhaͤnglichkeit. 


Cingquieme reponse. 
M. V., aM. Grandville, le... 
Monsieur, 
J’ai recu, avec votre circulaire en date du 12 du mois der- 
nier, le prix courant de divers objets d’exportation *) de vos 
cantons, dont je vous remercie, 


a) verſchiedene Ausfuhrartikel. 


— 
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Vous me communiquez la resolation oü vous-ätes?) de 
commencer les affaires sous votre propre nom‘), à compter 


du premier janvier prochain‘). Je souhaite, Monsieur, que 
vos entreprises prosperent, et je verrai naitre avec plaisir°) 
Y’occasion d’y contribuer. 

D’apres le prix courant que vous m'envoyez?), on trouve- 
rait un joli benefice sur divers objets®); malgre cela, je 
n’ose en risquer?) unecargaison pour mon compte particulier. 
En revanche, j'entreprendrai avec confiance un compte ä 


moitiö (à demi)i), s’il vous convient: je pourrais vous char- 


er un navire de") nos productions, comme sel, vin et eau 

e vie, en vous donnant a cet egard!) les renseignemens ”) 
necessaires, etvous m’y chargeriez en retour”) des fers, bois, 
chanvres et autres objets de defaite °) dansnos pays. Cet essai 
nous Conduirait?) probablement ä le continuer à notre mutuel 
avantage. L., fils. 


b) feinen — mittheilen. e) vom erſten naͤchſten —— an. d) un⸗ 
ter eigenem Namen be — e) es mit — ſehen, wein ha. = 


ereiguen; zeigen & der uͤbermachten Preisi 8) f 
vortheilbeft —* h) ee für eigene Rechnung nicht wagen, nicht uns 
ternehmen bü ie i) fi a halbe Run (conto.& meta) mit 3uvers 
fit in etwas einlaffen. k) ein Schiff mir etwas an einen übermachen. 
I) zu biefem Endzweck. m) Erläuterungen geben. n) bagegen gurüdfens 
‚ben, 0) zum Abſatz in einem Lande taugliche Artikel. p) verlaſſen. 


Replique a la. precedente, 
M. L., fils, à Grandville. M., le... 
Monsieur, 

On ne peut assurement rien de plus obligeant “) que la 
proposition que vous me faites d'un compte à demi”), par 
ne. lettredu9 dumois dernier. Jel’accepterais avec plaisir, 

je n’etais trop timide*) pour entrer, des le debut ) de mes 

Haires, dans une complication d’interets *), dont, malgre 
toutes losapparences les plusavantageuses), il est impossible 
de se garantir le succös®); ; et si, d'un autre eöte, je ne m’e- 
tais fait la loi®) de ne participer à aucune spetulation'), afın 
de pouvoir servir 9) plus sürement mes commettans. Mais 
vous, Monsieur, qui ötes sur les lieux!), vous pourrez le 
mieux juger de ce qu’il vous convient d’entreprendre ”) pour 

a) etwas Außerft verbindlich finden. b) der Borfchlag in Betr — 
en auf halbe Rechnung. c) ſchuͤchtern. d) gleich N: 
tritt. e) fich in gu vielerlei Verbindungen einlaſſen. N) Ungeachtet eines 
gluͤcklichen Unia —* 8) fi keinen gewiſſen Erfolg von etwas verſprechen 


Laffen. h) es ſich zum Geſetze machen. i)ametwasXbellnehmen. .k)um _ 


auf ſolche fe... bedienen zu Können. 1) an Drt und Stelle fern. 
m) weldye Unternehmung... zuträglich ift; welche Artitel zu einer Unter⸗ 
nehmung tauglich waͤren. 


⸗ 
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votre compte; et je suis bien”) sür qu'un essai vous engage- 
rait°) a multiplier vos speculations sur la BaltiqueP): la honi- 
Gcation?) de 10 Riee. par tonneau’), accprdee par l’arret du 
Conseil d’Etat?) du 25 septembre dernier, vous en.assure) 
encore plus le succes. Jevois“) par les lettreg que j’ai regues 
recemment,. que plusieurs de vos armateurs’) vont”) profiter _ 
‚de ce benefice, et je ne vois*) rien qui puisse vous empecher 

d’en jouir egalement?). _ | 2 | 

Le prix du sel de France est ordinairaement entre fr. 80 et 

"90 par laste de Prusse.  _ | — | 
400lastes font 103 charges”) deNoirmputier, 114 muids ®*) 
de Croisie, et 330.muids de. St, Martin. . Ces proportions >») 
varıent selon°“) le tems sec ou humide du chargement, sui- 
vant que le bätiment est plus ou moins .etanche 4); c'est 
ainsi°), par exemple, que l’ete dernier, 289 muids de St. 
Martin rendirent 91 lastes, et 294 muids n'en rendirent,”) 
e 86. ae 
z Vous ne parlez que de vin et d’eau de vie; mais pourquoi 
ne pas y joindre de cafe, en supposant que vous puissiez le 
donner au m&me prix #8) qu’a Bordeaux? 'c’est encore un ar- 
ticle de tr&s bonne defaite*b). Ilne faudrait, dans ces deux 
objets'i), qu’une qualite tres-ordinaire, sans defectuosite ce- 
-pendant"%), 

Si vous vous determinez a cette speculation, qui semble 
ne pouvoir qu’etre avantageuse!l)‘, je vous engage à envoyer 
le premier navire le plus töt possible, afin que voyant de bonne 
heure, par l’experience, les avantages de l’operation""), vous 
puissiez faire faire un second voyage cette annee par le meme 
bätiment ou par un autre""): les navires anglais en font or- 
dinairement deux ou'trois par an dans: la Baltique *). 

Voila, Monsieur, les’ eclaircissemens??) dont le con- 
tenu de votre lettre m’a paru susceptible 4%): je desire gas 
vous les trouviez satisfaisans. Vous pouvez Etre assure que 
m) dem Auſchein nad. 0) einen zu etwas veranlaffen. p) feine Un⸗ 
ternebmungen von der Dftfee ber wiederholen. q) die Berguͤtung. r) anf 
jede Tonne, s) durch einen Beſchluß des Staatsrathe auf bie Einfuhr 
feftgefegt (verheißen) ſeyn. t) verbiirgen. u) bemerken. v) Schiffe: 
eigener. w) im Begriffe feyn. x) einfehen. y) von gleihem Vortheile, 
von dem Genuſſe eines gleichen Vortheils abhalten. 2) Laſten. aa) Schäf: 
fel. bb) das Verhaͤltniß. cc) nach der trodenen oder feuchten Witterung 
beim Laden. dd) gut verwahrt. ee) fo gaben zum Beifpiele. ff) nur 

. geben. gg) zu gleihem Preife. hh)fehr guten Abfag finden ii) Artikel. 

kk icdoi folhe (keine andern als ſolche), die ohne Fehler ift. 1) nur 
(nicht anders als) vortheilhaft ausfchlagen Fönnen. mm) die Vortheile 
bei dem Seſchaͤft zeitlich aus Erfahrung kennen lernen. mn) oder durch 
ein anderes Schiff, oo) nad der Oftfee. pp) Erläuterung. qq) welde 
. mir der Inhalt... zu erfordern ſchien. 


“ 
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je soignerai") vos interets atous egards ”) avec le meme z&. le 
que sic’etaient lesmiens propres. Mais si vous persistiezäııe 
‚ vouloir pas travailler‘‘) pour votre seul compte, je ne pourr: us 
voir qu'à regret“*) que notre correspondance vint à finir gar 
la presente ’*). V. 

er) in jedem Betrachte. ss) beherzigen; in Acht nehmen; beobacht en. 
se) darauf beſtehen, kein für alleinige Rechnung unternehm en. 
wu) mit Bedauern wahrnehmen müffen. vv) fi mit endigen müfle n. 


S Nro. 131. \ 
M.H., a Breme. | Naples, le... 
"Par *) votrelettre du 24 avril, j'ai appris®) le prix attue 1°) 
de Y’huile de baleine 4), que je trouve encore lem&me°J. Je 
suis bien aurpris qu'ilf) ne soit pas tomb£&, la peche®) ay ant 
ete si abondante l’annee derniere), et les navires bremo is). 
- particulitrement heureux. Cependänt, m’etant engage") iıen 
livrer une partie de 40 tonneaux, ayez la bonte de les!) äı'he- 
ter et de me leseenvoyer par”) la premiere occasion. Cornme 
Inya pas de probabilite”) que vous trouviez°) à en faire, 
Tenvoi ) directement) pour cette ville”), adressez-les, s’il 
' vous plait”), a M. Pamar de *) Livourne, pour”) me les eı<pe- 
dier promptement. . 
Comme vous me marquez’) qu'il y aurait quelque d iffe- 
rence"), si je vous indiquais votre remboursement sur .Am- 
sterdam *), j’y consens?); et jai ecrit pour cet effet *) ä 
Mrs.**) B. et Compagnie de cette place??), pour’leur dire °°), 
nee tireriez sur euxff) pour mon Compte@), environ 
...., à deux mois de date"): je ne doute pas qu’ils*) ne 
fassent le meilleur accueil a vos traites. J’espere #8) que voous 
acheterez lhuile de baleine ä quelque chose de moins®:) que 
ce que vous m’avez marque'i); mais si cela ne se peut pas 
autrement, achetez-en“*) toujours 40 tonneaux. En atten«Jant 
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vot‘re reponse aecompagnee de la facture et du connaissoment, 


je s is avec une parfaite consideration. 


Reponse. . . 
Mr. M., ä Naples. Bröme, ie. .. 

Le capitaine Ruper, qui vasous ‚Pavillon danois*),pourvu®) 

d’un: passe-port turc, doit°) partir dans peu pour Livourne. 

Jai donc, selon votre ordre 4), engagé 40 tonneaux ‘) dans 


1 


son ..navire°), nommelavillede Bergen, etl’huile etantmontee, 


dept ais que j’ai recu votre lettre, de8) trois pour cent, avec 
app:arence d’aller encore plus haut"), parce que nous avons de 
trôs -mauvaises nouvelles des navires partis pour la peche, tant 
d’ici que d’autres endraits'), j’ai aussitöt commis dans la fa, 
briq ue*) les40tonneaux que vous souhaitez: ce n’a et qu’aveo 
bien de la peine que je les ai encore obtenüs au prix") que je 
vous aiecrit. Ilsseront acheves ) dans 4 semaines, et vers ce 
tems.-lä”) le navire sera aussi pret ä mettre a lavoile‘); je ne 
mancjuerai pas alors d’envoyer de suite la ————— a 
bord 9). 

Vous pouvez eire ‚persuade, Monsieur, que jai, en cette 
occa:sion 1), consulte vos interets”); a l’epoque oü°) vous re- 


, cevrıez cette partie, le prix en sera certainement monte de plus 


de‘) dix pour cent, et I'huile de nos fabriques est toujours 
estinnde la meilleure de toutes"). 

Je tirerai le mentant selon votre ordre”) et pour votre 
com'pte sur") Mrs. B. et Compagnie d’Amsterdam *), à deux 
mois; dedate’?); et quand la marchandise sera chargee, je leur 
enve:rrai le connaissement accompagn6 de*) la facture, afın 


\ 


qu'il s puissent executer vos ordres, en cas que vous les ayez 


char'ges d'en soigner l’assurance. 


Je: suis parfaitement, H. 

) unter bänifcher Flagge... reifen. b) und mit einem... Paſſe. 
c) niiäftene na nah...abgeben. d) nach jem Auftrage. e) — ſei⸗ 
nem Schiffe. f) für Tonnen Raum miethen. g) um. b) mit bem 


ſchein e no höher zugehen. 1) weiche ſowohl von hier ald von andern Dr: 
ten auıf den Ser — * ae 9 in der S non beftelen. 
1) zu dem Preife erhalten. m) den. n) bie Seit. 
0) zum Abfegeln, bereit Liegen. 2 an — bringen la en. Mr bei dies 
fem G’infaufe, r)den Nußen genau wahrnehmen. «) denn zu der Zeit, 
10... t) um mehr ale... — fuͤr das Beſte gehalten. v) nach Ihrem 
Auftrage werde ib... w)auf... x) in Amſterdam. y) zwei Monate 
dato. =) fammt der... sufenden. 


Secönde lettre. 
Mr. M., à Naples. 
Je me refere ama derniere du 15 passe; je vous annonce 
_ avec plaisir que le capitaine Ruper, ä present pret ä mettre à 
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lavoile*), a pris a bord vos 40 tonneaux d’huile; je vous fel i- 
eiteb) d’avoir encore donne à tems vos ordres‘), cette ma r- 
chandise etant depuis) montee de plus def) 10 pour 101), 
comme je vous l’avais predit*). — 

Vous en!) trourerez*) ci-joint®) le connaissement et la 
facture, dont!) le montant est de R!“.... que j'ai tirees, sui- 
vant votre ordre, à deux mois de date et à 138 pour cent, eri 
fl..... sur Mrs. B. et Compagnie d’Amsterdam. Ne doutan t 
pas qu'ils!) n'acceptent ma traite, je desire que ledit capitain: e 
arrıive bientöt chez vous”), et je vous prie de me continue r 
votre bienveillance°), H. 


a) zum Abſegeln bereit ſeyn. b) einem Sluͤck wuͤnſchen. c) fels te 
per e zu rechter Seit geben, ertheilen. d) denn diefer Artikel hat i a⸗ 
befien.... e) voraus erwarten lafien, f) um mehr ald... aufichlage m. 
B) — h) pres. i) darüber. X) deren. 1) biefe Freunde werd en 
meine Abgabe willig arnehmen. m) wuͤnſchen, daß... bei... eintreff en 
mögen. n) bie fortbauernbe Gewogenheit. z 





Avis au correspondant d’ Amsterdam au sujet de la traite:. 


Mrs.B. et C*., aAmsterdam. Naples, le... 

‘ Monsieur H., de Breme, enverra, selon mon ordre*) et 
pour mon compte, 40 tonneaux d’huile a M. Pamar de Tii- 
vourne, pour me les expedier®). N al'ordre‘), à l’envoi 9) 
du connaissement, de se rembourser®) sur vous du montant‘’), 
qui sera d’environ fl.... payables a 2 mois de date?). Je vor ıs 
prie®) d’en prendre note, afın d’accueillir en tems sa traite? ), 
et de faire assurer les marchandises, au sujet de quoi) led. it 
correspondant vous remettra une specification!) de leur valeur‘, 

| .F.G. 


a) nach jemanbes Auftrage. b) zu weiterer Beförderung an mich ab> 
fenden. e) ich habe denfelben angemwiefen. d) ımter Einfendung. e) den 
Betrag, weldher ungefähr fl... ausmachen wird, f) zwei Monate dato. 

)anf... entnehmen. h) wollen Sie gefällig. i) eine Abgabe zu feiner: 
Bei verehren, annehmen. X) zu welchem Ende. 1) den ganzen Betrag, 
wirklichen Werth, (dem Netto) gegeben. 


Reponse. | 
Mr.F.G., à Naples. | Amsterdam, le... 

n reponse ä la votre du 2 courant, j'ai Phonneur de vous 
dire que M.H., de Breme, m’a déjà envoy&*) connaissement 
de 40 tonneaux d’huile, qu'il a charges) pour votre compte 
‘ dans le navireb), la Ville de Bergen, et tire sur moi, d’apr&s 
vos ordres?), fl.....4320 — que j’ai acceptes selon vos desirs®). 

a) etwas bereit eingefandt haben. b) auf das Schiff. c) geladen. 


d) und kach Ihrem Auftrage zugleich... auf mid... Mün- 
ſchen, Ihrer Verordnung gemä angenommen, mau a = . 


} ! 
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«Je ferai egalement assurer la marchandise, et ma premièére vous 
iinstruira”) de tout ce qui aura &t6 eflectue à ce sujet®). 
A | | B. et C*® 


mit einem Nächften melde i nen. g) bad Weitere in Betre 
dieſe Gegenſtandes. Mi an ö ” 


I 


Nro. 132. 
Envoi du connaissement. 


M. Pamar, a Livourne. Breme, le... 
La presente est pour vous envoyer*) le connaissement 
de®) 40 tonneaux de baleine, qui j'ai charges par ordre*®) et 
"pour compte de Mr. F.G.de Naples), sur le navire°) la Ville 
‚de Bergen, capitaine Ruper, qui va sous pavillon danois). 
„Ayez la bonte, à l’arrivee €) du capitame , d’expedier ) la 

. „marchandise ®) le plus 'töt possible!) au susdit Mr. F.G. 
Le capitaine est pret ä hire voile!). J’ai pris la liberte =) 
< lelui donner une lettre derecommandation*) ävotre adresse °). 
1] est aussi galant homme P) qu’habile marin). Si vous vou- 
1 iez bien lui faire quelquepolitesse”), vous m’obligeriez sensi- 
1 )lement*) et j’en ferais autant pour vous en pareille occasion'). 
J’ai l’honneur d’etre tres-parfaitement, H. 


‘ Berorbnung. d) in Neapel. e) auf dad Sqiff. f) unter daͤniſcher 
2 Ni ) fo bald als möglich. 
k) an einen befördern. 1) bereit abzufegein. m) fo frei jun, n) ein 


" RBeponse au lıreur. J 
M.H., a Brème. Amsterdam, le... 
J’ai recu) votre lettre avec“) le connaissement de?) 40 
tonneaux d’huile, que vous arez envoy6s‘), pour compte de 
Mr. F.G. de Naples, à Mr. Pamar à Livourne. Vos traites 
de 4320 a deux mois de date, ont éte däment honorees*) pour 
le compte du premier; et j'ai egalement-fait assurer la mar- 
- chandise. | 
‚Je ne manquerai pas, s’il est en mon pouvoir de rendre 
. quelque service au capitaine Ruper, et de justifier la confiance 
que vous m’avez temoignee en lui donnant mon adresse. 
Je suis parfaitement B. et C*. 
a) Ihrem Brief felbft. b) über, e) an einen abgeben laſſen; einem 
Fr A ee — * en 
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| bi Vro. 133. ie. Rx 
M. R. a Marseille. — Londres, le... 
Je commence à Etre inquiet au sujet*) de 6 tonneaux de 
. garance robeeP), dont vous m’avez annonce la reception en 
son tems*). Je desirerais savoir s’ils sont vendus), sur quoi 
j’attends votre reponse par le premier courrier°). " 
En attendant, j'ai?).tire sur vous 1. S!s. 5006) a deux 
usances?®), al’ordre‘) de Jean Sch. Ayez la bonte d’accepter 
matraite. La semaine prochaine, je pourrais*) bien tirer en- 
core quelque chose'), si le change est avantageux”). Quoi- 
e je ne doute pas") de votre zele au sujet de mes commis- 
_sions°), je verrais toutefois avec plaisir?) que voslettres fussent _ 
moins rares). . 
a) wegen bed Verkaufs der... unruhig werben. b) gefhälter Krapp. 
e) deren Empfang... anzeigen. d) ob Sie ſolche untergebracht haben. 
e) einem mit erſter Poſt Nachricht hieruͤber ertheilen, oder geben. f) in⸗ 
deſſen. g) 500 Pfund Sterling. h) zu 2 uso. i) an die Verordnung. 
X) dürfen. 1) wieder etwas. m) falld der Curs günftig iſt. n) an je: 
mandeg 35 für die Ausführung... nicht zweifeln. 0) die Aufträge. 


) einem doch lieb ſeyn. q) nicht fo felten fchreiben; wenn jemandes 
Briefe nicht fo felten wären. . F 
— .. Reponse. 
M. V., a Löndres. Marseille, le... 


Si, jusqu’a present, je ne vous ai pas donne avis‘) de la 
vente de vos 6 tonneaux de garance, je vous prie de ne pas 
"attribuer mon silence à une negligenceb). Je me suis donne . 
toutes les peines du monde‘) pour les vendre; mais cela m’a 
öte impossible €) au prix que vousm’avezprescrit*). Ecrivez- 
moi, s’il vous plait‘), si vons voulez les ceder a deux pour 
cent de moins®e). Encecas, je pourrais bien les vendre paya- 
bles en six semaines). 
En attendant, j’ai accepte*) votre traite de l. st, 500 — 
ordre') Jean Sch., et j'en ferai de m&me!), si vous jugez ä 
propos ”) de tirer. la semaine prochaine encore quelque 
partie”). | ’ 
Vers l’echeance°), j'attends les remises necessaires pour 

le paiement?), en cas que vous ne vouliez pas que je vende 
-,volre ‚garance au prix marqu6 plus haut: c’est sur quoi je _ 
a) etwas anzeigen. b) dad Stillſchweigen nicht für Nachlaͤſſigkeit au- 
ſehen; als... auslegen. c) alle möglihe Mühe. d) aber ed war mir 
unmöglid. 0) zu dem vorgefchriebenen Preiſe. f) gefälligft. g) folde 
etwa 2 p.°/o wohlfeiler erlaffen wollen. h) fie vielleicht mit 6... Borg: 
friſt anbringen. i) an die Verordnung. k) annehmen. 1) eben bag thun. 
m) für gut finden. m) noch einen weiteren Poften auf... sieben, o) ges - 
gen die Verfallzeit. p) sur Deckung. 


48 Lertoes . 


vous prie de me repondre1), et d'ôtre persuade”) que je suis 
toujours avec autant d’attention pour vos interöts") que d’estime 
pour vous-meme, K. 
“ q) worüber ich mie Ihre Antwort erbitte. r) fey’a Sie uͤberzengt. 
s) der Nutzen. 
Ä Reponse a la precedente. 
M.K., a Marseille. Zr Londres, le... 

Par votre lettre du 23 du moins dernier, j'apprends *) avec 
peine?) que vous ne pouvez vendre mes 6 tonneaux de garance 
au prix que je les ai notes“): c’est ce?) que je n’aurais pas 
cru. Cependant, il faudra bien consentir*) que vous les ven- 
diez a deux pour cent de moins, si cela ne se peut pas autre- 
ment. 

Je vous suis bien oblige d’avoir accepte ma traite del. 
Ste, 500 — ordref) Jean Sch. Je me suis prevalu de nou- 
veau®), a l’ordre de moi-m&me) et a deux usancesi), del. 
Sice. 250%), que”) vous aurez la bonte d’accepter °) comme 
vouz avez fait a l’egard de la precedente"). J’attendrai 7), 
pour tirer le reste?), que vous’) m’envoyiez le eompte de 
vente*®), ce qui‘), j'espere, aura lieu sous peu“). 


a) erſehen, bemerken. db) mit Leibweſen. c) zu bem vom mir bes 
fiimmten reife. d) welches ih... e) fib darein fügen; es ib ges 
fallen laffen. f) au die Verordnung. g) heute abermals fo frei feun; 
neuerdings bie Kreibeit gebranden. h) an meine eigene Merorbunng. 
i) und auf 3 uso. k) m) welche Sie. n) gleich der vorigen Abgabe. 
0) u verehrten die Büte... p) mit bem Refte. q) zu warten. r) als 
Sie mir. s) die Verfaufsrehnung fenden. tr) welches, wie ich hoffe. 
u) naͤchſtens gefchehen. 


Nro. 134. 


Seconde lettre. 
M.V., a Londres. — Marseille, le,.. 
Je vois, par votre lettre du 8 de ce'mois, que vous con- 
sentez*) que je vende vos 6 tonneaux de garance à 2 pour‘, 
“ de moins?)) que vous me les aviez notes dans votre facture °), 
et que vous avez tiré derechef‘) sur&) moi ]. st. 250°) & 2 
usancesf) et ä votre ordre; je ne manquerai pas de faire hon- 
neur ä votre traite®). Zu 
Jai actuellement vendu vos 6 tonneanx de garance, et 
, vous en trouverez ci-joint!) le compte de vente, selon lequel 3 
1 


ans Ihrem.. habe ih Ihre Einwill . b) etwas allenfalls 
auch Men verlaufen. 3, als fie in —— bemerkt find. 
‚.d) aufs Neue. e) f) g) h) eine Abgabe verehren. 3) inliegend fenden, 
finden. k) nah welder, 





DE COMMERCE. | 49 


il vous revient!) encore ]. st. 150, que vous pouvez tirer sur 
moi, quand vous voudrez®), a 2 usances; ayant bien vendu 
au terme de six semaines”), mais les acheteurs n’etant pas 
toujours si exacts°) dans le paiement. | 
Si, au lieu d’argent ?), vous vouliez du tabac de Virginie 9) 
‘ou du sucre, cela me serait d’autant plus agreable”), que j'aı 
une bonne partie de ces objets®) en magasin!), ainsi que de 
Yindigo de la Caroline®)... | 
attends votre reponse”), tu, . 

1) einem zu gut fommen. m) nad) Gefallen, 2 uso. n) die Waare 
ift zwar auf 6 Woden Biel verkauft. 0) nicht immer fo puͤnktlich in... 
p) Sollten Sie anftatt des baaren Betrages; des baaren Geldes... q) vir⸗ 
ginifhen Tabak, oder... r) deſto angenehmer ſeyn. s) die Artifel. 
t) auf dem Lager haben. u) Saroliner Indigo. v) eine geneigte Antwort 
erwarten. J 

SR Reponse. ' Ä 
M.K., a Marseille. Londres, le... 
Par’) votre lettre du 24 du courant, vous m’offrez du ta- 

bac, du sucre et de l'indigo, pour l’argent qui me revient®) 
encore de la vente de mes 6 tonneaux; mais vous avez omis 
de me marquer ‘) le prix de ces denrees ®). Je pourrais bien 
prendre du tabac, peut-Etre aussi du sucre, si le prix me con- 
venait*); mais point d'ndigo. Jene tirerai rien) sur vous, 
jusqu'à f) votre reponse, que j'attends par le premier courrier®). 

a) mit. b) von... zu gut kommen. c) unterlaffen etwag anzu: 
zeigen. d) Waare. 0) anſtehen; anftändig ſeyn. ) vor Erhalt; bisauf. 
g) mit erſter Poſt. h) nichts auf Jemand ziehen. 


Réponse à la precedente. 
M,V., à Londres. Marseille, le... 
J’ai en effet oublie de vous marquer le prix du tabac et du 
sucre que je vous ai offerts*). Je pourrais laisser le tabac?) 
a6, den., et le sucre‘°) 5%, den. la livre®). J’attends votre 
resolution, si.vous voulez en commettre, ou vous prevaloir sur 
moi de ce qui.vous revient encore°®). | | | 
a) von dem angebotenen... b) erftern zu 61/2... erlaffen können. 


©) und leßteren. .d) das Pfund. e) den Reſt Ihres Guthabens auf mic 
abgeben; ziehen... nr i 
| Replique. 
M.R., aMarseille. Londres, le... 
Votre lettre du 5 du courant, m’informe °) que vous voulez 
me vendre®) le tabac 6"), den. etlesucre 5, den.; jene puis rien 
prendre de ce dernier article°); mais si vous voulez me laisser 
le tabac a:6’/, den., vous pouvez m'en envoyer pour tout ce 
a) aus Femandes Briefe erichen; einem die Nachricht bringen. b) er⸗ 
laſſen. c) von... kann mir nichts dienen, | 
Mozin Lettres de Commerce, ste Audg, 4 © 


= 


M 
A 


Ob Ä LeErttaus 


qui me revient®): jen’en donnerai pas d'avantage*®), et il faut 
que la marchandise soit bonne. Si cela vousconvient‘), vous 
profiterez du premier navire pour m'envoyer la marchandise $); 
sinon ?), remettez-moi le montant‘) en bonnes lettres de 
change sur Amsterdam, ou mieux encore sur cette ville®), si 
vous pouvez en avoir!), à moins que vous n’aimiez mieux”) 
que je tire sur vous. . —— VW 
d) für mein ganzes Guthaben; fo viel mein ganzes Butbaben beträgt. 
e) mebhrgeben, pres. f) einem recht ſeyn; einem tau.sen, annehmlich ſevn. 
) etwas mit erfter Sciffägelegenheit erwarten. h)monidt. i)den Bes 
auf uͤbermachen. k).aufbier. 1) falls Sie davon haben fönnen. m) wenn 
anders nicht lieber ift. | 
Reponse a la precedente. 
M. V. a Londres. - Marseille, le... 
J’apprends par votre lettre du 26 du mois dernier que vous 
ne voulez donner®) que 6’/, den. pour le tabac de Virginie en 
feuilles®). C'est effectivement un tres-bas prix‘), auquel 4) 
je n’en ai pas encore vendu; cependant, je vous le laisserai 
pour ce quevous m’offrezf), pour vous temoigner mon amitie*°). 
J’en ai donc charge 13 barriques dans le navire la Gloire, ca- 
pitaine Milhouse. Vous trouverez ci-joint la. facture, mon- 
‚ tant8) à 1. 149. 6 s. 6 den. — il vous re @ent encoret') ]..... 
13 s. 6 den., que vous trouverez dans l’assignation') sui- 
vante sur Mrs.N.N. Vous aurez donc la bonte de solder nos 
comptes. J’espere que vons me mettrez bientöt dans le cas de 
les renouveler, et j'ose croire que la maniere dont je traiterai 
vos affaires, sera pour vous la preuve la plus complete de 
mon attachement, N EN 
a) in Blättern. b) nicht mehr ald... c)ein fehr niedriger Preis. 
d) zu weldem... ce) etwas beweiſen; einen Beweis von etwas geben. 
f) idn darum erlaffen... g) betragen Pfd. 149. h) es kommen... zu 
gur; Ihr Guthaben befteht alio in Pfd. i) in meiner Anmweliung auf. 
| Nro. 134. b) . er 
MU. N., à X. Londres, le... 
Par ordre“) et pour le compte de Messieurs N.d’Y., nous 
avons charge °) sur le vaisseau — — capitaine — — faisant?) 
voile de notre port pour chez vous, deux balles de bas d'es- 
tame°) et une de soie, montant ä 80 livres sterlings@). Nous 
vous en remettons) le connaissement ci-inclus, et vous prions 
de vouloir bien en faire soigner l’assurance au plus grand avan- 
tage desdits Messieurs N. 8), avec lesquels vous vous arrange- 
rez') au sujet de vos dehourses"). Il nous reste encore un 
a) auf Verordnung. b) welder von... nad dem Ihrigen fegelt. 
c) geftridte, .. wollene... Strümpfe. d) 80 Pfund Sterling betragend. 
e) geladen. Dfenden. g)Tobillig als moͤglich. h) die Auslagen. 1) fi 
mit einem wegen... berechnen. | — 


/ 
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pareil envoi a vous faire) dans quelques semaines;, nous vous 
ern donnerons avis, et vous prierons de vouloir bien le faire 
pareillement assurer chez vous, 

Nous sommes avec toute la consideration possible. 


’ 


Messieurs » Vos etc. N.N. 
k) eine gleihe Sendung übermaden. 
Reponse. 


Mrs. N,N., a Londres. X., lo... 
Nous sommes henores de votre lettre du 4 du courant‘*) 
<ontenant?) le connaissement de deux balles de bas d’estame, 
et une de soie, que vous avez chargees pour compte de Mes- 
sieurs N., freres, d'Y., sur le vaissean — — capitaine — — 
et dont vous nous commettez l’assurance °); ce que nous ve- 
nmons d’effecter 4); et nous en donnons avis *) aujourd’hui 
aux dits correspondans, en leur indiquant la primef) a la- 
quelle nous avons pu obtenir l’assurance®). Nous en ferons 
de meme‘') de ce qui vous reste à nous passer), et des que 
vous nous en aurez donne avis, nous y porterons ögalement 
nos soins ®). | Ä 
En attendant, nous avons l’'honneur d’etre, 
Messienrs, Vos etc. 

a) wir haben For Wertbes vom... erhalten. b) welches ung;.. 
überbrachte. c) etwas... auftragen. d) bereits beforgt. e) einem hier: 
von Nachricht geben. 5) die Prämie anzeigen, zu welder... g) die 

edachte Verfihernng erlangen. h) mit dem, was nnd weiter zukommen 


ol. 6) dad Ramliche beobachten, k) gleiche Sorgfalt Davanf verwenden. 
D mit wahrer Achtung. 2 : 2 


Nro. 135. | 

Les evenemens extraordinaires du commerce?) me ren- 
dentb) cette année plus empresse & vous communiqyer mes 
avis‘\, Fe 

Si vous vous rappelez ceux que je vous donnai l’automne 
dernier, vous reconnaitrez aisement que je vous predisl’augmen- 
tationd) de l’huile, dejäa conjecturee*) d’apres les appärences?) 
du fruit encore vert. On en parle actuellement avec plus de 
certitude; la recolte n’ayant produit dans la Pouille que la 


moitie*) de celle des annees precedentes. Les avis du Levant 


sont encore plus defavorables®), et ils ne sont que trop con- 
firmes par le manque total des envois de cet article. Ilen est 
de m&me de laFrance, pourcompte de laquelle ila ete fait des 

a) die... Ereigniffe in der Handlung. b) einen auffordern. c) feine 
Bemerkungen früher mittheilen. d) der Aufſchlage e) von welchem man 


fhon... Vermuthung hatte. f) der Anfcein. g) weil die heurige Ernte 
in Apulien nur halb jo ergiebig auegefallen iſt. 


4* 
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achats *) qui ont contribue a faire hausser') les prix. A ces 
fächeuses circonstances, le gouvernement de Naples!) vient de 
joindre la prohibition*) d’extraire du royaume toute quantite 


excedant”) 9000 quintaux. Jugez") maintenant quelles espe- 
rances nous devons concevoir detout cela°). Les prix actuels 


des huiles sont de fl. 26 et 30”, selon la qualite. 


Le dommage qu'a essuye”) a Zante le raisin de Corin- 
the?) dans le tems de la vendange ), n’est que trop vrai. Les 
envois®) de cetarticle ontete si rares, et les nombreuses com- 
‘ missions du Ponant les ont enleves avec tant le rapidite, que 
le prix en est mont6 a fl.18'/,, sans esperance de rabais. L'on 


presume meme qu'il haussera .encore. 


Le raisin de Sicile, dit!) Passoline, se soutient a fl.17, 


et il en reste si peu sur notre place”), qu’il doit augmenter’). 


Iln’en est pas ainsi du raisin de Smyrne, en grappes”) 
ou non‘); mais si cette qualite abonde”?) chez nous, ilnYy 


en a gqa’une petite partie de bonne et qui puisse se conser- 


ver’). En grappes“*), il vaut de fl.9%, a11',; egrappe, de. 


1.10’, a 11”/,. Je puis vous procurer de ce dernier la quan- 
titeE que vous souhaiterez >®). 


N se fait des speculations considerables en riz“°). C'est 
pour cela que celui d’Ostille à hausse de fl,8 a 141; celui de 
Milan @), de fl. 7&9%,; celui de Mantoue, de fl. 7%, à 10Y. 
Selon les apparences, cet article augmentera encore. 

Les beaux citrons de Messine, de la seconde recolte *), 
coütent de fl.4 a 5Y,; pour ce qui est de leur qualite, ıls doi- 
vent se conserverf) long-tems cette année. 


Le prix des cotons est toujours de m&me®s). II est regle 
sur tb) la beaute de la marchandise et la finesse de l’emballage‘). 
Celui de Smyrne, de premiere qualite, peut s’obtenir de fl. 
46 a ATy. 

Le sucre et le cafe sont.augmentes. Si la guerre venait 
a recommencer entre la France et l’Angleterre, ces deux ar- 
ticles, et autres semblables, hausseraient immanquablement. 


h) für deſſen Rechnung... gefcheben | 
Steigen . .. beitragen. k) zu .. ..gefellt 
1) die Megierung zu Neapel. m) mehr alı 
o) für die Zukunft zu erwarten haben. p) 
Corinthen auf Zante. q) während der F 

ufuhren. t) fonft unter dem Namen. 
avon ift fo Elein. v) zn einem Aufichlag ! 
ben. x) oder gebeert. y) in Ueberfluß 
haltbar. aa) in ganzen Trauben. bb) fı 
dd) der Mailändifhe. ee) bie Ernte. M 
ı war. hh) nach etwas gerichtet feyn. ii) 


| 





| R 8 
. „ Les noix de galle**) manquent de nouveau cette annee, 
et nous n’avons Egalement que bien peu de manne, de jus de 
reglisse!!) et de safran. Toutes ces marchandises rencheris- ° 
sent ”®) chaque jour. 

‚Nos parties d’amandes ”°) sont aussi fort petites, et nous 
ne pouvons esperer qu'il arrive beaucoup de ce fruit, vules . 
achats extraordinaires qu’en ont faits des negocians du Po. 
hant”). Ce sera donc‘'par pur hasard?P) si les prix actuels 
restent quelquetems sans varier19). Lesamandes dela Pouille”) 
sont") afl.28%; celles de Sicile a fl. 27%; lesameresäfl.25; 
celles de France manquent ‘‘) totalement. 

On attend de Tunis et de Smyrne divers navires charges 
de laine. | 

En me donnant"") vos ordres dans ces circonstances criti- 
ques’’), je vous conseille de ne pas trop vous fier’Y) à tous 
ces prix que je vous marque”"), ni ä ceux du prix courant 
que je vous envoie ci-inclus”). Beposez-vous plütot sur mon 
honnetete, qui vous est connue’?). Les limites que vous pour. 
riez me fixer ne tourneraient peut-etre qu'à votre desavan- 
tage”), sans qu'il y eüt de ma faute. 

kk) die Balläpfel. 11) Suͤßholzſaft. mm) höher gehen. am) unfer 
Mandelvorrath; unfer Vorrath von... 00) wegen außernrdentlicher Par⸗ 
tien, welche nah dem feften Lande bezogen worden; wegen... Einkäufe, 
welche von... gemacht wurden. pp) bloßer Zufall. qq) fih noch einige 
Zeit fo halten. rr) Apulifche. ss) ftehen. tt) fehlen. uu) bei @rthei- 
hing. vv) in diefer mißlichen Lage. , ww) die bemerkten Preiſe. xx) die 
im Einfchluffe mitfolgende Preislifte. yy) einem trauen; fi auf Jeman- 
bes befannte Ehrlichleit verlaffen. zz) Jemanden bei zu genauer Vorfchrift 
der Preife gerade zu feinem Nachtheil (Schaden) einfchränten, 
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I Reponse. 

Votre lettre du 16 du passe, m’engage a vous donner‘“) 

la commission ci-incluse. | 
Ayez attention que l’huile de Lucques®) soit couleur de’ 
paille°), de bonne odeur et claire, c’est-ä-dire,. sans lie ®); 
que lesamandes de la Pouille soient fraiches, grosses, etqu’on 
ne les trouve ni rompues°) ni poudreusesf). Le riz d’Ostille 
doit éêtre blanc et entier; le raisin de Corinthe de Zantee), 
net") de terre et de sable, et sans melange de qualite encore 
verte'), dans laquelle je comprends celle“) qui n'est pasnoire, 
mais rousse'); le raisin de Smyrne, egrappe”), sec et,rous- 
a) zufolge Thres... ertbeile ih Ihnen; Ihr... veranlaßt mid. 
b) — en c) eine gelbe Eiche. der En: die Seen c) 2 
ftädelt. f) ftaubig. g) Zantifhe Corinthen. h) von etwas rein. - i) die 
Beimifhung unreifer Beeren. k) unter unreifen Beeren verſtehe ich ſolche. 
V zothgelb; roth. m) muͤſſen gebeert (ohne Kaͤmme). — 


\ 
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sätre®); le coton de premiere qualite°), blanc, bien net, d’un 
brin longP?), et en sacs legers; celui de seconde qualite?), 
autant que possible, sans capsules”) ni feuilles rompues®); 
parce que tout cela nuit et embarrasse, tant pour le filage‘) 
que pour la fabrication"). Quant ‘aux fils rouges”), il est 
necessaire de faire, avant toutes choses ”), l’experience, 
comme il faut*), avec du jus de citron’?) et avec de l’urine*), 
pour voir si la couleur resiste tant a l'un qu'à l’autre“*). Ob- 
servez que les citrons®®) aient l’ecorce mince*), qu’ils soient 
d’une grosseur mediocre, et qu'on n'y voie ni taches ni 
durillons @4); que la manne de Sicile soit blanche et seche; 
le jus de reglisse en bifles minces »), et qu'il ne soit, sur- 
tout, pas brüle ou peu cuit”‘); il faut enfin que tous les ar- 
ticles 85) seient de belle et parfaite qualite. 

. Vous me ferez l'’expedition par®*) Laybach, vous ser- 
vant du chargeur que vous jugerez ä propos“), et fixant le 
prix de la voiture pour le mieux**). Vous pourrez vous 
prevaloir sur moi du montant de votre facture, payable ä 
Vienne a deux mois de date, à condition c&pendant!!) que si 
je ne trouve pas la commission executee strictement telle que 
je vous l'ai prescrite””), vous me rembourserez#‘) la valeur 
de tous les articles qui ne seront pas de mon goüt”), et qui 
vous seront laisses pour votre Compte PP). u 

Je vous avertis, en un mot, que j’aime mieux rester 
sans marchandises, que d’en recevoir de mauraises 14), parce 
que je veux m’epargner toute correspondance desagreable "). 

n)röthlig. o) die Baummelle von « | u 

von zweiter Sorte. r) Samentapfel. s») 
wohl im Spinnen. u) bei der übrigen B 
fen Garn. w) vor Allem nöthig. x). 
machen. y)berCitronenfaft. z) der Urir 
wibderfichen. bb) in Anfehung der... au 
Schale. dd) weder Fleden noch Schwiele 
ee) in Heinen Stangen. M weder ange 
feyn. gg) überhaupt müffen ſaͤmmtliche 
abgehen laffen; die Merfendung . .. befor, 
Fuhrmann. .kk) unter der möglichit bili, 
jedoch behalte ih mir vor. mm) puͤuktl 
werden. nn)etwag erfeßen; vergäten. « 
pp) auf Jemandes Nennung liegen bleiben 
ber gar feine Wanren ale nur ſchlechte & 
von unangenehmen Briefwechſel ſeyn. 


| Nro. 16. 
M.Nol F Hambourg. Lubeck, le... 
Monsieur, 
Votre lettre du... m'anuonce l’expedition des marchan- 
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dises que jevous ai commises“). J’aurai soin de les retirer?) 
a leur arrivee, et les trouvant bien conditionnees ®), j’en 
porterai le montant à votre credit‘). Pour ne pas vous lais- 
ser en debours‘), je vous remetsf) ci-inclus. 
fl. 1076—20 courans, sur M. Mayer, traite de Le- 
maire, au 20 du mois prochain 6), 
dont il vous plaira soigner la rentree®) et me donner credit!), 


Si le prix du caf6 de St.Domingue n'est pas hausse*) de- 
puis votre derniere, expediez-m’en une caisse par!) la pre- 
miere voiture qui viendra ici directement, fixant soigneuse- 
ment le terme oü il doit Etre rendu”=). Pour la qualite, ayez 
soin qu'il soit petit”), vert, et de bonne odeur. 

ai eu avis°) de Mrs. Alexandre, freres, de?) Marseille, 
que le capitaine N., commandant le navire !’ Amelie‘), est 
parti de chez eux") le 20 du mois dernier. Je vous envoie 
le connaissement des®) marchandlises qu'il a chargees pour 
mon Compte. " 

Comme je ne veux Courir aucun risque!), vous voudrez 
bien®), aussitöt ma lettre regue”), faire assurer le mieux_ 
possible*), par’) une de vos chambres, fl.11500”), mon- 
tant”*) dudit envoi, en sus“*) 10 pour cent pour nolis®P), 
frais °°), et benefice imaginaire 44). Vous m’aviserez du 
tout“), pour en être credite*). A l’arrivee du capitaine, 
vous retirerez88) ces marchandises, que vous m’expedierez 
incessamment par M. Ignace W., de ur apres m’en 
avoir prevenuht), et m’avoir remis le compt& de vos frais ii). 

Vous m’obligerez infiniment de chercher!!) a me debar- 
rasser””) d'une partie de bois de Campeche, coupe d’An- 
gleterre”"). Si vous le vouliez pour votre compte, je pour- 
rais vous le ceder franc de tous frais, à fl.4; et si vous 


a) aus etwas die Verſendung beftellter Waare erfeben; aus etwas ers 
feben (vernehmen), daß man etwas an Jemanden hat abgehen laſſen. 
en. Empfangnehmen. _c) einem etwas gutfchreiben. d) wenn fie wohl 

ei il O2 SSRERE SEIN DREI — ed — 
i de 
m) e 
erhal 
r) vi 
nen \ 
billig 
bb) 
ee)! 
erfen 
Unko 
durch 
wollt 
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troöuvez a m’en defaire ailleurs”), je vous passeraiPP) volon- 


' tiegs 2 pour cent de commission. Pour ne pas ecrire si sou- 


vent 19), je vous envoie sous ce pli”) une assignation dont 
vous pourrez faire usage au besoin ). 

Se peut-il que jusqu’ä present on n’ait aucune nouvellet) 
du capitaine Hudson? J'en suis plus qu’etonne""), et je re- 
garde’’) comme un bonheur, que vous ayez fait assurer ce 
qu’il a pour mon compte”"”). 

00 8 ſonſt wohin verkaufen Tönnen. vergüten. u 
Verme — Be a Peebreibeng, rr) ä —F le 1m u 
thigen Falls von etwas Gebraud machen. tt) nirgendsher Nachricht von 
einem haben. uu) fi daruͤber äußert wundern. vv) es halten für... 


ww) mein Sut. 


| Reponse. 
M.M., a Lubeck. Hambourg, le... 
Votre lettre du 12 juin m’annonce‘*) que vous retirerez 
les marchandises que je vous ai expediees?), et que vous me 
creditez de leur montante). Je suis satisfait de ces disposi- 
tions @). La meme renferme°): Ä 
fl. 1076 — 20 courans, sur Mayer, Eu 
desquelsf) je procurerai le necessaire et vous en crediterai 
ala rentrees). 5 
A l’arrıvee du capitaine A., j'aurai soin de recevoir®) 
les effets dont‘) vous m’avez envoye le connaissement, et je 
suivrai scrupuleusement*) vos ordres par rapport ä la maniere 


. d’en disposer!). Le miontant en est deja assure”); je vous 


en remets la note*), d’apres laquelle") vous voudrez bien 
me donner credit de fl. 122— 46 courans°). 

Pour ce qui est du bois de Campeche que vous m’of- 
frezP), jen serais dans ce moment fort embarasse 1); je ne 
puis consequemment le prendre pour mon compte; mais je 
n’oublierai ") rien pour vous servir en ce point. Je ferai 
usage de votre assignation, et vous instruirai en son tems 
de l’effet°) de mes demarches. FJ 

Le capitaine H. fut surpris ’), entre!) la Sicile et la 


_ Calabre, par“) une tempete si violente, qu'il se vit con- 


a) aus Ihrem... erfehe ich. b) die an Jemanden abgefandten Waa⸗ 
sen in Empfang nehmen... wollen. c) einen für deren Betrag erken⸗ 
nen. d) ganz damit zufrieden ſeyn. e) Sie übermachen mir; ich habe 
zugleih. f) wovon. g) nad Eingang deu Belauf gut fchreiben. h) et= 
was beziehen; in Empfang nehmen. i)werüber. X) ſich genau an etwas 
balten, 1) Jemandes darüber erteilte Nachricht. m) bereits etwas haben 
verfihern laſſen. *) die Rechnung darüber beilegen. n)woruad. 0) ei⸗ 
nem etwad gut fchreiben. p) das angebotene Campeſchenholz. q) mitet- 
was... verlegen ſeyn. r) vernachläffigen; vergeſſen. s) der Erfolg. t) 
u) von... v) überfallen. a 


d 
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traint de jeter diverses marchandises a la mer”), perdit deux 
mäts*), deux ancres?), et la plupart de ses voiles”). Apres 
des efforts incroyables**), il echappa du naufrage”®) qui le 
menagait‘°), et le 14 du mois dernier, il entra fort maltraite 
à Messine 44), d’oü je recus hier cette nouvelle. Il fera 
voile pour notre port 66) des que son vaisseau sera radoube °°) 
et en etat de faire route f). 

Comme il y a toute apparence que son avarie®t) sera de 
consequencei), j'ai deja prevenu®%) les assureurs de ce fä- 
cheux &venement. | 

y) in bad Meer werfen. x) ber Maſtbaum. y) der Anfer. z) ber 
größte Theil feiner Segel. aa) unglaubliche Unftrengungen. bb) dem 
Schiffbruche entgehen. cc) einem drohen. dd) in einem übeln Zuſtande 
zu Meffina landen. ee) ausgebefiert. fE) und wieder in brauchbaren 
Stand gefeßt. gg) feine Neife hierher fortfegen, bh) (v.c. mot.) ii) von 
Bedeutung. kk) benachrichtigen. | 


2 Nro. 137. 
M.N., a Francfort. Hambourg, le... 
Monsieur, 

Depuis quelque jours, ıl est arrive dans ce port‘) di. 
vers navires charges de cafe, de sucre et d’autres riches mar- 
chandises®?). Comme la vente de leur cargaison‘) est fixee 
au@) commencement d’aoüt, je vous en envoie la portee‘) 
avec le detailf) des conjectures que l’on forme actuellement$). 

-Vous trouverez ci-inclus le prix courant®) des articles de 
notre place, lequel pourra vous servir de regle dans vos 
commissions'). Ä 
Le bruit court que dans les Iles francaises, la plupart 
des plantations de cafe et de sucre!) ont ete detruites par les 
Negres®); et comme St. Domingue fournissait”) annuelle- 
ment environ 300 mille quintaux de cafe et une quantite de 
sucre encore beaucoup plus grande”), Pon ne peut plus s’at- 
tendre °) qu’a une hausse considerable dans ces. deux ar- 
ticlesP). On pense differemment du riz de la Caroline 1), 
ou la recolte a ete abondante”) et doit nous donuier des prix 
lus moderes®). Le poivre, au contraire, ne nous fournit‘) 
a) in unferm Hafen. b) Güter. c) bie Ladung. d) auf... feige 
chniß davon. f) nähere Angabe, g) die gegenwärti= 


3 a ejen. 
‚p) ein beträchtliches Steigen der Preife diefer beiden... q) ber Caroliner 
hei t) geben. — 


J 
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cette année qu'une demi recolte; ce qui en occasionnera né- 
cessairement l’augmentation °). 
Il ne sera pas fait mention”) d'une seule once de’ gin- 
gembre*) blanc dans le memoire que je vous fais passer”), 
cet article manquant absolument’?). Nous en attendous, en- 
viron dans deux mois, quelques parties, mais peu importan- 
- tes®). Ilne faudra donc pas s’etonner si les prit viennent à 
augmenter **) sans limites. Le gingembre noir haussera pa- 
reillementbb), ' 
Le girofle*“) à rencheri de nouveau #4). :L’attente pour- 
tant de quelques vaisseaux, et les esperances favorables °°) 
que lon a de la recolte prochaine, contribueront infaillible-- 
' ment ä en moderer les prix ff). 
Les.plantations d’iadigo “f) s’annoncent trös-bien ii) dans 
la Caroline >), passablement dans les Indes Orientales **), 
de mal en pis dans lä Louisiane'!), et l’on ne peut mieux ä 
St. Domingue”®). Le prix de cette derniere qualite bais- 
sera de®®) 10 a 15 pour cent, et fera tomber celui des au- 
tres®), pourvu qu’aucun:accident?P) ne trompe l'attente flat- 
teuse oü l’on est sur la recolte 99). 
Le zinc, la cochenille, la laque'*), le benjoin ®) et le 
musc“ ont augmente“") ä cause du grand nombre de tom- 
missions, et ils rencheriront””) encore plutöt qu'ils ne bais- 


seront. | 
Ceci vous servira de regle"”), et c'est ce que je puis' 
vous communiquer cette fois®). : a; 


‚_ u) einen Anſchlag berbeiführen. v) dag überfchidte Waarenverzeich⸗ 
niß. w) kein Wort von etwag finden; mit feinem Worte einer Sade 
gedacht ſeyn. x) der Ingwer. y)ganzmangeln. z)unbedentend. aa) mei: 
ter fteigen. bb) gleichfalls noch höher fleigen. .cc) der Gewuͤrznelken. 

. dd) aufs Nene aufihlagen. ee) die gänftige Ausſicht auf etwas. ff) un- 
feblbar niedrigere Preife bewirken. gg) Indigo:Pflanzungen. hh) auf 
Carolina. ii) fehr gut anlaffen. Ik) And in Hftindien nur mittelmäßig. 
11) auf Louiſtana immer fchlechter. mm) auf&t.Dominge. nn) um et> 
was fallen. : oo) und dadnrch werden auch die Preife der andern Sorten 

- (von andern Pflanzftädten) gedrildt werben. pp) unerwartete unglüd» 
liheZufälle. qq) von einer gefegneten Ernte. rr)der Gummilack. ss) das 
dder die Benzoe. tr) der Biſam. uu) auffchlagen. vv) höher gehen; im 
Preife fteigen. ww) hiernach mögen Sie Ihre Maßregeln nehmen. 
xx) dermalen mittheilen. | 


* se. 
M. N., a Heilbronn. Francfort, le... 
Monsieur, I 
Vous m’avez-fait plusieurs fois vos oflres de service, et 
-je n’ai encore pu*) y repondre, comme je l’aurais desireP), 
a) und bie jegt babe ich noch feinen Anlaß gefunden; (habe ich noch 
nicht etwas... erwiebern koͤnnen. c) es wuͤnſchen. > 
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par”) quelques commissions. Vots& lettre dü 10 courant me 
troure dans des circonstances plüs favorables 4): Tordre +) 
que vous trouverez ci-joint, en est la preure '). Vous eflec- 
tuerez sans delai les premiers articles 8), ayant soin'), par ' 
rapport à l’huile®), que les barriques soient de bon bois et 
bien conditidnnees, pour #viter le coulage*), et du poids 
au moins de 1? qwintaux chacune?). 

Al’egard du sucre et’du cafe, je laisse tout & votre pru- 
dence”), vous recommandant seulement de ne pas regarder 
a une bagatelle*), pour me procurer la premiere qualite°). 

"An sujet des fruits, vous observerez ?) qu'ils soient 
frais, entiers, secs et de nature & se Conserver 3), et que 
tous ces articles seienst de Ja meilleure qualite”). 

Touchant les derniers objets, oomme je n'en suis pas si 
presse®), vous attendrez, pour les acheter,. le moment que 
vous jußerez le plus farorable!) pour le faire avec le plus 
d’avantage, n'oubliant pas, surtout”), que je compte ton. 
jeurs sur des marchandises belles, söches, et qui se conser- 
vent”). - F 

‘Vous ferez le premier envoi par”) — a M. N., à qui 
j'en marqueraf:}a destination ulterieure, vous prevalant du 
maontant, & deux mois de date, sur Mrs. Lonis, freres, de 
Vienne, qui ont les instructions neoessaires, et feront tout 
accueil a vos traites. N. 


b) buch Ertheilung. d) beim Empfang... find nun bie Umftände 

-günftiger. e) die Beftellung. F) gibt den Beweiß davon, g) die zuerſt 
benannten Artikel ohne Zeitverluft einkaufen. b) in Anfehung dei... 
3) Sorge tragen; foren. Kk) das Auslaufen verhindern. 1) und daß je 
des Faß wenigftend etwas halte. m) Jemandes Klugheit überlaffen. n)anf 
eine Kleinigkeit im Preife nicht feben. 0) bie Sorge; die Gute. p) das 
für forgen. q) und haltbar. r) die Güte. s) um etwas nicht fo ſebr 
verlegen ſeyn. t) den günftigen Augenblick abwarten. u) wobei Sie fi 
vorzüglich erinnern wollen. v) und haltbare. w) über. 


Nro. 138. 


Vous trouverez ci-joint le connaissement‘) des differen- 
tes marchandises que,je vous ai expediees*) ‚pour compte de 
M. B. de Leipsic, par le navire ) suedois la ville de Stock- 
‚holm, capitaine R., parti d’ici ce matin par un vent favo- 
rable 9). A son arrivee, vous soignerez la reception de ces 
marchandises, et les tiendrez a la disposition®) de M.B. 

. I me donne ordref) de me rembourser du montants) 

a) über. b) aufbdem... Schiffe. c) an einen verladen. d) weiches 
diefen Morgen mit... von hier abgegangen ift. e) zu Jemandes Verfügung 
halten, f) auftragen. g) etwas auf einen entnehmen, ziehen. 


. N R t 
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sur vous, et me mande gp'il-vous a deja prövenu d’acoucil- 
lich) mes traites. Je.me suis prevalu en consequence de‘) 

M“, Do - —- ordre de Guill. S. 

1000 - — Michel M. 
— 582 — Jacques B. 

M“. 2852 - 12 banco, a ‚x: mois de. date. Ala pre- 
sentation®), vous voudrez bien les acoepter, et a l’echtance 
les payer') pour compte du dit correspondant. 

prix-Courant que je vous remets vous fera cannal- 
tre =) les. variations que nous avons Spraumses a) —— ma 
derniere. x 

En cotons ), M! nous vient de toutes parts 9) des com- 
missions imporiantes qui ne Pourront manquer d’en faire 
hausser”) les prix. Je orois par consöquent,; que vous feriez 
tres.bien‘) de vous mettre cette annés un peu ä l’avance‘) 
pour la partie dont vous anurez besoin"), et si vous pouviez 
la commettre sur-le-champ,‘ vous feriez encore mieux. 

‚Dans le cas que les sucres viennent à baisser sur votre 
place ”), je vous prie de m’en informer de suite. 

Marquez-moi si le capitaine Joardan n'est pas encore 
arrive. (Juelques-uns de. mes amis martout,;desirent avec 
autant d'impatience que moi, d’apprendre qu'il a heureuse- 
ment aborde*) chez vous’). 

h) Femanden von Annahme einer Abgabe benachrichtigen.  i) dem 
zufolge 208 — k) bei Vorzeige. 1) einloͤſen. m) beiliegender Preis⸗ 
zettel enthat. n) die... vorgegangenen Waarenpreis⸗Veraͤnderungen. 
Bl, in Baummolle. q) von allen Seiten einem eingehen. r) nothwen⸗ 

höher treiben. s) wohl daran thun. t) ſich .., früher als fonft 
ni etwas verfehen. u) das Benöthigte. v) betellen; feine Beftellun: 
gen.... ertbeilen. w) follte etwas bei Ihnen abfehlagen. x) auf Nach⸗ 
richt von feinem gluͤclichen Einlaufen... warten. y) in Ihren Hafen. 


Reponse. 


A l’arrivee du capitaine N., je retirerai°), conforme- 
'ment*) au connaissement que j’ai regu, les marchandises que 
vous m’avez adressees®), et jattendrai, pour en disposer, 
les ordres ®) deM.B. de ‘) Leipsic. 

T'accepterai et je paierai pour son compte les traites que 
vous m’avez faites def) M=. 2852-12 .banco. 

- Je vous suis fort oblige de m’avoir marque, par vos 
prix courans, les variations da ‘commerce $). Ce qui me 

a) zufolge ded... b) zugefandte (an Jemanden übermachte) Mae: 


ren. o) in Empfang nehmen. d) Jemandes weitere Verfüpung daruͤber 


abwarten. 0) in. -£) die auf mic abgegebenen Ziehungen von . 
g) für die durch Ueberjendung Ihrer Dreislife mitgetheilten —2 
verandernugen ſehr danken. 
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fäche'), west de ne pouvoir cette fois Yecompenser votre 
attention par quelque commission. Mais 3 süppleerai y 
à la premiere occasion qui se presentera. . Je "vous prie, 
en attendant, de me continuer vos avis 2 sur ae mömes 
objets. “ 
Jo differerai' eneore l’aebat des eotons 59, tant — 
que cet article est ici sans acheteurs”), que parce ‘que le 
coton-de l’Amerique a baisse notablement®)  ' - 


“On n’a encore aucune nouvelle du capitaine Jourdan. 
Si par la suite il m’en parvient 'quelqu’'une de’ süre”), ’je 
vous la communiquerai?) aussitöt. Je vous prie d'en faire 
‘de meme envers moi), dans le cas oü vous apprendriez 
quelque chose de positif à son sujet”). II doit‘ m’äppor- 
ter des marchandises pour mon compte: je suis‘ döuble- 
ment inquiet °) de ne le pas voir ——— après Un ‚ters 
aussi considerablet). N 


- 


‘I n’'y a pas la moindre apparence de diminution dans - 


les prix des sucres®): au-contraire, les vendeurs se tien- 
nent '),. parce qu'ils trouvent continuellement des. ache- 
teurs "), v 

Je finis pay vous assurer que je serai exact ä vous 
instruire des variations qui paraitront de weine, impor- 
tance. 


et⸗ 


das Nämliche von einem ausbitten. r) etwas B tes von ihm hoͤ⸗ 
zen. ..s) in doppelter Verlegenheit. t) nach ſo. — ankommen ſehen. 
u) daß die Zuderpreife fallen. v) im Begentheil halten ſolche feſt; geht 
Jemand Davon nicht ab. w) immer Abſat⸗ Käufer finden. 


x 


Nro. 139. 7 


. Je vous accuse*).la reception‘) des marchandises que 
vous: miavez expedides d) en date‘) dn 10 du mois dernier. 
Je. suis fäche d’avoir a vous dire que je ne ‚al. Nee 
trouvees telles que je. les attendais‘). „ 


Pay vr [4 2 


Seélon votre’ fatture, la be d’huile Nro. 23 devait 


peser brute) 1b: 1854. 
avec —. 172 de tara 


net 16.1682. — 


a)y melden. : b) der Empfang. c) unter dem ooten erigen: .. 
d) an einen abgegangen. e) nah Erwartung. f) dad Faß. 8) im 
rauhen Gewichte, Brutto, 


% 
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napese He... 5 | 
77 16.,4819 brut: au contraire la tare , 

| — 178, et par consöequent J 

net Ib. 1611 seulement. De sorte qu'il se trouve 
85 M. de moins au poida brat, et 6 Ih. de plus ä la. tare. 
Jl manque donc en, total 41 1b. |) u 

Tai droit*) oohsequemment de pretendre d un dedom- 
maggment de votre part), et je l’attends, pour vous re- 
mettpe ensuite le montant au juste. Je dois vous faire 
observer que la barrique m’etant parvenue. bien condition- 
nee, j’aurais cru faire une injustice”) au charretier d’exi- 
ger de lui l'indemnite") que je vous demande°),, 

‚ Dans ‚mes raisins secs ?), je trouve aussi une diffe- 
rance de ‚11 !b., et dans ceux de Corinthe de 9 Ib.; mais 
je passe) sur pareilles bagatelles. PE- 

h). aug — Wageſcheine erſehen. i) im. Ganjen fehlen 
41 Pfoͤ. Del. 5) berechtigt ſeyn; dieß berechtigt mid. I) eine Ver⸗ 
gütung verlangen. m) es fuͤr eine Ungerechtigkelt anſehen. n) von 
dem...bie Vergätung...zw verlangen. o) au einen fordern, p) bei 
ben trodenen Roſinen. q) uͤbergehen. | — 


Cependant, comme yqys le verrez par le billet inclus®), elle 


Reponse, ". ae 

' Par‘) votre lettre du 12 du passe, vous me dites ®) 
avoir trouve 41 Ib. de moins dans la barrique d’huile que 
je vons ai espediee.  —. 

Je vous en aurais cru, me&eme sans votre hillet du 
bureau des peseursd): mais je ne puis et ne. pourrai ja- 
mais me persuader d’etre tenu°) ä la remise que vous pre 
tendez f). Je vous i'accorderais pourtant volontiers ®),, si 


vous etiez en etat de refuter, par de bonnes raisons *), 


ce que je vais vous dire, 

Vous avouez avoir regu la .barrique bien conditionnee, 
et cependant vous n'y trouvez. pas la quantite d’huile speci- 
fiee*). : Je veis par-lai) qu'elle vaus est infailliblement par- 
venue par un tems sec'#); oar si- vous l'eussiez recue par un 
sems humide, 'vous y auriez trouve votre .poids au juste, 
comme il s’y trouva ici. Je suis charma de:pouvoir, en cstte 
Pceasion; vous Eclairer!) sur un point que: vaus avez.ignore 

a) mit. b) einem melden. ce) bei dem \überfchkeften Faß Del et» 


was zu wenig gefunden zu baden. d) ehne Anſchein. e) aber niemals 


wird Jemand mich von der Verbindlichkeit zu etwas uͤherzeugen können. 
f) die verlangte Vergütung. *) dur gültige Gründe das... wider 
legen fönnen. g) jemandes Anfprücen mit Vergnügen Gehör geben. 
h) angegeben; notiert: i) hieraus läßt fih beflimmt fchließen. k) etwas 
bei trogenee Witterung erhalten. 1) Auſſchluͤſſe über etwas geben. 
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peut-£tre jusqu’a present, parce que vous ne savez pas les 
Ppreparatifs”) qu'on emploie pour l’expedition de Phuile; ce 
Qui vous porte à croire") que vous avez perdu 41 Ib. de cette 
derniere, tandis que vousn’avez perdu que 41 1b. d’eau, comme 


je& vais vous le montrer. . 


:Ici, comme dans tout autre pays, avant de remplir les 
barriques d’huile, de vin, d’eau-de.-vie et d’autres liquides, 
on aceutume°).de les remplir d’eau. Eiles restent dans cet 
tat?) 48 heures en ete, et 24 heures en hiver; après quoi?) 
on les vide, on fait la tare, on les remplit d’huile ete.; on 

_P®se le tout ensemble et on les expedie à leur destination”). 
Si dans la route°) il fait un tems sec, le soleil, le vent, le 
froid dessechent l’eau dont la barrique est imbibeet), et delà 
najät®) naturellement une difference dans le poids. C'est la pre- 
isement la raison”’) pour laquelle, selon les circonstances, 
on accorde”) aux charretiers, jusqu’a Salzbourg, deux pour 
cent de dechet sur T’huile*). 

Essaiez maintenant de deduire?) ces deux pour cent uni- 
tes dans le commerce*), du poids brut**) que je vous ai mar- 
que £tre de lb. 1854, vous aurez 37 lb. de dechet. Vous n’a- 
‚vez trouve cependant que 35 Ib., c’est-a.dire, 2 1b. de moins 

dans le poids, et 6 lb. de plus dans la tare, ce qui est tout na- 
turel: Teau une fois tiree®?) des pores du bois par le soleil, 
par l’air ou par le froid, Thuile en,prend la place; d’ou il 
s’ensuit necessairement que le poids de la tare augmente à me- 
sure °°) que le poids net diminue 4®), 


„ C'est un mal auquel tout commettant doit se soumettre*); 
et dans le fond, il ne peut Etre considere comme une perte, 
pnisqu'il doit entrer‘) dans les frais de voiture®) et autres"+) 
sur lesquels on a coutume de calculer le prix des marchan. 
dises , | oe 

Je vous ajouterai que tous les liqnides sont sujets a se 
cohsumerii) deux-mömes, et tous les solidestk) a se desse- 
cher): mais je prevois que n'ayant rien à opposer ä mes rai. 


m) die Vorbereitüngen. n) daher glauben. o) aewodnt ſevn. p) fo 
bleiben folbe. q) alsdanu. r) die Waare an ihre Beſtimmung ichſcken. 
s) unterwegs. t) das wieder ausziehen, was die Tonne einyesogen (a 
fh geichiudt) hatte, u) entſtehen aus etwas. v) aus dierem Grunde, 
w) eınem zugeſtehen; einem zugellanden werden. x) wegen Eintrodnen 
des Oels. y) sieben Sie nun ab. ) im Handel üblich. aa) rauhes 
Gewicht. bb) ↄurch etwas wieder eingetrodnet. cc) Deffuungen. dd) leichs 
tee werben. ee) daher iſt die Zara um fp viel fchwerer al3... *)diefem - 
Uebel muß ſich jeder Befteller unterwerfen. SE) au etwas gerenner werden 
miffen, gg) die Fracht. bh) und andere Koften,. ii) dem Abgang... 
unterworfen ſeyn. Ak) alle feiten Körper. 11) dem Eintrodnen. 


4 
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sons, vous en ètes satisfait =) ;’et vous comprenez deja quela 
diminution trouvee dans les raisins secs"*) etles Corinthes est 
une suite naturelle de ce dessechement. Ä 

Je puis donc attendre tranquillement le solde de notre 
compte”®), et esperer d’etre honore de nouveaux ordres de 
votre part. Bi 

mm) daß meine unwiberleglien Gründe te befriedigen. un) daß 
der Abgang an Gewiot bei den Roſinen. 00) ruhig feinem Buthaben ent: 
gegen fehen; etwas erwarten. u 


Nro. 140. BE 
Letire d’un negociant a son fils, qui se destine au commerce. 


‚ Mon cher fils, * Ravensboarg, le... 
. Jene veux point que vous puissiez un jour m’adresser 
des reproches°). .Je suis du nombre?) des peres qui pen- 
sent devoir‘) à leurs enfans la liberte 4) de se choisir*) l’etat 
ui leur presente le plus d’attraitsf). Vous n'en voyez pas 
1 la medecine®&), le droit®) etc.; le commerce seul vous 
en offre'). Je cede volontiers a wos desirs*); mais je vous 
ai deja declare que ce n'est guere dans la maison pater- 
nelle que les jeunes gens font un bon apprentissage!): dis- 
„posez-vous donc”) à remercier"), vos maitres‘), et & quit- 
ter le college pour?) le mois de janvier. Je vous ai obtenu 
une place?) a Lyon chez Mrs.R....., mes anciens correspon- 
dans, au comptoir desquels”) vous serez engage pour trois 
ans®). Ils sont connus pour des gens raisonnables et sages'); 
ainsi, vous pouvez tont vous promettre de leurs soins®) pour 
votre vocation ulterieure”). J’espere que vous y serez 
docile”); vous pourrez apprendre le commerce, le leur”) 
etant fort Etendu?Y). Votre mere, votre frere et votre seur 
vous reverraient volontiers*) avant votre depart, et cela ne 
vous ferait peut-etre pas moins de plaisir, ainsi qu'à moi; 
. mais vous concevez les raisons ®*) qui s’opposent à un desir®>) 
qui nous partageons tous egalement *°), Re. 
a) Vorwärfe machen. b) einer von... c) daß fie ſchuldig find. 
d) es einem freiftellen. e) denjenigen Stand zu mählen. f) am meiften 
Meiz für einen haben. g) keinen Geſchmack an der Arzneitunde finden. 
b) an ber Reotswiſſenſchaft. i) zu der Handlung allein Neigung haben, 
%) fi gerne in Jemandes Wänfche fügen. 1) junge Leute felten im väter- 
lichen Haufe gut lernen. m) ſich bereiten. n) einem danken. 0) die 
Lehrer... p) auf den... q) einem bei Jemanden in... einen Platz be: 
Tommen. r) in deren Somptoir. s) auf 5 Jahre zu bleiben verbunden 
ſeyn. t) als billige und verftändige Männer bekannt feyn. u) Sorgfalt. 
y) die weitere Beftimmung. w) einem Kolge leiften. x) da ihre Ge 
ſchaͤfte. y) ausgebreitet feyn. =) gernenocdh einmal... wiederfehen. aa) die 
Urſachen felbft einfehen. bb) die einem Wunfhe... entgegen find. 
cc) ale mit einander zugleich haben; alle mit einander haben. 


—8 » 
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 Reponse. ä 
* Heidelberg, le... 
Mon cher pere, 

Avec quelle joiej'aila votrelettre! Vosbontes pour moi*) 
sont 'aujourd’hui a leur combleb)! Combien je vais m’eflor- 
cer“), soyez-en sür@), de m’y montrer sensible°)! Je sais 
que je ne le puis mieux faire?) que par mon zele dans la 
carriere 8) que j'’embrasse ), par ma docilite aux instruc- 
tions !) et aux avis*) de mes maitres!) et par ma tendresse 
pour ®) vous, pour”) ma chere mere, .pour mon frere et 
pour ma sa&ur. Je-sens°) que la distance ne me permet 
pas. de penser au plaisir d’aller vous embrasser encore tous 
avant mon'.depart, et.vous assurer, dans vos bras?), queje 
repondrai en tous ces points à votre attente!). Une sepa- 
ration de trois ans ne laisse -pas de peser”) sur mon cœur. 
Je täche d’en adoucir l'idee*) ’ en me transportant au terme) 
de mon apprentissage”). . Quelle douce joie”) accompagnera 
alors mes pas”)! Recevez mes tendres embrassemens! La 
reconnaissance pour vos bontes les rend en ce moment plus 
vifs que jamais *).ı Que ma chere mere daigne les partager,_' 
ainsi que Charles’ et Louise’), et croyez-moi pour la vie, 


a : 
c) Pi bemühen... d) das Eönnen Sie glauben. e) feine Dank- 


Nro, 141. 
. er Ravensbourg, le... 
‚, Mon cher fils, = 
Enfin, le moment de ‚votre depart approche ®): nous 
sommes satisfaits®) des temoignages °) que nous avons recus) 
de vos superieurs ®) ä votre sujet 2), et nous esperons en 
recevoir dans la suite8) d’egalement avantageux*) de la part 
de vos nouveaux maitres'.,. Ma tendresse pour vous 
a) nähert fih. b) zufrieden mit etwas. c) Zeugniſſe. d) wegen 
deiner; wegen deiner Aufführung. e) Vorgeſetzte. f) erhalten. g) in. 
der Folge. h) eben fo vortheilhafte. i) Lehrherren. 
Mozin Lettres de Commerce, 6Gte Ausg. 


dicte ®) encore quelqucs avis. Vous allez vous trouver!) dans 
une des plus grandes villes de Commerce”) de la France, 
au milieu d'un") peuple honnete*®), affable?), poli 7), mais 
plas enclin’) peut-Etre qu'aucun .antre à la gaite‘) et ala 
volupte '). Ah! mon cher fils, prenez garde") que votre 
jeunesse ne s’y corrompe! vous”) n'etes plus un enfant, il 
est vraiY); mais vous etes dans un äge ou, l’empire des pas- 
sions ‚se fait le plus violemment sentir‘), et ou l’on agit 
— legerement et sans reflexion’). Ne vous mettez 
pas dans le cas‘) de gemir tout le reste de vos jours des 
suites d'une vie licenoieuse **). - Combien de jeunes gens de 
votre äge sont partis en parfaite sante, et n'ont rapporte?®) 
qu'un corps faible et valetudinaire °°)! “Je ne pretends 44) 
point cependant I vous fuyiez les ffmmes “); un. jeune 
homme peut prendre bien des lecons à Jeur ecole ), et peut 
retirer beaucoup d’avantages de leur societe 88); mais n'en 
voyez que d’honnetes"+), dans la maison oi vous allez 
vivre''), ou chez quelques dignes amis dont“*) vous pour- 
rez faire Ja connaissance. C'est ici un point sur lequel je 
price messienrs R. d’etre particulierement attentifs"), et sur 
lequel il me serait le plus sensible ”=) d’avoir à vous adres- 
ser des reproches "*). > 
Allez tous les jours a la bourse”), si rien ne vous en 
empechePP), et ecoutez 13) attentivement ce dont on y parle””) 
Vous pouvez, avec le meme avantage*), frequenter“") cer- 
tains cafes!t), si vous choisissez ceux‘’") ou les negocians, 
courtiers “”), wmarins ) se rendent de preference’’). Un 
jeune homme fait pour Etre negociant”*) ne saurait presque 
mieux employer®) les heures de son loisir*). Mais, il faut 


k) gibt mir noch einige Lehren an bi ein. 1) bald feyn; ſich bald be: 
finden. m) Handelsſtaͤdte. n) mitten unter einem. co) reotſchaffen. 
p) rundüie. Dhrllid. Du 7 7 7 
t) die Wolluſt. u) gib Aat, 

w) x) wo die Leidenihaften am 
nig und umiberlegt handeln. z=) 
komme. aa) fein übriges Leben 
gend feufgen müffen. bb) niet: 
icher und fieber Körper. dd) ı 
follen. M durch Jemandes Umg 
Rutzen aus ihrer Geſellſchaft siel 
fehen. ii) wo du jebt leben w 
1) auf etwas vorzüglich aufmerk 
nn) einem einen Verweis über 
Börfe. pp) davon abhalten. q 
ss) ber Guben. tt) Kaffechäuf 
ww) Möller. xx) Seemänner; 
zz) der ein Kaufmann werden mil 
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qu’il se garde bien‘) de paraitre trop curieux. Si l’on parle 
publiquement de quelque objet®) qu'il croit pouyoir Finte- 
resser‘) et sur lequel il desirerait s’instruire‘), il ne doit 
pas s’adresser a ceux qui parlent, ni les interrompre mal a 
proposs). 1lpeut eclaicir ses doutes, en s’adressant‘), avec 
beaucoup de politesse et de circonspection*), a quelqu’un de*) 
la compagnie qu'il juge pouvoir être au fait des choses |) 
dont on parle. Une curiosite impertinente’”) est toujours de- 
placee”"): un jeune homme, surtout, ne peut assez se garder°) 
de s’en rendre coupable?). Combien de personnes ne se sont » 
pas attire de mauvaises affaires par une curiosite indiscrete?), 
qui annonce toujours une mauvaise education"). 
Gardez-vous bien, mön cher fils, du jeu°). Je ne don- 
nerais pas de credit!) au plus riche negociant que je saurais“) 
Etre joueur‘); car mon bien") serait toujours en danger. Les 
gens pour quile jeu est devenu une passion”), sont incapables 
de reflechirY); ils perdent quelquefois de fortes sommes, et 
se trouvent dans l’embarras”); obliges de payer ce quils 
ont perdu au jeu‘), avecl'argent destine®) a acquitter quelque 
lettre de change, ils sont reduits à se servir des moyens les , 
plus ruineux ©) pouravoir de l’argent. Ils tirent des lättres de 
change sur des personnes) qui ne leur doivent rien, mais - 
chez qui®) ils ont du credit; ıls empruntent à de gros inte- 
vets, et‘) s’ils gagnent quelquefois®), c’est presque pis encore; 
is croient alors gagner toujours, et regardent comme perdu 
le jour) oü ils n’ont pas joue. - Comment un tel homme peut- 
il penser, comme il le devrait'), à 'ses affaires? aujourd’hui 
il est occupe de son jen d’hier*); il pense deja oü et comment 
il jouera le soir. Abhorrez”) donc les jeux; surtout fuyez 
les jeux de hasard"). Je sais que vous n’avez jamais ete 


.) ſich wohl baten. d) uber 
feiner vorzüglihen. Aufmerkſamk 
ren. g) zur Unzeit ftören, unte ) 
Vorfiht. i) einen... fragen. 
ee in den Dingen... erfahren fep. 
dermann übel anftehen. 0) vorz 
vor etwas hüten. p) vor ns 
n 
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adonne au jeu, et que vous n’avez joue que quelques pe- 
tits jeux de societe P). C'est ce que vous pouvez toujours 
faire, quand l’occasion le demande?); mais, si vous pouvez 
leviter, cela vaut encore mieux. Regardez ') ces avis‘) 
comme Ceux d’un pere qui vous est plus tendrement attache') 
que vous ne pouvez le croire, et qui met“) son plus grand 
bonheur à vous voir heureux. 

p) tleine Geſellſchaftsſpiele. q) es erfordern. r) betrachten. s») Erin 
nerung. t) zugethan fepn. u) barein fegen. 


Nro. 142. 
Reponse. 
Mon cher pere, Lyon, le... 
Vos derniers avis*) m’ont fait le plus grand plaisir. Je 
vois que votre tendresse pour moi les a dictes®). Je les con- 
serve‘) dans mon porte-feuille 2), et il se passe peu de 
jours*®) oü je ne les lise; j’en ferai cas?) toute ma vie, et 
jespere vous le prouver en y conformant 8) ma conduite. 
J’ai attendu ®), pour vous marquer ') mon sort), que je 
fusse un peu au fait du train de la maison). Que le tems 
se passe vite”) lorsqu’on est occupe! Je serai heureux dans 
le cours ") de mon apprentissage °), si je puis en juger ') 
ar) le contentement?) que j'eprouve®) sr mon arrivee')! 
jai beaucoup“) a me louer”) des bontes de messieurs R...., 
et de toute Ja famille. Si quelque chose me distingue”) 
des enfants me&mes, c'est que‘) je ne parle pas le francais 
aussi bien qu'eux; mais j'’espere que cette inegalite dispa- 
raitra bientöt, 

ne vous aviez raison de me peindre L.... comme 
une ville des plus grandes et des plus commercantes du 
- royaume. Son commerce s’östend **) non seulement®>) dans 
toute la France, mais encore en Suisse “), em Italie, en 

Espagne, chez nous), etc. n 
“Je crois que je serai ici plusieurs mois, sans“) connai- 
tre me&me ff) imparfaitement la ville, où l’on compte plus 
de 5000 maisons, et environ 120,000 habitans. Que ne 


a) Ihre neuen Lehren. b ahren. 
d) bie Brieftaſche. e) felten ch die 
Webereinfiimmung. b) warten, ı) wie 
es einem bier anſchlaͤgt. ) m feyn. 
m) fchnell vergeben. n) img ‚ nah 
etwad... .q) die Zufriedenhei! heilen 
dürfen. u) Urfahe haben. v) unter: 
fheiden. x) fo tft ed das, daß. a) fi 
erſtrecken auf dad. bb) nicht b if un: 
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euis-je 88) arrive quelques semaines’ plus töt"*), pour voir 
encore la foire des Rois'i)! Celle de Päques **) m’en dedom.. 
magera!!); ainsi je m’en”®=) console. Pourriez-vous croire 
que 1800 a"") 2000 metiers®) de bas de soie sont conti- 
nuellement occupes dans cette ville? L'on en estime le tra- 
vail a 1500 paires par jourPP), et chaque paire à 17) neuf 


“ francs, ce Di donne une somme journaliere de 13,500 fr., 


et par an, de 4, 000, 000, pour la quantite de 450,000 pai- 
res. Cela est prodigieux ”") pour un seul article. Je ne 
puis vous rien Ecrire encore des beaux edifices, des princi- 
pales“) maisons de commerce, ou des manufactures; mais, 
je ne negligerai pas‘) l’occasion de m’en instruire, afın de 
vous en parler“") dans mes lettres. Ä | 

J’aurais un souhait à vous exprimer’’), mon cher pere, 


ou plutöt je l’adresserai ””) a mon fröre Charles. ‚Les ma- 


tieres”) qui on rapport au change’’) offrent beaucoup de 
difficultes, et il est indispensable de les connaitre”) en cette 
place ?); vous vous etes particulierement occupe de cette 
branche P), et vous avez fait des extraits‘): si je pouvais 
les avoir, ce serait sans doute pour moi un grand soulage- 
ment), «un double plaisir de les etudier°), en pensant‘) 
qu'ils sont le fruit de vos remarques. . Ä , 
Je vous embrasse bien tendrement, ainsi que ma chere 

mere, Charles et Louise, et suis plus que jamais, 
Votre tres-humble et tres-obeissant fils. 


| gg) wäre ih. hh) früher. ii) die Drei: Königemefie. kk) die 
Oſtermeſſe. 11) dafür entichädigen. mm) darüber. nn) bid. 00) Weber: 


hle. pp) man rechnet, daß ſie taͤglich . . verfertigen. qq) und 


edes Paar zu ... rr) erftaunlih. ss) vorzuͤgliche Handlungshäufer 
tt) verfäumen. uu) mit einem von etwas fprechen. vv),eine Bitte an 
Sie. ww) oder vielmehr will ich fie an... thun. xx) die Gegenftände. 


"yy) die Wechſel betreffen. zu) und zugleich ift die Kenntniß derrelben 


io nothwendig. a) auf biefigem Plage. 5) fi vorzuͤglich mit dieſem 
Fache (mit diefer Abtheilung) beichäftigen.  c) ein Auszugz Auszige. 
d) einem eine Crleihterung fepn. e) und ich würde in der Erlernung 
derfelben ... finden. f) wenn ich daran dächte. | 


Nro. 143. 
Reponse du pere. 
Mon cher fils, ar Zu 
Les details“) de votre lettre datee de Lyon, nous ont 


cause une joie sensible. La promesse®) que vous nous fai- 
tes°) de continuer‘) ä vous bien conduire, le contentement 


a) die umftändlihen Erzaͤhlungen. b) der Verſpruch. c) darin 


| geben. d) daß du fortfahren wolleſt. 


‘ 
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je vous eprouvez) dans*‘) vos occupations, le bon accueil 
ont8) vous vous louez®) de la part de vos maitres, les re- 
"marques Ei vous faites sur les metiersi), nous ont cause 
bien du plaisir.. Le desir que vous manifestez %) de vous 
mettre au fait!) des matieres du change ”), me donne occa- 
sion ”) de vous temoigner ma satisfaction particuliere °). 
Non, ce ne sera point Charles qui s’occupera?) de remplır 
vos desirs au sujet de quelques extraits?) que je me suis 
faits sur le change. Je veux en faire moimeme le sujet”) 
de plusieurs lettres, que. je vous promets dans peu°). J’au- 
rai trop de satisfaction!) a vaus dire ce dont") vous devez 
etre instruit dans un point aussi essentiel à l’etat auquel 
vous. vous etes destine”’).. 
e) bei. D) fühlen; genießen. g) deren. h) fih...rühmen. i) bie 
Meberftüple. aͤußerſt. 1) fih im... unterrichten. m) die Wechfel: 
ſachen. n) Anlaß, 0) befondere Zufriedenheit bezeigen. p) nicht Garl 
fol ſich damit beſchaͤftigen. q) In Nüädficht einiger Auszuͤge. r) ich 
feldft will fie zum SGegenfland ... machen. s) t) einem ein allzugro: 
ßes Vergnügen ſeyn. u) einem Alles aufzeichnen, was er wiſſen mus. 
v) ein für den. Stand, dem man fich gewidmet bat, fo weientlicher, fo 
wichtiger Punkt. Se 


Nro. 144. 
Premiere lettre sur le change‘).: 


‚ La lettre de change?) est un ecrit‘°), par lequel‘) un 
négociant ordonne®°) a son correspondant d’une autre villef), 
de payer une certaine somme à une personne nommee 8), 
ou a son ordre!), et dans le tems qu'il specifie '). Cette 
lettre ou cet ordre®) se nomme ftraite!), relativement”) a 
cehıi qui la donne; et lettre de change, de ce quelle °) 
‚change de main et de proprietaire Y), par les transports °) 
qu’on en fait au moyenP) des endossemens. Dans toute 
lettre de chänge interviennent ”) necessairement trois person- 
nes: celui qui fait la lettre, que l’on nomme le tireur.°); 
celui pour qui elle est faite, que l’on nomme le preneur*) 
et qpi est cense“) en avoir fourni la valeur ); -et-celui qui 
a) die Wechſelgeſchaͤfte. b) der Wechſelbrief. c) eine Schrift. d) wo: 
durh. e) auftragen. fF) in einer... Stadt. g) an eine bezeichnete 
Yerfon. h) die Verordnung. i) in der beffimmten Zeit. 6) der Auf: 
trag. 1) Abgabe; Ziehung. m) in Nüdfiht auf den... n) weil er. 
o) Nebertragung. p) vermittelft der Endoffemente. q) die Hände und 
Eigenthuͤmer mwechfeln. r) fommen... vor. s) Sicher. t) Nehmer. 
u) dafür angefehen werden. v) den Werth darfhiegen. 
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doft la payer, qui n'est que l’executer”) de la convention 
faite*) entre les deux autres. 

Les lettres de change se font ordinairement en long”), 
sur un carre de papier ä lettre*), plie en deux dans sa hau- 
teur *°), pour la commodite des endossemens ou ordres®») 
que l’on met au dos°°) ou revers 3) de la lettre. Une lettre 
de change doit reunir ces huit points essentiels°): 1°. le 
nom du lieu oü reside le tireur; Ö°. la date; 3°. la somme 
a payer‘f), exprimee*%) d’abord en chiffres 86), puis écrite hh) 
dans le corps!i) de la lettre; 4°. le tems qu terme du paie- 
ment !!); 5°. le nom de celui à qui”"=) ou a l’ordre de qui 
elle doit Etre payee; 6°. le nom de celui”") qui en à fourni ®) 
la valeur; 7°. de quelle mäniere cette valeur a et& fournie?r), 
en argent 11), en marchandises ou autres eflets’”"); 8°. le 
nom du negociant ou banquier qui a fourni la lettre, un 
peu en dessous de la derniere ligne ä droite”), etle nom 
de celui qui doit faire‘) le paiement, place sur la gauche“"). 

Celui qui demande qu'on lui fournisse’”) une lettre de 
change (une traite), doit donner ”"”) au tireur une note qui 
marquagä qui il faut la rendre payable”*), et de qui le ti. 
reur en receyra la valeur’’). Supposons **) les notes sui- 
vantes. 2 | 


T. 

fr. 5000 sur®) Paris, a vue, (a 12 jours de vuet), à 
une .usance) a Pordre‘) de Monsieur Milot, valeur 
comptant 9), etc. | | 


Q HI. 


fl: 4000, sur Amsterdam, a Pordre de M. Linz, valeur 
dudit °j,, etc. | 


Ces notes etant donnees, le tireur fera les deux lettres 
suivantes. 


w) der Vollzieher. x) der gemabte Vertrag. y) der Länge nad. 
x) auf ein Quartblatt Briefpapier geihrieben. aa) bad der Höhe nad | 
in zwei Theile gebrochen iſt. bb) Verordnungen. cc) anf den Rüden. 
dd) auf die Rüdıeite. ee) ‚folgende acht weſentliche Punkte enthalten. 
ff) welche zu befahlen ift. gg) zuerft mit Zahlen. hh) und dann mit 
Buchſtaben. ii) im Texte. KK) 11) den Zahlungstermin. mm) an den, 
oder an deffen Verordnung... nn) defien. oo) darfchießen. pp) auf 
melde Art... gegeben worden if. qq) an Geld, rr) an andern Guͤ⸗ 
tern. ss) zur Mechten. tt) leiften. uu) auf der linfen Seite. vv) ge: 
ben, anfhaffen. ww) zuftellen. xx) an wen er zahlbar gemacht wer: - 
den foll. yy) den Werth dafür. zz) wir wollen... annehmen. a) auf. 
b) auf Sicht. c) am die Verordnung. d) den Werth empfangen. e) von. 
m. | 
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J. | 

1) Francfort, (ou: A Francfort), 2) le 15 mai 1803, 

8) pour fr. 5000- Ä ; 

4) A Vue, payez (ou: il vous plaira payer!), 5) a 

Monsieur Milot, ou a son ordres), 6) la somme de cinq 

mille francs, 7) valeur rerue, (ou: valeur resue comptant, 

ou aussi: valeur de Monsieur N., valeur recue de Mon- 
sieur N.), que vous passerez") suivant l’avis de‘) 


A Monsieur Melın Painé, Lemaire. 
negociant a Paris. (ou: de votre tres-humble serviteur 
Lemaire.) 


Quoique!) l’usage ait particulisrement consacre”) une 
certaine forme et certains termes!) dans les lettres de change, 
cependant la forme et les expressions”) y sont arbitraires a 
un certain point°): on pourraP), par exemple, ecrire la meme 
lettre de cette maniere 7), 0: 


Francfort, le 15 mai 13813: Bon pour 5000 francs. 
"A Vue, payez, (ou: il vous plaıra payer) a l'ordre de 
Monsieur Milot, la somme de cing mille francs, valeur 


regue.de lui, (ou: valeur regue dudit. Sieur; poug,valeur 


recue comptant) que vons passerer suivant l’avis de völre ser- 


viteur 
A Monsieur Jac. Maupan l’aine 
negociant (ou: banguier)) Lemaire. 
a Paris. 

f) belieben Sie zu bezahlen. g) oder an feine Verordnung. h) Sie 
bringen folhe auf Rechnung. i) laut Bericht. x) h) Ausdrüde. m) Aus⸗ 
ſchließungsweiſe beftimmen. n) die Form und der Ausdrud. 0) bis auf 
einen gewiffen Punkt willkuͤrlich. p) man könnte. q) auffolgende Art... 


II. 


Stuttgart, le 25 juin 1803. Pour 4000 M. 

A deux usances, payez a Monsieur Lejour, ou a son 
ordre, la somme de quatre mille florins, valeur resue, que 
vous passerez sulvanl lavis de . 

A Monsieur Lenoir, negociant Denis. 
a Francfort. | 
uelquefois, ceux à l’ordre de qui‘) on fait une traite®) 
exigent®) des copies!), que l’on nomme seconde, troisieme 
etc., afın de pouvoir demander°) l’acceptation”) et le paie- 
ment *) sur la seconde ou sur la troisieme, si les autres 
venaient a s’egarer?) ou ä se perdre2). Le tireur ne four- 
h) verlangen diejenigen. i) an deren Berorbuung. k) eine Abgabe 


ausſtellen. 1) Abferiften. m) die Annahme. , n)aufdiezweite. e) for: 


dern. p) verlangt werden. q) verloren geben. 
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nit“) ordinairement que deux lettres pour la meme somme, 
ıintitulees‘) premiere, seconde; il ne peut en refusert), en 
cas que celles-ci se perdent, aussi long-tems“) que le pre- 
neur n'a pas recu la valeur de la lettre. Voici ce qulil 
faut observer”): 


Premiere. | 
— 5 — 
A Stuttgart, ce 25 jnin 1803. ‚ Pour fl. 4000. 
A deux usances, payer, par cette —— de change, 


a LU’ordre de M. Lejour, quatre mille florins, valeur recue 
cormptanl, que vous passerez suivant l’avis de Ä 


4 Monsieur Lenoir, negociant Denis. 
a Francfort. Ä 
Seconde. 
A i ! 
4 Stuttgart, ce y5 jun 1303. Pour fl. 4000. 


A deux usances, payez, par cette seconde de change, 
la premiere ne l’etant*), a l'ordre... Ä 


Troisieme. 
„4 Stuttgart, c&#25 juin 1803. Pour fl. 4000. 


A deux nsances, payez par celle troisieme de change. 
la premiere et la seconde ne l’etant*) a l’ordre.... 


Lorsque Fon tire sur des particuliers de ville peu distante 
de celle où l’on .reside, l’on ne fournit souvent qu'une seule 
lettre, et l’on y omet les mots par celte premiere, ou on 
leur substitne, si Fon veut, ceux par cette seule de change. 
Cependant, comme le negoc:ant ne peut apporter trop de 
prudence dans ses affaires, il negligera rarement les mots 
seule, premiere, seconde etc. 

Le terme du paiement?) de la lettre dependant”) de la 
volonte du tireur et du preneur, c’est-a-dire**), etant af- 
faire de convention entr’eux®>), il en resulte°°) differentes 
expressions consacrees 4) a le designer; telles sont): 1°. à 
vue), 2°. a tant de jours de vue®), comme, à deuxth), 
atrois, à Cing, à quinze, à quarante jours de vuc'); 3%. a 
tant**) de jours ou de semaines de date!!), comme à cing"") 


r) geben, auffertigen. 5) weldhe.,. genannt werden. t) mehrere. 
verfagen. u) bie. v) folgendes muß dabei beobachtet werden. w) erften 
nicht. x) erften ... nicht. y) da der Zahlungstermin. z) vom Bil: 
ien abhängt, aa) das beißt; dad will fagen. bb) da es Sache eines 
Vergleichs unter ihnen iſt. cc) daraus entipringen. dd) welde ihn zu 

dezeichnen beftimmt find. ce) diefe find. FE) auf Sicht. gg) fo und fo 
nel Tage nach Sicht. hh) als zwei. ii) nah Sicht. kk) fo und fo 
viel Tage... I) nach dato. mm) als fünf... 
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a dix a quinze, a soixante jours; à trois, à Cing, a Six se- 
maines de date"®); 4°. a jour nomme ®), comme au quinze?P) 
“au vingt, au trente du courant ), du prochain”), ou de 
tel °®) mois; 6°. dans tout Je mois“) de, ou dans tout le 
courant de tel"®) mois. 7°. en telle foire ") ou en tel paie- 
ment“"), lorsque l’on tire sur Lyon”); 8° a une’?), 
deux, a trois, a quatre.... usances. C'est a vous tracer*)' 
des modeles de ces differentes.lettres, et a vous faire les re- 
marques necessaires”) sur chacun de ct:s articles, que je des- 
tine ma seconde lettre°°). 


nn) dato. 00) auf den befimmten Tag. pp) ald den fünfzehnten. 

qg) dieß. rr) bed nachſten. ss) des und ded. tt) im ganzen Monat 

9 .. uu) im Laufe des und des... vv) an der und der Meile 

vw) ander und der Zahlung,’ xx) auf Lyon ziehen. yy) aufein...uso. 

zz) in meinem zweiten Briefe werde ih dir. a) Wrufter von... mit: 

tbeilen. b) und die nörhigen Bemerkungen über jedm... c) durch fe: 
fung der Datumstabelle. j 


Nro. 145. 
Seconde lettre sur le change. 


Modeles ®) des differentes manitres ®) d’exprimer ©) le 
terme du paiement) dans les lettres de change °). 


4°. Des lettres a vue?). 
| Modele. * 


Londres, le 15 decembre 1303. Four fr. 1200. Tournois. 


A vue, payer, par®) celle premivre lettre de change, a 
M. Dubois ou a son ordre, la somme de douze cents francs, 
valeur regue (complant), que vous passerez*) suivant lavis de 


A Messieurs Denis et Comp®., Lemaire. 
negocians a Lyon. -- 


Vous remarquerez, sur®h) les lettres payables a vue i), 
qu'elles ne Jouissent*) point des dix jours de grace ou de 


4) Muſter. b) von der verſchiedenen Urt, oder von verſchiedenen 
angenommenen Grundſaͤtzen. c) wie man... ausdruͤckt. d) der Zah⸗ 
Iungstermin. 0) inden Briefwechſeln. f) Briefe auf Sicht. g) gegen 
diefen... h) Sie bringen felde auf Rechnung. Ih) bei. i) auf Sicht 
zahlbar. Kk) etwas genie — 


l 


— 
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faveur!), dont vous pouvez voir l’explication au mot ”)* 
echeance. Ces lettres se paient ä la presentation"), ou dans 
les 24 heures au plus tard°) après qu’elles ont ete presentees, 
sans qu'il soit besoin d’aucune acceptationP).. 


1) die 40 Reſpecttage. m) unter dem Worte. n) bei Vorzei⸗ 
sung bezahlt werden. 0) längftend 24 Stunden darnach. p) es ift 
Feine Annahme nöthig. f | 


2°, Des lettres a lant de jours de vue. 
’ | Modele. 
Tubingue, le 15 mai 1303. Peur fl. 300 — d’ Empire. 
A dix jours de vue, payez, par celle premiere leltre de 
change, a M. Schmid ou a son ordre, la Somme de trois 


cents florins, argent d’Empire, valeur recue en comple, que 
vous passerer suivant l’avis de 


A Monsieur Keller, \ De Swan. 
negociant ‘(on ecrira ici le vu et la 
a Stuttgart. signature). 


Vous remarquerez sur) ces lettres, que l’echeance") ne 
pouvant Etre determinee °) que parle vu!) de celui qui doit 
les payer, ilimporte au“) porteur de lettres a tant de jours 
de vue de le requérir ) le plus töt possible. Ce vu”) se met 
ordinairement par celui*) a qui on presente’”) la lettre, entre”) 
son adresse et la signature ?°) du tireur, en cette maniere®b): 
Vu°)ce16 mai. Keller. Il ya des villes ou il n'est pas d’u- 
sage 4) d’ajouter‘) ä ce vuf) sa signature; il suffira®) alors 
d’ecrire: vu de 16 mai. | | 


3°. Des lettres a tant de joursh) ou de semaines de date‘). 


Premier modä€le. 


Franefort, ce 21 Juin 1803. Pour 500 fl. en ecus a fl. 2%. 
A vingt jours de date‘), payez, (il vous plaira payer) 
par') cette premiere de change, a l’ordre ") de Monsieur 


Rnal, en ecus a deux florins et trois quaris, la somme de 


q) bei. r) voyez ce mot. s) beſtimmt. ı) die Sicht. u) einem... 
daran liegen. v) ſolche fobald als möglich zu verlangen. w) dieſe Sicht. 
x) durch einem gelegt werden. y) vorzeigen. 2) zwifchen feiner Adreſſe. 
aa) die Unterfhrift. b) auf dieſe Art. c) gefehen den 16... d) nicht 
gewohnt fepn. ce) zu diefer Sicht. 5) zuſetzen. g) binlänglicd ſeyn. 
h) auf fo und fo viele Tage oder Wochen. i) nach dato. k) 20 Tage 
nach dato. 1) gegen. m) an die Verordnung. 


N - 
x 


\ 
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eing cenis florins, valeur recue, que vous passerer. suivant 
Tavis de 
A Monsieur Schmid, Hemar. 
negociant a Stutlgart. 


Second modele. 


Bordeaux, le 12 fevrier 1805. Pour 1500 fr-- 
A six semaines de date, payez, par cetle premiere de 
change, a lordre de Monsieur Laurent, la somme de quinze 
cenis francs, valeur recue compliant, que vous passerez. sui- 
vant lavis de 
‚ A Messieurs Legros et fils, Petit. 
a Nancy. 


Vous remarquerez sur ces lettres, que le terme du paie- 


ment ne commence ä courir°) que du lendemain de la date”) 
et qu’ainsi une lettre tiree le premier juin a15 jours de dateP), 
ne deyra Etre payee que le 271); le jour de la date ne se comp- 
tant point”), et le jour de l’echeance, qui est le seize*), n’e- 
tant pas compris dans les dix jaurs de grace‘), qui commen- 
‚sent le 17 pour finir au 27. Voyez echeance. 


t 


| 4°. Des lettres & jour nomme. 
Modile. 


Londres, le 12 janvier 1803. Pour 2000 M« Be. 


Au quinze de ce mois, (au quinze fevrier prochain) 
payez, par cetle premiere de change, a Monsieur Lione, 


la somme de deux mille marcs de bangue, valeur reçue, 


que vous passerez suivant l’avis de 
A Monsieur Lienard, Boniface et C*. 
negociant a Hambourg. 


Remarquez, sur Jes lettres à jour nomme “), que les dix 
jours de grace commencent le lendemain du jour exprime 
dans la lettre”), et quainsi la presente”) devra tre payee 
le*)25; puisque du 16, qui est le lendemain du jour nomme’?), 
jusqu’au 25, les dix jours de grace sont ecoules. 


n) erſt vom Tage nach dem Datum. 0) zu laufen anfangen. p) der 
ben eriten Juni auf 15 Tage dato gezngen ift. q) erſt am 27... bezahlt 
werden dürften. r) weil der Tag des... nicht gerechnet wird. s) wel⸗ 
er der 16 tft. i) nicht mit unter den 10 Mefpecttagen begriffen feun, 
u) bei den Briefen auf beftimmtren Tag. v) den folgenden Tag nach dem 
in dem Briefe ausgedrädten angefangen. w) der gegenwärtige. x) am 


y) weldes der Tag nach dem genannten iſt. 


J 
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5°. Des lettres a jour prefix*). 
3 5 Modele. | 
Francfort, le 15 juin 1805. Pour 2037 ecas, à 57 den. Y, 

; F de gros banco. 

Au dixième aoüt prefix, il vous plaira payer, par celle 
jppremiere de change, a M.Lione, la somme de deux mille 
Quatre-vingt-sept ecus, au change de cinquante-sept derniers 
et demi de gros banco par ecu, valenr regue complant, que 
vous passerez suivant lavis de . F 

A Messieurs Fonck et fils, Dubois. 
a Amsterdam. . | 
(fl. banco 3000.) 


: Vous remarquerez, sur les lettres à jour prefiz, el 
ne jouissent ‘point des dix jours de grace, et qu’elles doivent 
etre payees‘), sans delai*), au jour m&me indique®) par la 
lettre. i | " 


6°. Des lettres payables dans le courant 9) d’un mois. 
Modele. 


Tubingue, le 10 aoüt 1803. Pour 800 ecus, a 60 sous la 
| | ièce. 
Dans le courant d'octobre, (dans tout le mois d’octobre) 

payez, par celte seule (par ceite premiere) leltre de change, 
a Monsieur N., ou a son ordre, la somme de huit cenis ecus, 
‘a soixante sous la piece, valenr de Monsienr Schmidt, (valeur 
recue comptant de Monsieur Schmidt) et les passez (que vous 
" passerez) suivant l’avis de se 
A Monsieur Dubois, Cottinot: 
libraire a Strasbourg. | 


'echeance de ces sortes de lettres tombant au dernier jour 
du mois denomme°) par la lettre, et les dix jours de faveur 
commencant auf) premier du mois suivant, elle ne sont donc 
payables et exigibles®), que le 10 du mois qui suit celui") 
marque dans la Iettre‘). 

Remarquez ici*) que cette lettre venant de l’etranger!), 
est soumise a des mesures de prudence”) pour lesquelles”) 
vous ferez bien°) de lire l’article du mot Zimbre, p. 55. 


z z) auf feftgefegten Tag. a) ohne Aufſchub. b) an eben dem Tage, 

ber im Briefe angezeigt ift... c) bezahlt werden müffen. A) in dem 
Laufe eined Monats, e) genannt. f) mit, g) mahnbar. h) der auf 
denjenigen folgt, i) welcher im... bemerkt ift. h) bierbet bemerken, daß 
wenn... )) vom Auslande kommen. m) Klugheitsmaßregeln zu beob- 
achten find. n) wegen deren. o) wohl tun. 
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[ 


⸗ 
7°. Des lettres payables en foire **) et en tel paiement >) 
de la ville de Lyon. 


Modelle 


Venise‘%), le 4 janvier 1798. Pour 1000 ecus, a 60 sous 
la piece. , 

Dans le courant de la foire prochaine'‘) (au prochain 
paiement de päques)"”*), ıl vous plaira payer, par celte pre- 
miere de change, ü l’ordre de Mrs. Melin freres”), mille 
ecus, a soixante sous la piece, valeur regue, que vous passe- 
rez °°) suivanl lavis de 

A Monsieur Leroi, Dufourni. 
negociant (banquier) a Lyon. 


Les lettres payables dans le courant de telle?r) foire, doi- 
vent etre acquittees au plus tard 49)‘le dernier jour; celles 
payables a un jour fixe’) de la foire, doivent Etre payees ce 
jour m&eme*°), sinon, protestees sans delaitt); il est cepen- 
dant d’usage vu) de garder les protets’’) jusqu’a la fin de la 
foire. 

Lies lettres tirees sur""”) Lyon en“*) tel paiement, sı"”) 
elles ne sont pas acguittees°) le troisieme jour du comptant ?), 
au soleilcouchant®), doivent?’T) Etre remisesf) Te mèême soir@) 
. a un notaire*), pour en&) faire le protet, faute de quoi, elles 
seraient aux Tisques des porteurs®). ” 

Pour l'intelligence de cette matiere'), il faut que vous 
sachiez que Lyon, Franckort, Leipsic etc., sont des villes où 
il se tient des foires*), de sorte que les lettres tirees de l’etran- 
ger!) ou de l'intericur”) sur”) les negocians ou banquiers 
de ces villes, sont communement payables a un des termes°) 

ue l’on nomme pour?) Lyon paiemens des Rois‘), de Pä- 
ques'), d’Aoüt°®) et des Saints‘), du nom’des foires*) pen- 
dant lesquelles ils se font. Ces paiemens, qui tombent a.trois 


aa) auf die Meile. bb) auf die und die Zahlung der Stadt... 
kk) Venedig. 11) die naͤchſte Mefie. mm) Dftergablung. nn) Gebrüder. 
00) Sie bririgen folhe auf Rechnung. pp) der und der... qq) fpäte 
ſtens. rr) diejenigen, weiche auf einen beflimmten Tag... sahibar find. 
ss) am nämlicen Tage ... it) oder obne Aufſcub proteſtirt werden. 
un) üblih.. vv) die bie... verſchieben. ww) auf. yx) auf die und Die 
Zahlung. yy) müffen. zz) a) am dritten Zahltag. b) bei Untergang 
der Sonne. ce) bezahlt. „ d) den nämlichen Abend. ce) f) zugeſtellt wer⸗ 
den. g) daß-er darüber verfertige. h) die Gefahr würde auf dem Inha⸗ 
ber bleiben, liegen. i) um dieſes zu verfteyen. 1) wo Meilen gehalten 
werben. 1) vom Auslande. m) oder innerhalb des Landes. n)auf.. o)auf 
einem dieſer Zeitpunkte (Termine) zahlbar geftellt werden. p) in. q) der 
3 Könige. r) der Oſtern. s) des Auguſt. £) und der Heiligen. u) nach 
dem Namen der Meilen, 


’ 
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mois de distance’); l’un de lautre, commeneent le premier 
jour ouyrable ) ou non ferie 

de Mars“) pour celui des Rois. 

de Juin pour’) celui de Päques. 

de Septenabre pour”) celui d’Aoüt. 

de Decembre pour celui des Saints. 

L' acceptation des lettres en #2) paiement, doit®®), ala te- 
neur °<°) du premier article du reglement de change *) de la 
ville de Lyon, £tre faite ſ) dans®e) les six premiers jours; be- 
pendant ce terme genant les tireurs 88), on l’a prolonge jus- 
qu'à la fin du mois"*). En consequence‘;), il est libre**) au 
porteur') dattendre jusqu'au dernier jour, pour faire pro- 
tester en meme terms faute d’acceptation et de paiement”"), 
sans que ce retärd.”") lui soi prejudicable °°), a moins’que PP) 
son c&dant nel'ait charge de faire protester faute d’acceptation. 

Ces lettres doivent Etre acceptées par celui sur m elles 
sont tirees, ou par un fonde de procuration'"), en la forme*) 
suivante: acceple #') pour payer a lel““), (ici le nom) ä 
Lyon, ce 20, 24 etc. de... signe‘”) N, (ici le nom). 

Ces lettres Portant "") pour payer”*) a un tel, ne peu-. 
vent plus etre cedees”), une fois acceptees”). L’interdiction 
des —— ou cessions*), après l’acceptation"), est“) pour 
prevenir les entraves 9) qu'ils mettaient ) aux viremens®). 

- On nomme virement') les transports®) ‚que se font les ne- 
gocians à la bourse*), de leurs creances reciprogues‘), pour 
s ‚acgnitter mutuellement!). Ces transports, que l’on nomme 
Ecritures en paiement ”), commencent le 26, ‚et se continuent 
le reste du mois »). 

A°) ces paiemens en eeritures P), succede‘) Teffectif"), 

v) drei Monaten nach einander fallen. w) Werktag. x) und zwar 
im März für die 3 Könige. y) für Dftern. x) fürden Angnft. aa) auf 
bie Zahlung. bb) muß, cc) nah dem Inhalte. dd) eine Wechſelord⸗ 
nung. ee) in den... ff) geſchehen. gg) da indeflen... die... ein: 
gefhränfte. hh) bis auf das Ende ... verlangern. ii) dem zu Folge. 
Ak) einem freiftehen. I) der Inhaber. mm) um fowohl wegen Nicht: 

. annahme, ald aus Mangel der Zahlung proteftiren zu laffen. _nn) der 
Verzug. oo) nachtheilig fenn können. pp) es wäre denn,  "" 
Cedent... rr) Benollmädtigten. ss) und zwar auf folgende! 
genommen. uu) um zu bezahlen an ben und den. vv) u 
ww) wel&e mit den Worten. xx) um zu bezahlen an den... 
fie einmal angenommen find. zz) weiter übertragen werben. 
bot dieſer Uebertragung. b) mad der... c) gefhieht. d) 
abfzneiden, Hinderniffen vorbengen. e) bei der Abrechnung 
laſſen. g) bie Uebertragungen. "h)in der Bank (voyer ce m: 
ihrem gegenfeitigen Guthaben. k) um einander zu bezahlen 
man virement. m) ſchriftliche Uebertragungen. n) und ı 
ganzen uͤbrigen Monats. 0) auf diefe ... _p) fchriftlice 
Nebertragungen. q) folgt. r) die DHL: Zahlung. 
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nomme le complant*), qui!) commence le premier jour ou- 
vrable") du mois suivant, et dure trois jours, pendant les- 
quels se paie tout ce qui n’a pas été acquitte en viremens"). 
Le troisieme jour du comptant”) au soleil couchant?), l’on 
fait protester les lettres en paiement”) comme vous lavez lu 
plus haut. 

Les lettres tirees*) sur Lyon hors des paiemens?*), ne 
s’acceptent pas®b); car n’y ayant dans cette place aucun jour 
de faveur‘““), elles doivent Etre payees le jour designe par la 
lettre dd), ou protestees le lendemain*°); ainsi, une lettre 415 
jours de vue, oü le vuf) aurait ete mis®$) le 5, est echuele 
24"®), et doit Etre protestee le 22; et si le 22 etait’i) un jour 
de fete, on ne pourrait*) protester que le 23, 

Les tireurs de lettres de change en foires!!) ou en paie- 
men!”®) ne peuvent se dispenser”") de les payer, avec les 
frais et interets°°), lorsqu'elles reviennent a protet faute d’ac- 
ceptation?P), ce à quoi ils peuvent &tre condamnes par corps 1). 
A l’egard des lettres a usance et a long”) terme, ils ne peu- 
vent etre *) contraints "“) au remboursement, que sur un 
protet faute de paiement, fait a l’echeance !*). 


8°. Des lettres a une ou plusieurs usances. 


Francfort, le 21 octobre 1803. . Pour 600 M. 


(Monsieur) a usance, (ou a deux usances, a trois elc.) 
il vous plaira®) payer‘), par») celte premiere de change, 
a Tordre de‘) Monsieur Lejour °), six mille florins (argent 
courani)f) valeur rerne de Monsiear N., et les passer®), et 
passer ladite somme*'), ou que vous passerez‘) suivant l’avis de 
A Monsieur Pauli, (votre tres-humble serviteur) 
negociant a Breme. . Lenoir. 
La 


s) welche der Zahltag oder Zahlzeit gena: 
u) der Werktag. v) was nicht Durch Abrech 
w) den dritten Tag der baaren Zahlung. ı 
auf Zahlunggzeit lauten. y) z) auf Lpoı 
terminen. bb) nicht angenommen werden. 
durch den Brief beftimmr ift, oder... ee 
Sicht. gg) geieht werben. hb) am 21 v 
22...5 ſollte aber der 22. Ak) fo kann 
) auf Meſſen. mm) oder auf Zahlungszeit. 
nebſt Unkoſten zu bezahlen. pp) wenn ſie w 
Proteſt zuruͤckkommen. qq) und man kann 
gen. rr) auf langen Termin. ss) fo kann 
bei Verfallzeit gemacht wird. uu) zur © 

a) belieben Sie. b) gegen. c)d)e)1 
08... anfftehnung. h) und ftellen die befa; 
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‚La connaissance des jours ou des mois qui forment) !’u- 
sance de chaque place de change!) etant tres-necessaire aux 
personnes”) qui sont dans lecas”) de faire des affaires en ecri- 
tures de change‘), 1% aux tireurs?), pour faire les fonds 


de leurs traites?); 2°. a ceux qui doivent les payer; 3°. a 


ceux”) qui doivent en recevoir le paiement*®); 4°. aux tireurs 
et endosseurs!), pour savoir“), dans le cas de rembourse- 
ment”), siles protets ont &te faits?) dans le tems”) et suivant 
Vusage”) de chaque place, vous ferez bien?) de lire au mot **) 
zzsance, les articles®®) qui regardent°°) chacune de ces places. 


k) welche den uso oder Verfallzeit... ausmachen. 1) Wechfelplag. 
m) für Jemand nothwendig ſeyn. n) in den Fall kommen. 0) Wedhfel: 
gefchäfte machen. p) für die Ausfteller. q) die Gelder für etwas anfchaffen. 
x) für die. s) die Zahlung zu empfangen haben. t) und Endoffenten. 
u) um im$al...zu wiſſen. v) die Nädvergütung. w) zu rechter Seit. 
x) und nad der Gewohnheit. y)z) wohlthun, wenn du. aa) unter bem 
Worte... bb) den Artikel leſen. cc) einen angehen. | 


Nro. 146. 
Troisieme lettre sur le change. 


Il ya dans“) le change differentes manieres d’enoncer ®) 
la valeur regueb), qui) meritent encore toute°) votre atten- 
tion; vous pourrez les voir auf) mot valeur. Je vous par- 
lerai®) dans cette lettres) des acceptations‘), ou des differen- 
tes manieres*) d’accepter les lettres de change: car, quoi- 
quwelles doivent Etre acceptees par ecrit!), purement”) et 
simplement"), selon un article de la loi du commerce°), qui 
abroge”) toutes acceptations sous?) condition, (4 moins M que 
le porteur ne s’en contente), et qui veut qu’elles passent pour 
refus*®) et soient prötestees, on distigue neanmoins!) quatre 
sortes d’acceptations dont les negocians*) se servent selon les 
occasions ”), savoir: 


1. l’acceptation pure et simple“), celle dont je viens de 
parler, 


. a) beim Wechſel. b) der — 
ren Auseinanderſetzung. e) 
h) mit einem handeln. 1) die | 
I)friftlih. m)unbedingt. x 

p) unter Bedingung. q) ee 
em wäre. r) aufheben. s») | 
... betrachtet werden follen. 
u)deren fi... bedienen. v ) 
Zuſatz. F— 

Mozin Lettres de Commerce. ste Ausg. 6 


- 
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2. Tacceptation eonditiennelle”), qui se f it“) avec 
quelque restriction’?) sur“) les circonstanoes de la 
lettre; | 

3. Faeceptation sous prolet”»), pour Ybenneur da ti- 
reur *) ou de quelque endosseur *); 

4. l’acceptation pour payer a soi-m&me ). 


Voyons) ce qu'il y a à remarquer?) sur) ces quatre 
sortes d’acceptations. | 

x) mit Bedingung und Zuſatz. 5) Einfchräufung. =) in Ridfict auf... 
aa)gefheben. bb) unter Proteſt. cc) zur Ehre des Ausftellerd. dd) oder 
irgend eines Endoſſenten. ee) au ſich felbit zu zahlen. SE) wir wollen 
feden. gg) bei diefen vier Battungen. hh) zu bemerken ſeyn. 


1) De Facceptation pare et simple. 


Celle-ci se faitü) sans aucune**) clause ou condition), 
et doit contenir?P) seulement ”=) le mot accepte"®) et le nom 
de l’accepteur”). Ainsi, si Pierre veut .accepter””) pure- 
ment et simplement une lettre 1%) tiree sur lui, il mettra au 
bas de la lettre) qu'on lui presente't): accepie, Pierre. 
C'est ainsi que l’ordonnance®®) veut que les lettres de change 
soient acceptees, sans quoi’”) le porteur est en droit ””) deles 
faire protester comme dans le cas de refus”). 

Dans’) les lettres payables *) a quelques jours ou à quel- 

es semaines de vue"'), l’acceptation, ou plutöt“) le vo, 

oit®) &tre date du jour) qu’on*) les presentef), paisque 

c’est ce jour-la®) qui determine le terme du paäiement*): ainsı 
Pierre ecrira dans ce cas: accepie le 33 septembre 18350. 

Les lettres de change tirees®) ä tant de jours") ou de se. 
maines de date‘), celles à jour nomme!), celles payables dans 
les paiemens ou foires, aussi bien que celles à une”) ou plu- 
sieurs usances, s’acceptent") sans qu'il soit besoin d’y mettre?) 
la date du jour de —— °), le jour du paiement 9) 
etant fixe*) et indique‘) par la lettre?). 

ii) dieſe geſchieht. Ik) fegent 
men. oo)der Aunehmer. pp) 


bung. rmannehmen wollen. ı 
gen. uu) das Geſetz. vv) ſon⸗ 


> Weigerung. yy) bei. zz) wı 


b) muß die Annahme. c) ob 
-Zage Datirt werden. e) ann 
*) den Zahlungstermin beftimi 
nach dato; von dato. k)l)auf 
als ſolche, welche auf ein oder 
der Annahme, - p) beiſetzen. 

balt... 5) feſtgeſetzt. t) amı 


x 
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23°. Detatcebtation conditionnsile ou aveo qnelque restriction 
sur les circohnstances de la lettre. 
Quarid celti sur qui une lettre est free ne veut l’accepter 
qu’a®) un plus long terme, ou pour une moindre’) somme, 
€etc., le porteur”) est en droit“) de la faire protester; mais, 
s’il y est’) autorisd**) par”) son commettant, ou Wil veutbb) 
&& contenter °°) de cette acceptation et en courir les risques dd), 
alors: l'aocepteur met la clause ou la restriction dans son ac- 
ceptation. Ainsi, si la lettre de change est a deux usances, 
et que Pierre ne veuille l’accepter que‘°) pour payer a trois 
weancesf), il mettra: accepte pour 66) payer a trois usances. 
Pierre. De meme, si la dettre est de ir. 1200"+), et que. 
Pierre‘) gu eelui%) quidoit la payer ne veuille l’accepter que 
pour fr.10001), il mettra: accepte pour mille francs. N en 
sera de möme des””) autres restrictions de cette nature"); 
zmais, le porteur“) d’une lettre ne doit jamais??), sans ordre 
exprösit) de son commettant, recevoir ces sortes d’accep- 
tations ”); les dommages qu’elles pourraient causer en), 
Geralent), sans cela”), à sa charge”), et il n’aurait aucun 

recours”") contre celui“) dont il tient la lettre’’), ou dont 

il a l'’ordre""). 


3°. DeTacceptation sous prolät, ou pour Phonneur du tireur, 
"ou de quelques endosseurs. 

Quand la persönne ou le particulier “) sur qui l’on a tire 
ne veut pas accepterla lettre; soit®) parce qu'il n'a pas encore 
recu d’ordre‘), ou parce qu'il ne veut pas accepter pour lui, 
s’il estime le tireur solvable*®), il Deut®) accepter®) la lettre 
sous protet, pour) l’'honneur ou pour le compte 8) du tireur. 
ce qu on appelle‘) aussi pour Aonneur*) de la lettre. 

Ces acceptations se font!) apres le protet”), dans lequel 


u) ihn nur auf längern Termin. - v) Heinere Summe. w) der In: 
baber. x) dad Met haben. y) ift er aber... 2) durd. aa) — be⸗ 
vonmächtigt. bb) oder will er. cc) ſich mit etwas begnügen. dd) die 
Gefahr auf fi nehmen. ce) ihn nit anders annehmen wollen, als. 
ff) auf drei uso zahlbar. 66) nm auf drei... zu bezahlen. hh) auf... 
lauten. ii) und Peter. kk) ober der. 11) ihn nur für 1000... gut 
— 128*— annehmen). mm)mit..; nn) von der Art. 00) der Inbaber. 
pp) darf niemald. qy) ohne beſtimmten Befehl. rr) in dergleichen... 

ngeben. ss) fonft. tt) fiele ber Schade. uu) daraus entitehen können. 
vv) ihm ji Laſt. ww)die Erholung. xx) beidem...zmhoffen. yy) von 
dem er den Brief. zz) oder den Anftray erhalten hat. a) der Privat: 
mann. b) entweder. c) feinen ante oder Nachricht: erhalten hat. 
d) fo kaun er. e) Jemand fir zahlungsfähig halten. fF) zu Ehren. 
e) oder für Rechnung. h)i) nennt man auch. X) zu Ehren, 1) ger 
Hehe, m) mach Erhebung des Proteſts. 6* 


8 Taorısızkuu zurram 


on fsit röponse") que l’on ne peut actepter la lettre pure- 
ment) et simplement, mais qu'on l'accepte sous protet, pour 
!'bonneur du tireur. L’acceptation a lieu?) en cette forme''): 
accepte S. P. Dufour. 


Il y a ici bien des remarques à faire, que je vais vous 
tracer!) avec toute la brievete”) et la clarte possibles ®). 


4°.. L’acceptation sous prol&i, peut se faire par celui") 
sur qui la lettre esttiree; par le porteur”), ou par tout autre 
que ”) la lettre concerne. 


2°. Les lettres peuvent ötre acceptees sous protet pour 
!’honneur ou pour le compte dutireur, du donneur de valeur°), 
ou des endosseurs; et celui qui accepte et acquitte*) une lettre 
sous protetY), demeure subroge **) en tous les droits du por- 
teur, quoiqu'il®b) n’en ait ) ni“) transport, ni subroga- 
tion 49), ni ordre*®). Ä 

3°. Celui qui accepte pour le compte ou pour l’'honneur 
de quelque endosseur, est oblige de lui envoyer!i) de suite #) 
le protet sous lequel'#) il a accepte, et le porteur d’une lettre 
ne peut refuser!!) l’acceptation sous protet, sans ordre po- 
sitif**) da tireur. 

4°. Le porteur d’une lettre, le proprietaire, ou autre 
personne interessee""), ne peuvent"") l'’accepter??) qu’au de- 
faut ®) ou refus de celui sur qui elle est tiree. 


5°. Quand une lettre11) a ete refusde“) par celui sur 
qui’r) elle esttiree, si lapersonne‘*) qui s’offre de l’accepter“*) 
sous protet ne parait pas solvable "") ou süre”"), le portear“‘) 
n’est pas oblige de recevoir son acceptation’?), a moins"”) 
qu’on ne lui donne eaution suffisante °). 


6°. Le porteur n'est pas oblige®) de recevoir l’accepta- 


n) die Antwort geben. 
heben. q) mit folgenden We 
lichſter Deutlichleit. x) darſte 

Suhaber. w) der bei dem Bri 
gegeben bat. y) unter Protefl 
echte treten. bb) wenn gl 


Einſetzung indie Rechte. ee) 


unverzüglid. hh) unter wel 
beftimmten Auftrag... ID t 
tbeiligten Perfonen. nn) koͤt 
Zahlungs-Unfähigleit des Bez 
Briefs. rr) auf den er. ss) 
nabme...erbieten. vv) zur 
finer fheinen. xx) fo iſt de 
zz) e3 fey denn, daß man... 
Dig, verbunden. 





‘ 
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tion sous protät d'un tiers*), pour compte) du tireur, s'il 
veut°) l’accepter ®) Iui-m&me pour le meme compte, ou pour 
eeluif) d'un endosseur anteeedent 8), à moins que ce tiers') ne 
fasse apparoir (ne fasse preuve) d'un ordre positif*) de celui 
pour qui il offre d’accepter!), ou d’avoir entre les mains des 
effets”) pour payer la lettre sans la retirer”). 


7°. Quand le porteur d'une lettre s’est contente°) de l’ac- 
Ceptation sous protet d’un tiers, pour compte du tireur, ce- 
lui-ci n’est pas tenuP) de donner d’autre satisfaction au don-, 
neur de valeur, mais si l’acceptation sous protet est!) pour 
I’"bonneur de quelque endossement, il est”) oblige de donner 
satisfaction”) au donneur de valeur*), ou a l’endosseur, pour. 
compte de qui‘) Taoceptation. sous protöt a ete faite"). 

8°. Quand une lettre a été acceptee*) sous prot&t par un 
autre”) que celui sur qui*) elle esttiree?), celui sur qui elle 
est tiree peut**) dans la suite l’accepter?+), sans que celui qui 
l’a°°) acceptee sous protât puisse s’y opposer 4), niseliberer *) 
de son acceptation envers le porteur; mais il peut demander tt) 
sa provision (voyez ce mot A l’introduction) a celui‘f) sur qui- 
la lettre est tiree, parce qu'il®®) en a empeche le retonr!!) 
pari) son acceptation sous protetK*). Ä 

9°. Celui qui a accepte une leitre S. P. pour”) l'hon- 
neur d’un endosseur, ne peut emp£cher”") qu'un autre no 
Vraccepte 17) dans la suite) pour l’bonneur du tireur ou d’un 
endosseur anterieur à celuiPF) pour qui il l’a acceptec; nean- 
moins, cette derniere acceptation ne le libere’””) pas de la 
sienne envers®) le porteur. Ä 


10. Celui qui accepte S. P. pour l'honneur du tireur, 
n’'acquiert point d’action‘t) contre les endosseurs: car il ne 


- ec) von einem rn d) für Rechnung. c) wenn er ihn ſelbſt fir... 
f) oder für die Rechnung eine... g) ein vorbergebender Endoſſent. 
h) aunehmen wollen. i)diefer dritte. k) einen beftimmten Auftrag von... 
aufweiſen können. 1) für welchen er fich zur Annahme erbietet. m) oder 
daß er Gelber in Händen babe. n) ohne ihn an ſich zu ziehen. 0) fich 
mit... begnügen. p) nicht gehalten. q) es ift aber die Annahme... 
eſchehen. r) ſo iſt der Auefteller verbunden... s) dem Werthgeber. t) für 
‚befien Rechnnag. u) gefhehen iſt. v) Genugthuung zu geben. w) ein 
Brief für eine andere Perfon ald... x) auf die er gezogen tft. y)z) ans 
enommen worden. aa) fo kann derjenige auf den... bb) ihn in ber 
—* noch annehmen. cc) denielben... dd) ſich dagegen ſetzen. ee) oder 
von etwas gegen den Inhaber frei mawen können, ff) von demjeni⸗ 
‚gen. gg) verlangen. hh)weiler. ii) kk) 11) die Ruͤckſendung verhüten. 
mm) zu Ehren. nn) verhindern. oo) daß ihn in der Kolge ein anderer, 
ju Ehren... ep) der demjenigen vorangeht, für den er... qq) au 
ne en. rr) nigt befreien, ss) gegen. tt) keinen Anſpruch an Die... 
bekommen. 
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s’engage"*) que pour ie tireur, et’leliböre des actions”) que 
les endosseurs et le donneur de valeur "”) avaient contre lui”*). 

Ainsi, ce que nous. avons dit au’) .n”.2., que oelni gu: 
accepte et acquüte une leitre 6. P., demeure subroge'") en 
tous les droits da porteur, n'a.lieu que quand*) on paie pour 
/’honneur du dernier endossear, Yaotion?) ne cemmentant 
que par celai pour qui‘) Pon paie, ‚et s’etendamt‘) sur tous 
ses obliges d), ou endesseurs pregddens e). Ainsi, sl y&) 
avait trois endosseurs, et que d’on payät*) ppur l’henneur du 
second, l'aetion commencerax®). contre cejuj-Ci, Harge qua 
c'est‘) pour lui que l’om paie, et s’Stendrait") sur tons Jes obli- 
ges), quisont”) lesendosseurs precädens, le domneur da valcur, 
_ etle tireur; et 'on n’en aurait point”) santre le treisisme. 


4°. De Vacceptation ponr payer a soi.meEme. 


Si celui sur qui une lettre de change est tirce, eteit 
ereancier‘) du tireur on de celui qui en a pay6& la valeur?), 
alors, trouvant”) l’occasion de se payer de ce mi peut lui etre 
dü°), il est en droit) d’accepter”) la lettre de change‘ qu’am 
lui presente”) pour la payer à soi meme; . mais il faut pour 
cela”) que sa creance*) soit liquide?) et payable*) au meme 
tems ") que la lettre qu'il agcepte **), afın que les denxdettes°*) 
puissent Eire compensees l’une par l’autred). L’acreptatien*) 
pour payer à soi-möme &tant un refus de payer‘f), le pokteur 
doit faire protester, at chercher son recaurs sur oeluiss) de 
qui il a regu la lettre de change. | 

Je termine ici ma lettre, déjà un peu longue kb), Je-vous 
parlerai””) dans la prochaine') des devoirs"\) et.des droits!) 

des porteurs de lettres de change protestees. 


_uu) fih bloß für... verbindlich machen. vv) von den Anſpruͤchen. 


le me ie A — — — — — — — 


— — — — — a 
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Oaatrieme lettre sur le change. 


. J'ai deux articles) ä vous — “), savoir:. quels sont°) 
les ddevoirs des porteurs en cas‘) de prot#t faute d’acceptation ; 
et quels sont leurs droits) en cas de protet fanie da paiements 


- 1). Des devoirs des porteurs de lettres de change protestees. 


1°. Le porteur d'une lettre de change protestee faute 
d’acceplalion, doit de suite en avertirf) son commettant, et lui 
'envoyer la lettre de change avec le protet, a moins qu'on 
n’ait fait esperer au porteur®) qu’on pourra recevoir ordre in- 
<essamment pour l’acceptation); em.ce cas!) il enverra seule- 
ment) le protet, et gardera la lettre. | 
—-. 2° Lorsqu’une lettre protestee n’est pas payable à celui!) 
gu en demande”) l’acceptation, il peut n’envoyer que le pro- 
tet, et .attendre?) pour”) la lettre des ordres ulterieurs‘), à 
aoins qu'il n’ait ordre 3) de la renvoyer!) en cas”) de protet. 
2°. Lozsqu'il ya plasieurs endössemens ou plusiedrs or- 
dres*) au dos") d'une lettre protestde, le porteur doit non seu- 
lemeii renvoyer le protet a son remettant”), mais encore en 
avertir") le premier donneur de valeur; et celui-ci?) ayant 
recu avis du prot&t d’une lettre, est oblige?) d’en avertir!) 
aussitöt le tireur. | 
4. Le tireur de la lettre protestee faute d’arceptation **) 
est oblige**), ä la presentation®>) du protet, de donner au 
Porteur toute gürete dd) ponr l’acquit*°) de la lettre, ou pour 
le retour (voye2 ce mot), en cas quelle soit acquittee ff). 
| 5°. Si une lettre revenue a protet&8) a encore suffisam- 
ment detems à courir b), pourii) que le tireur puissorn) don- 
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ner ordre pour**) le paiement à iij l’echeance ou pendant =”) 
les jours de faveur, il peut”) donner eaution??) au porteur, 
et obiger a renvoyer*t) la lettre avec 11) le protet au lieu ”) 
‚oü doit se faire) le paiement, afın de la °%) faire demander’”) 
a“) T’echeance a”) celui qu'il lui indique””), sans que le 
tireur soit oblige””) de la faire accepter, la caution qu'il a 
donnee*) tenant lieu d’acceptation®), 


kk) gur Sablung. 11) bei Verfallgeit. mm) oder während ber... 
00) dad Recht haben. pp) Bürgfchaft leiften. qq) den Brief fammt dem 
Protefte. rr) an deu Drt... ss) gefchehen. tt) zumidienden. uu) bas 
mit er folde. vv) von Jemand. ww) anzeigen. xx) bei. yy) erhe 
ben; fordern laffen. zz) nöthig baben. a) die geleiftete Buͤrgſchaft. 
b) flatt der Annahme gelten. | 


2)*) Des droits des porteurs de lettres de change protesiees 
— ante de paiementb). 

La lettre de change protestee faule.de paiement peut ap- 
partenir au porteur, ou a un autre qui l’a comimis*). Dans 
ce dernier cas“), il la renvoie ä son commettant*°), pour la 
faire rembourser®) par le tireur, avec?) les frais du protet; 
il a cependant aussi la faeulte®) de faire contraindre l’accep- 
teur au paiement!) auquel®) ıl-s’est oblige par son ad@&epta- 
tion, et dont le renvoi”) de la lettre au commettant ne le de- 
charge?) point. Ä 

Si la lettre protestee faute de paiement appartient au por- 
teur, il peut embrasser°) trois voies, pour obtenir son rem- 
boursementP).. ER 

1°: Il peut joindre®) au principal?) les frais du protet, 
et les interets”) qui sont düs”) depuis le jour du protett) jus- 
qu’au remboursement effectif®), et se faire payer du total”), 
conformement ä un article de la loi du commerce”), congu 
en ces termesY): Linter&t du principal et du change sera dü') 
du jour du protet, encore qn’il*) n’ait pas ete demande en 
jJastice. (Article VII. du titre VI.) Ä 


a) zweiter Punkt. b) wegen Nichtsahl 
ihn damit beauftragt hat. d) im lekten $ 
ben Proteftkoften. Ä 

3ablung zwingen. 
) und woron ihn di: = 

reien. 0) einen % 

R die Hauptiumme, 

8, bis... w)dier F 

ize vergüten laſſen. | 

vom Tage an beza 

jericht angebracht | 


!SUR LE CHANGE — 89 - 


2%. Il peut tirer une lettre de ehange sur le möme lieu**) 
a’ou>b) ötait tirde la lettre qui a ete protestee“°), et jommdre'*) 
& ka somme principale les frais du protöt, sa provision dd), 
courtage *), port de lettresf), et la perte du change de sa 
traite 66), conformement ä une disposition'') de l’edit da com- 
merce!t). (Article IV, titre VII. iy. En voici un modele qui 
peut vous diriger dans le cas de besoin ""): 


Compte de retour"*) d’une-lettre de fl....., tiree®) de 
Vienne surPP).... Ya 

Principal?1) de la lettre . . . 200 fl. — hr. 
Frais de protè . 2 200. 1.— 20 — 
Provision à pour, »- - - . —- 40 — 
Courtage à pour »« ı,.- - . 
Difference de change”) à, pour / 10 — — — 
Ports de lettreæ.. 1 — — 
Montant de la traite en retour). 2022 fl. — Ir. 


"3% Al peut möme*), dans les pays &trangers”"), tirer 
sur toute autre place que celle d’oü””) est tiree la lettre pro- 
testöe, en avertissant toutefois””) les interesses”*) à ladite 
traite, afın qu'ils puissent soigner le necessaire ), c.äd. 
remettre?) a tems des fonds") pour l’acquit“) de la lettre. 
Cependant‘), cette maniere de tirer*®) sur une place à son 
gre‘), entrainant le tireur dans des frais beaucoup plus oon- 
siderablesf) que ceux&) auxquels il est oblige raisonnable- 
ment), le tireur etant cense!) n’avoir voulu s'obliger) 
qu'aux frais du retour en droiture!), du lieu”) oü la lettre 
devait Etre payee a celui*) oü elle a ete tiree, cette”) maniere 
de tirer sur toute autre place qu’on juge ä proposP), a et& 
abrogee) en France, et ne peut avoir lieu”) que quand) il 


aa) auf chen den Det ziehen. bb) woher etwas gezogen war. cc) der 


proteſtirt wird. dd) voyez ce mot. ee) voyez ce mot. ff) Briefe‘ 


orto. gg) den Verluft am Wechſelcours feiner Abgabe- ih) binzufigen. 
5) eine Berorduun ar ded Haudlungsgeſetzes. 11) Punkt XI. man) ih 
Nothfalle zur Dicht 
00) von Wien. bp) auf. qq) Hauptſumme. rr) Wegdſelunterſchie 
ss) Betrag und Nädgabe. tt) fo gar. uu) im Auslande... abgeben. 
.. vv) als den von wo aus. ww) nur muß er allemal, xx) diejenigen, 
—* ber... Antheil haben; oder, diejenigen, die bei der... bethei- 
b) anfchaffen; uͤbermachen. c) da indefien. d) beliebig. e) f) einem 
weit beträchtlichere Unkoſten verurfahen. g) als diejenigen find, h) zu 
etwas von Rechtswegen verbunben feyn. i) und da men immer aunchmen 
kann, Daß fich der Ausſteller. R) ſich nur zu etwas verbindlich machen wollen. 
. 3) geradezu. m) von. bem Orte. n) nach demienigen. 0) fo iſt dieſe. 
Art. p) nach Gefallen. q) abſchaffen. r) nicht geitattet werden; nit 
ſtatt finden. s) außer wenn; ald wenn. 


fhuur nehmen füunen. nn) Mckwechſelrechnung. 


find. "yy) voyes ce mot. zz) die... Gelder. 6) zu Besahlung. 


08 Quarasına XX 


ya point do change rigls) entre‘) ia place ex In lettre doit 
Etre payce, et celle d’en") elle est tirea Le lireur ne pou- 
vant alors tirer san zemboursement en droiture”), le fait sur 
une plage intermedisire*) sans qu’on pwisse y tronrer ä re- 
dire’), enavertissant les i — ) de) remetire les fonds 
necessaines. 


Vous remarguerez encore®») que, quoigue le tireur ne 
soit oblige qu'aux frais du retour en droiture), le porteur à 
neanmoins droit) de tirer son remboursement*) sur son 
auteur immediatf) qui est celui®s) dontt*) il a l'ordre, et 
celui-ci**) sur le’ sıen, et ainsi chacun des interesses!!) ou 
endosseurs sur son auteur==), c'est-ä-dire sur celui par 
gai®*) Ia lettre de change hui est parvenue. 


Je termine“) par PP) quelques remergaea moins impor- 
tantes > mais qui ne-sont point inutiles, 


«  Gelni qui-reggit le. paiement"") d'ana lette on — 
doit ee garde” ”) ti on lui donue bien son oampte‘), et 
si ‚celui qui le paie ne $e trompe point, xien n’stant de si Reu- 
vaise,grace“") et si desagreable que Be rorenir ) SAT ce quom 
a requ. 
"2°. Si ccelui qui paie ne connait point la personne qui lai 
Rroit de, la "") lettre, pour en exiger**) le paiement, il’&sten 
roit de demander ’Y) qu’elle se fasse cannaitre Dʒ ceque Ton 
ne doit pas trouver mauvais“), celui qui paie ne,pouvänt 
prendre trop de süretes®). On a vu trös-souvent que des let- 
tres ou billets ayant ete voles®) ou perdus?), et payes ensuite 
A ceux e) gm n'en etaient pas les veritables proprietaires?), 


feyn. 
Fr dennoch d 7 t. die Aus ) and ara unmittelbe: 
= —— sen, . er ——— ir den — 
doſſtrt Be en a ben ri nes 
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OSnE. mi les awssent aimsi aal payde?) amt did Momdanmmes & 
Ppayer une seconde fois®). | 1 Bee + 

3°. Gelwi qui est portear') d’ane lettre de change on bil- 
let, et qui en demande le paiemeat, ne doit point en secevoir 
wus partie"), mais exiger') da somme emtiere telle qu'elle est 
stipnlco”), ou faire ses diligenoes"); autzement il’ perd son 
recours.”) contre son anteur, ealui de gui il tient la Iaitre ou 
le billet, et ce qui ne lui a pas ete pay&?) est a ses risques 1), 
perils et fortunes, à moins que son commettant”), oa celui 
de qui il tient*) la lettre ou billet, ne lui ait donne l’ordre po- 
sitif !) de recevoir une partie"). | 


. 


4°. Il est defendu aux negocians, caissiers*) ou autres, 
de faire entrer?) dans les peiomens”) plus d’un trentieme ”) 
de la somme en menues*) ou petites monnaies; ainsi celui qui 
demands un paiement ne:peut êtro färcaf) a en prendre une 
plus grande quantite“). Aujourd’huid>), on ne peut l'obli- 
gan a plus de la quazantieme ‚partie °*), ne qui ast 60 sous pour 
100 francs 4), | 

5. Un negesiant shvoie auurent.son facteur *°), commis 
ou autre personne pour zecevoir&) une lettre de change ou 
billet. payable M A son ordre, et met sa signature au dosbh), 
pour Etre remplie!!) d’un recu par celui qu'il envoie recevoir 
le paiement*“). La prudence et la sürete!!) exigent=") qu'il 
mette au-dessus ou au-dessous de sa signature, les mots”"); 
pour acquit®).  C’est-a dire®P), que sa signature ne pourra 
serrir que1f) pour Etre remplie d'un acquit”), recu ou quit- 
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tanco; ot non d’an ordre”), endossement, aval“), cautionne- 
'ment“®) ou autre chose. 


Je vous exposerai”"), dans ma premiere lettre””), contre . 
qui le porteur d'une lettre de change protestee faute de paie- 
ment“), a action’) pour le remboursement du capital, des 
dommages et inter&ts, et dans quel ordre et avec quelles mo- 
sures de prudence*) il doit proceder*) en ce point?). 


ss) Verordnung. tt) Verfiderung. wu) Buͤrgſchaft, ober etwas An- 
berem, nl der näpfie Brief, ww) erklären. xx) wegen Nichtzahlung. 
y) Klage führen; feine Erholung haben. a) Klugheitsmaßregeln. b)in 
Diefem Sale. c) zu Werte gehen müffen. 
.. Nre. 148. 
Cinquieme lettire sur le change. 
Voiei les echaircissamens *) .que je vous ai promis en ter- 
minant®) ma derniere. 
Contre qui°) le portsur ‘d’une lettre protestee faute de 
peiement a t-U action?)' pour le remboursement‘) du prin- 
ipal, dommages et intereis? et quel ordre‘) doit-il saure 
danss) l’execution? . ' 
en nn à la premiere question, le proprietaire®) ou le por- 
teur de la lettre protestee faute de paiement, peut, pour-ef- 
fectuer son remboursement') du principal, dommages, inte- 
rets et frais, exercer ses droitsk) contre chacun des interes- 
ses!) dans la lettre par leur signature, c’est-a-dire, contre 
Taccepteur, contre tous les endosseurs, contre le tireur, et 
contze le donneur de valeur, s’il est demeure garant”) (voyez 
‚ee mol), et contre celui au compte de qui*) la lettre est tiree, 
lorsgu’il en ala preuve°). Tous les denommesP) sont obliges 
solidairement 1); et apr&s”) avoir agi®) contre un des susdits*), 


a) bier baft du die Erläuterungen. b) am Schiufe meines... 
c) wiber wen bat der Inhaber... : d) zu tagen. e) um die Vergütung, 
die Erftattung bed Capitals... zu erhalten; zu etwas zu gelangen. 
f) und. weite Drbuung muß er... beobachten. g) bei der Bolfährung. 
h) fo kann fin der Eigenthuͤmer ... i) für die Bezahlung des... X) fi 
an einen jeden von denen halten; einen jeden von denen vor Gericht bes 
langen. 1) melde durch -etwas an dem Briefe Theil haben. m) wenn 
(falis) dieſer fih der Burgſchaft wicht entzogen hat; wenn dieſer bie Ges 
fanr übernommen bat. n) fürdeflen Rechnung. 0) Beweis davon haben. 
) ſaͤmmtliche Benannte. q) ade rär einen und einer für alle haften; ver 
ugden . r) und wenn der Inhaber. s) gegen einen klagen. 1) Ob: 
genann & 
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le Portear peut retourner contre celui des autres®) quil veut, 
ou, s’il le juge à propos”), proceder*) contre”) tous à la 
fois. Quant au second article”), la marche ordinaire*“) est; 


1°. De faire assigner*°) Taccepteurb>) ou celui par “®) 
qui la lettre de change est payable, par-devant 4) le juge du. 
lieu ou elle est payable, pour le faire condammer par corpsf) 
au paiement du principal, dommages, interets et tous les frais, 
sans prejudice 86) des droits contre les autres obliges}#). 


2°. Sil’on veut poursuivre ii) aussi.le lireur et les endos- 
seurs, on les fera"*) assigner par-devant le meme juge!!), afın 
que la sentence””) qui interviendra”") contre l accepleur, 
leur soit declaree commune *), et qu’ils soient en conse. 


quencePP?) condamnes chacun solidairement 1?) au En 


3°. On peut aussi, pendant ce tems-la, avec la. permis. 
sion dudit juge”), faire saisir!t) les effets*) des tireurs, en- 
dosseurs et accepteurs, comme le) est regle par l’edit '”) RS 
commeroe. ‘(Article XII, titre V.)- 


4°. Sitous les obliges”"”) a une lettre protestee faute de 
paiement manquent=), le porteur de la lettre a droit d’entrer 
dans — direction ou contribution??), sans qu'on puisse 
l’obliger d'en opter‘*) une, pour perdre son action *) contre 
les autres; mais, s’il signe sans reserve l’accommodement ou 
le contrat®) d'un des obliges, il perd son droit contre‘) tous 
les autres, à moins qu'il n’ait®) un consentement des derniers 
obliges que c’est sans prejudice à son action®). 


5% Les obligesf) au paiement et garantie des lettres pro- 


u) fi wieder 
v) es für gut finde 
2.) der gewöhnliche 
dd) vor. dem... e 
den. gg) unter De 
ii) ſich an einen bi 
(Riter) laden. 11 
meinſchaftlich mitt: 
(einer für alle und 
gedahten Gerichte. 
ve) wie ſolches. v 
baber eined... xx) 
jede Concursmaſſe o 
dadurch fein Recht 
oder den Dergleich 
übrigen. d) außet 
ner weitern Klage | 
und Buͤrgſchaft. eo. vIvamura [FMVe 


* 
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tostdes fante de pnemont, peuremt ötr& eomtraihte par oorpa c) 
eonformöment®) à l’article‘), I, titre*) VII. de Fedir du eom- 
meroo. 
Les porteurs de lettres de change protestees faute de pai 

ment sont!) cependant obliges"), pour conserver leur droit 
de recours *) contre les tireurs et endosseurs, de les pour- 
suivre*) en garantie dans un terme prescrit, qui est de i5 
jours ?) contre ceux domicilies dans la distance de 10 lieuesT); 
et au-delä’), a raison d’un jour“) pour 5 lieues, sans distinc- 
. tion du ressort') des parlemens; ee terme est”) de deux mois 
contre les personnes domietlises“) en Angleterre, en Flandre, 
ou en Hollande; de trois, pour”) l'Italie, TAlemagae et les 
Cantons Buisses*); de quatre pour l’Espagne; de si! pour le 
Portugal, la Suede et le Damemark. Les deltis ou termes 
enoncesT?) se comptent du lendemain des protets*), et firiissent 
su dernier jour de l’action en garantie inclusivement “*), sans 
distinction®?) de dimanches ni de jours de feres. Ces termea 
une fois expires“*), les porteurs de lettres sunt non recevables 
dans leur action en garantie %) et dans toute autre damende *) 
contre les tireurs et endosseurs. De la Porte, et apres lui 
Migneret remarquent ici ), qu’une simple signification se) du 
prot£et ayrait ete plus avantageuse pour le bien ®%) du commerce 
et celui des negocians®), que cette poursuite en garantie®?), 
à laquelle les porteurs se trouvent obliges!!) par l’edit du com- 
merce; les creanciers””) pourraient, dans le premier cas, 
traiter les debiteurs avec plus de douceur”), sans nuire a 
leur cause), tandis que?P) la poursuite en garantie les eblige 
à faire des proces 1), que chacun serait bien aise d’eviter 9 
pour s’epargner les frais, les embarres“), et les halnes qu'ils 


durch die gerichtliche Gewalt. 
—— gemäß der... i) Artikel. 1 
holungsrecht... erhalten; nicht verli: 
tere wegen der Bürgfchaft in einem bei 
cher 15 Tage gegen diejenigen, q) d 
r) bei größerer Entfernung. s) auf! 
Unterfhied der Gerichtsbarkeit. 
v) iſt der Termin 2.., — 


a)bt 
n de 
ere& 
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gen 
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entraissent“). Quoiqu'il ne soit pas statud"*), si ces delais 
sont pour la poursuite contre tous en general’), ou s’its sont 
aceordes’’) a chacun"") des endosseurs pour retourner “*) 
eöntre son garant, le sentiment gendral est cependant pour ce 
dernier") c’est-a-dire, que les endosseurs ont chacun®) le 
mö&me delai?) pour retourner sur leur auteur°) et avoir leur- 
recours l'un sur autre‘). 


31. peut arriver que le tireur ou les endosseurs oppo- 
sent ®) au porteur qui les poursuit en garantie°), la fin de 
nen recevoir‘); en ce cas; le tireur doit prouver que celui 
sur qui la lettre est tiree, lui*) etait redevable') ou avait la 
provision ou les fonds“) dans le tems ou la lettre de change 
devait ötre payeet); et les endosseurs doivent également 
faire voir!) qu'ils ont paye effectivement la valeur de la lettre 
de change, ou qu'ils etaient creanciers de celui qui l’a four- 
nie”), sans quoi®) ils sont obliges de la garantir®), quoi- 
queF) le porteur ait manqué Y ä faire en son tems les dili- 
gences necessaires”). La raison en est*)'que si le tireur n'a 
pas fait effectivement tenir“) la provision a celui sur qui il 
a tiret), ou s'il n’etait pas son creancier d’ailleurs”), ıl est 
de la justice”) qu’il garantisse*), et qu'il rembourse la va- 
leur de ce?) qu'il peut avoir rega®®) ‘de celui pomr qui"), ou 
a Yordre de qui®) il a fait la lettre de change. II en est de 
meme“°) des endosseurs, s’ils n’ont pas fourni effectivement 
la valeur*) à leurs auteurs ou & ceux de qui ils ont recu 
ladite lettre?d); ils n’en sont pas veritablement creanciers ff); 
ainsi il est juste qu'ils garantissent et qu'ils remboursent la 
ralour qu'ils peuvent avoir recue de ceux à qui®s) ils ont 


ıt) nach ſich ziehen. un) beſtimmt, feſtgeſetzt. vv) für die Alage 
'segen alle überhaupt. ww) oder für jeden, ber... xx) um fich wieder 
an fe 
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transporte la lettre de change, ou a qui ils en ont passe 
Y'ordre »). | 

Si vous avez bien saisi!!) les developpemens 'i) ou re-- 
marques röpandues!*) avec ordre dans les lettres preceden- 
tes, vous pourrez vous epargner la peine de lire une serie”) 
d’observalions generales en forme”") de maximes, sur les let- 
tres et billets“) de change: Je vous les tracerai neanmoins PP), 
les jugeant propres1) ä jeter quelquefois"*) des lumieres*t) 
sur une matitre assez abstraite””), et qu'il importe de bien 
conneitre. J'en ferai le contenu"®) de ma premiere ) let- 
tre, qui suivra de pres celle que je finis”") en vous em- 
brassant”). 

hh) oder an deren Verordaung fie ihn anggeftellt haben. ii) die Ers 
länterungen. khk)weldhenad ber Ordnung... verbreiter; enthalten find. 
U) mon! falten. mm) eine Meihe von... nn) als Grundregeln uber 
etwas. 00) voyesBillet. pp) fie darlegen wollen. qq) einem tauglich 
vorkommen; fürtauglich halten. rr) über eine abftrafte Materie. ss) bier 
und da. tr.) ein Licht verbreiten. uu) diefe werden den Inhalt... aus: 
machen. vv)näcfter. ww) dem, den ich jegt ende, bald nachfolgen fol: 
len. xx) ih umarme bi von Herzen. - | 


Nro. 149. 
Sixieme lettre sur le change. 


Voici*), en ä-peu-pres 50 articles»), les observations 
ou maximes generales°), sur les lettres et billets de change, 
que je vous ai annoncees dans ma derniere lettre. Vous trou- 
verez bientöt vous-meme que la plüpart de ces regles sont 
des repetitions®) de ce que vous avez lu dans les lettres pre- 
cedentes: quelques-unes*®), cependant, peuvent r&pandref) 
de la clarte sur certains objets que vous n’auriez pas parfai- 
tement saisis8); les autres se - nn 
tion®) qui n'est pas entieremen 

1) Les termes*) et expre 
sont arbitraires!), pourvu qu’ 
tireur, de celui sur qui elle « 

"donne la valeur°), et quelle soı 


| 

. a) bier haft bu. b) in etwa 5 
ober Grundregeln. d) Wiederholung 
davon. f) Lönnen gleihwohl no m 
8) Band: nicht vollommen fallen. 
urze ... betrachten. i) nicht ganz 
1) willkuͤrlich. m) wenn fie nur... 
o) deſſen der Werth gegeben hat; dee 
welche ber Werth gegeben wurde. 


x 
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2) Il intervient regulierement 4) quatre personnes dans 
toute lettre de change, savoir, deux. qui contractent ”), qui 
sont le tireur et celui qui en a donne la valeur°), et deux 
autres pour l’execution !), qui sont le porteur et celui qui - 
doit la payer ou l’accepter. | 

3) Les differens termes *) des paiemens des lettres de 
change se reduisent ”) aux suivans: a vue “) ou a volonte *), 
a tant de jours de vue Y), a tant de jours de date ’), a tel 
jour *2) d’un tel mois, a'tant d’usances®>), a tglle foire. °°) 
ou a tel paiement °°). | 

4) Quand une lettre est tiree en especes °°) ou monnaies 
qui n’ont pas cours au lieu ) où elle doit etre payee, elle doit 
faire mention du change 88) pour servir.a l’evaluation "h). 


5) Quand une negociation 'i) de change est conclue "") 
ur celui qui doit faire la traite, et celui qui doit en 


fourgiya valeur!!), elle ne peut s’annuller PP) sans cause legi- 
timf""), ou sans le consentement des deux parties %). 


6) De me&me qu’unacheteur 91) peutse dispenser de payer 
le prix de son achat ""), ou le redemander *), lorsqu'il sur- 
vient un danger apparent d’evietion it), a moins qu’on ne lui 
donne caution ou sürete "“); de meme celui '’) qui est con- 
venu ”*) de prendre une lettre de change, et que l’on peut 
assimiler a un acheteur *), peut se dispenser 77), à moins °) 
qu’on ne lui donne caution ou sürete f), d’en payer la valeur ”*), 
ou la redemander, si, depuis *) la convention, il survient 


q) gewöhnlich kommen in jedem... vor. r) den Vertrag fchließen. 
s) welches der, ... und der Wertbgeber find. t) welche ihn vollziehen. 
u) bie verfchiebenen Verfellszeiten der Zahlung .... v) folgendermaßen 
ausgedrüdt werden. w) auf Sicht. x) nad Belleben. y) auf fo und 
fo viel Zage nah Sicht. 2) Date, nah Sicht. aa) auf den und den 
Tag und Monat. bb) auf fo und fo viel uso. cc) auf die und die 
Meſſe. dd) auf die und, die Zahlungszeit. ec) in Münzforten gezogen 
feyn. fl) an einem Ort nit aangbar feyn, nick curfiren. gg) der 
Curs darin bemerkt werden mäffen. hh) damit man fih in ber Verwechs⸗ 
lung (Sortenberehnung) darnach richten Fann. ii) das Wechfelgefchäft. 
kk) zwifhen demienigee “ "Tr “= 2 
Werth geben follen. n 
oo) die Einwilligung bei 
ein Käufer. rr) die I 
ss) zurücfordern. tt) ein 
(aus dem Beſitze des gi 
heit ftellen. vv) eben | 
verweigern. zz) den X 
Bezahlung immer verwi 
wahrfchelnlich werden.‘ 
d) nicht wieder einlöfen 
Sicherheit leiften.- 

Mozin Lettres de Commerce. ste Ausg. 7 
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’apparence b) que la lettre ne sera pas payee, ou qu’etant 
protestee °), le tireur ne pourra pas la rembourser ‘). 

7) De meme qu’un vendeur (que celui qui vend) a cre- 
dit 8) ne peut se dispenser *) de delivrer ') la chose vendue ä 
moins qu'il ne survienne a l’acheteur quelque accident ®) qui 
le rende incapable !) d’en payer le prix a l’echeance "), de 
meme celui *) qui a promis de foarnir une lettre de change, 
ne peut se dispenser ®) de la delivrer, a moins qu'il ne sur- 
vienne a celui qui a promis la valeur quelque aceidentP) qui le 
mette dans l’impossibilite 1) de la payer au terme convenu '). 


8) Tant que la lettre de change n’a point change de pro- 
prietaire °), celui qui l'a faite a ses exceptions entieres !); 
‚mais si la lettre a change de proprietaire“), il faut qu’elle 
soit accomplie ”), sauf au tireur ses actions ”) contre celui 
avec qui il a traite *). ä 


9) Quoique le porteur d'une lettre de change ne soit 
; se oblige, sans ordre ’) positif, de la faire accepter *), il 

oit neanmoins presenter a tems ®P) celles a quelgues jours de 
vue “), afın d’en determiner l’echeance °°), faute de quoi 44) 
il demeurerait responsable des evenemens *). 


10) Le protet faute d’acceptation, fait prematurementf), 
ne produit aucun effet 8). 


14) Le protet faute d’acceptation fait dans l’ordre *F) et 
suivant l’ordonnance ii), oblige le tireur a rembourser la 
valeur **) ou a donner caution !!) jusqu'a l’echeance. 


12) Le protet faute d’acceptation, düment fait en foire 
ou paiement ”*), produit un retour **) sans attendre la fin 
de la foire ou du paiement. 


g) fo wenigen Verkäufer aufBorg. h) es nic 
was ansliefern, k) einem ein Zufall begegnen. 1) 
Belaufbei Verfallzeit bezahlen. n) eben ſo wenig 
gern. p) ein Zufallbegegnen. q) In bie Unmoͤglich 
ftimmte Friſt. s) noch in der Hand des Ausftelleri 
‚ein volles echt zu Ausnahmen. u) iſt aber der 
an einen andern übergegangen., v) ſo ſchuͤtzt nid 
dem Ausfteller fein Receß auf ... offen. x) 
z) für die Annahme forgen; zur Annabme vı 
weldhe ... geiteilt find (oder lauten). bb) bei s 
die... . zubeftimmen. dq) wo nicht, fo... eı 
daraus entſteht, verantwortlich bleiben. FE) zu frü 
Wirkung haben. hh) in der Ordnung. ii) und 
werden. kk) einen zur Eritattung . . . verbini 
ſchaftsleiſtung. mm) der auf einer Melle od 
Orduung gemacht iſt. nn) einen Ruͤckwechſel bi 
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13) Lorsque celui sur qui une lettre est tirde est crean- 
cier de celui qui en donne la valeur, il peut l’accepter pour 
payer & soi-m&me; mais il faut pour cela”) que sa creance PP) 
soit liquide 11) et payable au m&me tems que la lettre, afın 
que les deux dettes puissent Etre compensees l’une par l’autre. 


14) Lorsque la lettre de change est protestee par le fait'”) 
de celui qui en a donne la valeur, celui qui l’a tiree n’en est 
pas tenu **). 


15) Comme c’est faire utilement les affairestt) de tous les 
obliges a la lettre de change que de l’accepter "*) sous protet, 
toutes personnes *), savoir le porteur, celui sur qui elle est 
tirde et toutes personnes tierces peuvent le faire. 


16) Celui qui accepte et paie.une lettre de change sous 
protet pour I’'honneur de quelqu’un ’"), a action contre 
celui ””) pour qui il paie *), et encore contre tous ses obli- 
ges 7) ou auteurs, 


\ 

17) Apres qu’on a paye une lettre de change sous protet, 
on doit en av@rtir?) de suite celui pour l'honneur de qui“*) on 
l’a payee, et l’on ne peut en tirer le remboursement 5) sur 
d’autre place que sur celle de sa residence *), qu’a defaut 
d’occasion en droiture @); eten ce cas on est encore oblige de 
tirer sur la place la plus proche. 


13) Lorsque plusieurs personnes se presentent pour accep- 
ter une lettre sans protet, on doit preferer: 1°. celui °) qui a 
ordre de la personne au compte de qui la lettre de change est 


tiree; 2°. celui qui a ordre du tireur; 3°. celui‘) sur qui la 


lettre de change est tiree; 4°. celui 8) qui offre de l’accepter 
pour Fhonneur du tireur, doit Etre prefere a ceux qui ne veu- 
lent l’accepter que pour l’'honneur de quelques-uns des endos- 
semens: 5°. si plusieurs offrent d’accepter de mê me maniere*), 
le porteur doit Etre prefere *), etapres lui, celui sur qui la 


oo) hierzu erforderlich ſeyn. pp) die Schuld; fein Guthaben. qq) er: 
wiefen ſeyn (ñehe III. Brief, 4°. von der Annahme, um an fid felbſt 
zu bezahlen). rr) durch die Nadcläfligkeit des Werthgebers proteftirt 
werden. ss)bafür haften. tr) einem durd etwas gedient feyn. uu) wenn 
folder unter .... angenommen wird. *) alle Betbeiligten. vv) zu Ehren 
“eines Undern. ww) Auſpruch an einen haben. xx) für den er einge: 
fanden if; gezahlt bat. yy) und überdieß noch an alle feine Mitver- 
bundenen. zz) zudeffen&hre man ... a) davon benachrichtigen. b) ber 
Segenwerth; die Vergütung. c) als auf feinen Wohnort sieben. d) (f. 
Brief IV. 3°). e) 1. denjenigen vorziehen. f) 2. den, welcher von... 
den Auftrag hat. g) 4. foll derjenige, welcher fich erbietet . .. h) auf 
gleiche Art annehmen wollen. Ni) vorgezogen’ — 


* 
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lettre est tiree '); 6°. celui qui accepte sous protet pour l’hon- 
neur d'un premier ordre !) ou endossement "), est prefere ä 
celui qui n'offre d’accepter que pour l'honneur d’un ordre ou 
endossement posterieur au premier "). 

19) On ne peut accepter une lettre sous protet pour 
!’honneur d'un autre, s’il ya defense de le faire °). | 

20) L'on ne peut accepter, ni sous protet, nı librement, 
pour compte de quelqu’un?) dont la faillite est notoirement ?) 
connue. 

21) L'acceptant ne peut pas se retracter*); il doit payer 
quoiqu'il arrive "), lorsqu'il a delivre son acceptation au por- 
teur, qui est dans la bonne foi°), et ses auteurs de m&me. 

22) Lorsque l'acceptation d’une lettre de change a ete 
surprise !), l’acceptant peut s’en faire decharger ”). 


23) Tant que l’acceptant n’a pas delivre “) la lettre de 
change sur laquelle il a mis son acceptation “), il peut la 
rayer*“); mais, apres la delivrance %), iln’a plus ce droit, 
quand meme *) elle reviendrait ®>) entre ses mains par **) en- 

dossement qui lui aurait ete fait. 


24) Lorsqu'un negociant a qui on a presente une ttre 
de change pour l’accepter °°), la retient dd), sous pretexte 
qu’elle s’est egaree °°), ou par quelque autre raison ſ) cette 
retention **) tient lieu d’acceptation &), et il doit Etre con- 
traint au paiement '*), comme s’il avait accepte. 


25) Letireur d’une lettre de change n’est pas lihere 'i) par 
l'’acceptation; mais ilreste oblige jusqu’au paiement definitif**). 


26) Quand le porteur d'une lettre de change neglige de 


ı) und nach ihm der Bezogene. I) zu 
m) oder des erften Endoffements annehmen. 
folgenden Berordnung oder Endoflements a 
Verbot Dagegen vorhanden iſt. p) für Re 
Austretung offenbar ... ſeyn. *) zurädtr 
mag fi) auch zufragen, was da will, er m 
Treu und Glauben handeln. t) betruͤgli 
u) fid) wieder von etwas frei maden. x 
Brief feßen. w) ausgeliefert haben. x) 
rung. z) wenn er ihn gleih. aa) vermitte 
Endoſſements. bb) wieder etwas in die J 
wieder in die Hände fommen. cc) zut 
rüdhalten. ce) verloren haben, verloren | 
einem anbern runde. **) die Zuruͤckhalt 
nahme vertreten; für Annahme gelten. 
werden müffen. ii) gefichert; befreit. k 
verbunden bleiben. 
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faire ses diligences i), ou qu'il accorde quelque delai à l’ac- 
cepteur ”*), la lettre demeure pour son compte ””). 


2’7) Le porteur d’une lettre de change n'est pas oblige 
d’en recevoir le paiement avant l’echeance, ni avant les dix 
jours de graces ou de faveur expires *), mais bien dans PP) le 
meme tems que l’acceptant peut ôtre contraint au paiement: 
cette reciprocite a ete etablie par la declaration 19) du 28 no- 
vembre 1715, qui poörte expressement ") que lous porteurs 
de ®°) lettres et billets de change, et billets payables au por- 
teur ti) ou a ordre, seront lenus ““) d’en faıre la demande 
aux debiteur ”) le dixieme jour préfix “") apres l’echeance, 
sinon et a faule de “) elc.; et reciproquement, les debi- 
teurs YY) desdites leltres et billeis ne pourront — les 
porteurs d'en recevoir le paiement avant ce même dixieme 
jour. 


28) Les lettres de ehange dont on demande ":) le paie- 
ment doit etre payable à celui qui la demande *), ou par 
le corps®) de la lettre, ou par ordre °) ou endossement, ou 
par transport 4) ou procuration *) de celui a qui elle appar- 
tenait precedemment !). 


29) En cas de faillite 6) de celai a qui une lettre de 
change est payable, la direction ?}) de ses cr&anciers, ou 
celut pour compte de qui elle a ete remise '), peut, par 
autorite de justice !), se la faire payer *); mais -celui qui 
la paie doit bien prendre ses mesures ”=), afin de payer 
valablement et‘ sans retour ”). 


36) Le porteur d’une lettre est entierement garant °) de 
la validite des ordres P) et de la lettre, ayant son recours 1) 


11) die nöthigen Schritte verfäumen. mm) einem eine Friſt geftatten. 
nn) fo geht der Brief (die Nachricht) auf feine Gefahr. 00) oder vor Be⸗ 
ſchluß der 10 Mefpecttage. pp) wohl aber zu der ... qq) diefe gegene 
feitige MWerbindlichkeit wurde durch einen Befehl (eine Verordnung 
vom ... fefigefeht. rr) ausbrüdiich enthalten. ss) von. tt) weilte an 
den Inhaber, oder auf Verordnung zahibar lauten. uu) gehalten ſeyn. 
vv) Die Zahlung von den Bezogenen... fordern. ww) am zehnten feſtge⸗ 
feßten Tage nad) etwas. xx) wo nicht und In Ermangelung. yy) die 
Schuldner oder Bezogenen. zz) begehrten; verlangen. a) b) durch den 
Anhalt. e) durch Verordnung. d) durch Uebertragung. e) oder Boll: 
macht. f) vorher. g) im Falle derjenige, an den... Banferott machen. 
h) der niedergefehte Ausfhuß, die veranftaltete Auffiht. i) der Brief 
übermacht wurde. k) vermittelft der obrigteitlihen Gewalt. 1) fich ſolchen 
sablen laffen. m) fi wohl verfeben. n) gehörig und fo bezahlen, daß 
In ber Folge keine Wiederanſprache, Anſptuch ftattfinder. 0) für etwas 
gaͤnzlich haften müffen. p) Endoffement. q) feine Erholung an Je= 
manden vor fi ſehen. 
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‚contre tous ceux qui y sont obliges avec lui. Ainsi il doit 
faire attention de n’en recevoir que de personnes süres. 


31) Les porteurs de lettres de change doivent, à 
l'’echeance, ou dans les delais prescrits "), en demander le 
paiement; ou, ä defaut *), faire protester, signifier !) le 
protet, et faire, dans les delais ordonnes, les poursuites en 
garantie “), à peine d'une fin de non.recevoir V. 


32) Les porteurs de lettres de change ne peuvent' 
retourner *) contre les endosseurs et tireurs qu’avec’?) un 
protet du refus de l’acceptation ou un de celui du paiement 
de la lettre. ; 


33) Les protets doivent &tre faits suivant l'usage des 
lieux oü les lettres sont payables. 


34) Si les endosseurs et tireurs de lettres opposent 
- dla fin de non-recevoir *) et demandent d’etre decharges de 
la garantie %*), parce que les diligences ®») n’ont pas ete 
faites dd) dans le tems prescrit °°) par l’ordonnance, ils doivent 

prouver positivement “) qu'ils ont donne la valeur de la 
lettre, ou ‚gus l'acceptant etait leur debiteur, ou qu'il avait 
provision ) en main; autrement, ils sont obliges à #8) la 
garantie. | 


35) Lorsque le porteur d’une lettre protestee faute 
de paiement n’en est pas le proprietaire, il ne peut que 
la renvoyer à son remettant, et lui demander les frais du 
protet et sa provision }h). 


36) Quand le porteur est proprietaire de la lettre pro- 
testee faute de paiement, il doit, pour se rembourser ii) de 
"la somme principale **), des frais de protet, ports de lettres, 
provision, Courtage et rechange !!), tirer sur la ville d’oü 


f 


r) bei Verfallzeit oder in den vorgefhriebenen Friſten. s) ober 
wegen Mangel derfelben. t) anzeigen. u) bie Sache wegen der Bürg- 
haft vor Bericht betreiben; die noͤthigen Schritte wegen ber Buͤrgſchaft 
vor Gericht thun. v) bei Strafe, bei Gefahr eines Nichtempfange 
(man ſehe diefed Wort In der Einleitung). x) fib bei einem er: 
holen. y) als vermittelt eines Proteſts über verweigerte Annahme, 
oder Bezahlung ... z) ben Grund bes Nichtempfangs einwenden. aa) von 
etwas entlaftet ſeyn wollen. bb) die nöthigen Schritte. cc) in ber durch 
die Handelsverordnung beftimmten (vorgefchriebenen) Zeit. dd) nicht 
gethan werden; unterlaffen werden. ee) beftinmt, binlänglich. ſh) den 
Betrag, bie Selber in Händen haben. gg) zur Buͤrgſchaft verbunden 
feyn. hh) die Gebühr. ii) feine Vergütung von . .. auf eine Stadt 
geben. kk) die Hauptſumme. 11) (man ſehe alle dieſe Wörter in 

r Einleitung). 


‘ 


Fu 
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cette lettre est sortie 2), et non sur d’autres, & moins qu'il 
n'y ait point de change an) yegle ©) entre la ville qu'il ha- 
bite, oü cette lettre etait payable, et celle datircur. Dans 
ce cas, il peut tirer le rechange par les places inter. 
mediaires PP). 

37) Lorsque le tireur a doAne pouvoir 11) de negocier 
sa lettre sur diverses places, le rechange desdites places *) 
est dü ”). 

38) Le porteur de lettres de change protestees faute 
de paiement, en peut repeter le remboursement °) contre 
les accepteurs, endosseurs, tireurs, et même contre ceux 
qui ont donne erdre de tirer *), quand il peut en donner la 
preuye, parce que tous sont obliges solidairement "°). 


39) Aucun de-ceux qui ont accepte, tire du: endosse 
une lettre de, change ne peut ötre decharge' de'son obli- 
'gation '”), quoiqu'il n’ait accepte, tire et endosse due par 
commission ""). 


40) En cas de faillite de tous les obliges ”) a une 
lettre de change. acceptee et protestee faute de paiement, 
comme *"*) le porteur a une action solidaire contre tous, il 
a droit %) d’entrer dans chaque direction et contribution *), 
‚sans pouveir ôtre oblige d’en choisir ou opter uneb), et 
d’abandonner °) les autres. 

41) Le porteur 'd’ane lettre de hänge; ‚acceptee et 
protestee faute de paiement, qui signe le contrat d'un des 
obliges ®), sans reserve *), se rend non recevable envers 
les autres f). 

42) Le porteur d’une lettre de change acceptee et 
protestee faute de paiement, ani-signe le contrat d’un des 


mm) woher biefer Brief gefommen if. nn) Fein Wecdhſelgeſchaͤft 
zwifhen feiner Wohnftadt.- 00) beftehen, subj. imp. pp) den Rüd- 


/ 
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premiers obliges 8), sans avoir un.consentement fj des der- 
niers obliges, que c’est sans. pnejudice a son selon i), se 
rend non recevable contre:+ux *), faute de pouvoir leur 
ceder l’aetion entiere }). . . .. 

43) Le porteur d’une lettre protestee faute de paie- 
“ment, qui est entre dans quelque contribution ”), ne peut 
entrer dans. celle des autres obliges "), que pour ce qui 
Jui reste dü °). 

44) Le porteur Aue lettre protestee faut de paie- 
ment, peut, avec la permission du juge,. faire saisir ”) les 
effets de tous ceux P)' qui sont obliges 9) a cette lettre. 

45) Tous les obliges *) au paiement ou a la garantie 
d’une lettre de'change protestee faute de paiement, peuvent 
y èêtre contraints par corps !). 

46) ‚Ja leitre de change protestee faute de paiement ne 
peut portey. d’hypotheque ”) contre “) chacun des obliges, 
que du jour. de la reconnaissance ou de la denegation re- 
spective ”) de la signature de chacun. 

4:) Point de billets de change *), si ce n'est Y) pour 
lettres fournies *) ou ä fournir aa). 

48) Point de billets de change pour lettres fournies bb) 
sans expression °°) sur qui elles sont tirees, à qui elles sont 
payables, et de ‘quelle mani&re la valeur en est’ deelaree 4). 

49) Point de’ billets de. change pour lettres ä fournir, 
sans expression du lieu °) sur lequel |) elles seront tirees, 
quand elles seront payableg , et de quelle maniere la valeur 

n a ete fournie; 

50) ‚Point 'de billets de change, si les, debiteurs ne 
sont pas de qualite &8) a faire la negociation y mentionnee }R), 
et si elle n'est pas veritable ii). 


g) den Vergleich, den a eines der erften Verbundenen unter: 
jeihnen. h) ohne von . .. die Einwillisung dazu haben. i) daß dieß 
ohne Nachtheil feines weitern Rechts geſchehe. X) feinen Receß gegen 
diefe; an diefe verlieren.. 1)-die ganze Befunniß nicht mehr abtreten 
fönnen. m) ſich in irgend einen Vergleich einlaffen. n) in den Vertrag: 
in die Maffe der andern Berbundenen ein für die Summe eintreten können. 
o) noch zu fordern baben. p) dad Be 
etwas Thellbaber, iChellnehmer, mer 
laflen. s) welde zur Bezahlung oder . 
gegwungen werden. u) gegen Femande 
nicht als Verpfaͤndung gelten. w) als 
Empfangs oder der Weigerung ... ai 
y) als nur für. 2) angeſchaffte .... A 
bb) feine Wechſelbriefe für .... ce) ı 
drüdlich bemertr iſt. dd) gegeben. ee' 
ff) auf den fie... gg) nicht von der Ar 
erwähnte Geſchaͤft zu unternehmen, : i 


‘ 
‘ 
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Nro. 150. 


Septieme lettre sur le change. : 


| Des billets de change. 


Tout ce que je vous ai dit jusqu'ici des lettres de 
change, doit aussi 's’entendre °) des bittere de change +); 
car, il ne faut pas confondre, comme le font tant de per- 
sonnes peu versees 9) dans le negoce et dans les finances °), 
les billets de change avec d’autres billets qui n’en ont que | 
la forme et l’apparence °). I n’y a de billets vecritable- 
ment de change f), quoique 8) le mot d’ordre }) ou au por- 
‚lear |) y soit exprime, que ceux qui se font *) pour lettres de 
change fournies ou a fournir. En voici des modeles. 


4) Modele de billets pour lettres de change deja fournies )). 

"Je paierai *) au *) premier mars prochain,, a lordre °) 
de Monsieur N., gnatre mille francs, valeur regue en nne 
leltre de change qu'il m’a fournie P), par lui 9) tiree *) ce jour 
sur Petit et Monnier de °) Lyon, payable au premier avril'‘). 
Fait°) a Francfort, le 20 juillet 1805. 

Pour 4000 fr. Lenoıir. 
Remarg. Si la lettre de change pour laquelle on fait 

le billet est tiree par ”) un autre que celui ”) à qui‘) on 
fait le billet, on peut faire une note, qu'on place en tete 
du billet 7); exemple: 


Autre Modele. 
Fr. 2000. Leitre de Denis, du 10 aoüt, a usance à 
- Tordre de Monsieur Bernard, valeur recue eomptant dudit *) 
sur Thomas le Gendre de Paris. 


Je paierai ala fin ®*) du courant, a l’ordre de Mon- 
sieur Bernard, deux mille francs, valeur recue dudit %») 
en une leltre de change dont la note est ci-dessus “°). A 
Francfort, le 20 aoüt 1803. Lesage. 


a) verftebt fih auch. b) Wechſelbillets. ) das Finanzweſen, bie 
Finanzwiſſenſcaft. d) bewundert fen. ©) dad Neußere. Ef) feine wirk⸗ 
lichen Wechſelbillete. g) wenn gleich. h) au Berordnung, i) an die 
Sinhaber. k) I) ſchon angefchaffte; fchon gelieferte. m) auf den erften 
fünftigen Mat. n) besable ih, 0) andie Verordnung. p) in einem 
mir angeſchafften Werfeibriefe. q) welden er heute auf... r) in Lvon. 
s) den erften April zahlbar. VD gezogen haben. u) gefchehen im $... 
v) von. w) ale von demjenigen. x) für den. y) obrn anf das 
Billet feßen. 2) Werth von bemfelben empfangen. aa) zu Ende diefes, 
bb) von ihm empfangen. cc) wovon oben die Note fteht. 
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2) Modele de billets de change pour lettres a fournir. 

’ai 24) reca 86) comptant de *) [Monsieur Andre, six ®) 
mille francs, pour laquelle somme (ou valeur) je promets 
Iui fournir des lettres sur Lyon *»), payables au prochain . 
paiement de Pägues'‘). A Paris, le 29 juillet 1805. 

Lesoin. 


3) Des billets qui n’ont que la forme des billets de change. 


Nul billet n’etant repute billet de change ®*) a moins 
que la valeur !!) n’en ait ete fournie ou promise en lettres de 
change, il s’ensuit‘””) que les autres billets, dont la valear 
a ete fournie en d’autres effects »), comme ") argent comp- 
tant FP) ou marchandises, ne sont pas de cette classe 19), 
mais simplement des promesses ”) ou obligations, lesquelles 
cependant *) ont presque la me&me vertu *) entre “*) nego- 
cians, et emportent la contrainte par corps ’"); cette dis- 
position v), d’abord **) restreinte aux negocians et mar- 
chands, ‘fut ensuite- etendue 77) aux financiers »t), fer- 
miers *), receveurs ®), et autres gens d’affaires °), lesquels 
sont tous sujets à la contrainte f) par corps 9) pour billets 
ou promesses payables a un particulier nomme*) ou à son 
ordre ou au porteur: les mineurs memes, qui s'immiscent 
dans le negoce ou dans les affaires de finance ®&), s’ils *) 
signent des billets ä ordre ou au porteur, sont) sujets 
a la contrainte par corps )). u 

Voici la maniere dont w) les negocians,  marchands, 
banquiers ou autres gens d’affaires font les billets. 


4) Billess a ordre valeur =) regue comptant. 
1) Pour la somme de trois mille francs gue je paie- 


dd) ee) ff) gg) baar erhalten, empfangen. hh) einem Briefe. aus 
Lyon anfchaffen. is) beider naͤchſten Diterzahlung. kk) für ein Wechſelbillet 
gehalten werden. 11) es fen denn der Werth davon in Wechlelbriefen... 
mm) daraus folgen. nn) aufandere Art. 00) 3. B. (zum Beiſpiele). 
pp) In baarem Geld. qq) nicht zu dieſer Gattung gehören. rr) bloße 
Handfhriften oder Schuldfheine feun: ss) welche indeflen. 
tt) unter Kau leuten, uu) der Werth; die Kraft. vv) und deren Bezahlung 
dur gericht ichen Zwang, durch gerichtliche Zwangsmittel gefordert wer: 
den Eanr. ww) die Verfügung, Verordnung. xx) welche Anfangs auf 
Semand befchränkt war. yy) wurde in der Kolge auf . .. aufgedehnt. 
zz) Finanzyachter, Finanzverwalter. a) Beitänder.” b) Einnehmer. 
c) Gefhäftemänner. d) durch die Gerichte zur Zahlung des... e) an eine 
nenannte Privatperfon, oder... zabibar ſevn. f) angehalten werden 
fünnen. g) ſich in das Finanzwefen, in Geldgefchäfte mifchen. . h)find. 
k) wenn ſie unterzeichnen. 1) den gerichtlichen Zwangsmliteln unter: 

worfen, ın) bier it ein Mufter wie... n)den Werth baar erhalten. 


⸗ 
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rai le premier juillet prochain °), à l’ordre de Monsieur N., 
valeur recue comptant dudit?). A Paris, le4 juillet 1789. 
Pour fr. 3000. - Dubois 
2) Aa 1) premier avrıl prochain, je paierai ') (ou je 
promets payer) a Monsieur Simoni, ou ordre, la somme 
de mille francs, valeur regue dudit, comptant. A Paris, 
le 18 juillet 180.5 Pour fr. 1000. . Denis, 


3) Sar ®) demande (ou dans deux mois), je premels 
payer & Monsieur N., ou a son ordre, la somme de deux 
cents francs, valeur regue dudit, en marchandises'). Fait“) 
a Lyon, ce 10 octobre 1805. 

. (Bon) pour 200 franes. | Daulnoi. 


6) Billets à ordre, valeur regue en marchandises. 


Je paierai ”) dans ') quatre mois, a Monsieur Nino, 
ou ordre, la somme de mille francs, valeur reçue dudit en 
marchandises. A Paris, le premier mai 1805. 


Pour fr. 2000. Delmot. 
6) Billets pour solde de compte =). 


Je paierai dans deux mois, a Monsieur Denis, ou 
ordre, la somme de huit cent trente francs, que je lui dois 
pour solde de compte jusgu’a ce jour, A Paris, le 10 
Avril 1802. 


‘Pour fr. 830. Dural. 


Les billets pour demeurer quiltte 7). pour valeur regue 
en un iranspori *) d’une detle etc. (voyez valeur), se font 
dans la meme forme. 2 
Billet de compagnie 2)) a ordre, valeur recue comptant, avec b) 

solidarite. 


Pour la somme de quatre mille francs, que nous pro- 
meltons solidairement °) payer a Monsieur N., ou a son 
ordre, au) premier mars de l’annee prochaine °), valeur 
recue complant dudit. A Francfort, ce 8 decembre 1803. 

Lemaire, Louis, Etienne, etc. 


o) ben erften künftigen Monats 

von ihm empfangen. q) auf den. 
: t) Werth von ihm (von demfelben) 
geineben in... v) in-.. w) 

y) um nichts fchuldig zu bleiben. 2) 

a) Geſellſchaftsbillet;; Billet 

ſchaftlicher Buͤrgſchaft. c) voyez | 
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; eu: 

Nous soussignes !), prometlons payer solidairement , le 
premier mars de lannee prochaine, a Monsieur N., ou a 
son ordre, la somme de quatre mille francs, valeur regue 
complant dudit etc. 


; 8) Meme billet sans solidarite. 

Aa vinglieme mai prochain ®), nous paierons a Mon. 
sieur Rene, ou a son ordre, la somme de quatre mille 
francs, valeur regue dudit. A Francfort, ce 4 mars 1803. 

Pour fr. 4000. . ‚ Lemaire, Louis, Etienne. 


Ce dernier billet, dans lequel le mot solidairement.®) 
n’est point exprime, n’est!) exigible °) a l’egard*) de ceux 
qui l’ont signe, et qui par consequent y sont obliges !), que 
pour ®) chacun leur cöte-part, et non") un seul pour le 
tout; c’est pourquoi, quand on negocie un billet de com- 
pagnie, il faut examiner exactement ?) s’il est porte 7): nous 
paierons solidairement....: 


Il est bon ”) de remarquer !) aussi, dans °) les billets de 
compagnie, qu’on ne deit pas negliger *) d’etablir ou expri- 
‚mer un domicile ) en cette maniere ”): Nous paierons so- 
lidairement en *) la maison de Monsieur (du Sieur) Le- 
maire, l’un de nous Y), chez leguel nous avons elu domi. 
cile *), la somme de ... Cette precaution est necessaixe, 
afın *°) qu’a l’echeaace de cette lettre, le porteur sache oü s’a- 
dresser >) pour le paiement; et aussi, pour °°) qu’en cas de 
poursuite dd) on ne fasse de signification *°) qu'à un seul en- 
droit. Cette election de domicilc ff) n‘öte 88) point le droit 
au titulaire h) ou porteur d’un billet, de s’adresser *), faute 
de paiement, à tout autre de ceux qui ont Bigne le billet: 


f) wirlinterzeihnete. g) auf den naͤchſten zwanzigſten Mat. h) bie 
Morte einer für alle uud alle für einen. i) kaun. X) in Betreff. 1) da⸗ 
zu verbunden feun. m) nur von jedem eh feinen Theil. n) und nidt 
von einem für das Ganze. 0) eingetrieben werden. p) muß genau 
unteriunt werden. q) ob darin ftebet;-ob es die Worte enthält. 
r) nüßlich, notbwendia. 8) bei... t) u) unterlaffen. v) einen Mohn: 
ort, Wohnfiß anzeigen, oder ausdruͤcken. w) und zwar auf folgende 
Art. x) indem ... y) der einer von une iſt; der von unferer Gefell: 
fhaft fit. z) feine Wohnung wählen. aa) damit der Inhaber, bei... 
weiß. bb) wobin er fi) wegen etwas wenden fol. cc) damit im Fall. 
dd) gerichtlihe Klage. ee) die Anzeige davon nur an einem Ort gemadt 
werden, geihehen. fir durch Ermählung einer Wohnung, eines Wohn⸗ 
ſitzes. gg) benimmt einem nicht das Met hh) der wirkliche Beſitzer. 
*) ſich wegen Nichtzahlung an Jemanden wenden. 
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mais il ne le eut faire qu’apres en avoir fait la demande #i) 
au domicile ®*) elu ") par le billet. 


9) Billets payables au portcur. 


Pour la somme de douze cents francs, que je paierai PP) 
au porleur, de ce jour ”*) du douze du mois de mars pro- 
chain ”®) en un an °°), valeur regue complant de Monsieur 
Daunoy. A Paris, ce 15 janvier 1804. 

Pour fr. 1200. Durieux. 


i Billet de compagnie au porteur. 

Nous paierons PP) (solidairement) au porleur, au 91) 
quinzieme du mois de janvier prochain 1821, la somme de 
guinze cents [rancs, valeur regue du Sieur Mortier. A Paris, 
ce 4 oclobre. 1320. 

Pour-fr. 1500. Lemaire, Duval, Etienne etc. 


10) Billet a volonte ↄt) (ou sur demande) au porteur. 


Je paierai “°) (nous paierons) a volonte ti), au porteur, 
la somme de deux mille francs, valeur regue complant de 
Monsieur F. A Lyon, ce premier aoüt 1820. 

Pour fr. 2000. Duval. 


Ce dernier modele s’emploie quand on ne stipule point le 
tems du paiement ’’); il est payable a volonte, c’est-äa-dire, 
à la voldnte de celui a qui le billet appartient, et non pas ä la 
volonte de celui qui doit payer. 


ll y a”) cette difference entre *") un billet @ ordre et un 
billet au porteur, que celui-ci ’’) n’a pas,besoin d'être en- 
dosse ”*); et que pour en transporter la propriete, il suffit *) 
de le donner de la main a la main®), sans qu’il soit necessaire 
de signer aucun ordre, etant cense appartenir ä celui °) quile 
presente; le 9) billet à ordre, au contraire, n’est point reput6 
appartenir a celui qui le porte °), à moins qu'il n’y ait un en- 
..dossement f) ou un ordre qui lui en trausporte la propriete. 


ii) er habe fich zuvor . . gemeldet. kk) indem Haufe. 11) das in 
bem DBillet angemerkt fit. mn) von heute. nn) vom nädften zwölften 
März. oo)ineinem Jahre. Pp)qq)aufden... rr) bezahlen. ss)nad 
Belieben. tt) uu) bezahle ih. vv) feine Zahlungezeit beftimmen. 
ww) zwiſchen einem ... xx) ft... yy) daß das lebte. zz) nicht en⸗ 
doffirt werden dürfen. a) und es braucht, zu Uebertragung des Eigen- 
thums, weiter nichts. b) von einer Hand in die andere geben laffen. 
c) da derjenige für den Eigenthümer gehalten wird. d) bei dem... 
e) wird nicht der Ueberbringer für . . . gehalten. f) wenn nicht ... 
ihm das Eigenthum Davon überträgt. 
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Une seconde difference, c’est que dans les billeıs_& ordre ®) 
tous les endosseurs sont sans contredit garans da billet®); 
mais dans ceux au porleur, qui se donnent de la main ‘) 
à la main, celai de qui !) l’on a recu le billet, pourrait *) 
n’etre pas condamne ”) a la garantie, à moins qu’en le rece- 
vant”), on n’eüt en soin °) de le faire ") garantir et endosser 
par P) celui qui l'’a donne, pour 1) eviter les contestations. 


g) bei den Villets an Verordnung. h) ohne Einrede das Billet 
verbürgen müffen. ĩ) von einer Hand in... geben k) kann derjenige. 
H von dem... m) zu etwas angehalten werden. n) daß mau beim 
Empfange beffeiben. 0) dafür geforgt haben. p) von. q) zu Ver: 
meldung aller Elnrede. r) verbürgen. 


Nro. 151. 
Huitieme lettre sur le change. ' 


D’apres *) les modeles de billets à ordre ou au porteur, 
que je vous ai traces, vous concluerez facilement ”) quils 
doivent reunir les m&mes conditions °) ou les m&mes points 
essentiels @) que les lettres ou billets de change, c’est-a-dire‘): 
4°. le nom da licu oü le billet a ete fait; 2°. la date ou le jour 
qu'il f) a été fait; 3°. Ja somme ä payer 6), ecrite en entier?); 
4°. le tems ou terme du paiement i); 5°. à qui il doit Etre paye; 
6°. de qui on en a requ la valeur; 7°. de quelle maniere elle a 
ete donnee; 8°. Je nom on la signature de celui qui doit payer. 


Il me reste *) ä vous parler des Assignalions '), Rescrip- 
tions ) et Mandemens =”), des Regcepisses ou Regus”), des 
Avals °), et a vous donner la forme de ces billets. 


4) De Tassignalion. 

L’assignation est un ordre?) ou mandement 9) par lequ 

on ordonne") à son debiteur, de payer ä une personne tierce‘) 

ou au porteur, une somme que l’on designe. Ce billet est 
‚ordinairement concu en ces termes !): 


a) aus. b) leicht annehmen. c) eben dieſelben Eigenſchaften haben. 
d) oder eben diefelben wefentlihen Punkte enthalten muͤſſen. e) nämlid. 
f) an weichem e6... 9) die zu bezahlende Summe. h) mitBuchftaden. 
gefhrieben. i) die Zeit oder Zahlungstermin. 1) nun habe ich noch. 
1; von Anwelfungen. *) Meferiptionen (eine andere Gattung von Un: 
weifung. m) Zahlungsbefehlen (fonft Mandements, eine Art Anmwelfung. 
n) Empfangsfheine. 0) Wehfel: oder Billetöverfiherungen. p) der 
Auftrag, die Verordnung. q) oder Befehl. r) aufgeben; auftragen. s) an 
eine dritte Perſon. ?) gewöhnlich folgenden Inhalts fepn; alfo lauten. 
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Monsieur Duval, payez au porteur, on & Monsieur 
PBenoit, la somme de mille francs, et je vous en tiendrai 

cornpte. Francfort, le 10 mars 1820. 
Pour fr. 1000. en Dufour, 


Autrew Modele. 
Je prie Monsieur Lebon, a Strasbourg, de payer ”) 
arız ') porleur de celle assignalion la somme de neuf cents 
francs, et d’en “) charger mon compie. A Stuttgart, le 
10 mars 1820. | 
Pour fr. 900. Dufour. 
; Ä 3) De la rescription. | 
La rescription est un ordre ou mandement par ecrit 
qu’un superieur 7) donne à son inferieuf *) ou a son com- 
mis *) de payer pour lui une certaine somme; en voici un 
modele: 
Monsieur, payez (ou il vous plaira payer) Mon- 
sieur N. la somme de deux mille a de laquelle je 
vous tiendrai compte sur’ les deniers de la recetle que 
vous failes pour moi *°), en rapportant la presente re- 
scription 2 avec la ‘quittance “) dudit Sieur N. A Paris, 
le 12 octobre 1820. 

Pour fr. 2000. Dufour. 

Monsieur de la Barre 
a Lyon. 
2) Du mandement dd. 

On appele mandement l’ordre °°) qu'un grand seigneur 
donne à son tresorier, de payer pour lui une somme de- 
signee f). Ceci 88) n’etant pas de la classe des objets hh) 
qu'il importe ä un negociant de connaitre 'i), il serait 
inutile de vous en donner un modßle. 

4) Des recepisses ou regus kk). 

Lorsque l'on recoit de l’argent d’une personne !!), il est 
de l’ordre et de la justice ””) de lui en donner une quit- 
tance ou recu; voici la maniere de faire ”*) ces billets. 


u) ein anderes. v) an den... w) x) dafür belaften. y) ein Ho: 
herer. z) der Untergebene. . *) Factor; Sefchäftesverwalter. aa) bleien 
Werth bringe Ih Ihnen... auf Rechnung der Gelder... . fürJemanden 
einzunehmen haben. bb) bei Vorzeigung der gegenwärtigen Anwelfuug. 
ce) nebft der Quittung... dd) der höhere Zahlungsbefehl, oder Mandat. 
ee) denjenigen Befehl. FÜ) beftimmt. gg) da diefe Gattung. hi) unter 
die Gegenftände gehören. ii) welhe Jemand fennen muß. Ik) Empfangs- 
fheine oder Auittungen. 11) von einem andern, von Jemanden. mm) billig 
und nach der Ordnung. nn) bier iſt ein Mufter von... 


⸗ 
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NHecçcu (a °) compte). | 
Jai rern (je reconnais avoir recu) PP) de Monsieur N. 
deux cent vingt-quatre francs, a compte de ce qu'il me doit 
(ou de telle chose 91). Hambourg, le bremier novembre 1820. 


Pour fr. 224. . Dural. 


Autre Model.e. 


Jai reru de Monsieur N. (la somme de) vingt-cing 
Jrancs (pour les interets), pour une annee des interäs ”) 
de la somme de cing cents francs qu'il me doit, echue *) 
le remier de ce mois. A Hambourg, le 12 octobre 1820. 


Pour fr. 25. Dural. 


Resu pour solde tt). 
Jai reru de Monsiear N. six cent vingt francs *:) 
our solde de tous comptes jusqu’a ce jour ““). Hambourg, 
ce 20 juillet 1820 
Pour fr. 620. | Duval, 


Pi 


Regu da ww) paiement d'une lettre ou d’un billet. 
Recu le contenu en lautre part =). A Stuttgart, le 12 
Juin 1820 (voy. acquit p. 2). 


Regu 21) d’une Jy) somme pour compte d’un tiers. 


J’ai recu pour ordre de M.N., et poar son compte (et 
our compte de Monsieur Daulnoi), la somme de six cents 
—— (Fait a) Londres, ce 15 aoüt 1802. 


Pour fr. 600. °  Dufour. 


En cas que l’on demande un double recu de la meme 
somme, il faut avoir soio *) d’enoncer”?) qu’on a donne le 
recu double °), et dire quil ne servira que d’un seul et meme 
acquit ), comme dans le modele suivant. 


Recu double. 
Jai reru de Monsieur Duval °) six cent cinguanle 


francs, par ordre de Monsieur N., de Hambourg, dont 


Jaı 


00) auf Rechnung empfangen. pp) ih befheinige, empfangen zu 
haben. qq) dieſer oder jener Sache. rr) fürden jährlichen Zins. ss) und 
weicer den erften verfallen ift. tt) zur Ausgleihung. uu)... empfangen. 
vv) bie auf heute. ww) für. xx) empfangen nab dem Inhalte der Nüd: 
feite. yy)zz) welte für eines Dritten Recnung eingegangen ift. a) nicht 
unterlaflen. b) es ausdrüdtich zu bemerken. c) einen doppelten Schein. 
d) nur für eluen einzigen. e) von Herrn Duval babe ich ... empfangen. 
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Pai fait?) le present recu dönble, ne servani (qui ne ser. 
vwära) gie dun sem acguit 8). A Londres, le 14 mai 1820. 
“ Poar fr.650. Delbeuf. 


i Eos hecu de —— a ‚börd — RE 


Lors qu'on a des marchandises ä charger par mer, on 
=’adresse à un courtier auquel on remet une note'contenant 
I: quantite,-qualite, marque, numero et lien de la destina- 
tion de ces marchandises, sur laquelle il donne un billet de 
la teneur suivante. 

Mr. le'Capitaine N., commandant le vaissenn‘, tecevra 
de Mr.... tant de balles marguees,..,,de Nre. 20 a 30. 
Marseilles le 20 septembre 1820. N Courtier. 


“ On remet ce billet et les maröhandises qui y sont men- 
tionnees, a un batclier qui. ‚les mene à börd du vaisseaü in- 
dique, et Tecrivain de ce vaisseau lui en fait un regu Au “une 
reconnaissance en ces termes. — 
„Recu de Mr.‘ tant de un ad =. "de 
„Nr°. 20 a 30, fait a bord du vaisseau. N. ecrivain. = 


5) Des avals*). 


L’aval®) est une ampliation ‘) au nouvelle force *) .qu’on 
donne ä une Jöttre de change ou ä un billet, pour le rendre ) 
plus sür et plus valable”); ce qui se fait") par un — 
ou Ton s’engage?) a payer le contenu) de la lettre ou du 
billet, en cas que le debiteur devienne insolvable”) ‚ou re- 
fuse de satisfaire®); il est concn dans les termes suivans ou 
aulres semblabtes a 


J 
vo. 


Moodle N aval. { 


Je soussigne “) N. marchand a Stuligart, reconnais‘) 
„avoir ce jour donné“) a Monsieur Schmidt“), marchand de 
„vin, une.lettre*) de change de irois cents francs,: tiree*) 
j,par Monsienr Duval, marchand a Sao; sur **) le 


) 

f) wofür ih gegenwärtigen Soppelten.. ‚Sein. 8) jedoch nur einfad 
guͤſtigen; welcher jedoch nur... auͤltig iſt. von den Verſicherungen 
bei Medfeln oder Billets. b) die Weciel: oder Billetsver ſicherungen 
(oder dev Wechſelboͤrge) find. i) eine Erweiterung. k)die.Rraft. 1) um 
fihes... zu machen. m) gültiger. n) und dieſes gefhiebt. 0) die 

Urkunde. p) fi verbindlich machen. q)der Inhalt, der Belauf. r) un: 
vermögend werden. +) bie — ve n. t) fie wird am folgende 
oder — Art abgefaßt; in folgenden oder ähnlichen Auebruͤcken ver⸗ 
faßt.. u) ic ae (Endesbenannter) N... v) kefteinigen. 
w) Heute dem Herrn Schmidt... x)-y) gegeben zu haben: 2) son. 
aa) auf... ausgeftellt, 
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„Sieur Francois, negocianı a Paris, en date») du 22 sep- 
„tembre, payable a deux usances au‘) Sseur Lemonepu ou - 
„ordre, el aceepide par4) ledit Sieur Francois. Ledit Lemo- 
„neun layani endossee en ma faveur *), jen ai passe'Y) Tor- 
„dre audit Sienr Schmidt, de qui j’en ai reca da valeur en 
„une Jelire de change de pareille somme, qu'il na. [ournie se) 
„sur le Sieur Daniel de Francfort: laguelle dite lettre*:), 
„presenfement cedee'') audıl Schmidt, en cas de Protêẽt M), je 
„promels paver‘) avec tous depens""), dommages"") et in. 
tereis. 


A Stattgart, ce $0 jutllet 1803. Delbeuf. 


Autre Modele. 

J'ai regu (je reconnais avojr regu) de Monsieur N. la 
somme de deux cen(s francs, pour une leltre de change (pour 
un billet de change), gue je lui ai faurnie sur”) „Monsieur 
„Lonis, de Francfort, payable au??) 12 mars prochain, la- 
„quelle lettre, (lequel billet) en cas de protef, je promets lui 
„payer’) avec?) tous depens, dommages et inlerets. 

"Strasbourg, le 15 fevrier 1804. "  _Delbeuf. 


ze Modele. 


L’aval®) peut'etre fait a part"), comme dans les exem- 
ples precedens; ou l'on fait une copie de la letıre ou billet 
sur lequel on veut donner un ayal“*), et on le met au bas'") 
en cette maniere: — 

‚Je soussigne, promels en mon pres el prive nom, 
„garantir la lelire de change ou billet ci-desss transerit, 
„et le payer a Monsieur N ‚ en cas de protẽt; en foi de 
„quoi jai signe le present aval. A Lyon, ce 20..... « 

: | & Delbeuf. 

Ou enfin on l'ecrit""\ au pied de la lettre de change, er- 
dre**) ou billet que !'on veut faire garantir’”); par exemple: 
Nicolas fait un billet payable & Duval ou à son ordre: Duval 
negocie le billet, et passe son ordse**) a Lenoir, qui ne con- 


bb) vom... ce) an Jemanden, zu Gunften Jemandes. dd) nnd 
von gedadiem..... angenommen ft. ee) zu. meines Gunfen... 
ff) übertragen. gg) ausſtelen. hh) im Zalle der erwähnte Brief. 
is) welcher gegenwärtig an... übertragen if. Ak) preteflirt werben. 
11) foinen... beseblen. mm) Unkoſtea. nn) Schaden... oo) auf 
Jemanden: an ſchaffen. pp) den nähfken... gg) mit... rr) bezablen. 
ss) die Berbürgung. tt) befanderd. uu) eine Werfihernug; eine Ber 
burgung. "vv)iolhe am Zußefeßen. vw) febreikt man ſolche. 1x) eine 
——— oher ein Billet. yy) verbuͤrgen laffen, ==) und ubertzägt’s 
an nr, ; j ge ii 








| 


\ 
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nait point Nicolas, et qui doute de la solyabilite*) de Duryal. 
C'est alors que Dural b), qpi a besoin d'argent*®), et qui, pour 
en avgir, negocie son bil td), donne pour caution Dubois ®), 
equel garantit ledit) Duval par un aval qu’il met®) au bas 
de la signature en ces termes*): pour aral'). Duhois. ‚Voyer 
le motaval, BRITEN 


** ee I SR 
On donne aussi un aval, ou promesse, de Journir‘), en 


cas de bespin*), une seconde lettre de cliange'), d'une pre: 
miere qu’on a négocicew), et sur laquglie gm a rccu la va- 
leur: dans ce cas, on fait d’abord une note e l'essentiel P) de 
la lettre de change; et atı has“) de la note, ‘ou écrit laval, 
exemple: TE as Tee ne j 
Fr. 1000 Letire de Joseph Diabois, da Lyon, de 10 jnillen 
1804, à deux usances sur Lonis Diwal, de Rouen. 
Je fournirai, en cas. de besoin®), A, Monsieur Lemaire, 
ung seconde lelire de change .de la nale ci-dessits'), ayant 
recu ld valeur complant sur la premiere‘). A Paris, le 20 
juillei 1804. | 9.7 Dufoor 
a) und an der aablungönerinögenfeit, bes üval zweifelt. b) als⸗ 
daun gibt Diival. c) Gelb brauchen. d) und der deßwegen fein Biller 
verkauft. e) den Dubois als Burgen. FT) umd'dlefer leiter fuͤr gedach⸗ 
ten Düval durch ... Bnrafhafe. g) am Fuße kers.i: 4) in folgenden - 
Morten; Ausdrüden.. i) zur Verſicherung; zur Verbärgung. . k). im 
Norbfalle, 1) eihen zweiten Brief von dem eriten. m) verkaufen; ver: 
bandein. n) und für den man... o)danfdaffe: p) von dem Weſent⸗ 
fihen. q) am Fuße r) im Nothfalle. ⸗) erwas:.. nach obiger Mote 
anfepaffen, 2) da ich den Werth für den erfien.baarı.. . Sn 


Pe | .. ; si ao: ı. yın v  -r 1 0 
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 *.Neuvieme leigre sur le change. 


"Lee change .est une operation de commerce), par la. 
quelleb) on Echange de l’argent à recevoir“) dans un lieu,; 
contre de l'argent) zecu*) ou a recevoir*) 'dans un autre. | 

‚ L’objet 8) de cette operztio? est d’eviteri) les frais et risr, 
ques du transport de l’angent"). Cet echange se fait le. plus 
souvent par des intermediaires*), que l’on nomme banguiers. 
On peut les considerer comme des marchands, dont le com- 
merce est!). de vendre ou d’acheter dans; üne place”) la, fa- 


8 * 
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tulte de dispoſer d’ün argent) existant dans une äutre 9). 
L'instrumertP) qui sert‘) ä realiser 'cet echange*), est un 
acte“) qui transporte a l’acheteur la faculte!) de disposer") 
de l’argent dont le vendeur est proprietaire dans une place”): 
e’est ce que Ton nomnie lettre de — Par cet dote “), le 
proprietaire d'un argent eloigne, mande*) ä son debiteur ou 
correspondant de payer ala personne 'qui lui a achete *) cet 
argent, ou ä telle autre qu'elle indiquera, et il reconnait?) . 


€ 


en ävoir recu d’elle la valeur’), 
... En style de commerce °*), ae vendeur se nomme lireur. 
L’acheteur ou celui a qui il transporte ses droits, se nomme 
porleur. Le porteur qui cede?®) ses -droits, demeure garant 
envers son. cessionnaire*), et: se nomme endosseur, de ce 
ue dd) ces sortes de cessions e) s’ecrivent sur le dos de lalettre 
de “change *). , Enfin, le debiteiir #8) ‘ou correspondant à 
qui®h) la lettre cst adressee et qui y met!) son acceptation 


-quand elle lui est presentee"*), est nomme accepleur. 


Si la somme totale que l’unedesplaces!") a tirce sur l’autre, 
est egale de part ct d’autre""), c’est-a-Jdire, si les deux 
places *") sont debitrices l’une envers l’autre d'une somme pa- 
reille®), alors iln’y a pas de transport actif d’argent a faire?P) 
de l'une des places ä l'autre 19): tout se consoömmera’") par le 


. transport fictif®) qu’opereront!”) les lettres de change: les de- 


biteurs de l’une' dos deux places“), "au lieu de payer leurs 
creanciers de l’autre place‘), paieront entre les mains de per- 
sonnes”") residant‘‘) dans Ja meme ville, qui leur auront ete 
indiquees’’) par leurs creanciers; ‚les lettres de change acquit- 


n) das Recht ber ine Summe Sb ad verfägen.: o0) auf einen 
andern Platze liegen. p) die Urkunde. q) dazu dienen. r),einen Aus: 
tauſch bemwerkfteligen j:ein Bechfelgefchäft ausfähren. s) eine Skhrift. 
t) das Recht, die Befugniß Übertragen. u) über. etwas verfügen... y) auf 


‘einem Plage Eigenthuͤmer ſeyn. w) durch diefe Schrift. x) einem auf: 


tragen. *) abhandeln. y) und Kgfteinige. z) den Wertb dafılr von 
ihr... aa) ım Handlungsſtyle. 56) abtreten. cc) gegen denfenigen, 
der. fein Recht nberläßr (überträgt, übergibt), Birge (verbinblich) blei⸗ 


hen.. dd) weil, ec). Abtretungen. f ren, (auf die Ruͤck⸗ 
feite) ,... geichrieben werden. gg) de lich. hh) anf den 
der Brief ausgeſtellt ift. ii) etwas db: ) bei Vorzeigung. 

. 1) der eine Plag. mm) von beiden € w. am) find beide 
Yläpe. 00) einander eine gleiche Sum . pp) feine wirt: 
liche Geldverfendung.... zu machen. latze nah Dem an: 
dern. rr) es hebt fih Alles durch ... rdichtete Uebertra⸗ 
gung. tt) bewirken. uy) auf dem ei , Plage. vv) flatt 

n Femanden auf dem andern Plage a w) an folde Per: 


onen zahlen. xx) in der... yy) die nanden angegeben 
werden. — | — 
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tsee ") leur. vaudront quittance *), et tout sera?) soldd‘) sans“) 
autıres frais que'le salaire des agens intermediaires 9), 


Mais il arrive souvent que Pune des places‘) doit plus que 
Yautre, et a par consequent plus de fonds#) a y faire passer"), 
qu’elle n’en a a en retirer'). Alors les debiteurs®) de ceite 
premiere place, Qui pour s’acquitter!) à moins: de risques, 
cherchent ä le faire par le moyen”) de lettves de. change, se 
pressent") d’en°) scheter. Or, il y en a'moins que l’on n’en 
demander). Donc) ceux qui, ont l’argent tout transporte') 
dans la place erdanciere*), 'exigeront un benehice') pour ceder 
cet argent, ou tirer*) une: leitre de ——— qui en trans. 
mettra‘) la propriete a un autre. 


Ce bönefice se nomme prix”) du — ou aussi, 
considere*) comme: le taux un iforme”) de tous les traites 
de ce genre‘) faits ä la meme EROgRE w entre les mêmes 
places ®»), cours de change“*). 


Le change est au pair@@), Jorsque Ja Yaleur d’une piöce 
de monnaie ec) d’un pays est representee sh)'däns l’autre) par 
une piece de la8$) m&me valeur. Ainsiſi) Ie change est au 
pair *4) entre la France et l’Angleterre, quand pour un ecü 
de 60 sous tournois, on aa Londres deux’ schellings et 
demi!!), ou trente deniers — le denier sterling vaut 
deux sous de France. 


On dit que le change est en fareor"m) d’une las: ou 
pour elle, quand les: leitres sur Cette place gagnent. un prix 
de change*‘), Dans le cas contraire‘) et quand on offre 
au rabaisPP) les lettres de change sur une: place, on dit que 
le change est contre elle 12)‘ ou.qu’il lui est Bann, 


zz) eingelösten; abzetragenen. a) einem ſtatt Quittung (Em —— 
ſchein) dienen. b) c) ohne andere Unfoften, ale die Gebühr für. . 
d) die Mittelöperfonen. e) abgemacht. f) daß der eine Platz. g) mehr 
@eider. h) dubin zu übermaden. i) als dorther zu beziehen. k) Je⸗ 
mand al:o. 1) eine Bezadlung mit... entriten. m) .ea durch etwas 
zu thun ſuden. n) fih beeilen. o) ſolche. p) nun kann der Fall ein⸗ 
treten, daß es weniger Brieie gibt, als geſust werden. q) daher wer⸗ 
den diejenigen... x) angefchafftee Geld auf einem Platze —— 3) wo⸗ 
bin man auldig iſt. t) einen Vortheil erlangen. u) abgeben; aus: 
ftellen. v) uübertragen. w) der Preis. x) als... betramtet. y) eine 
gteihförmige Taxe. x) für alle Merteäge von dieſer Art. aa) melde 
im naͤmlicen Zeitpunlte ... vorfallen. bb) zwiſchen beiden Plaͤtzen. 
ec) Wertfilcurs. dd) iſt ‚glei; fleet gleich; al-pari. ce) ein Stuͤck 
Geld. A) ın dem andern Lande, gg) von dem... hh) mit etwas 
gleih laufen. ii) in. Ik) gleik. 11) zwei und einen haıben Sciling, 
oder... bat. mm) zu Gunften. nn) im Wechſelpreiſe gewinnen, oo) im 
entgegeuzefenten Falle. Pp) mit Verlnſ anbieten. qq) zum Schaden 
ſeyn. rr) unguͤnſtig fepn, 


[ 
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Lorsque le change se fait entre deux pays qui’ont des 
monnaies differentes, il reste**) le meme"®) quant ä sa na- 
ture et ä ses eflets''); oependant, pour juger de l'etat du 
change entre ces. deux pays’'), }a difference des monnaies 
exige”") une operation prealable”), qui consiste’’) a re- 
duire- les deux monnaies &..une valeur commune”). - La 
valeur d'une monnaie n’etant®),.-pour les pays etrangers?), 
que-la quantite: de fin“) qui y..est continue ®), quand entre 
es deux pays*) 'on a echange!), .par la vois‘) des lettres 
de.change des quantites egales.de fin#), c’est-a-dire, quand 
dans l'un des pays dn paie par exemple :une once d’argent*) 
..a411 deniers de fin‘), poür.acheter’une once d’argent*). au 
meme titrc!), tout tnansperte dans ljautre pays”), alors le 
change est au,pair. .Ainsi, gomme qn sait”) que trente 
deniers sterlings on pences d’Angleterre°) (au singulier penny) 
contiennent a peu pres autant d’argent fin qu'un ecuP) de 
‚trois francs de France, ‚quand une lettre de cent écus sur 
Paris se vend ä la hourse de Londres‘) cent fois”) trente 
deniers sterlings, ou qu'une®) lettre de change sur Londres, 
de cette derniere sommet) se yend°) cent ecus ä la bourse 
de Paris et Londres est au pair. . ; 


Mais, si pour. avvir.a.Londres trente deniers sterlings”), 
il faut -payer a Paris plus d’un ecu”), ou si les negocianr 
de Londres*) acheteng ?) leurs .lattres de change sur Paris’ 
a:un taux au-dessous) de trente .deniers sterlings pour") 
. un ecu de trois francs, alers le.change est en faveur de 
Londres b) et,contre““) Paris,, | 


Pour marquer ces variations dans le cours des ehanges #4), 
au lieu d’enoncer le rapport de ces deux valeurs“), en les 


ss) bleibt er zwar. , tr) feiner Natur und feiner Wirkung nad. 
vu) der nämlihe. vv) deb, um das MWecfelverhälmiß zwiſchen 
fhäpen zu lönnen. ww) erfordert‘ der Unterfhied... xx) eine Vorar⸗ 
beit. yy) darın beftehen, daß man... zz) auf gleihen Werth brin- 
aen. a) für fremde Länder --b) nichts anders ſeyn. c) der Grad von 
Keine. d) welchen fie enthält. e) zwiſchen beiden Ländern. f) durch 
Mechfelbriefe. g) eine aleihe Summe Feine. h) verwedfeln. ı) zu 14 
Denierg fein (reinen Gehalt) bezahlen. k) Silber. 1) von gleicher Feine. 
ın) Alles auf das andere Land angeſchafft; uͤbermacht. n) da man alfo 
: weiß. 0) englifhe Pence. p) ein Een (Thaler). q) anf der Börfe im 
L....  r) für Rundertmal,.. verfauft werden. s) oder wenn... t) von 
leßterer Summe. u) 'für ‚hundert Thaler verlauft... v) wenn man 
aber, um... zu erhalten. w) in Paris mehr ald... bezahlen muß. 
x) die Londner Kaufleute: y) zu einem niederen Preife als... s)hir... 
aa) bb) zu Gunſten von London. cc) zum Nactheil... dd) um dieſe 
Veränderungen im Wedel gu bezahlen,’ hat man, ſtatt ... ec) dag 
Verhaͤltniß diefer beiden Werthe durch... ausdruͤcken. 
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Szzchiquant!) une et l'’autre, on a trouveß8) plus a propos, 
pour abreger""), de considerer, dans cette evaluation’), la -- 
maonnaie de l'un des pays!*) comme le prix, et la monnaie 
de lautre comme la marchandise; par consequent les varia- 
tions du marche!!) sont enoncees”=) dans la premiere de 
ces deux mornaies-seulement, la quantite .correspondante ”) 
de Yantre meanaie””) etant sous-entendue. Ainsi, selon cet 
us age, quand le change sur Londres est a Paris a dix pour 
cent en faveur de Londres?r), il suffit, pour l'indiquer 19). 
de. marquer.”) 2% deniers_ sterlings %,, ‚(l’ecu de France 
restant toujanrs Je second terme de l'evaluation*); ce qui 
signifie"): que- Leeu :a -Paris"") n’achetera * 27 deniers - 


fer & Londres, ou bien. que 27 deniers sterlings /, a Lon- 


dres suffiront pour .acheter un. ecu sur’’) Paris; que -par 
consequent, pour avoir sur Londres une valeur”") egale a 
cent ecus”) ou a.cent fois trente deniers anglais, qui font 
12 livres 10 sous sterlings, il faudra a la bourse de Paris. 
payer la lettre de change’’) 110 ecus, lesquels, à raison"*) 
de 27 derniers %, par*) ecu, seront remboursees a Londres?) 
en 3000 deniers ou 42 livres 10 sous sterlings. | 


Dans cet exemple, il faut que Paris paie Y,, au-dessus du 
pair pour les sommes‘) qu'il veut remettre a Londresd), 
tandis que Londres*°) ne paie que les %,. du pair‘) pour s’ac- 
u envers Paris 8): c’est-a-dire") qu’avec*) 11 liv. 7 s.3 

eniers %,, sterlings, qui forment!') les %, de 12 liv. 10 sous 
sterlings, Londres rembourse') une dette”), qui au pair lui®) _ 
aurait coüte cette derniere somme°). En style de banqueP), 
on dit de celle des deux Places qui marque 1) les variations du 


ft) durch fie felbft, durch bie Anzeige des einen und des andern. 
gg). für tauglicher finden. hh) der Kürze wegen. ii) bei dieier Bere: 
nung. kk) des eirren Landes als etwas, und.. zu betrachten. 11) dee 
Kauf. mm) ausdriden. nn) indem fi von felbft verſteht; indem et 
was darunter verfianden iſt. oo) hie verhältnißmaßige Menge... 
pP) in Paris auf 10 Procent zu Sanſten Londons fleden, ſeyn. qq) fo 
ift dieſes fton hinlänglib angezeigt. rr) wenn man ibn zu... notirt. 
ss) das andere Geld in diefem Verhaͤltniß. it) der Sinn davon ift. 
uu) daß der Eck in Paris nur... in London gilt. vv) auf. ww) um 
auf London einen Werth zu kaufen. xx) der hundert Ecuͤs oder... gleih 
femmt; (oder: von buudert @cid...) yy) auf der Börfe in Paris ben 
Wenfelbrief mir 110. Ecus bezahlen müffen. zz) aum Curs. a) für 
den Ecu. bh) in London mit 3000 ... bezahlt werden. ce) */,o über 
das Pari für die Summen begablen muͤſſen. d) nad London uͤberma⸗ 
en. ce) da hinsegen London. .f) nur 9/,0 vom Pari besahlen. g) mit 
einer Stadt abrechnen. I) das beige. i) London bezablt. k) mit. 
1) welches 9/,0 .... aufmtaht. m) eine Schuld. mn) melde ihm, bei 
gleihem Wegielcurfe. o) einem often. p) im Wechſelſtyle. q) an: 
jeigen. : 


{ 
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change, qu'elle donne l’incertain’), ot de la place correspon- 
dante, qu'ohe donne le eerlain*); ainsi dans!) le change entre 
Paris etLondres, ‚Paris donne le certain, qui esi”) son cu de 
trois francs ou soixante sous tournois; et Londres donne Yin: 
certain qui est’) la quantite”). de‘ses deniers ‚sterlings qui 
repond a l’ecu de change de Paris”). Dans le change entre 
Paris et Madrid, Madrid donne le certain, qui est sa pistole 
de change’), et Paris denne l'incertain, :qui est la quantite de 
francs; sous et deniers lournois auxquels!) correspond cette 
pistole: Dans le meme langage**), on nomme traites 4) les- 
lettres: de change qu’an banquier tire sur b) son’ correspon-: 
dant, et que ce dernier a commission :d’aegmitter“). On 
nomme remises®“) celles qu'un banquier envoie A son corres- 
pondant, et que ce dernier a commission de touchert). 

Les operations de change®#®) se compliquent.d’avantage **) 
en une place s’acquitte'’) envers une autre par l’entremise 

’une troisieme. | 

Si, par exemple, ‚Paris dort a Londres**), Londres a 
Amsterdam, et Amsterdam a Paris, on evitera!) les frais et 
risques du transport eflectif”*) avecla mèême facilite*") que si ' 
Londres et Paris eussent pubalancerleurs dettesrespectives°°). 
Les negocians de Paris??) fourniront a .ceux de Londres 19) 
des lettres de change sur Amsterdam, et les negocians 
d’Amsterdam. echangeront l’argent qui leur est du”) a Lon- 


dres contre celul*) qui se trouvera a Amsterdam etre dü®t). 
‚ aux porteurs des lettres de change frangaises; et il n'y aura 


pas besoin d’un transport effectif"®), ‚si ce n'est pour l'excé- 
dent””) qui””) resterait dü de part ou d’autre”) apres la 
balance de tous les comptes. 


r) er.gebe das Ungewiſſe, dad Veränderlide. 5) voy. ce met.- 
t)bei. u) naͤmlich. v) naͤmlich. w) die Anzadl. x)dem Een von Paris 
entſpricht; gleich kommt. y) feine Wechſelpiſtole. 2) denn dieſe Piſtole 
(entfpricht).... aa) die Sprache. bb) auf einen ziehen. cc) zu bezah⸗ 
len den Auftrag baben; den... erhalten, dd) eine Abgabe; eine Zie⸗ 
bung; eine Tratte. ee) eine Rimeſſe; eine Anſchaffung; eine Ueberma⸗ 
hung. fi) einzuziehen beauftragr ſeyn; in Empfang zu nehmen den 
Auftrag haben. gg) die Wechfelgeihäfte. hh) ſchwerer werden; vers 
widelt werden. ii) den andern, unter Mermittlung eines dritten, bes 
zahlen. Kk) nach London fchuldig ſeyn. 11) etwas... vermeiden; erfpa= 
ren. mm) die wirklihe Verfendung. nn) eben fo leiht. oo) gegen: 
feitige Schulden ausgleichen können. pp) In Paris. qq) denen in Kon: 
don etwas auf Amſterdam anfhaffen. rr) weldes man ihnen in 2.... 
fhuldig ift. ss) negen dasienige austaufben. tt) weldes man in Am⸗ 
fterdam Jemand fhuldig ift; oder: weldes in Amfterdam für Temand 
bereit liegt. uu)eine Sache noͤthig Haben. vv) außer für den Ueberihuß. 


ww) ben man. xx) na Vergleihung aller... : yy) ein Theil dem am: 


dern ſchuldig bleiben, 
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L’industrie des hanquiers s’exerce”) a prövoir.) les 
variations du change, et leur habilete consiste?) a tenir 
toujours dans‘) Ja place la plus arantageuse‘) pour le mo- 
ment, les richesses mobiles®) qui sont a leur dispositionf); 


c'est ce qu'en langage de banque on nomme. EUUCOBEN. 5 


(Voyez O0 mot:) 

Pour Gair cette matière, vous aurez, dans Ja lettre 
suivante, les oours de changes des principales 6) places, ce 
qui vous mettra a ımöme") de juger de ce que lune donne 
ä-peu-prös a l’autre'), ou de ce n 'elle en recoit: mais avant 
tout, je vous exposerai*) les differentes monnaies de change 
Er y sont eh usage, et celles qu’on 7 emploie Pour 1a tenue 

es’ ecritures. © . 

22) der befondere Fleiß; die Sorafalt des — darauf gerich⸗ 
tet ſeyn. a) etwas vorausſeben. b) darin beſtehen, daß fie... c) au 
dem Platze. d) der für diefen Augenblick der günftigfte iſt. c) bie be: 

weglichen Gelder, Geldfummen bereit halten. f) über etwas verfügen 
fönnen, zu verfügen haben, in feiner Mast baben. g) voruchmite. 
h) in den Stand fernen. i) was. ..ungefähr,gibt, k) etwas anzeigen; 
einen mie etwas befannt meden, : 


Nro. 153. 


Dixzisme lettre' sur le change. 


1) Monnaias, de change de France, 


L’ecu de change ) ga est compte en tout tems®) pour 
- 3 francs ou livres. 

Le franc ou la livre pour 20 sous. 

Le solousou . . . . 12 deniers ou cing centimes, 

Les ecritures s’y font‘) en francs ou livres, sous et de- 

/ niers fournois, qu’on4) divise comme ci-dessus, . Le’ mot 

fournois distingue la monnaie de compte actuelle, de celle 
qui se battait. autrefois a Paris,. dite parisis, et qui etait 
plus forte d’un quart que celle dont il est ici question. La‘ 
livre parisis valait 25 soüs, et le sou 15 deniers. La pre- 
miere, moins forte d’nn cinquieme, se battait a — d'ou 
lui a ete donne le nom de tournois. 


2) Monnaies de change ‘d’Amsterdam ou de Hollande. 
La rixdale°), qui vaut 50 sous communsf). 
Le florine). . . . 20 A 
ou 40 deniers de gros. 
a) Wechſel· ecu; Wechſelthaler. b) immer. c) Buch und Rechnung 


bält man in... d) wie oben eingetheilc werden. c) der Reicsthaler. 
f) 50 Sous (Stüber) current. g) ber Gulden, 


* 


J 
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Le son commun .::. 16 penings) 
‘ou 2 deniers de Er 
‘La livre de gros') .. 20 sous!) de ‚sro. x 
ou 6 sous Onmmuns, a z 
La meme.livre de gros. 6 florins, 

Rem. L’argent de banque valait ci-devant 4. ko pour 100 
plus. que l’argent. courant; aujourd'hui, Ion tire rare- 
ment des lettres en argent de banque. | 
Les'ecriteres s’y tiennent, en hanque et — le nego- 

cians, en florins, sous et penings. er 


> ” 


r 


2) Monnaies de change de —— et Madrid. 


La pistole de change, que l'on compte pour 32 reaux!) 

de change, c’est-ä dire, de plate vieille’”) on d’argent. 

La piastre”) de change, qu'on compte pour 8 reaux 

comme dessus. 

Le ducat de change, qu’on compte pour 375 maravedis, 
* comme dessus. 

Nota. En’ paiement de marchandises, le.ducat de change 
n'est compte que — 374 maravedis, ou 11 reaux 
juste ?). R : 

- Les ecritures s’y — en reaux, que l'on distingue 
en reaux de plate (ou.plala en espagnol), argent 3); ct de veil- 
lon*), ‚(mot qui exprime un alliage*) de l’argent avec le cuivre, 
comme en francais billon). Le real (ou la reale) de veillon 
vaut 35 maravedis,. ou 5 sous tournois; celui (ou celle) de 
plate ou d’argent vaut 2 reaux de veillon, ‚ou 10 sous 
tournois. 

Le real de plate se divise!) en. ——— dont 16 font un . 

“ real ou 34 maravedis. 

Le maravedi, nouvelle monnaie, est egal a 3 deniers 

et demi tonrnois. Celui de Barcelone”), Saragosse, 
Valence”), vieille monnaie, vaut 5 deniers tournois. 


-* 


4) Monnaies de change de Hambourg. 


La rixdale, qui vaut 3 marcs luhs"”), 48 sous luhs*), 
ou 46 deniers de gros. 

Le dealder -. . 2 2 2 2 2..2937 . 2.2. 
ou 64 deniers de gros. 


h)’ der Pfenning (Pfg.). ;) bad Prund Flämiih ober Vlaͤmiſch. 
k) Sous, (Schilling) flaͤmiſch. 1) fuͤr 32 Wechſelrealen rechnen. m) Plata 
de Vellon, oder Silber. n) der Piaſter. o) in Zahlungen für Waaren. 
p) gerade 11 Rralen. q) Silber. r) de Bellen, s) eine DVermijeung. 
t)eingetheilt werden. wu) Barcelena. v) Balencia. w) luͤbiſch. x) Song, 
oder Sailing luͤbiſch. 
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Lemarc lub . . 1... 2. 16 sous labs 
ou 32 deniers de gros. 
Le soulub. . .„. . 12 deniers Jubs a a 
ou 2 deniers de gros. 
La livre de gros ou de20 sous degros, ae vaut 7, marcs, 
ou 120 sous lubs. 
3 Le sou de gros, qui vaut 12 deniers de gros. 
‘ Le denier de gros, qui vaut * sou lub ou 6 den. lubs. 
Les ecritures se font en marcs, sous et deniers lubs. 


5) Monnaies de change de Livourne. 


La piastre de 8 reaux (monnaje imaginaire), qui vaut 5 
livres 15 sous, bonne monnaie, ou.6 l. monnaie lon- 
gue, ou Qjules?Y). 72 crassies *). 

La piastre de bonne monnaie vaut 8 jules, 855 deniers, 
ou 69 crassies. _ 

La jule *), neuvieme partie bb) de la piastre longue, vaut 
13 fr. 4 deniers de bonne monnaie, ou 8 crassies. 

La crassie““), huitieme partie de la jule, vaut 1 sou 8 
.deniers de bonne monnaie. 

Les ecritures #4) s’y tiennent“) en piastre de 8 reaux, 

comme dessus. 

La livre monnaie longue se Jdivise 8), ainsi dr celleb+) 

J. onne monnaie en 20 sous, de 12 deniers chacun 


6) Monnaies de change de Londres. 


La livre sterling (pound‘') sterling), qui se divise en 
schellings ou sous, dent 20 font la livre**). 

Le schellivg ou sou se divise en 12 deniers sterlings oa 
12 pences (pluriel de penny) dont chacun!!) est egal a 
2 sous tournois, de sorte que l’eccu de France vaut 

. trente deniers sterlings, ou 2-schellings et demi. 

La guinde, piece d’or”"”) d’Angleterre, vaut 21 schel- 
lings ou sous sterlings. 

. Les ecritures s’y font®") en livres, sous et deniers ster- 

lings. 
ß 7) Monnaies de change de Gönes 00). 

La piastxe, qu'on — pour 5 livres en banque, et5 
livres 15 sous ‚hors? e) de banque. 


y) Sinli. »)'Eraffie. aa) der Giulio. bb) der nennte Theil. ec) bie 
Graile.- dd) Bäser und Rechnungen. ce) geführt werder. f) jeder 
von 12 Denierd. gg) eingerheilt werden. hh) eben fo wie der Livre gute 
Münze 1)- — kk) ein Pfund oder Livre Sterling. Il) deren je⸗ 
der. mm) Bold minge. nn) werden geführt. 00) Genua. pp) außer 
der Bank, cnrrentes Geld, (fuori banco, F. heo,) 
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- L’eou, qu'on compte pour 4 livres en banque, et 4 livres 
12 sous hors de banque. 

- L’ecu de marc ou d'or 19), qu'on compte poar 9 liv. 6 
sous ”/,, den. banco, et 10 livres 1% sous hors de 
banque. 

Le eroisat”) ou ecu — qu'on compte pour 7 li- 
vres 12 sous banco. 


Lorsque la fameuse banque de St. George subsistait ) 
encore, les banquiers et negocians tenaientt) leurs écritu- 
res en piastres de banque, divisees"”) en 20 sous, et le sou’ 
en’") 12 deniers; il les tiennent”*) actuellement en hvres 
hors banco, (hers de bangue) ( fuori banoe); divisees de meme 
en 20 sous de 12 derniers chacan. . \ 


8) ‚Monnaies de change de — xx). 
La livre, qui vaut 20 sous | 
Le sou, .. . . 12 den. 


L'’ecu, dit patagon, qui vaut 3 livres courantes, (à peu- 
pres 5 francs). 


couran 8. 


4 


Avant la reunion de cette ville &*) la nee les 
banquiers et negocians tenaient leurs ecritures ‚en livres 
courantes $) divisees en 20 sous de 12 deniers chacun. 
Les magnifiques seigneurs°) faisaient tenir cellesd) du gou- 
vernement, en florins divisees:en- 12 sous de 12 deniers 
chacun. Les petits marchands‘) tenaient de meme les leurs 
en cette monnaie de compte, dont il fallait trois an As) 
pour valoir la livre courante. 2 


9) Monnaie de — — —— — 
(Capitale du Portugal.) | 


Le rezh) (ou res) dont 400 font une ri ), et 478 
l’ecu de France. 


2 Les ecritures de change ou autres s ‘yfont*) en res, qui 
ne se divisent pas en des moindres espöces'). Quand la 


qg) der Mark: oder Gold⸗Ecu. rr) der Groizat. ss) beſtehen. 
tt) Halken. uu) zu 20 Sond jeden. vv).zu. ww) führen. xx) Genf. 
a) mit. b)incurrenten Livres. c) die hochgebietenden Herren. d) die 
Steuerbuͤher. e) kleine Kaufleute, Kleinbändler. f) deren 3'/, Gul⸗ 
den auf den current Livre gingen. g) Liſſabon. h) das Rees. i) einen 
Cruſado. X) werben in Rees gehalten, 1) Seinelinterabtheilgngen haben. 


[ 
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BO muié en chiffres”) en exprime plus de mille, on sepäre”) 
par un zero barre°) les milles de centaines, et par une vir- 
Sule <s millions des millesP). 


10) Monnaies de change de Rome. 


Pin. E war 


L’ecu monnaie?), ou ecu romain?), qui vaut 10 jales * 
ou paules'). 

L’ecu se divise en i00-baiocs®) — dont 10 font 
ou jule?). 

Le jule ou 10 hafocs vaut 50 quatrinis. 

Le.baioc vaut 5 quatrinis. — 

L’ecu d'oro stampe ) (lampato) ou l'écu greriaimpe est 
une monnäie imaginaire, qui vaut, sarıs aucun agio . 
15 jules ou paules, et avec l’agio de 117: quatrinie, 
15 jules, 2 baiocs, 17% quatrini. 

Les ecritures s’y tiennent en ecus monnaie?), ou &eus 

romains et baiocs. 
| 11) Monnaies de change de Turin. 

La livre, divisee en 20 sous. — 

Le su . . . en 12 deniers. | 

Les ecritures s’y font en liyres, sous et deniers. 


42) Monnaies de change de Verise 1). 


Le ducat de banque “a) divise en 24 grossis, ou 124, 
marchettis, ou 6 liv. 12 sous monnaie courante, nom- 
mee piccioli®P), 


Le.ducat ceurant, .divise de meme en 24 grossis, on 
424 marchettis, ou 6 liv. 4 sous piccüolis. 


La livre se divise en 20 sous, et le sou en 12 deniers. 


Lorsque cette ville“) était Republique, le gouverne- 
ment, les banquiers et les negocians tenaient leurs ecritures 
en ducats de banque et gros ou grössis; les marchands de- 
taillans #4) tenaient Jes leurs en ducats courans, divises de 
meme‘°®) en gros ou grossis. 

La banque dite del Giro‘) dans laquelle se faisaient seu- 


ın) in Zahlen. n) abfhneiden. 0) p) und bie Millionen von den, 
Taufenden durch ein Komma. q) ber Thaler Ecu, Münse. r) römi: 
fcher Thaler. s) Sinlo. t) Yaoti.. u) Bajochi. v)einen Giulio. yv)der 
Thaler bei Stampa d’oro. x) y) in Thalern. Minze... geführt werden. 
7) Venedig. aa) bee Bankdukaten. bh) welhes man Piecioli nennt. 
cc) ald Venedig noch ein Kreiftaatwar. dd) Kleinhändier. ec) ebrufalld. 
ff) die fogenannte Sirobanf. | 


Y 
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Jemen. ses viremenaß®) et le paiement“*) des lettres en du- 
cats de banque, avait'') ses —— en livres, sous et de- 
niers de gros banco. 


g) welche nur Dad Ab⸗ a ufhreiben (oder die Abrechnung) ber 
Kit en und... machte. hh) bie ahlungen der Briefe in ——— 
u hielt. 


Nro. 154. 
Cours des changes de Paris du elc.””) 
Peris donne., } Toujours un\ *_ Pour yrecevoir enriron oe). 
app) Amsterdam BGecua de changegg). I 551, den. de geos banso. 
— londres eenu de change. 3ı', den. sterlings. 
— Lisbonderr) I! a dcade change Bödsss). ' 
— Turin ı cn dechang bo!, soldi de Piemoat tt). 
— Venise | ıno dcus de —— 604, ducats banco. 
Paris donne. Enviren. | Pour y recevoir foujours. 
à ua) Cadix etMadrid | 15 lir. tourmois. ı pistole de change. 
— Hambourg ı +76 liv. tourmois. ! ‚00 marcs lubs vr) banco. 
— Gendreww) 164 lie. tournois. | ıooliv.cowrantesrz). 
— Livouras 99 6010 — — 2 piastre de 8 röaux. 
— Gänesy)) 97 so — — ı piastre de 115 sols horszs) 
| banco. 
— Rome ı 104 00ls — — ı deu romaim. 


Cours des changes d’ Amsterdam du etc. 


Amsterdam donne. Enriron. "Pour y recevoir toujours. 
aaa) Cadia et Nadrid 3 den. de gtesub).bco. | ı ducat de 375 mararedis. 
— Glas deniers de gros ı piast. de 115 ©. f. banco. 


— Genöre gu deniers de gross — ı dcu de ä lir, courantes. 
— Lishonne 47 deniers de gros — ı erusade de 400 r6s, 

— Liveurne | er den, de gran — ı piastre de 8 rdauz, 

— Paris den. de gross — ı 6ca de change de 3 liv, 

— Venise las de gros — ı ducat bance. 

— Hambourg " sols communs — ı deakler de 3: s. iabaoo); 
— Londres s.Bden.de gros -- ı iv. sterling. 


‚ Cours des changes de Cadix et Madrid du te. 


Cadir et Madrid Toujours. i Pour y recevoir enwireon. 
donnent. | 1 
a Amsterdam |  » ducat de change | 98 deniers de gros beo 
— Lisboane io piastre courante | õo res. a 
— Londres !  ı piastre courante 40 deniers sterlings. 
‚— Paris | ı piastre comrante | 77 sols tournois. 


Hs dennent. Pour 4 recevair toufeurs. 


i 
i 
’ 
! 
’ 


Environ. ' ' 
à G£nes ı22 piastres courantes. | 100 piast. de ıı15 s.£. bco. 
— Livourne ı24 piastres courantes. ı00 piastres de B'rsaur. 
Cours des changes de Hambourg du etc. 
Pour y recevoir environ, 


Hambourgfdonne. | Toujours. 


& Amsterdam. ı dealder | 98 sole communs. 


— Pariſer Wechlelcuefe. nn) beſtändig. ca) um ungefähr Dafür zu * 
plangen pr) auf. yq) Wechleleen, Wechfeithaler. rr) Liffabon. se) Rees 
eine Mine in Portugal, deren = 4 Erufado ae erusade) machen. tt) die 
montefer en. au) auf. vr) Id Rn ww) Genf. xx) current. yy) Genm. 
sz) currentes Geld. aa) auf. au) De nier6 Kamifch, viams, oder vläms. ce) ein 
Thaler von 32 Shinings lũbiſch. — eo) turrent⸗ 
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Hambourg doane | - Environ, I Pour y recewoir foujours. 
à Amsterdam 106 marcs cotram I 100 florins courans, 
— Cadix et Madrid = den, de gros hanco. | ı ducat de375. marav. 
— Venise ? I: den. de gros hanco. ı ducat baneo. 
— Lisbonne * 40 den. degros banco. ı eruzade de 400 rés. 
— Londres j 32 s.ıı d. d.gr.banco. ı livre sterling. . 
— Paris, Bordeaus 35 sols lubs. banco. ı &cu de change de3l1, 


Cours des changes de Livourne du etc. 


Livourne donna. . " Tonjouss ‚Paur } recevoir. 
aA Amsterdam ı piastre de Breaux 867/;, den. de gros. baneo. 
— Gönes . ı piastre dite . ... 116',,s0ls hors *) banco. 
—Hambourg ıpiastredite . . . |. 94 deniersgrosbanco. 
" 2 \ 
Livourne donne. Toujours, Pour y recevoir enwiron. 
a Lisbonse ) ıpiastredite . . . 772 res. & 
— Londres -. spiastredite . . . 49, den. sterlings, 
“ — Paris et Marseille ı piastre dite - . . IB sols tournois. 
— Rome re ı piastredite.‘, . . ı23 pieces de 3/4 de haiec, 
— Turin ıpiastredite .„. . . 623%; sols de Piemont. 
— Venise 100 piastredites . . g6b’/g ducats banco. 
— Cadix et Madrid , 100 piastredites . . 1233/, Piastfep courantes, 
Cours des,changes de Londres du etc. .. 
Londres donne. Toujours. Pour x reoevoir environ. 
a Amsterdam , . tlivze sterling . 36%, escal. ) ou. s. degr. 
— Hambourg SE ılivresterling 36 sols de gros. 
Londres donne. Environ. “Pour yrecevoir toujours, 
a Cadix et Madrid 89 denieys sterling ı piastre de Bréaux. 
— Gene ’ (Mydenierssterling : ] piastre di 1153. F. ) heo. 
— Lisbonne & schellings 5 deniers 100 res. 
— Paris ; | 3z deniers sterlings ı &cudechangede3], 
— Venise 50 deniers sterlings -| ıducathceo, 
— Livourne r ' 475% desiers sterlings ı piastre de Broaux. 
. Pan 
A 
Cours des changes de Genes du elc. 
Geönes donne. \ Toujours. ı Pour y recevoir enriron. 
.& Amsterdam ı piastre banco | 87%, deniers de. gr. bco. 
— Cadix ‚s Sondemarc ou d’orgg); 624 maravedis. 
banco ; E 
— Mdid 0 . I yderndt -— — . . 6120 — en 
— Lisbonne ]  ı Päastre banco 746 res. 
— Löndtes j i piastrebaneo ı 487jg deniers sterlings. 
Paris ı piastre banca | 97 sols tournois. 
— Venise s secudeAlivresbanco | 94 marchettis. * 
Génes donne. . Environ, Pour yrecevoir toäjgurs. 
& Livourne ' ' ı16solshorsAhh) banco | ıpiastredeßreaun. 
—Bome Be | ı26sols hors hanep ı ecude ı0 jules ij). 


Cours des changes. de Greneve du etc. 


“4 


Genevsdenne. : | . Toujours.. Pour y.recevoir environ. 
& Amsterdam - ıecude3l couranles 9ı deniersde gros panco. 
— Londree ı deu courant 60 deniers'sterlings. - 
— Paris et- toute le| z00oliv.conmeantes ı66 et demiel.de France. 
France ; 
Geneve donne. Environ. Pour yrecevoirtoujours. 


ä Livouras | Y5denscourans: . 100 piastres de S réaux. 


*) eurrentes Geld, außer der Bank, (faori di banco). ff, Schilling oder Sous 
mund. :*) Sugri di bameo, cursent. gg) Sendi d'oro. hh) cutrentes Geld. 


ur 


* 
% 


% 


1  Dixskme ıreiren sun bR cHamch. 
Cours des changes de Lisbonne du etc. 


Lisbonne denne. Toujours. ı Pour yrecevoir environ. 
ä Amsterdam |, . ı cruzade de change ı 47% deniers degr. banco. 
— Londres woore — — ı 66% deniers sterling«. 
— CadizetMadsid agsordss — -- ‚ ı pistole de change. 
— Gönes Türe — — ı ı piast.desıbs.f. banco 
— Livourne 730 rͤss — — '  ı piastre de 8 rdauz, 
—Parisetc. ı. « Mär: — — , ...  ı &aulde change. 
‚ Cours des changes de Rome du ete. . 
Rome donns. Toujours. Pour xy recevoir environ. 
a Gönes ıdcu monnaie.kk) . .| 1269, sols hors bance, 
— Paris etc. ı deu monnnie 103), solstournois, 
f — 
Rome donne. ö Enwron. : 1: »Pour y recevoir tewsjoure. 
à Amsterdam - 4ıd% baloca 2) ° ı florin banco. 
— Livourne 92 balocs ı piastre de 8 réanx. 


— Venise ! 61 /, scadi d’or 100 ducats hanco. Sa 
. stampa mın)- ' 


Cours des changes de Turin du etc. 


Turin denne. Eaviron. Poyr y recevoir toujours, 
ä Paris, Lyon etc. Sa sols de Pi£mont J | ı &cu de chähge. 
— Gendre 85 sols dits ' ıdeude 3 liv. couzantes. 
—Amsterdan 37 solsdits ' sflorinbanco. 
—Livourne °°°° Bı sols dits | ı piastre de Breaux. 
— Londres “ zoliv.ı soldits I ı livre sterling 
—G£enes _ Yliv.gsolsdits ! ısequiann). 


Cours des changes de Venise du etc. ; 


jenise donne., Environ. | Pour yrecevoir toujours. 
A Gönes — marehettis banco ı ecudeälivresbanco. 
— Lyon , ı dusats banco ı006cusdechangedeä3ll. 
Venise donne. i Toujours. Pour y recevoir toujours, 
à Amsterdam , ' ı ducat banco ! 9a deniers de gros bauco, 
— Hambourg ı ı dacat bauco | deniers de grosbanco. 
— Londres | ı ducat banco j 5‘, deniers sterlings. 
— Livourne : 100 ducatsbanco | 104), piast. de B reaax. 
— Rome | ı#0ducats banco 1045 &cus stampe. 





Voila ce que j'ai cru devoir vous dire°°) relativement??) 
aux affaires de change. J’espere que l’etude vous en parai- 
tra 19 moins difficile, surtout quand vous aurez bien relu "”) 
les leitres precedentes. 

Il y a encore‘) quelques contrats ou actes qui ont rap- 
port au commerce, et qu’un negociant instruit‘t) doit con- 
naitre; tels sont"") les connaissemens‘’), lettres de voi- 
fure““), polices d’assurahce*), chartes- parties’’), contrats 
de grosses"), contrais de societe ete., dont vous trouverez des 
modeles dans les lettres suivantes, 

Nro. 155. 

kk) eine Ecudi Münze. 1) VBajochi, Bajocco. mm Ecudi di 
Stampa d’ore. nn) eine Zechine. oo) dieß ift, was ich dir ... fagen zu 
muͤſſen glaubte, pp) in Betreff, qq) die Erlernung derfelben einem nicht 
mebr fo ſchwer fallen. rr) etwas fleißig wiederholen. ss) nun no geben. 


tt) geihidter. wu) folbe find, vv) voy. ce mot. ww) voy. lJettre. 
xx) voyezassuyer. yy)Vvoyezce mot. zs) voyez grosse ou auenture: 
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: Nro. 155. 
Onzieme lettre sur differens ecrits. 


4) Des connalissemens a). 


CV oyez pour les dötails le mot connaissemens page 20 de. Tin’ 
troduction.) 


J Modelle. 
M. M. 
Nantes. 


„Je soussigne"), Paul. N., maitre ©) du navire nomme la 
>ss/Marianne, ä present d) devant la ville d’_Amsterdam, pret °) 
„5 partir &) auf, premier tems convenable pour’ Nantes, oü 
„sera ma decharge h), reconnais !) avoir regu sous le tillac #) 
„„de mon dit vaisseau, de Monsieur Andre Paul, 

deux caisses de toile, g 
„le tout sec et bien conditionne ), et marque de la marque 
„Ci-dessus"),. que je*) promets P) de livrer (si j'arrive bien °)- 
„avec mon dit vaisseau a la-dite ville) @ [Monsieur Michel, 
ou äson ordre, en me payant, pour mon fret, la somme de 
„trente francs 9), et en Outre, les avaries, suivant les us et 
„‚coutumes ”) de la mer; pour l’accomplissement de quoi®), 

„.j.ai oblige *). et oblige, par ces presentes“), ma personne, 
„mes biens ’) et mon dit navire, avec les dependances d'ice- 
„lui ); en foi de quoi *), j'ai signe trois connaissemens 
„‚d’une meme teneur Y), dont l’un etant accompli :), les autres 
„demeureront de nulle valeur**), Fait a Amsterdam, le huit 


„janvier, 1804: Paul N. 


Ces connaissemens +b) &gant imprimes, il suffit°°) de rem- 
plir les blaucs qu’on y a laisses 44), par les mots ecrits en 
caracteres italiques °) dans ce modele. 


a) Seebrief; Frachtbrief zur See. b) ich Unterzeichneter. c) Herz 
des Schiffs. d) vor... liegend. e) bereit. f) mit dem erften guͤnſtigen 
Winde. g) nah N. fegeln. h) die Löfhung. i) -befennen. Kk) uurer 

dem Berdede. 1) und wohl befchaffen. m) und bezeichnet wie hier oben. 
.n)o) nah alidlihber Ankunft... in einer Stadt. p) cinem zu liefern 


verſpr Scegebraus. 
s)zu durch Gexcit: 
waͤrti⸗ m, was dazu 
gehoͤr! von gleichem 
Inhal t iſt. aa un⸗ 
guͤltig e. cc) weiter 
ns n mir etwas 
aus fuͤ 
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N 
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Les points essentiels d'un connaissement ®) sont: 

1°. Qu’il contienne la quantite ‘et marques des marchan- 
dises cc); 

2°. Le nom du chargeur ®}), et de celui à qui elles doi- 
vent etre consignees Ü); 

3°. Les lieux du depart kk) et de la decharge !!); 


4°. Le nom du maitre=”) et de celui du vaisseau, av 
le prix du fret“®) (Art. 2. du Titre II). . € 


2) Des östtres de voiture. 
(Voyes pour les details dsttre de voiture, page 55 de l’introduction.) 
Modele d’une lettre de voiture par terre oo). 


Remboursement ®) fr. 17. Lyon, 20 avril 1804. 


. „Je vons envoie, par Nicolas Perin, voiturier de cette 
„ville 17), 


AM 1 baliot de marchandises, marque comme en 
— marge“), pesunt 300 Ib., contenant etoffes *) et 
bas de soie, fabrique de notre ville ve); 


>} 


„lequel etant rendu bien conditionne ”'), et en 18 jours, a 
„peine de perdre le tiers de sa voiture, vous luı paierez *) 
„donze francs (vous lui paierez sa voiture a raison de douze 
„francs le cent) du cent pesant *), et lui rembourserer. les 
„droits qu’il jastifiera avoir payes’T), et en outre *) la somme 
„de 17 francs, le tout suivant avis®») de 


A: Monsieur otre tras.humble seruieur 
Monsieur N., negociant Lerot.“ 
Orleans. 
. 


ff) weiche ein Connaiffement enthalten muß. gg) die Menge der 
Waaren und Zeichen der Stüde. hh) Berlader. ii) an welchen fte (bie 
Guͤter) gerichtet find. kk) die Abfendung. 11) die Entladung. mm) Schiffe: 
patron. nn) nebf der bedungenen Fracht. 00) Trawitbrief zu Land. 
pp) Auslage. qq) dur Jemanden fende ih Ihnen (erhalten Sie); Je: 
mand hat Ihnen... zu liefern. ss) wie bierneden. tt) Seug. uu) bies 
figer Fabrif. vv) welches er wohl verwahrt (gut nnd wohl beſchaffen), 
und bei Verluft... in achtzehn Tagen abzuliefern hat, abliefern muß. 
ww) in $radt (im Lohn) Zu... xx) vom Gentner; für den Centner. 
m gegen Verguͤtang der Zoͤlle. s) und. b) alles laut Bericht 

achricht). 
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Avtre Modelle... 
M. L. | Mayence, ce 5 juin 1804- 
\ Ne. J. 
Monsieur, | 
„Sous la conduite du voiturier °) Louis Schmidt, de 
„Mannheim, je vous envoie, a raison @) de trois florins par 
„guintal ), pour vollure el peage'), 
2 balles de coton, — comme ci-dessus, pe. 
saunt 4‘, quinlaux chacune; 
„lesquelles elant regues bien conditionnees e), et en tems düb) 
ↄvous paierer audit voiturieri) pour tonte woiture®), vingt- 
„ept florins, æt vous en.disposerer !) suivent Uavis de 
A4 Monsieur‘: Monsieuf‘N., ne Lenoir.“ 
_ marthand à Heidelberg. 


Modele d’une lettre de voiture par eau. 
ne * Rpuen, le 28 fevrier 1780. 
Monsieur, Me nt, Tl, 
„Je vous envoie, par le baleau de Marin Dubois, 

„J. D. | 24 caisses-d’oranges m), maryuees, comme en 
„aN®. 1—24. ! marge, u } 
„iesquelles ayant ele regues bien condilionnees, et en huit 
„yours, sous luit paierez ‚sa vollure, 4 raison de six franc! ") 
„par°y oaisse, el seulement la moitie’), sil ne les livre audit 

MAems ), et?) lui rembourserez les droits, .etc. 


ar 


A ut re Moda ws 
A.M, Francfort, le 44-mai 1805. 
N. 1. nn 
Monsieur, | 


„Par le batelier Louis Schmidt, de Mayence, je vons 
„envoie, araison*) de dix florins ‚pour le frei*); 


r 


f 


c) durch deu Fuhrmann... dA)im Lohne 
den Sentner. f) für Fracht und Uniofien. g) 
Lieferung. h) und zu rechter Zeit jeihebenen 
k) für die ganze Fracht. 1) und verkhren dan 
zen. n) bezahlen Sie ihm feche Fraufaı Fracht. 


J Verguͤtung der Zoͤlle. q) im Falle ener nicht 


ſagter Zeit) geſchehenen Lieferung. rinur die H 
zu... t) für die ganze Fracht. 


9 * 
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1 balle de livres, marquée <comme ci-dessus, pe- 
sant 8 quinlaux; 


„L'ayant recne le 15 de ce mois bıen conlitionnee °), vous 
„paierer au batelier le dit frei‘), et la moiße seulement, sil 
„ne la livre audit tems”). 


$) Des polices d’assuranca. 


(Voyes por les details et conditions essentielles Je mot asamrer, 
page 6 de l'intraduction). 


Modelle. 


„Nous assureurs ci-dessous- nommes “), reconnaissons 
„avoir pris*) de Monsieur Pierre Dems. a nos perils et fo- 
„tunes ®b), a raison de cing pour cent de prime‘), les somnes 
„que chacun de nous a soussignees 4%), ä courir sur le cerps 
„et quille du navire le Lion d’or"); IMaitre ss) Jean Remy, 
„a present devant la ville de Nantes, pr&t a parlir au premier 
„tems convenable bb), pour Amsterdam; pendant lequel voyage 
„seront & nos risques®*) toutes pertes et dommages ') qui 
„arriveront'!) audıt vaissean ou marchandises par tempöte, 
„naufrage, echouement!!), abordage””), feu, prises d’enne 
„mis 22), pirates®), ou amis, lettres de marque ou represail- 
„lesPP), arrets 7%) de prince ou seigneurie étrangère, et tous 
„autres inconveniens tr) et cas fortuits *), dont") les assu- 
„reurs sont responsables ) aux termes"”) de l’ordonnance du 
„mois d’aoät 1681. Donnons pouvoir audit Maitre ”) de re- 
„‚charger et porter a nos risques 7”) lesdites marchandises en 
„autre*®) navire ou navires, en cas que ledit navire ne puisse 
„faire ou achever ledit voysge commencee*). Etä vous, Mon- 

* 

u) nach wohlbeſch 
rung. v) die erwaͤhn 
Verſpaͤtung aber nur. 
unfere Gefahr und S 
tung von 5 Procent 
Summe. ee) übern-f 
ber goldene Löwe. 
günftige Wind. ii) al 
fabr ſeyn follen 11) @ 
von Feinden. 00) 
qq) Verbafibeiehle vo 
durch jeden andern Unf 
die Terfiderr. vv) 
ww) verammortlich fei 
thämer. yy) auf unfı 
gere brirgen zu laffen. 
etken ode: endigen kön 
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„sieur Pierre Denis, et auditMaätre, en cas.de naufrage ou 
„echouement, datravailler®) a recouvrement:desdits eflets °), 
„et les faire vendre si besoinet *); promettant *). de rembour- 
„sertousfrais et depenses ).sr votre simple affirmation 6); et 
„en outre, de payer le domuage ou la perte arriveeh), que 
„Dieu ne veuille‘), chacun pur les sommes que nous avons 
„assurees, ou à proportion l'icelles“) et au sou la livre!), 
„trois mois apres la verite dıl’accident connue ”); et en Cas . 
„de contestation ”), d’en paser par jugement d’arbitres °) 
„dont on conviendra P), corformement a l’article 3 dutitre ° 
„des assurances de. ladite odonnance, obligeant 1) tous nos 
„biens presens et a venir. Fait a Paris, en la chambre des 
„assurances le 24 mars 178. 


4) Des chırtes-parties. 
Voyes charte-partie, page 17 del’introduction; et pour les points 
z essontiels, voyes assurer, page 6.) 
Mo.d:le. 

„Aujourd’hui, vingtieme de juillet, l'’an *) mil huit cent 
„trois, par.devant°) moi, Henri Leger, notaire public ®) en 
„cette ville d’Amsterdam, en presence des temdins ci-dessous 
„nommes, furent presens b) Andre Polis, banquier en cette 
„ville*), freteurf), d’une part; et Pierre Beets, maitre du 
„vaisseau le Tigre ®) ayant 101 pieds delong '), 21 de large 
„et en fond de cale*),.11 pieds, à present!) devant cette 
„ville, d’autre part 8); lesquels ont fait et conclu la charte. 
„partie suivante ®); savoir: 

„Que le Maitre®) rendra au plus-töt?) son dit vaisseau®) 
„bien etanche?), calfeutre ”), et appareille *) pour le voyage 
„epecifie?) ci-apres: lequel le freteur fera charger) incessam- 


ı die Wieder: 
er fprechen; und 
ve bloße Angabe. 
h) ‚ber Gott vers 
hi nig. m) nad 
Al n Streit ent⸗ 
ſte igen. p) über 
di tlichen gegen⸗ 
wi 

ffentlicher No⸗ 
ta g) und von 
de im unterften 
gl . n) Sciffs⸗ 
be ausgebeſſert. 
r) ſollen. tv) die 
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„ment®) de*) toutes sortes deihrökandises et'denrdes jüsa'a 
„son entiere et'convenable charg"), parce que ledit vaisseau 
„demeure entiorement ä la dispekion ’) du Irdteur, bien en- 
„tendu* que le Maitre' sera quite du’d6gat **) des marthan. 
„dises qui sont sujöres A se gäte?”); le valsseau etane einsi 
„chärge et expedie**), le Matt sera-oblige de partie incoh- 
„tinantd) dei, et d’aller en drote route) & Port Louis en 
„France, pour'y feire sa decharg”); auquel lieus®) le Maltre 
„sera oblige de s&jonrner ®*) le erme de quinze jours ouvra- 


' ;bles ®E) aprös son arrivee, pend.nt lequel tems on dechargera 


% 


„enittisrement!) ledit vaissesu; e s’il est detemu au-del& de ce 
„terme”=), les correspormlans du freteur seront oblig6s de 
„payer audit Maitre vingt-cing ancs chaque jour de retarde- 
„ment”"). Et apres avoir faitla livraison, de sa charge v), 
„les correspondans du freteur, ou les receveurs de marchan- 
„dises seront obliges de payer asdit Maitre,, pour son fret de 
„tout le voyagePP), la somrie de treize cents livres argent 
„de FranceM1); et en outre”) eneore trente pareilles*) livres 
„pour le chapeau dudit Maitre‘t):.pour les avaries et pilo- 


„tages““) ordinaires, le Maitre anra »V) un sou pour Jranc 
„du frer'r). 


„Auxquelles conditions ») le present affretement’’)a ete 
„eonclu**), pour%) l’accomplisement desquelles les eontrac- 
„tans °) obligent®), specialement 4) le freteur la charge, et le 
„Maitre son vaisseau, fret et apparaux d’icelui *), et en outre 
„ce que de raisonf). Fait et passe 6) à Amsterdam, les jours 
„et an que dessus®), en presence de Paul Denis et Jean Le- 
„brun, et ont signe.“ N. N. 


” ſogleich; unverzuͤglich. v) mit etwas. w) ** beſſen gehoͤriger 
und gaͤnzlicher Ladung. 5) ber Verfuͤgung des... überge ubieiben. z) je: 
doch mit dem Vorbehalte. aa) für den Schaden bei... „nicht einzuſtehen 
baben. bb) dem Verderben unterworfen ſeyn. cc) fegefertig. dd) ohne 
Aufenthalt. ee) geraden Wegs nah P... zu fegeln. FE) um dort zu id⸗ 


ſchen; abzuladen. gg) wofelbft. hh) vierzehn (fünfzehn) Werktage. kk) gu 


bleiben verbunden feyn. Il adnzlich augiuden. mm) follte er längere Zeit 
aufgehalten werben. nn) für jeden Tag Ver ung etwas vergüfen. 
00) nach gefchehener Ablieferung. pp) als Fracht für feine ganse Reiſe. 
qg) franzöfifhes Geld. rr) und außer dem. ss) jolhe, tt) fürd Rap⸗ 
lacken (v. ce mot), uu) und Stenermiannd:-Gebühren. yv) von jedem 
Franken Fracht. ww) etwas beziehen. xx) unter ſolchen Bedingungen. 
yy) gegenwärtiger Schiffömietheomtract. zz) abgeſchloſſen. a) zu Erfäls 
Das m iiae Gi eneräth, K) nnd was Dehtens Ib 8) Hefhehen und 
räth. f) und wa tens ) gefchehen 
ausgefertigt. h) an ndgenannten Tagen und Jahr. i 


\ 








L 
» 
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8 
a Nro. 156. 
; | ' Douzidme lettre. 
Des contrats de grosse a). 


(Yoyss grosse et earduns, page 32 et 8 de Vistroduotion: pour 
les nojnis esgentiels voyes assurer page 6.) 
Modp!le 
„Par-devant moi®), greffier ) de la chambre des assu- 
„rances etablie ä Paris *) soussigne*), furent presens f) Ni- 
„colas F., Thomas T:, Antoine P., et Guillaume H., tous 
„directeurs generaux 8) de la Compagnie Royale des Indes 
„Orientales de France, etablie®) en cetteville de Paris, y de- 
„meurant!), tant en leurs noms qu’ayant pouvoir*) des autres 
„directeurs de ladite Compagnie, par leur deliberation!) du 7 
„decembre 1803, deposee au greife m) de ladite chambre des 
„assurances: lesquels F., T., P. et H. desdits noms’), et en 
„chacun d’iceux P) solidairement un d’eux seul?) et pour le 
„tout”) sans division®) ni discussion), renoncans") aux be. 
„nefices et exceptions ”)desdits droits ”), confessent") devoir®) 
„au nomme Pierre le Roux, la somme de trente mille [rancs, 
„pour cayseY) de pur et loyal pret d’argent, fait par ledit 
„Creancier *) aux Directeurs sus.»nommes, duquel pret ils se 
„contentent **), et ont declare que ladite somme est pour em- 
„‚ployer a Pequipement?»), armement‘e) et avitaillement 4) da 
. „navire l’Esperance, ci-apres nomme*°°), et de plus à l’achat *f) 
„des effets8®) et marchandises qui y seront chargees. De la- 
— somme ledit eréancier courra les risques, et aventures 
„de Ja mer, de laguerre, et tous autres}b) auxquels sont su- 
a) Verträge auf hohe Zinien; auf aroßen Gewinn. b) vor mir. 
o) dem lUinterzeidineten. d) Beamten. e) die in Parts niedergefeßte Ver: 
fiderungsfammer. f)erfchtenen. IH fammtliche Gentraldirectoren. h) die 
in biefer Stadt Paris befindliche Königliche oſtindiſche Handelsgefellfchaft. 
i) hierſelbſt wohnhaft. K) ale von Jemanden bevollmächtigt. ) laut des 
Berhluffes vom... m) welcher in dem Archiv... niedergelegt iſt. o) in 
befagtem Namen. p) und im Namen jedes von Ihnen befonders. 9) 
r) alle für einen und einer für ale. s) ohne Thellung. t) noch Einwen⸗ 
dung. u) und unter Verzicht aufdie Wohlthaten. n) befennen. v) Aus: 
nahmen. w) das gedachte Recht. x) einem... für etwas ſchuldig feyn. 
y) ein richtig and redlich gegebened Darlehen. z) welches der gedachte 
Gläubiger einem: yorgefchoflen hat. aa) mit weichem Darlehen einer zus 
feteden ift. bb) zur Ausräftung... verwendet werben follen. cc) Bes 
waffuung. dd) Verprostantirung. ee) des hiernach benannten Schiffe, 
bie Hoffnung. . ff) zum Einfaufe. gg) Gegenitdnde. hh) alle Bee: 
und Kriegegefahr, unglädliche Zufälle und andere Ereiguiffe übernimmt. 
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„jeis ceux‘i) qui pretent de l’argent à la grosse aventure "*), 
„conformement a l’ordonnance du mois —— 1681, sur la 
„totalit6 da corps et quille') dudit navire, sur lequel est Mai- 
„tre==) Henry le Bas, a present =") devant le port del’Orient, 
„faisant sa charge”) pour partir inecessamment apresPP) , et 
„dans le prochain mois de mars, faire son voyage ä Surate 11), 
„et dans les Indes Orientales, y faire sa decharge”) et sejour 
„conrenable, pour recharger *) et faire) son retour audit 
„port del’Orient; a commencer“") lesdits risques““) da jour 
„de son depart dudit port de l’Orient pour ) ledit voyage, et 
„eontinuer iceux *), tant en allant.”), sejournant 7’) audit 
„Surate, que “*) retournant, et jusqu’a ce qu'il sera de re- 
„tour®) audit port de l’Orient, et qu'il aura sejourne quinze 
„jours *), vingt-quatre heures apres quoi @) ils cesseront °). 
„Laquelle somme de 30 mille francs, lesdits directeurs sus- 
„nommes ont promis et se sont obliges?) de rendre®) et resti- 
„tuer*) audit crdancier en sa maison a Paris 8) (sus-declaree), 
„ou au porteur des presentes, sans qu'il soit hesoin d’aucun 
„ordre!), transport"), signification"), ni autres actes°), trois 
„mois?) apres le retour dudit navire audit port de POrient, 
„avec 9) les profitsmaritimes d'icelle *), a raison decinquante*) 
„pour cent: et au cas qu'il yait guerre par mer!) avant”) le 
„retour dudit navire audit port d’Orient "), entre") la 
„France, l’Espagne, l’Angleterre et la Hollande, lesdits di- 
„Tecteurs susnommes esdits noms”), ont promis et se sont 
„obliges de payer audit creancier vingt-cing pour cent d’aug- 
„mentation*) de profits maritimes”?), a quoi {ls ont consenti 
„d’etre contraints **), tant en?®) leurs personnes que biens, 


it) denen die unterworfen find... kk) Geld auf großen Gewinn wa: 

gen (leihen). 11) auf den ganzen Mumı 5577 — 
Patron Heinrich ... tft. non) und das ge 

liest. oo) im Begriff etwas einzunehm 

unter Segel zu gehen. qq) eine Reiſe n 

rr) ausladen; entladen. ss) die zur 

warten (verweilen). tt) uu) und zwar 

vr) zu befagter Reife. ww) ihren Auf⸗ 

terwege. yy) und während feines Auf 

der Rüdreife. a) fortdauern. b)zurü 

dafelbit gewefen feyn wird. d) darnach. 

f) und fi) verbindlich gemadt. g) In 

h) heimgeben. . k) erfiatten. 1) Verorl 

richtlicher Spruch. 0) Urkunde. p) wi 
"r) der Seenugen (Gewinn) berfelben. s 

net. t) und im Zafle eines Seekrlegs 

l'Orient. x) oben mit Namen genanı 

z) ald Zulage. aa) wobei fie eingewilll 

ane. bb) fowohl au... ale an. 
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„comme demarchand ä°*) marchand et pour fait 4) de negoce. 
„Et ont specialement *) oblige, affecte ) et hypotheque &) 
„Vinteröt bh) susdit, que ladite Compagnie des Indes Orientales 
„a et aura”) audit navire Ü), effets ==) et marchandises »n) y 
„chargees!&) et a charger X), et generalement 'tous les au- 
„.tres Pr) biens *) desdits directeurs sus-nommes etautres Direc- 
‚„„teurs de ladite Compagnie des Indes, tant 3%) meubles qu'im- 
„meubles presens”) et’ a venir,' une obligation ne derogeant 
„a Yautre'); et s’il“*) survient7Y) des contestations entre "") 
„„lesdites parties pdur ) l’ex&cution des presentes"*), elles se- 


„ront jugees par des arbitres *), -dont *) elles conviendront ' 


„respectivement?), et ont lesdits F., T., P. et H., tant pour 
"„eux que peur les autres Directeurs de ladite Compagnie des 
„Indes, elu leur domicile irrevocable°) en cette ville de Paris, 


„au bureaud) de ladite Compagnie, rue‘) Pavee, proche l'hö- 


„teil de Bourgogne), paroisse 8) St. Sauveur; auquel lieu ils 
„veulent, consentent®) et accordent') que tous actes et ex- 
„ploits") qui y seront faits, soient de pareille force etvaleur'!) 
„que s’ils etaient faits parlant”) a leurs propres personnes et 
„vrai domicile ®), nonobstant change.nent de demeure °) et 
„dudit domicile: promettantP), etc.; obligeant 1), etc.; re- 
„nongant, etc. Fait à Paris, au bureau”) de ladite Compagnie, 
„i’an.... le.... detelmois, avant midi, et ont signe 


N. N. N.“ 


ae A . 
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VNro. 157. 7 ü 
Treizieme lettre,: 
.. . ® 
Des. contrats eu actes. de socidta. 


Quoique les actes ou’dcrits*) de spcietg soient aussi di- 
vers, que les circonstances, ou les hommes ‚ag. trouvent sont 
vrarioes, et les objeta.de ecommerce diffgrens, il ya cependant 
une marche?) ordinaire, ap une base‘) generale pour tons 
ces actes?), qu'il egt tr$a-important & un negpciant °) de bien 
connaitre. 


Supposons) deux jeunes ndgocians, qui sont eonvenus 
de faire le fonds d'un etablissement a mise égalet). YVoici la 
teneur de cet acte. Ä 


TR: :: BIhodele, 

„Nonus 'soussignes, ‘Jean Lemaire et Jacques Dubois, 
„etant*) convenus?) de faire ensemble le eommerce de mer- 
„ceriet) et antre que nous croirons profitable !), pendant six 
„annees Cohsdtutives et sans interruption ®), à commencer *) 
„du premier octobre de cette annee, mil 'huit cent trois (ou 
„de l’annde oü nous allons entrer‘), pour finir?) ä pareil jour 
„de celle-o& Yan comptera%) mil huit cent neuf, et ce, sous 
„nos noms de Jean Lemaire et Jacques Dubois, que nous si- 
„gnerons!) Lemaire et Dubois dans tous les actes et negocia- 
„tions”) Concernant*) notre societe, faisons“) entre nous et 
„aous) nos seings prives") le present traite, dont sujvent*) 
„ies elausss .et conditions.“ na TE 


[3 


a :  Arrıcızl. 


„Le fonds capital Y).de notre societe sara“) de la somme _ 


ben. r) und Gefchäften. s) die einen etwas angehen. t) mit unferer 
Unterfohrift Lemaire und Düboid unterzeichnen. u) fchließen unter und. 
v) unter. w) die eigenhändige Unterſchrift. x) wovon die Slaufel... 
und hieraus folgen. y) das Hanptvermögen; des Sapital- =) fih auf 
etwas belaufen. 


' 





‘ 
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‚86 ‚quatrevingt ımile frdncs, qei sera fanrnie par portidn 
— iur den profits et Dertas®) quil plaira à Dieu nona 


„donner, éôtre partages de m&me;: saveir: ; 


„De moi, Jean Lemaire, la somme de, quarante mille 
„francs qne je promets per aux termes*) ci-apres,'savoir 
„celle@) de vingt mille francs en argent comptant au jour *), 
„premier octobre, oü) cormmence notre societe, et pareille 
„somme de vingt milldfrancs, aussi) en argentcomptant, au 
„premier janvier de Pan prochain mil huit cent quatre, Ies- 
„queltes deux sommes) forment celle de quarante millefranes, 
„a laquelle je m’oblige. Bu 


„De moi'), Jacques Dubois, pareillement la sdomme de 
„guarante mille francs que je promets payer en argent com 
„tant aux termes ci-après, savoir: celle de quinze mille 
„francs, audit jour*) premier octobre, oü commence notre 
„societe; celle de guinze mille francs au premier janvier de 
„an proehain, et finalement celle de dir mille francs au pre- 
„mier avrıl suivant!); lesquelles trois sommes completent 
„Selle =) de guarante. mille france ä laquelle”) je m'oblige.“ 


Arr. II. 


„Attendu°) les djfferens termes que nous prenons reci- 
„Ppröquement?) pour fournir et remplır les oomptes de nos 
„mises respeclives3), nous £onsentons") l’un et l'autre de bo- 
„nifier ? a notre commerce futur l'interet des sommes pour 
„lesquelles®) nous avons pris terme, au täux") de l'ordon- 
„nance. (ce taux est ordinairement d”/, pour %, par mois); 
„bien entendu que cette clause ne pourra nousdispenser ”) de 
„fournirY), dans les tems”) ci-dessus exprimes, les sommes 
„pour lesquelles nous nous engageons"), et que faute”) par 
„lan de nous de remplir ses engagemens à ce sujet, il ne 
„pourra exiger la continuation de la societe, et qu'il sera 


a) in gieichen Theilen gefchoffen werden muͤſſen. b) und ber Gewinn 
und ber Berluft, welche und Gott zuſchicken wird, follen gleichfalls ger 
heilt werden. c) in den hiernach feſtgeſetzten Friſten. d) die Summe. 
e) auf. den erfien October. f) an welchem Tage. 6) ebenfalls. h) weiche 
beide Poften. 3) von mir. L) an dem gedachten erften.... I) am erſten 
folgenden April. mynden: Betrag von .. . ergänzen, n) wozu einer 
verbindet ¶ich verbindlich macht). 0) in Hinſicht auf... P):gegemie 
tig bedingen, annehmen. q) feine wechfelfe — beifchaffen und 
ergängen. r) einwilligen. s) nad bem en Sindfuß. t) etwas 
vergäten. u) wegen deren -Bibtragung wir befttimmte Friſten feſtgeſetzt 
haben. vw) nicht befreien follen. ww) fih gu etwas anheifchig machen. 
— y) Uefern. =) und daß, wenn einer... etwas nicht erfüllen 
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„lbre ®) a celui. qui ara complöts sa mise®), de la resou- 
„dre‘), si bon lui samble'), sans que l’autre puisse exiger 
„aucun dommage ni indempite °).“ 


Anr. IL 


„il nous sera libre a l!’un et a l’autre, pendantf) le eours 
„de la societe, de verser') dans notre commerce les sonmmes 
„et deniers#) adventifs que nous aurons purecevoir®). Ces 
„sommes *) portees au credit de nos comptes courans!), le 
„Commerce nous en paiera l'interet =) au taux de l'ordon- 
„nance *).“ 


Ann. IV. 


„Il ne sera permis a aucun de nous d’avoir un compte 
„courant, qu’au pr&alable*) son compte de mise de fonds P) 
„ne soit remplif); et en cas que l'un de nous, se trouvant 
„crediteur d'une somme quelconque") à son compte Courant, 
„veuille enretirer“) une portion®) au-dessus de?) 3000 francs, 
„il sera tenu”) d’en avertir”) Tautre au moins trois mois d’a- 
„vance. Nous convenons de meme*), pour tout le tems que 
„subsisteraY)l’arrangement ci-dessus menage, que chacun de 
„nous ne prelevera*“) chaque annee‘) a la caisse®>) que la 
„somme de mille francs pour ses depenses particulieres “*).‘‘ 


Anr. V. 


„Il est convenu entre nous #4) quelesloyers**) de la mai- 
„son pour nous logerf), et des magasins 66) necessaires, se- 
„ront payes per") le commerce, et qu’en cas de difficulte‘) 
„au sujet du logement**) que chacun de nous desirerait occa- 
„per"), nous nous en rapporterons ä la decision de quelques 


[ 


a) feine Einlage vollſtaͤdig lie 
aufzuheben. d) nah Gutbünten 
Schabloshaltung begehren (verlan; 
g) und Gelder. h) welche einem 
tönnen. i) in der Henblung um; 
Summen. )) welche laufunfere la: 
: follen. m) bie Zinſen nad etwas v 
fafe. o) wenn nicht zuvor. p) Ei 
gend ein Guthaben auf feiner laufı 
davon. t) der bie Summe von... 
bunden. w) es einem anzeigen. 
ganze Zeit bes obigen Bertrage. . = 
ben. bb) ans ber Handlung. cc 





ewölbe- hh) yon. ii) uud im 
foßten. kk) die Wohnung. 11) beziehen. 
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„amis communs""),. I est regle”") de plus, qu'aucun de 
„nous ne pourra renouveler le bail”), soit de la maison, soit 
„des magasins qui auront été pris à loyer r), que du consen- 
„tement par ecyit31) de son co.associe.“ 


Aur. VI. 


„L’honnetere, et 'avantage mèê me du commerce, exigeant 
„que l'on retienne à manger’”) les negocians avec qui l'on 
„fait des afaires de .quelque consideration, nous convenons 
„que la depense de Böacha *) sera commune”") tant pour - 
„nons Que pour nos commis“), apprentis et domestiques "*) 
„pendant la duree’") de notre societe, et qu’en conse- 
—— *) il sera acheté), aux depens’’) du commerce, 
„des meubles pour garnir une salle commune*"), la batterie 
„de cuisine*®), le linge de table®) et les meubles necessaires ®) _ 
„pour le logement‘) des commis et des domestigques; tous 
„lesquels eflets ) seront portes a un compte de meubles meu- 
„blans®) et appartiendront a la societe: .quant aux meubles*) 
„necessaires a l’ameublement') de nos appartemens particu. 
„liers, ils seront achetes aux depens de chacun de nous!) 
„et lui appartiendront en propre !). L’argent provenant *) 
„des engagemens =) pour apprentissage de jeunes gens°), 


„sera passe au profit de la societe?). . , 
| Arr. VI. 


„Il est convenu entre nous, qu’au cas oü l’un de nous 
„viendrait à se marier*) dans le cours1) de la presonte so- 
„ciet6”), il se chargera de tenir*) lemenage à son compte par- 
„ticulier®), de nourrir”) et loger”) les commis et domesti- 
„ques, moyennant la sonme de 500 francs que le commerce 
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„ini peiera par amade”) pour ohacım des conımis?) etappren. 
„ts, et de 300 francs pour chaque domestique. Il est com. 
„venu en outre‘) qu'il prendra") peur“) son compie teus 
„lies meubles et ustensiles specifiös a l'article =) VL, amx >) 
„prix d’achat, sur) lesquels il lui sera fait’ une reduction 
. „de dix pour cent, et qu'il se chargera de donnerf!) les di- 
„ners et soupers, aimsi que les rafraichissemens#®) que l’on 
„ne peut se dispenser d’offrir a des correspondans bR), moyen- 
„nant la somme de 600 francs ‘que le commerce lui honi- 
„fierai). Dans le cas préru par cet artidle#?), nous conve- 
„nons qu'au lieu de prelever”) chaque année la somme de 
„1000 francs pour =") nos depenses particulieres, chacun 
„de nous prelevera celle de 2000 francs.“ 


Arr. VIO. 


„Pour bien rögir etgouverner notre commerce?”®), nous 
„tiendrons??) tous les livres prescrits par l’ordonnance °°), 
„avec ceuz des auxiliaires 31) qu’exigera le genre de notre 
„oommerce: et quant au grand livre”), ou livre de raison ), 
„ı sera“) tena”) en parties doubles par“) un teneur de 
„livres ehoisi”"”) a la sztisfaction de l’an et l’autre”"); ses 
„appointemens?’) serent pay6s et supportäs par") le com- 
„merce.‘ z 


[4 


Arr. IX 


„La caisse *) sera tenue par notre associe Lemaire, au- 
„quel il sera allous par-an*) la somme de 200 franes pour 
„les omissions de paiemens de petits abjets qu'il aureit pu 
„faire®), et le mauvais argent‘) qu'il aurait pu recevoir d).“ 


x) wofür ihm die Handlung... des Jahrs bezablen. y) für jeben 
Handlungediener. z) außerdem verabredet ſeyn. aa) und alles im VI 
Punkte benannte Gefchirr. bb) nach dem Aulaufspreife. cc) dd) jedoch 
mit einem Abzug von 26... ee) nehmen follen. A) fo wie alle Weit 
tagsmahlzeiten. gg) und bie Erfriſchungen. Ih) deren man ſich bei den 
Handlungsfreunden nicht entfchlagen kann; welchen man bei Handlungs: 
freunden nicht ausweichen kann; welche man... Ehren halber anbieten 
muß. ii) und dafür fol ihm die Handiung... vergäten. kk) anf den 
bei diefem .. . vorausgefenten Fall. 11) erheben. mm) zu. nn)die ®e- 
en der Ordnung führen. oo) bie Handlaungswerord: 

) nebft den Hülfsbüchern. rr) das Hanptbud), v. 
(v. livre). tt) fo fol foldes. uu) vv) mit beis 
g. ww) gewählt. xx) doppelt geführt. yy)der 
von... übernommen und bezahlt. a) v. ce mot. 
Zahlungen. <) und für ſchlehtes Geld; d) ein⸗ 
rlich vergütet (erſtattet) werden. — 
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Ben ee Aur. X. 

„N sera fait, & la fin de chaque annee, un invchtaire 
„general f) contenant #) la balance #) de notre grand livre’ 
„pour constater') les profits ou pertes qu'il aura plu à Dieu®) 

ous danner, et chacun de nous en aura une Copie sigrie® 
„desonassocie!). Dans”) le cas oü (ce que Dieu ne veuille”), _ 
„l’un de nous viendrait a mourir avant la fin®) dans la pre- 
„miere annee, et par Consöquent avant?) le premier inven- 
„taire, il en seia fait un a l’amiable”) avec ses heritiers 1) _ 
„pour regler?) d’apres les profits ou pertes qui se trouveront 
„en resulter*), ce qui leur revient“), a raison de la mise”) 
„du defunt; et pour ôter .auxdits heritiers l’envie”) de re. 
„querir ledit inventaire*), par voie de justice?), nous conve- 
„nons *) qu’en ce cas il sera pay& par les heritiers **) une 
„somme de 6000 francs, sans ‘que 'ladite peine puisse &tre 
„reputee comminatoire db).“ 
| Aur. XL 

„Sil’un denous venait e) a deoeder“) avant la fin des 
„six annees de notre’ societe dd), ses heritiers, ou ayant 
„droit, seront tenusff) de s’en rapporter&s) au dernier in- 
„ventaire, sign entre nous, et en cönsequencett) ne pour- 
„ront rappeler ii) d’autres somfles que celles doht"*) le de- 
„fünt se trouvera crediteur”") sur‘) ledit inventaire, soit 
„en compte de fonds et capital**), soit en®) compte cou- 
„rant; et quant aux profits r) et aux pertes, ils seroht 17) 
„egalement partagös*) entre le survivant”) et les heritiers 
„du defunt, toujoars aux termes ‘') et suivant“) le susdit 


f) eine Hauptaufnahme des Waarenlagers. g) enthaltend. h)(v.ce 
mot.) i) um etwas zu beitimmen. Xi) welthen ung Gott gibt. 1) und 
Jedem foll eine von uns wechfelfeitig unterzeichnete Abſchrift Davon gegeben 
werden. m) auf. n) welden Gott verhüte. o) vor Verlauf. p) vor 
Erhebung des erften Inventariums. 2 ſoll mit Jemanden eines... 
aufgenommen werden. r) auf freundſchaͤftlichem Wege. s) dem gebab: 
ten Gewinne gemäß. t) feftfeben. wu) einem zukommen. v) nah Ver⸗ 
bältniß der Einlage. w) und damit keinem der Erben die Luſt an: 
fomme. x) dieſes; ſolches. y) auf dem Wege Rechtens fuchen. 2) bes 
ſchließen. aa) dab Jemand ... die Summe bezahlen foll. bb) als Dro⸗ 
hung angefehen werden. cc).fdlte einer von ung. dd) vor Verfluß ... 
unferer Verbindung. ee) mit Tod abgehen. FÜ) fo follen feine. .. oder 
blejenigen, weiche ein Recht baran haben, gehalten ſeyn. gg) erwag zum 
Mapftab annehmen. hh) demnach. ii) anf etwas Anfpruch machen 
fönnen. kk) für melde. 1) in... mm) als Glaͤunbiger erfcheinen. 
nn) ſowohl auf feinem Einlag = und Capital-Conto. 00) als auf felner... 
pp) der Gewinn. qq) fo foll ſolcher zwiſchen. rr) der eberlebende: " ss) zu 
a: Theilen vertheilt werden, tt) immer nah dem Buchftaben. uu).unb 
gemäß. —— = 
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„dernier inventaire; et paur ne point gener”") le survivant, 
„nous convenons gue le compte courant du defant, s'il y en 
„a un, ne sera remboursable 7) a”"”) ses heritiers ou ayant”“) 
„cause, qu’en deux paiemens &gaux "*), de trois mois*) en 
„trois mois, apres le deces®), en bonifiant toutefois °) aux- 
„dits heritiers linteret, du jour du deces?) jusqu’a celui °) 
„du paiementf).“ 


Art. XI. 


„Quant au remboursement 6) du compte de.mise de 
„fonds®), dans!) le cas prevu par l’article precedent, nous 
„eonvenons qu'il y sera procede*) de la maniere suivante: 
„1 Le survivant sera tenu de fournir°) aux heritiers du de- 
„funt une note exacte!), tiree des livres sociaux ”), de tou- . 
„tes les sommes ") reques P) des debiteurs, et de celles ') 
„comptees!) aux creanciers depuis 1) le dernier inventaire 
„jusqu'au ”) deces de son associe. 2°. Les fonds °) qui se 
„trouveront en caisse lors”) dudit deces, seront employes*) 
„a payer les creanciers du commerce ”), meme par‘) es- 
„compte et par’) anticipation; et dans le cas oü les deniers 
„en Caisse **) ne seraient pas suffisans ®b), il y sera supplee 
„par les premiers qui proviendront des paiemens**) faits 44) 
„par les debiteurs. 3°. Irpi®mois apres que les creanciers 
„auront ete soldes, il sera fourni par le survivant‘“) aux he- 
„ritiers du defunt une nouvelle note des sommes qu'il aura 
„recues des debiteurs, et il leur en comptera ff) la moitie, 
„et de trois mois en trois mois, leur fournissant®®) une pa- 
„reille note jusqu’a l’entiere rentree*t) des sommes dues au 

com- 


vv) einem beſchwerlich fallen. ww) xx) oder denjenigen, bie Ans 
ſpruch machen. yy) nicht andere vergütet werden follen. zz) von glei 
der Summe. a) von drei zu drei... b) der Hintritt; das Abfterben. 
c) jedoch foll einem jedesmal etwas... vergütet werden. d) vom Todes⸗ 
tage au. e) ben Tag. f) bie Auszahlung. 5) in Betreff der Rüdvergü- 
tung. h) das dargeſchoſſene (das eingelegte) Capital. :) anf den im vor: 
bergebenden Punkte bemeriten Fall. k) daß auf folgende Art verfahren 
werden foll. 1) ein genaues... Verzeichniß. m) aus den gefellfchaftlichen 
Buͤchern gezogenes. n)o) zuftellen. p) welde... von Jemanden eins 
gegangen find, g)felt... r)s) fo wie von denjenigen. ) weldhren... 

zahlt warden. u) das baare Geld. v) bei gedachtem Sterbfalle. w) die 
Handlungsglaͤubiger. y) mit Benußung bed Abzngs (v. escompte). 
y) und mit Vorauszahlung. z) angewandt werden. aa) das vorräthige 
- Geld. bb) zureihen. cc) fo foll es durch die erften lebenden Zahlungen 
ergänzt werden. dd) welche von Jemanden eiagehen. ce) der lieber: 
lebende. fi) bezahlen. gg) und dadardy, daß er ihnen von hrei zu drei Mo⸗ 
- naten... verabfolgenläßt. hh) bis etwas ganz eingegangen iſt. ii) Im 

Capitalrechnung; bie eingelegten Eapitallen müffen... . werben. 
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>s@ommerce, les comptes de mise de fonds!) de chacun de 
>» mous devront se trouver repartis””) a qui de droitik), par 

".. „s&gale portion"), et leur produit total”") decelera °°) le gain 
>, ou la perte qu’il aura plu à Dieu nous donner Fr), * 


Arr. XI. 


„Dans le cas où celui de nous qui viendra à mourir serait 

>,>marie, nous accordons a sa veuve la facult617) de continuer 
»„la presente söciete’) jusqu’a son expiration®), et dans .ce, 
>,cas, il sera bonifie au survivant, par’”) le commerce, une 
»,somme annuelle !) de mille francs pour indemnite de son sur- 
„‚croit de travail®“). Il sera accorde’Y) ä ladite veuve un 
„‚terme”"”) de quarante jours, à dater”*) du deces de son mari, 
„‚pour se determiner à accepter ou refuser la continuation**) de 
„la societe; ce terme ecoule&*) sans avoir declare ®) sa volonte, 
„elle sera censee avoir refuse‘), et sera tenue, pour) la dis» 
solution, a se conformer*®) aux clauses et conditions enon- 
ceesf) dans les articles XI et XIL“ 


Arı. XIV. 


„Une sera permis a aucun de nous de rompre®') ni dis- 
‚„soudre') la presente societe avant le terme de sa duree$); et 
„dans le cas oü l’un de nous voudrait contrevenir”) ä cette 
„‚condition expresse, sous“) quelque pretexte et de quelque 
„maniere!) que ce puisse etre, il sera tenu de payer comptant 
„a lacquiesgant”) la somme de six mille francs, à titre°) de 
„dommages et interets; et arrivant?) que l'un de nous ne vou- 
„lüt pas renouveler la presente societe 1), il sera tenu d’en pre- 
„venir”) six mois d’ayance son associe, afın que pendant ce 
„tems il ne soit achete aucune marchandise*®), et que l'on 


- 


kk) fürjeben, der Anfpruc hat. 11) zu gleihen Theilen. mm) getheilt. 
on) unddie TZotalfumme, oo) beftimmen. pp) welteung die Vorfehung be: 
feheiden wird. qq) einem die Wahl laſſen. rr) der Geſellſchaftsvertrag. 
es) bis zur Beendigung unferer Verbindung. tt) einejährlide... uu) ale 
. Schabdloshaltung für Die Vermehrung feiner Arbeit. vv) von... ww) fol 
... eine Friſt von... xx) vom Tode... an gerechnet. yy) dvergoͤnnt 
feyn. zz) ich zur Fortſetzung oder zur Auflöfung... entfchließen. a) ift 
dieſe Frift abgelaufen. b) obne daß fie ihren Willen erklärt hat; ohne die 
Erklaͤrung ihres Willens gegeben zu haben. c) ihr Stillihweigen ald Weis 
gerung angefehen werden fol. d) im Betreff der Aufiöfung. e) ſich 
etwas unterwerfen. F) die im... Punkte enthalten (ausgedruͤckt) find. 
8 vor Ablauf des feſtgeſetzten Zeitpunkts. h) aufheben. i) auflöfen« 
) unter irgend einem Vorwande. 1) und auf was Art es immer ſeyn 
möchte. m). einer ausdrädiihen Bedingung zumider handeln wollen, 
n) dem andern ausharrenden Theile. 0) als Schadloshaltung und Sinfen. 
p) und wenn es geſchehen follte. q) der Vertrag. r) einem... zuvor 
anzeigen. s) Fein Einkauf mehr gemacht werden, 
Mozin Lettres de Commerce, Gie Ausg. 10 
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„puisse s'occuper de la liquidation I), en vendant celles en ma- 
„gasin“), en payant”) les creanciers, et en faisant rentrer ce 
„qui est dü par les debiteurs").“ 


AnT. XV. 

„Il sera fait“*), a la fin“) de notre societe, un inventaire 
„general des marchandises et autres eflets restansY), ainsi 
„que des debiteurs et creanciers, s’il yena'), pour en>>) 
„etre fait 4) deux lots les plus egaux que faire se pourra “): 
„ces deux lots seront tires au sort), et celui a qui J’un de 
„ces lots sera &chuf), sera oblige de l’accepter sans aucune 
„difhculte s8).“ 

Arr. XVL 

„Nous serons tenus cbacun de notre cöte de nous donner 
„tous les mbuvemens!*) possibles, et de faire toutes les pour- 
„suites'i) necessaires pour faire payer les debiteurs que le sort 
„nous aura donnes"*), afın d’en compter!!) entre nous, tous 
„les six mois; et l’annee ecoulee””), si Pun de nous a ne- 
„glige*®) de faire”) les poursuites) necessaires, jusqu’& T1) 
„sentence definitive, contre?) quelque debiteur, la dette*) 
„de ce debiteur sera à ses risques‘t), perils et fortune, et ıl 
„en tiendra compte à l’autre“*) comme s’il l’avait recue ).“ 


Ast. XVII. 


„Les dettes actives”") qui resteront’’) a recevoir aprös 
„ladite annee éconlée *), seront de nouveau divisees en deux 
„lots bien egaux**), ettirces au sort; et celui echu a chacun 
„de nous, lui deviendra propre*) sans qu'il®) puisse, sous 
„quelque pretexte que ce soit), demander a son associe la 
„moindre indemnite‘°), et ainsi sera finie°) et dissoute notre 
„societe.'* 

t) mit der Abrechnung. u) durch 

v) duch Bezahlung... w) und Eintr 
) nbrige Gegenftände. 2) er 
m 


aber das Jahr verfloffen (um). nn) 
00) die Klage, die Schritte. pp) qq; 
urtheile. rr) betreiben. ss) ber Hola 
und Nachtheilgeben. uu) fi mit dem « 
hen empfangen haben. ww) die Activ 
yy) noch nicht eingegangen ſeyn. zz) i 
a) und Jedem fol dasjenige, was ihm zı 
daß er deßhalb. c) vog Jemand die m 
koͤnne. d) unter was für einem Born 
was emdigen oder auflöfen, 
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Arr. XVIN. 


„Promettons de maintenir €) reciproquement le present 
„traitöf), sans derogation à aucune des clauses et stipulations 
„Y portees®); en foi de quoi') nous l’avons fait double*) et 
„signe. A Lyon, le.....‘ | 


* ÖBSERVATIONS. 

"On sent assez!) que, quoiqu’il n’y ait°) rien dinutile”) 
dans ce contract”), il ya .cependant plusieurs articles?) qui 
pourraient &tre°) differemment stipules 2), ou me&me suppri- 
mes’): Le XVI”® et le XVII”® pourraient Etre omis!), et 
la societe pourrait Etre stipulee finie“) ou dissoute, aussitöt 
apres avoir tire au sort”) de la maniere*) marquee ä l’article 
XV”). La mise de fonds’) des deux contractans.”) peut Etre 
inegale **); Fun des deux peut avoir deja un fonds de difleren- 
tes marchandises?»), qu’il peut apporter®) en place de 
mise“), moyennant l’estimiation faite 4) par arbitres‘f) de la 
valeur de ces objets°°); il peut egalementh?) avoir de son 
cöte”") une maison), des meubles**), et tous les bätimens 
ou objets necessaires !!) au genre de negoce A entreprendre”®). 
Les articles”) devront en ce cas?) Etre rediges en conse. 
quence 47). On peut aussi stipuler'") que chacun des asso- 
cies*) tiendra ””) alternativement‘*) la caisse““) pendant une 
annse’’). Les articles stipules ”) en cas de mariage*“) ou de 
döces’?) d'un des associes, peuvent ötre congus differem- 
ment‘). Un des associes peut egalement prendre ä sa charge 
la liquidation®), soit äson propre peril et risque‘), soit aux) 


H) der Vertrag. g) feſt halten. h) und keiner darin enthaltenen Clau⸗ 
ſel oder Uebereinkunft den mindeſten Abbruch zu thun; zu nahe zu treten; 
zuwider zu handeln. ı) zu Beglaubigung deſſen. k) etwas Doppelt aus⸗ 
fertigen. 1) leicht einiehen. m) nichts Ueberfluͤſſiges. n) o) enthalten 
ſevn, indicatif. p) doch mehrere Punkte deffe!ben.anderd... q) ausges 
druͤckt. r)ausgelaffen. s) werben können. t)mwegbleiben koͤnnen. u) für 
aufgelöst angefehen werden. v) fogleich nach der... geſchehenen Lofung. 
w) imAsten Punkte. x) auf die angezeigte Art. y) die Einlage. z) die 
beiden ben Vertrag fchließenden Parteien, aa) ungleich fepn dürfen. 2b) das 
Waarenlager eigen befißen. cc) ftatt baarer Einlage. dd)nac der Schaͤ⸗ 
Bung, ee) feines Werths; des Werths diefer Gegenftände (ou ne se tra- 
duit point). ff) von Schiedörichtern. gg) einbringen koͤnnen. Ih) eben 
fo. 11) kk) Fahrniß, f. 11) die nöthigen Gebaͤnde und Werkzeuge. 
mm) zu der zuumternehmenden Handlung. nn) für fi beſitzen. oo) der 
Yunkt. pp) muͤſſen alfo. qq) darnach abgefaßt werben. rr) feſtſetzen. 
es) Sefelfchafter. ti) abwechslungsmeife. un) die Galle. vv) ein Jahr 
lang. ww) führen follen. xx) auf den Fall einer Heirath. yy) bed Ab: 
fterbend. zz) ein feftgefegter Punkt. a) verfhieden (anders) abgefaßt 
werden. b) die Abrechnung übernehmen. ce) entweder auf feine eigene 
Gefahr nnd Schaden. d) oder auf, 10* 
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“perils et risques de la societe, moyennant une certaine 
‚somme°) qu’on lui allouef) pour cet objet®). 2 
Ainsi, il est ) moins*) question), dans la societe enoncee 
ci-dessus ) d’un acte!) qu’on doive copier servilement”), que 
d’un modele propre°) a diriger?) ceux qui manquent encore?) 
. de l’experience”) necessaire pour stipuler les points ou con- 
.  ditions d’une entreprise®). 
Remarquez en passapt!): 1°. que la saciete une fois con- 
tractee"), l’un des associes ne peut, sans le Gonsentement") 
de l’autre, y admettre un tiers*) ou une troisieme personne; 
il ne peut que la rendre participante de son interet?), sans 
lui donner le droit”) de demander compte ä la societe**), qui 
n’en doit rendre qu'à ceux"b) qui ont signe l'acte d’associa- 

‚tione). | j 
27. Que les associes sont en droit d) de demander lexelu- 
sion de la societe à l’egard de celui d’entr’eux*°) qui ne vou- 
drait pas executer&®) les clauses et conditions enoncees en 
l’acte de societe®), ou dont la conduite®*) pourrait Etre dom- 
mageable'i) a la societe ou qui se trouverait ötre d’une hu. 
meur si extraordinaire#®), que personne ne pourrait vivre 
avec lui. nr 

3% Que la societe se termine!) par la mort civile””) ou 
naturelle de l’un des associes”®), ou quand ayant perdu°) 
tout son bien, il se trouve hors d’etat??) de subvenir à ses de- 
penses 1). Les autres’) associes seront'tenus ou libres**) de 
‚la continuer, selon*!) qu:ls l’auront stipule”") ou qu'ils le sti- 
puleront entr’eux’’"), en remettant toutefois a l’associe ex- 


‚_ .e) unter Abrechnung einer... f) welche man ihm... bewilligt. 
g) das Geſchaͤft. hyes ift Daher. 3) in der oben vorgelegten Urkunde. 
5) h von einer Schrift. m) die Rede. n) iflavifh nachzuſchreiben haben. 
o) welches Dazu geeignet iſt. p) einen leiten; einem einen Plan vorzeich⸗ 
nen. q) noo nicht haben. r) die Erfahrung. " s) die Punkte und Bedin⸗ 
gungen fr eine Handelsverbindung feftfeken. t) bierbei. u) nach einmal 
geihloffenem Vertrage einer Sefellfanaft. w) die Bewilligung, x) einen 
dritten darein aufnehmen. y) an feinem Vortheil Theil nehmen laffen. 
z) das Mechteinräumen. aa) Kehnung von Jemandem verlangen. bb) nur 
demjenigen eine ſchuldig ſeyn. ce) die Geſellſchaftsurkunde, den Vertrag 
unterzeichnen. dd) dad Recht haben. ee) Jemandes Ausichliefung vers 
‚ ‚langen. ff) die in der Vertragsurkunde beftimmten Slaufeln. gg) nicht 
“erfüllen wollen. hb) deffen Aufführung. i5) nachtheilig feun. Lk) einen 
fo fonderbaren Charakter zeigen. 11) dur etwas endigen, subj. mm) buͤr⸗ 
gerlih. nn) der Theilhaber; der Gefellfhafter. 00) wie auch wenn er 
ſich durch den MVerluft... pp) außer Stand. qq) die Ausgaben beftrei> 
ten. xr) Die übrigen. ss) verbunden fepn, ober freie Wahl haben, pr&s. 
tt) je naddem. uu) ausmachen; feſtſetzen. vv) es noch unter fich quse 
machen, feſtſetzen. 


3 


„a } 
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<lus ””) ce qui lui revient“) tant en compte de fonds’”) qu’en 
<ompte de profits”), s'il y en a°). 

4°. Que la societe se contractant®) par le seul ) consente- 
ment‘) des parties, elle peut aussi se dissoudre°) par leur 
seule volonte; en quel cas on ecrit au bas de la copie‘) de 
Tacte d’association®) remis a chaque associe®): „Nous sous- 
signes, etant d’accord') que la söciete par nous Contractee le 
20®).... suivant la copie ci-dessus!), demeure nulle et dis- 
 soute") de ce jour en six mois”), aux termes et conditions 
enonces ä larticle°) .... de ladite societe ?P), promettons la 
cesser ä ce terme1); en foi de quoi”) nous avons signe ladite 
renontiation®) au bas!) de la copie qu'a chacun de nous de 
cet acte”), ALyon, co11l....“ 

5°. Que comme”) toute societe peut se resoudre par le 
consentement") desassocies*), elle peut pareillement Etre pro- 
longee?), soit telle qu’elle a subsiste*), soit en ajoutant ou 
faisant des changemens “*) dans les clauses et conditions; ce 
qu'il suffitb®) de motiver“°) à la suite de l’acte ou copie qu'a 
chaque associe, en cette maniere dd): „Nous soussignes **) 
N.N,, associes denommes en l’acte de societe de l'’autre part‘), 
reconnaissons 86) vouloir continuer ), comme effectivement 
nous X) nous engageons à continuer, pour fant!!) d’an-' 
nees, ladite societ&ht) aux memes clauses”"”) et conditions que 
eelles mentionnees audit acte”"); en foi de quoi®) nous avons 
signe le present?P) au bas de chacune denoscopies. ALyon....“ 


ı 


ww) jedoch muß dem Ausgeſchloſſenen... ausgezahlt werden. xx) mag 
ibm auf etwas zu gut kommt. yy) von dem eingelegten Gapital; aus 
dem Eapitalconto. zz) von dem Gewinne. a) wenn einer da iſt. b) daß, 
fo wie ein .. durch etwas geſchloſſen w En 
einkunft. c) ex fih auch nach Jemandes W 
Fuß der Abfchrift... hinzufigen. g) der 
jeder Theilhaber befommen hat... 1) da w 
funden haben. 1) der von Jemanden auf de 
1) nach obiger Abfchrift. m) von heute in 
len. o) nah dem Inhalte und den Clauſe | 
gedachte Urkunde, Verbindung. q) folde 
glaubigung deſſen. s) die gedachte Auffündigı | 
Fuß. u) die Urkunde. v) daß gleihwie... 
wiligung auflöfen. x) der Theilhaber. y) ı 
koͤnnen. x) entweder fo wie fie beftanden I 
gung neuer Punkte oder Veränderungen in d 
man. cc) am Kuße... bemerfen. dd) au! 
terzeichneten. fi) in vorftehender Vertragsr 
- ter. gg) hiermit erklären... hh) befagte Geſ 
wollen. Ak) fo wie wir und auch wirklich 
11) auf fo und fo viel. mm) zu denen (m 
trage bemeldeten... 00) zu Beglaubigung 
... unterzeichnen, 


150 Ä Quanonzıkur LEFTAR 
Nro. 158. 
QOuatorzieme lettre. 


Il est encore un acte de societe*) dite er copmandite?), ' 
donc*) les clauses et conditions etant ä-peu-pres les m&mes 4) 
que celles tracees°) dans les articles de la lettre precedente, je 
me dispenserai‘) de vous en donner un modele, consacrant®) 
‚cette derniere lettre ä diverses remarques qui peuvent un jour 
vous etre utiles: - 


1°. En faveur du commanditaire), on stipulera!) que les 
autres associes Ne pourront, sans son Consentement!), faire 
une: vente a credit!), au-dessus”) du quart on d’un sixieme 
du capital, ‚sous peine”) de courir4) la risque des svenemens°) 
pour raison de ladite venteP). 


2°. En stipulant”) que le commanditaire ne pourra exi- 
ger“) la restitution d’aucune partie de la mise de fonds), 
avant la fin et l’expiration?) de la societe, il sera prudent”) 
d'y ajouter, que si”) les associes jugent a propos, pour l’avan- 
tage de leur commerce*), de lui rembourser”) une partie de 
cette somme, ilne pourra s'y refuser*), pourvu qu’on**) ten 
previenne un mois d’ayancebb), la societe se liberant 4) par-lä 
d’autant d’interets annnels°*), sans lui faire aucun tort ), 
l'’ayant averti assez tötf) pour qu'il en puisse faire le place- 
ment 8) ailleurs. On l’obligera de m&mett) a retirer**) tous 
les ans les interötsii) de son compte, afın de ne pas etre dans 
le cas!!) de payer des interets d’interets””), qui sont toujours 
au detriment?®) des autres associes. | 


| a) eine Art von Gefelfchaftöurtunden. b) Commandit:Verträge ge 

nannt, (man fehe Ginleitung...) c) da aber... d) ungefähr dieſel⸗ 

ben. 0) wie ih fie... bemerkt habe. f) unterlaffen, pres. ſtatt bee 
futur. g) und beftimmen ... 31... h) zu Guniten des Commandi⸗ 
tairs; (man fehe Einleitung S.17.) i) wird feftgefekt. K) die Einwil⸗ 
ligung. 1) einen Verkauf auf Borg... machen koͤnnen. m) uͤber. n) bei 
Strafe. 0) die Gefahr. p) von gedachtem Verlaufe, q) auf ſich nehmen. 
r) wenn man feftfegt. s) die Erftattung keines Theil der Einlage. 
t) vor Endennd Abflaß... u) verlangen koͤnnen. v) fo iſt es der Klug: 
heit gemäß. w) im alle. x) es vortheilhaft für ihren Handel finden. 
y) zurüdzahlen, erftatten. x) ſolches annehmen muͤſſen; ſich nicht dawider 
feßen koͤnnen. aa) vorausgefekt, daß... bb) ihn einen Monat vorber 
Davon unterrichten; es einen Monat zuvor anzeigen. ec) der jährlicde 
Zins. „ dd) fihum etwag erleichtern. ee) einem ſchaden; einem Schaden 
thun. ſty es einem früh genug anzeigen; fruͤh genug davon benachrichti⸗ 
gen. gg) feine Gelder.,. anlegen tönnen. hh) auf gleiche Weiſe (eben 
fo) verbindlid maden. ii) die Zinfen. kk) erheben. TI) nicht in dem 
Bel un mm) Zinſen vonZinfen. mn) zum Nachtheil ſeyn, oder 
gereihen. 
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-3°. Par la raison contraire°°), et pour19) leur avantage, 
les associes pourront??) se reserver”) la liberte d’apporter‘*) 
ou reserver““) dans la caisse de leur commerce"), les sommes 
qui ’") pourront leur Etre venues®) pendant le cours””) de 
la societe”), soit pour’) leur part de profit*), soit‘) par 
mariage, succession®) ou autrement‘), en.les faisant porter 
au credit°) de leur compte courantf), pour l'interet leur en 
Etre paye®) äraison!) de 4, 5 ou 6 pour cent, selon qu'on 
en') sera convenuf‘). | N 


4°. La deference!), l’amitie”), et la complaisance etant 
essentielles*) pour bien vivre°) avec ses co-associesP) et faire 
marcher avec avantage1) le commerce, puisqu'il est trös.rare 
de voir prosperer”) une entreprise quand les interesses®) ne 
travaillent point de eoncert?), quand ils ne sont pas d’un par- 
fait accord“), ou qu’ils se contrarient sur les moindres ob- 
jets”), tout homme”) qui s'engage“) dans une societe, doit”) 
y apporter *) la ferme resolution“) de bien vivre®®) avec ses 
c0-associes, de passer legerement sur bien des griefs‘‘), et 
s’etudier surtout dd) A avoir'!) ce“) caractere moderef) et pa- 
cifique 88), ou cet, esprit de conformité b), principalement 


lorsque ses interets**) ne seront point leses a un certain 
point!!). 


5°. Une chose non moins essentielle="), pour assurer °°) | 
‚le succ&s”*) de l'entreprise, est de partager'”) les travaux 
entre PP) les associes, de mäniere 12) que le plus actif") et qui 


00) aus dem entgegengefegten Grunde. pp) qq) umd zu ihrem Mor: 
theile; und ihres Wortheild wegen. rr) fi die Befugniß vorbehalten. 
as) in bie Handlungslaffe... tr). einbringen. uu) einfließen, darein 
ſetzen. vv) welche ihnen. ww) während des Laufed... xx) Die Ders 
‚bindung. yy)esfen der. zu) der Antheil am Gewinn. a) oder. b) Erb, 
ec) dder auf andere Art. d) zufallen. e) ſolche anf dad Buthaven.... 
ſetzen. Fj’die laufende Rechnung... 6) gegen Vergütung... h) von... 
i) jenachdem man beßwegen. ik) übereinfommen. 1)da die Nachgiebigkeit. 
m) freundichaftliche Gefinnung. n) weſentliche Erforberniffe ſeyn; weſent⸗ 
li erforderlih ” e 

ſchafter. DV m 
ſehen. s) dies 

men einig fepn. 

muß. x) jeder 

was mitbringen 
RODELN. fi 

gen; ausüben, 

zu fehr verlegt 

nn) der Fortgı 

rr) versheilen. ss) thätig. 


” 


‘ 
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ale don de la persuasion '*)), soit employ6”*) aux achats""), a 
la yente, aux voyages’”), et generalement aux affaires""): 
et que celui dont l’esprit est plus calme’”), les inclinations 
plus paisibles **), soit employe au travail du cabinet*) & la 
partie des ecritures®), de la correspondance et des objets de 


speculation‘). — 


tt) die Gabe der Ueberredung beſttzen. uu) zum Einkauf. vv) u 
Meifen. ww) und überhaupt zu allen Verhandlungen. xx) gebraucht 
werden. yy) ber einen ruhigen Charalter... bat. zz) friedliche Neil: 
gungen. a) GSomptoirgefcäfte.... übernehmen. 5b) namlich Buͤcher. 
c) und das Fach der Gpeculationen. 


Nro. 159. 
Duinzieme lettre. 
Des Procurations ou Pleins-pouvoirs. 


1°. La procuration est un ecrit par lequel nous donnons 
pouvoir a un autre de faire quelque affaire en notre nom et 
pour notre compte. Les procurations sont $enerales ou spe. 
ciales; les premieres se donnent en general, pour gerer un 
bien, suivre un procès, etc. et les dernieres pour quelque af- 
faire particuliere que l'on specifie. 

2°. Apres avoir accepte une procuration, on est tenu de 
l’executer, sinon de dedommager le mandant, à moins qu'on 
ne l’avertisse ä tems d’y pourvoir; et le fonde doit apporter 
aux affaires dont on le charge, la m&me attehtion qu'un 
homme sage a pour les ‚siennes; il est responsable de toute 
negligence ou imprudence. Mais le mandant est tenu au rem. 
boursement de tous frais et dommages qui sont les suites de la 
procuralion. 
| 3°. Le fonde de procuration qui excöde son pouvoir 
s’oblige personellement envers ceux avec qui il traite, mais il 
n'oblige point le mandant, dont il doit attendre la ratification 
dans les pouvoirs indefinis. ' 

Modele. 

J’autorise Monsieur ..., marchand de celte ville, ä 
prendre mes inter&is relativement dä mon avoir de 500 Mor. 
chez Monsieur Lebrun, negociant, de souscrire aux divers 
a u qu'il propose, de la m&me maniere que le fe- 
ront les autres creanciers dudit Monsieur Lebrun, de tou- 
cher, aux termes qui sont convenus, la somme qui doit me. 
revenir el d’en delivrer quittance, | 

Strasbourg, le 12 avril 1810. 


\ 


Dauroã. 
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Autre Modelle. 

L’etat de ma sante (ou des afjaires particnlieres etc.) ne 
me permeltant pas de me rendre a la foıre prochaine. de L., 
Jai charge et je charge par la presente. Paul Marin, mon 
commis de m’y remplacer, et de faire en mon nom et pour 
mon compte les afjaires relatives & mon commerce, de con- 
clure les achats ou ventes qu’il jugera convenables, faire hon- 
neur ü mes divers engagemens envers mes correspondans, 
encaisser mon avoir et faire toutes aulres operalions que pour- 
ront exiger mes interäis, alefjet de guoi, je lui ai remis ce 
plein-pouvoir sıgne de ma main et muni de mon cachet. 


“N., le 13 oclobre.... u 


* 3e Modele. Ä 

J'ai remis, il y a deux ans, une procnration a Mon. 
sieur N. de L..., pour recevoir une rente annuelle de la’ 
somme de 800 fl. que j'ai ü preiendre en vertu d’un contrat de 
constitution sur Monsieur Lefranc, et n’ayant rien touche de 
ceite rente depuis ce tems, j’ai resolu d’annuller et annulle 
par la presente ladite procuration: en consequence je charge 
Monsieur Dilon, de la meme ville, de la retirer des mains de 
Monsieur N. comme nulle, et au moyen de la presente, de 
recevoir de Monsieur Lefranc les arrerages de la dite rente 
de 300 flor®qui me sont dus, de continuer a la percevoir a 
- mesure qu’elle echerra, donner toutes quiltances et decharges 
valables, et a defaut de paiement faire toutes les poursuiltes, 
_ discussions et diligences necessaires, et de seigner en tout mes 
intereis comme les siens propres, promeltant d’approuver 
toul ce qu'il aura — dans cette offaire et de Tindemniser 
(sous hypothegue de tous mes biens) de tous frais et dom- 


mages. | 
MM, le 90 janvier 1310. Dur 


‚Nro. 160. 
Seizieme lettre. | 

Des Cautionnemens, Certificats ett. 

4) Cautionnement. | 
Je soussike, reconnais avoir garantı a Monsieur N. 
de Strasbourg la somme de trois cents ecus qui lui sont 
dus par Louis Lebon, negociant òô C... payables au 15 
janvier prochain, laquelle somme, au defaut dudit Lebon, 
je promeis lui payer (sous hypothöque de tous mes biens 
presens ou a venir), et l’indemniser de. tous frais, dom. 

mages et ıinter£&ts. | 

.‚ le 16 septembre 1810. 


IX 


L } 


* 
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Autre Modelle. | 

‚. Nous sonssignes, Paul Lefranc et Louis Lægros, de- 
meurunt d..., Teconnaissons devoir, chacun pour moitié, a 
monsieur ..., negociant en cetle ville, la somme de six 
‚cents florins qu'il nous a präiee, prometiari*) de lui ren- 
dre ou a son ordre (ou au porteur des presentes) chacun 
la moitie de cette somme d’aujourd'hui en irois mois. Fait 
& ..., le 10 mars 1310. | 

*) ou avec sölidarite: Zr 

Promeitant et nous obligeant solidairement un seul 
‚, pour le toat, sans division, discussion ni fidejussion, à guoi 
nous renongons, rendre,et payer ladite somme audit Mon- 
sieur...., ou au porteur des presentes, d’aujourd’hui en trois 
mois. Fait a...ete. i 


b) avec cautionnement: 

Pour plus de sürete, Monsieur Lion, marchand de 
cette ville, s’est. volontairement rendu et constitue caution 
des debiteurs envers Mr...., pour la dite somme de sız 
cents florins, et s’est oblige solidairement avec enx, lai 
seul pour le tont, sous les m&mes renonciations aux bene- 
fices de droit, au paiement de la somme en question dans 
le tems ci-dessus margue, faisant son propre fer de ladite 
dette comme ——— debiteur et seul oblig®, affectant et 
hypotheguant au paiement de cette somme tous ses biens 
presens et a venir, ei specialement sa maison sise au fau- 
 bourg, sans qu'une 'obligaliöh deroge a Fautre, lesquels 
biens ledit sieur Lion a declare Etre libres et quiltes de 
toutes dettes hypothecaires. Fait a... etc. 
(Suivent les noms.) 


2)» Certificats. 
Premier Modile, pour un gargon de metier. 

. Je certihie que Paul V., qui a fait son apprentissage 
dans ma maison, scst loujours bien condut et a rempli 
'fidelement ses devoirs pendant les quatre annees qu'il s’elait 
engage arester chez moi. _ N., negociont. 

Mannheim, le 30 decembre 1810- 


2e Modele paur un Commis etc. 

Jatieste que Monsieur Louis N., qui a rempli pen- 
daht plusieurs annees une place de commis dans mon 
comptoir, s’en est acquitieE a ma plus grande satisfaction, 
je n’ai en qu’a me louer de sa conduite, de son zele et de 
sa probite,‘ el c'est a regrei que je le vois parlir de ma 
maison. N. marchand. 


1 














— 
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Se Modöle, pour un domestique etc. 


Je. certifie gne le nomme N.... m’a servi pendant pres | 


de deux ans avec exaclitude et fidelite, et qu’il n’a quitie 
mon servise gue pour des raisons parlieulieres dans les- 
quelles ıl n’entrait aucune esp&ce de mecontentement de ma 
‚part. | N., etc. 


Ae Modele, Certificat d'un courtier en marchandises. 


Monsieur ... a vendu a Monsienr „.. 10 quintaur de 
sucre etc. qu’il attend de la Hollande dans le courant de 
ce mois, a raison de 80 fl. le quintal, pour payer huit 
jJours apres la livraison. Læs parties sont convenues que 
dans le cas ou la marchandise ne serait pas arrivee au der- 
nier du mois, il sera libre à l’acheteur d’annuller le marche, 
ou de prolonger le tems de la livraison, 


Autre Mode&le, dans un port. i 
Mr. ... a vendu a Mr. ... 6 futailles indigo cuivre 
Saint-Domingue, qu’il attend voie elc.... d’environ vingt- 
trois quintuux poids de cette ville, pour livrer par tout le 
courant, vu et agree par le Grabeleur et grabele sui- 
vani lusage, accord a... la livre,.escompte pour cent, pour 
payer, quinze — apres la livraison. Les parties sont en 
outre d’accord qu’au cas que ledit indigo ne soit point ar- 
rive pas tont ce mois, il sera libre a l’acheteur d’annuller 
le marche ou de prolonger le tans de la livraison. Donne 
le denier @ Dieu dans les fermes ordinaires audit Siear 
vendeur. J ‚N., Couriier. 
se Modztle 
Je ‚soussigne, declare avoir vendu a Mr. ... cinguante 
' demi.caisses savon madre, pesant ensemble (poids de telle 
ville) cent dix quintaux, lequel savon provient de ma Ja- 
brique en cette ville, et qu'il envoie a Nantes par le vais- 
cequu ..., capitaine..., en foi de quoi jai fait et signe le 
present Gertifizat, Marseille, le... Juin 1820. 


6e Modele, en c&dant une obligation. 
Je soussigne reconnais avoir cede et transporte a Mon- 


sieur B., esseur a L...., la somme de: trois cenis florins 


qui m’est dũe par Monsieur: N., fabricant de drap a H...., 
suivant Tobligation: qu'il m’en a passce le 25 nov. 1809; 
a Teffet de guoi j'ai delivre audit Monsieur: B. ladite obli- 
gation, le meitant et subrogeant en lous.mes droits et hy- 
potheqgues pour recevoir ladıte somme et les intereis a rai- 
son de cing pour cent. Franefort, le...,:1820. : N. 


L. 


⸗ 
» 
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Nro. 161. | 
Dixseptieme lettre. 
Modeles de la manidre dont on peut tenir ses comptes, 
chacun dans son etat. 


Les comptes doivent exprimer six choses, 1) la date, 
2) l’action que l’on fait, 3) avec gi 4) comment et ‚quand 
peyable, sil y a quelque terme üxe; 6) la quantite et la 
aut 6) le prix. 


Modelle, 
Du premier mai 1808. 
Livre a Monsieur N. de Paris (ou de cette ville, etc.) 


ou le 1°" dece mois (ou du mois de mai) 6 mesu- 
recu de ( res deble, 
& 20 francs la mesure, ci .. . 120 fr. 
12 mesures d’avoine, & 6 492 fr. 
francs la mesure, ci ...... 72 fr. 


Du 3 mai 1808. 
Livre ä Monsieur N., deN.... par Louis Legros, 
ou 8 pieces de vin ronge, de > nn Ia 
regu de ( piece, faisant . ._ . 720 — 


Du 6 mai 1808. 


Au Meme, par Andre Nel, 850 1b. desucre en- 
Du pain, a 100 francs le quintal. ... 850 fr, 
300 1b. decafe en balle, a1 fr. la lerne 300 — 
Une balleriz de Piémont, du poids de 1420 — 
300 Ih., & 30 fr. le quintal.. ... 90 — KA. 
:600 Ib. fromage le Gruyère, à 30 
Ärances le quintal . . . . 180 — 


Modeles de M&moires sar Notes. j 
4) Memoire ou note de marchandises livrees. 


Livre ä Monsieur N. 20 Ib. de cuir de beuf pour 

souliers, a 30 kreutzer laliv. . .:. +40. 

“ 25 lb, cuir de veau pour empeigne, ä A. lalr. 25 — 
6 Ibi huile de noix, ai5bkhr.lalir . . » " 1 — 30 
42 1b. de savon, 449 kr. lalır.. . » . 3— 48 
4 pain de sucre pesant 4 Ib., a 40-kr. la ir, .. 2 — 40 
12 Ib. deriz, a12kr. . . 2... ..22 24 
Ylb.dethe, 3f:laliv: . . » 2 2 20. L1L— 3% 


Francfort, le 6 jan. 1808. N... E | 











DES COXFTER 157. 
‚Memoire d’un maitre mennisier. 
Fait et fourni & ä Monsieur N., depuis le premier 

mars 1807 j jusqu aͤ ce jour, une table en bois de chene 

avec son tiroir, pour la cuisine . . - x 2». 41.12 
Deux tables de nuit debois de noyer, a5fl.30 . | 

la piece . . ..1fl— 
- Une table de sapin avec ı un pied pliant . a 4 fl. 12 
Qustre tablettes de sapin posees ä la cuisine, cha- | 

cune de 8 pieds de longueur sur 16pouces de lar- 

geur, faisant 48 pieds 8 pouces d’ouvrage ä 8 fl. la 

toise (carree) . . - . 941. 28 Y 
Deux croiseesäla salleämanger, ällfl.lapiece al. — - 
Une porte a placard avec chambranle et con- 

tre-chambranle, le tout enchene . . :.. .13f. — - 
Racommods le plancher d’une chambre . . 31. — - 
Denx banes neufs aujardin . ». . ».. 2. —- 


68 11. 52% 
Autre Modele. 


= Memoire de Legros, tapissier, (rue de la... Nro. 150. r Jour- 
Sl ee ads et liurdes ü Monsieur ... —— 


Six fauteuils de damas cramoisi a raison de 72 fr. 


chacun . . . ne. 432 fr. 
Une bergere ögalement dedamas . 2... . 100 — 
Une commode d’acajou garnie de bronze doré et 

adessusde marbhre... 0000: 300 — 
Une 'glace pour la cheminee . 2.2... 20 — 
Une couchette de lit. . . . 100. — 


Deux matelas, un sommier de — un ht de 
plame, un traversin et deux oreillers -. . . . . 300 — 


j Douze chaises dans ledernier goütäiöfr.piece 180 — 
Quatre — de rideaux de fenetre avec leurs 

garnitures . . tr rn ne. 300 — 

Une table de ju .. ... 100 — 

Une nblodmanger Fonde, ployante etde noyer 30 — 

| 2042 fr. 


Legros, 
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/ Nro. 162. 
Messieurs N., a Bordeaux. Hannovre, ke... 
Monsieur H., de“) Breme, a arr&te) pour moi), dans?) 
le navire le Neptune, Capit.*) Duhamel, 8 tonneaux de place*) 
Je vous prie de le charger*), dös qu'il$) sera arrive,. des 
marchandises suivantes, savoir'): 
4 barriques, vin de Cahors!). 
8. 2.2.00. — Chabli: 
8. 2... 0. — THermitage. 
A — muscat!) de Frrontignan. 
4 pisces de la meilleure eau-de-vie, d’environ 240 
a") 250 veltes chacune”); | 
Vous adresserez 1),:s. v. p.°), ces objetsP?) audit Sieur H. 
pour”) me les expedier‘), En m’envoyant') connaissement 
et facture®), vous pouvez en tirer”) le mentant pour mon 
compte, sur messieurs C. et T., d'r) Amsterdam, qui ue 
mangqueront pas de faire bonneur à vos traites*), ayant l’avis 
necessaire à cet effet’). , 

‘ Veuillez bien *) leur envoyerleconnaissement **), etleur . 
marquer en meme tems®»b) le montant°°) des marchandises, 
‚afın qu'ils en procurent l’assurance®),. L. 

a) in. b) anf dem Schiffe... ce) d) für meine Rechnung. e) gu 
8 Faß. f) den Raum miethen. g)fobald ſolcher. h) einem etwas laden, 
verladen. i) als, k) a Faͤſſer Fri von Cahors. 1) Muscatwein... 
m) jedes von ungefähr. n) big, 0) Sie belieben. p) diefe Artikel. q)an 
einen abrichten, ſchicken. ) mit Dem Auftrage. s) etwas an einen be: 
fördern. t) bei Einſendung. u) die Rechnung; bie Einkaufsrechnung. 
v) in. w) sieben. x) eine Abgabe verchren. y) den noͤthigen Auftrag 
zu etwas haben. =) belieben. aa) etwas zuienden. bb) und zugleis einem 
etwas aufgeben. cc) der Werth. dd) die... davon beforgen laſſen. 


Reponse. 


M. L., a Hannovre. \ Bordeaux, le... 

Le capitaine Duhamel est arriveheureusement. Nousavons, 
suivant vos ordres*), charge dans son navire®) les marchan- 
dises que vous nousavez demandees‘°), et nous les avons adres- 


a) nach Ihrer Anweifang, b) einem ... verlaben. c) die beitellten 
aren. | 


1 
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"sees!) à M.G., de Bröme*) pour”) vous less) expedier le 
plus töt possible"). Vous en!) trouverez') ci-joint le con- 
naissement et la facture*), montant &®) l. 5345, que nous 
avons tirees”), suivant votre ordre®), a1) 2 usances sur‘) 
Mrs. C. et T. d’Amsterdam?). Nous leur avons aussi en. 
voye&°) le connaissement et marque') le montant de la facture, 
afın qu’ils puissent en soigner l’assurance. Nous esperons que 
vous serez content des marchandises. 


Le prix du cafe est monte d’un sou“) depuis hier, et ıl 
y a apparence que’) toutes les denrees de l’Amerique”) 
- hausseront de meme*). L’eau de-vie a aussi augmente de 
prixbb). Les vendanges ne seront pas aussi bonnes cette an- 
nee que la precedente, les gelees“°) ayant fort endommage la 
fleur dd). La note ci-incluse") vous instruira des prix ac- 
tuels‘f) de tous nos articles. 


d) ſolche an einen... abrihten. e) in. f) mit dem Auftrage. 
Yfelbige. h) ſobald als möglich an einen befördern. 1) inliegend finden, 
}) die Rechnung. 1) daruͤber. m) betragend, n) der Auftrag; die Ber: 
ordnung. 0) auf... p) in... q) 3u... r) zieben; entnehmen, 
5) zu gleicher Zeit ſenden. t) und etwas dabei anzeigen, angeben, u) die 
Dreife vom Kaffee find... um einen Soud geftiegen. v) und allem An: 
ſcheine nach. w) die amerikaniſchen Erzeugniffe. x) ebenfallshöher gehen. 
bb) der Braunntwein iſt gleihfals im Preiſe geſtiegen; bat aufgeſchlagen. 
cc) der Froſt. dd) der Bluthe ſchaden. ee) inliegende Lifte. SF) die ge⸗ 
genmwärtigen Preife. " 


Nro. 163. 


M. B., à X. Copenhague, le... 

Le capitaine Nulss, maitre *) de mon navire le Lion, est 
pretb) a partird) pour‘) votrg ville. Je vous l’ai adresse *®), et 
vous trouverez ci-joint la specification‘) des marchandises que 

je lui ai remises 8) pour mon compte, savoir: | 


300 caisses") de vin rouge, de la meilleure qualite'), 
chaque caisse de 120 bouteilles. . 


v  J’espere que vous le trouverez encore superieurk) à celui 
que je vous envoyai dernierement!); gependant”), je me con- 
tenterai”) de l'’ancien prix, si vous le voulez prendre sur ce 
pied °), 

uant aux autres marchandises?), vous chercherez ä les 
vendre) aussi avantageusement que possible. La poudre ä 


a) der etwas führt. b) im Begriff fepn. c) nah... d)abfegeln, 
e) an einen weifen. f) das Verzeichniß. g) mitgeben. h) bie Kifte, 
i) die vorzüglichfte Sure, LK) beſſer. D neulich zufenden. m) indeflen. 
n) ſich gern den alten Preis gefallen laſſen; ich laffe mir ... gefallen. 
0) dazu annehmen wollen, p) die übrigen Artikel, q) abſetzen. 
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canon") doit*) Eetre bien chöre”) chez vous, selgn les derniers 
avis quinous sont parvenus?). - — 

Pour cargaison de retour’), envoyez-moi principale- 
ment”), des garas (toile des Indes), des bafetas (toile de co- 
ton) et des zirzacs, qui se vendent le mieux ici*), ainsi que 
des hamans, et en general toutes les etoffes de coton blanc’); 
je veux peu d’etoffes de soie*); dans ces articles, les armoisins 
(taffetas) sont les meilleurs; les oumas et les ilans ne sont pas 
de si bon debit“*); si pourtant'®°) les armoisins etaient trop 
chers, choisissez ce que vous trouverez de plus avantageux. 

Pour ce que coütera de plus la cargaison en retour “°), 
que le produit net dd) de celle que vousrecevrez, vous pouvez 
vous) prevaloir‘i) pour‘f) mon compte sur messieurs B. et 
compagnie, de®&s) Iyondres, à trois mois de date!?). Si 
vous!*) trouviez occasion de tirer quelque chose sur moi-meme, 
je le prefererais; du moins, cherchez!!) ä le faire autant que 
possible=®), et donnez-moi avis de tout, par le premier 
courier "®). | 

Je 'suis tres-parfaitement : R. 


r) das Kanonenpulver. s) muͤſſen. ı) nad den legten Berichten. 
uyfehr theuer bei...feun. v) als Ruͤckladung. w) vorzüglich fenden. 
x) bier am beften verkauft werden. y) alle weißen baummollenen Zeuge. 
2) von... mag ich nicht viel. aa) gut ſeyn zu verkaufen; guten Abſatz 
finden. bb) follten abes; wenn jedo®. cc) was die Ridladung mehr 
toftet. dd) der reine Berrag... ee) dad koͤnnen Sie. ff) für. gg) in. 
bb) ii) entnebmen. kk)follten Sie... 11) fuchen. mm) fo viel möglich 
Diefen Weg einſchlagen. nn) von Allem mit erſter Pot Nachricht geben, 


| Reponse. ö 
M.T., a Copenhague. ⸗ X...., le... 
Votre navire le Lion, capitaine Nulss, est heureusement 
arrivé. Je l'ai fait decharger sans perdre de tems*); et j'ai 
commence ä vendre la cargaison®). Touchant le vin rouge, 
vous avez raison de dire°) qu’il vaut mieux“) que celui du 
dernier envoi°); aussi vendrai-jet) ceite partie) plus vite£) 
que la derniere; mais je ne crois pas en obtenir') un plus 
haut prix. -Celui*) de la poudre ä canon est un peu tombe!), 
uoiqu’il soit encore bien haut en comparaison de ce quiil 
etait”) l’annee derniere. Les bafetas et calicots sont fort chers 
on a present. 
a) ohne Seitveriuft auslaben laffen. b) und mit dem Verlaufe... 
bereite angefangen. c) fo haben Sie Met, daß... d) beifer feyn. 
e) als der neulich erhaltene. 5) die Partie. g) fchneller. h) abfegen. 
i) mehr daraus zu löfen. k) der Preis von... 1) gewichen ſeyn. m) iu 
Wergleigung mit dem yom.., 








\ 


x 
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a pPrösent. Comme vous abandonnez le tout à mon choix ®), 
et que vous vous en rapportez entierement & moi, jai 
achete ce que jai cru pouvoir vous Etre le plus avantageux °), 
et par la facture ci-jointe P), vous verrez ?) que, generale. 
zment, jai tout obtenu ä bon compte "); aussi puis-je espe- 
rer) qu’aucun article ne vous deplaira . 

Ce qui me reviendra ”) apres deduction “) du produit 
zuet”)devotre cargaison, je le tirerai, autant qu’il se pourra*), 
sur vous-meme, et le reste, selon vos ordres Y), sur Mrs. *) 
BB. et Comp*. de Londres, qui sans doute en seront avertis**). 

- J’ai ’honneur d’etre avec le plus sincere attachement >) 


n) die Wahl Laffen, überlaffen. 0) etwas für Temanden am. rath⸗ 
farmfien, am vortheilhafteften finden. - p) aus der angefchloffenen Rechnung. 
q) erfeben. r) billig erlangen. s).darf ich mir ſchmeicheln. t) mißfallen. 
u) nach Abzug. v) derreine Ertrag. w) zu gut kommen. x) fo viel 
moͤglich. y) nad Ihrem Auftrage. 2) auf die Herren .. . entnehmen. 
aa) einem dad Möthige anzeigen. bb) Ergebenphelt. 


Nro.. 164. - 
Mrs. P. et Comp®., a Lisbonne Hambeurg,. — 


Par votre lettre du 14 du mois dernier, j'ai regu.*) 
compte de la vente ) des toiles ) que je vous ai envoyees 
par le capitaine 4) B., ainsi que *) fl. 1230 — de banque en 
4 lettres sur Amsterdam , prodnit net f)-dudit envoi, dont je 
vous donnerai credit 8) apres la rentree. u Ä 

J’avais espere que vous auriez pu vendre *) la marchan- 
dise plus cher, car elle etait parfaite dans son espece *); 
cependant je suis content, persuade >>) que vous’ aurez eu 
soin de mes interets °) comme des vötres 4). L’arrivee 
d’une si forte partie de. toiles *) de ff) Breme n’a sans doute 
pas peu contribue à ce 86) que vous n’avez pu en obtenir #5) 
un prix plus avantageux. . Mais, comme vous me marquez 

e la plupart) de ces toiles ont até envoyeesen Ameriquet), 
jai encore charge dans le navire la ville de Rotterdam 
capitaine D., un bon assortiment en cet article "), con- 


a) erhalten. b) Verlaufsrechnung über etwas. c) bie Leinwand. 

-d) dur Capitain B. abgefandr. e) als auch. f) als den reinen Er⸗ 

- trag. g) und werde Sie für den Verlauf. . . erfennen. *) unter: 

bringen. aa) vortrefflih in ihrer Urt. bb) überzeugt feyn. ec) meinen 

Nutzen dabei wahrnehmen. dd) wie. Ihren eigenen, ee) eine ſtarke 

‚ Yartle Leinwand, fi) von. gg) wahrfcheinlih dazu beitragen. hh) er: 

langen. ir) dergrößte Theil. kk) ah U... geſchickt werden. il) noch 
ein ſchoͤnes Sortiment von dieſem Artikel verladen. 

Mosin Lettres‘de Commerce. 6te Ausg. 


* 
— — 
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sistant principalement "=) en toiles d’Osnaßruck »r), et 
un ballot de toile brömoise par vingtaine°°). Ayez la bonte ””) 
de vendre cette partie PP) pour mon compte, le mieux et le 
plus töt possible 19), apres .quoi**) je vous ferai dans peu 
quelque autre envoi !!). 

Veuillez m’ecrire *) si je. puis, dans loccasion 7), tirer 
sur vous ®), ä*) usance et demie, la moitie **) du montant de 
la facture, en cas que je trouve le cours de change favo- 
rable,. ee qui me faciliteräit *) lachat. Repondez-moi, s. v. 
p., par le premier courrier ®), et dites-moi sincerement ce 
que vous pensez 8) des entreprises en toiles °) pour f) le Por- 
tugal et YEspagne. MA parait que le prix monte actuellement, 
et qua l’avenir il ira encore en croissant'). ' Je serais assez 
porte ') a en acheter une bonne*) partie. J’apprends I) qu’on 
Sait =) de fortes speculations a Breme sur cet article. - 


En attendant de vos nouvelles ”), je suis sans reserve °) 
L. 


mm) welches vorzäglib ans . .. beftehet. mn) Osnabruͤcker Lein⸗ 
wand. 00) Bremer Leinwand von 2000 Fäden. pp) dieſe Partie. qq) bald 
und beftmöglid. rr) ss) alsdann. tt) eine neue Sendung. xx) ge: 
äliaft melden. yy) nelegentlih. 22) a) zu. b) auf einen ziehen 
ürfen. c) einem erleihtern. d) mit erfter Poſt. e) Unternehmumgen 
in Leinwand. ) nach. 8 halten. h) hoͤher gehen. i) geneigt. k) ftark, 
1) wie ich höre. m) werben in Bremen ... . gemacht. n) In Erwartung 

Ihrer Antwort. 0) die Zutuͤckhaltung. Ä 


Reponse. 
M.L., a Hambourg. | - Lisbonne, le. . 

Nous avons bien recu ?) votre lettre °) du 12 du mois 
dernier, par laquelle vous nons marquez la reccption °) des 
fl. 1280 — montant net des 4 ballots de toile que vous nous 
avez envoyes par le capitaine B. 4). Nous voyons en meme 
tems °) avec plaisir, que vous avez charge un assortiment 
de toile f) sur le narire, la ville de Rotterdam, capitaine 
D., & netre adresse 8)): nous aurons soin de .les retirer ?) 
pour les vendre a votre compte '). 2, 

Nous souhaitons que le navire arrive bientöt ), et nous 
osons !) vous promettre ”) une vente tres-avantageuse, sur- 
tout des toiles d’Osnabruck *), qui sont a present bien re- 


a) Ihr Werthes. b) richtig erhalten. c) den@mpfang ber fl... - 

anzeigen. dA) mit Capitain B. abgefanbt. e) zu gleicher Seit erfchen. 

f) ein Sortiment Leinwand. g) an ung verladen haben. b) die Waare in 

Empfang nehmen, i)umfle für... zu... X) bald ankommen mögen. 

2 ar fhmeicheln und. m) etwas verfprechen dürfen. m) befonders 
n er. 2 
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cherchees °). Nous sommes oharmés ?) que vous ayez mis. ”) 
peu de teile bremoise par vingtaine 2); ear, quweiquil :n’y 
. eüt pas eu de perte*®), il n’y aurait pag eu non plus grad 
benefice '), parce que le derriier navire de Bröme nous en a 
amene beaucoup °), qui n’est pas encore vendue: cependant, 
on croit que le prix en haussera ”), d’autant plüs ”) qu’ä rai- 
son de la guerre*) entre la Russie et la Porte Ottomane’), 
on en exporte tres-peu *°) de *) ce pays, motif qui influe 
beaucoup ®P) sur le prix de cet article. | 
Nous en agirons toujours since&rement 'envers vous°*°); 
vous pouvez done nous croire, lorsque nous vous conseillons 
@’acheter 4) autant de toile que vous pourrez *°); et pour 
vous faire voire ©) que nous regardons 8) vos inter&ts comrie 
les nötres, nous vous engageons >) d’en envoyer !'), aussitöt 
que possible, une petite partie, principälement de fine li), 
ak) Cadix, oü cette qualit€ manque à present; mais il fau- 
drait que la quantite ”) füt peu considerable ""), et que lex- 
pedition °°) en füt faite sans delai PP), car on y 9) attend un 
navire de Br&me, charge des mêmes öbjets "). Il y auralt 
aussi beaucoup ®) a gagner chez nous “%) sur lest) toiles fines 
de Mecklenbourg. Quant älademande que vous nous faites "”), 
si vous pouvez bien tirer la moitie du montant de la fac- 
ture, nous y consentons”") volontiers’’), et m&me pour“) 
les deux tiers; car premierement nous ne doutons pas de 
vendre la marchandise **) des qu’elle sera arrivee; seconde- 
ment, nous sommes convaincus, qu'en cas que ®) quelque 
malheur imprevu ) arrivät °) au navire ®), vous ne nous *) 
laisseriez pas en peine }) vers l’echeance f) de vos traites 8). 
Nous serions n&anmoins tres-charmes ') que vous vou- 

0) fehr gefucht werden. p) einen freuen. q) Bremer Leinwand von 


2000 Fäden. r) s). fein Verluſt dabei feyn. t) der Nutzen nit groß 
ausfallen. u) mweilmit dem... von Bremen vieles angekommen. v) ber 


Prels da wegen 
des gr au... 
aa) di rauf...» 
bat. ce) pres. 
ſtatt d n. ii) von 


fener PURE TEE — nn) darf 

nicht allzu groß feyn. oo) bie Werfendung. pp) ohne Zeitverluft. ge: 

„ſchehen mäflen. qq) daſelbſt. rr) mitdenfelben Mrtlfein. ss) es wäre auch 
viel. Wu) mit... uu) bei. ..zu gewinnen. vv) was Ihre Anfrage be: 
trifft. ww) fo geben ———— hlerzu ... xx) und ſelbſt zu... yy) vor 
Herzen gerne bie Erlaubniß. zz) bie... verkaufen zu koͤnnen. a) Sie 
werden uns. b) auf den Fall daß. c) d) ein unvermutheted Ungläd. 
e) begegnen follte. f) gegen bie Verfallzeit. 6) eine Abgabe; eine Ziehung. 
b) nicht in Verlegenheit laſſen. i) nichtsdeſtoweniger mit Vergnügen fehen. 


11 * 


464 \ Larrans 


lussiez nous indiquer '*) une maison ä Amsterdam ‚ sur) 


laquelle 'mous pussions tirer, en pareils ”) cas, pour votre 


compte. 
Nous sommes tres-parfaitement P. 


k) vorläufig aufgeben wollen. 1) m) in einem ſolchen ... 


u Nro. 169. 
M.L., a Hambourg. Lisbonne, le... 


Nous vous annoncons *) l’heureuse arrivee du capitaine B. 

Les 8 ballots de toile que vous avez charges sur) son navire, 
la ville de Rotterdam, ont ete ©) decharges; nous les avons 
examines @), et en avons trouve l’assortiment *) de tres-bon 
goüt f); plusieurs acheteurs ont dejä envoye 8) chez nous, et 
nous poyvons vous flatter d’un bon benefice ); cependaut, 
comme il est certain ') que le prix haussera encore *), nous 
n'en presserons pas la vente), pour pouvoir vous envoyer 
un compte plus avantageux a}, ce que nous esperons ") faire 
‚sous peu®). Nous nous referons a Ce que nous vous avans 
dit dans 1) notre derniere, au sujet ’) des traites sur nous, 
et nous sommes toujours parfaitement °) etc. 
a) einem anzeigen. b) bie auf. . . bie Stadt R ... geladenen 8 
Ballen... c) haben wir bereits in Empfang genommen. d) bei ange: 
ftelter Unterfuchung. e) die Waare; das Sortiment... finden. f) von 
guter Uuswahl. g) fih melden. h) einen guten Nußen bei dem Abfaße 
verfprehen dürfen. 1) indeflen werden wir, bei der Gewißheit. k) noch 
mebe fteigen müffen. 1) mit etwas nicht fehr eilen. m) eine defto vor: 
theilhaftere Verkaufsrechnung ertheilen koͤnnen. n) welches, wie wir 
hoffen. 0) In Kurzem erfolgen duͤrfen. q) mit. r) von Ihren; in 
Ruͤckſict Ihrer... 5) mit ſteter Hochachtung ſeyn. 


Seconde lettre. 
M. L., à Hambourg. | Lisbonne, le .. . 


| 


Nous nous referons & notre derniere *) du premier du 
courant ®), par laquelle °) nous vous avisämes *) l’arrivee du 
capitaine B. avec les 8 ballots de toile. Nous avons trouve 
depuis °) ’occasion de les ) vendre, et nous vous en‘) faisons 
passer ci-joint 8) le compte de vente ®), dont le produit 
net fait....®).- 


Nous vous remettons I) en bon papier, sur Paris ”), ä 

a) auf unfer jüngftes (letztes) Schreiben. h) vom 1 dieß. c) worin. 
d) etwas anzeigen. e) feitdem haben wir... f) die Waare abfeßen. 
8 und fenden Ihnen inllegend. h) MWerfaufsrehnung. ‚i) barüber. 
) ansmacht. I) beillegend finden. m) das Pariſer Papier (Wenfel. 


— 
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asance ”) 1. 18750 — en trois lettres °), 
12000 - - sur Charles Vanne, 
4000 . . — P, et Compagnie, . 
a 2750.. — Jacques B. et Dufour. 


| l. 18750 — que nous avons nögocids z au cours fo- \ 
worable F) de 457 rees. 


‘ Veuillez ”) bien nous en’crediter °) ä la rentree F et 
tirer le reste sur nous ä 15 jours de vue‘), ä moins que 
vous n’aimiez mieux avoir des remises °). 


_ Nous avons l’honneur d’ötre sans reserve”) P.. 


n) auf uso. 0) in drei Briefen. von ... p) iu dem billigen Curs 
von... laufen. q) nah Eingang. r)- belieben. 's) einem ben Betrag 
gut ſchreiben; einen für etwas erfenuen. t) und.den Reſt; 14 
Sicht, auf... ziehen. u) wenn Sie an liebet wollen, - ”) ohne Aus: 
nahme, ganz. 


04 
— a la precedente. 
M. P. a Lausanne. Hambourg, le... 


En réponse à votre lettre du dernier mai, je vous 
annonce la reception des *) 1. 18750 — sur Paris, y joint ») 
compte de vente des °) 8 ballots de toile: vous en ®) avez et 
düment credite °), et j'ai tire le reste sur vousenL....& 
quinze jours de vue, en faveur de B. et L.‘). Je vous prie 
d’y faire honneur 8). 


Je vous remercie #) du desinteressement ') que vous 
m’avez montre !) dans cette ) occasion, ainsi que des avis”) 
que vous avez la bonie de me donner: je ne manquerai pas 
d’en profiter »). Je n’ai pas °) grande envie d’envoyer des 
marchandises a Cadix, sachant qu’il faut souvent attendre P) 
assez long-tems son argent. Aussitöt qu'un navire partira 
d’ici pour @) Lisbonne, je vous enverrai encore une partie de 
toile, parmi lesquelles il s’en trouvera quelques pièces de 
tres - fines ?). 


J’ai ’honneur d’etre avec bien de la reconnaissance °) 


a) die Nacrict von dem Empfange ... ertheilen. Be nebft der... 
c) über. d) nor e) gehörig erfannt ſtehen. f) zu Gunſten. g) und 
erſuche, folche beit Bortommen zu beehren. 5) für erwag danken. i) die 
unelgennußlge Behandlung. K) bei diefer.... 1) gegen einen beob: 
achten; beweifen. m) fowohl ale für die Nachrichten. n) nicht unter: 
laffen, foihe zw benutzen. o) keine. pP) auf etwas warten muͤſſen. 
q) nad 2. abgehen, pres. r) und dabei auch einige Gtüde von ganz 
feiner Waare uͤbermachen. s) die Berbindiichkeit. 


- 
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Nro. 166. j 
M.N., a Cadix. .  Breme, le... 

Le navire, la Concorde, eapiteine B. est pret*) à partir 
pour votre wlie®). - 

J’y ai arrete °), 4 lasts ou 1600 Ih. que je vous prie ) de 
me charger en.huile de Seville °), de la meilleure qualite '). 
En m’envoyant 8) connaissement et facture ®), vous pouvez 
vous prevaloir i) sur Mrs. H. et C. d’Amsterdam à 1), usance; 
ou, en cas que vous!) trouviez le change!) sur Paris plus 
avantageux, sur Messieurs R. et E., dans la meme ville "). 
Jai donne les ordres necessaires ?) aux deux places *) pour °) 
l'acceptation de vos traites. ar 

$i vous tirez sur Ja premiere 1), vous enverrez ') le con- 
naissement ‘) a Mrs. °) H. et Compagnie, en leur marquant") 
le montant de la faeture, et les priant”) d’en procurer l’assu- 
rance: mais si vous tirez sur Paris ”), je ferai assurer ici. 

Veuillez me croire parfaitement *) Lebon. 


a) im Begriffe ſeyn. c) nach einer Stadt abfegeln. <) daranf.:. 
bedungen. A) und bitte Sie alfo. ©) mir mit demfelben fo viel Sevilliſches 
Du... zuzufenden. f} dle Sorte; dle Guͤte. e bei Ciufesbung. b) die 
Rechnung; die Einfaufsrechnung. i) fi für den Betrag - . . erholen 
k) Sie aber... 1 der Eure. m) dafelbft; an legterem Drte; 
in leßterer Stadt. n) an beide Pläße. o) wegen. P die nöthigen 
Aufträgeerlaffen. q) auf dem erſten Platz. r)gefällizfenden. s)t) u) und 
geben Ihmen zugleih ... an. v) mit ber Bitte. w) geben Sie aber 
auf P.... ab. x) übrigens mit volllonmener Hochachtung. 


Beponse. 
M. L., à Breme. Cadix, le... 


J'ai bien regu votre letire du 13 du mois dernier; mais 
pour epargner b) les frais de port, je n’ai voulu *) yrepondre ‘) 
qu'après @) l’arrivde du Capitaine B. 

Le 14 de ce mois°), il est venu mouiller ®) dans notre. 
- rade’). Je n’ai pas tarde*) d'envoyer äson bord i) Phuile que 
vous m’avez demandee *), et vous en trouverez ci-joint !) le 
connaisseınent et la facture montant a R!"®.=).... dont”) je 
vous prie de me crediter °). Ayant trouve le change P) sur 
Paris beaucoup plus avantageux 1) que celui sur Amsterdam, 


.“ a) wollte aber ... b) zu Erfparung des Briefporto. c) nicht 
fräher daranf antworten. d) als nah... e) deu 14 .. .; am 14. 
f) auf unferer Rhede. g) ſich vor Anker legen; Unter werfen. h) fi 
nicht fäumen. i) einem etwas verlaben. ic) das verlangte Faß Del. 
1) und fende Ihnen tnliegend. m) betragend Rthlir. (Reihstbaler) ... 
n) ni e 0) einen zu ertennen beileben. p) ber Curs. q) bei weiten 
vortbeilhafter. 








SUR DIVERS SUIETS. 167 


J’aü tiresur”) Mrs. R. etE., ä 1% usance. Veuillez bien °) 
vous entendre *) avec eux pour qu'ils acceptent *) ma traite, 
Et me croire sans reserve ”) 


r) auf einen entnehmen; fi auf einen erholen. 6) wollen Sie ſich 
alfo. vimwegen Annahme u) mit jenen Freunden verſtehen. v) mit 
san begrängter Achtung. | 


Nro. 167... | 
M. ‚Jean G. et Comp*®., a G. AM., le 19’ mars 1810. 


Je me refere a ma derniere °) du 3 cour. ?) par laquelle 
je vous ai demande °) u 

490 Ib. ſil coton 9) N”, 20 
100 — ⸗ — — 32 
230 —.— 20 
100 — - 22.0 32 
Je vous recommande mes interets dans l’achat de ces arti. 
cles °). Jai quitte entierement”) celui des mousselines de 
mode ), n'y tronvant pas d’avantage 8), et j'ai resolu de !) 
commencer eelui des mousselines raydes. Pour faire un essai 
dans cet objet!), je vous donnerai”) ci-apres une petite com- 
mission, que je vous prie d’ajouter à celle du fil °), ou, 
si la chose pouvait s’arranger de maniere ?) que vous les fissiez 
passer ä part T), en ecrivant a Hambourg ”) de me les expedier 
par la diligence°), je prefererais ce parti*), parce que c’est 
un article qu’on ne porte qu’en ete °), et que, par consequent, 

il n’ya pas un instant à perdre *), pour qu’il me parvienne ?) 
encore a tems. | 
Je suis Votre, etc. 


a) mein Juͤngſtes; mein Lebteres. b) vom dritten diefed. co) das 
Ihnen eine Veſtellung auf . . . überbrachte. d) Baummollengarn. 
e) wollen Ste gefaͤlligſt Jemandes Nutzen bei diefer Beforgung -- - wahr: 
uehmen. f) den Artitel von Mode: Muffelluen. g) nicht zutraͤglich 
finden. h) gaͤnzlich aufgeben. i) fid) hingegen etwas vornehmen. k) in 
geitreiften Muffelinen etwas zu thun. 1 einen Merfuh damit machen. 
m) bierunten. n) etwas ertheilen. o) dem Garne beizufügen belleben. 

) könnte ed aber geſchehen, daß ... q9) beſonders fenden. r) Befehle 
In H. gan laſſen; nah H. fchreiben. 5) ſolche mit dem Poſtwagen an 
einen befördern. +) dieſes vorziehen. u) nur Im Sommer (bed Som- 
mers) — finden; etwas tragen. x) und folglich keine Zeit gu ver: 
Ueren iſt. y) etwas erhalten. . 


\ 


Nro. 131. 5 ' 
Messieurs N., a 8. Cologne, le... 


Me trouvant*) depuis long-tems®) prive de vos nouvelles 
a) ba ih mi . . . befinde. b) feit geraumer Seit. 


f Ä 


168 Lsrtroes 


et de vos ordres *), je vous envoie oi-joint un prix-courant ?) 
pour vous informer des prix actuels *) de nos articles f). 

Le sucre est extremement cher 8), et selon toutes les ap- 
parences, il rencherira 8) encore cethiver, vu quele brut et 
Je rafıne ') ne sont nulle part en abondance*). Le cafe pourra 
aussi hausser!); cependant il est presentement à un prix assez 
raisonnable”). Jepuis enfournir?) de celui de St. Domingue 
ordinaire, mais d’un goüt pur"), &°) 2%, .... Le cafe fin?) 
est fort rare, et par Consequent ') trös-cher. | 

L’huile de navette est a un prix modique °); mais il haus- 
sera peut-etre aussi !), la peche de la baleine*) ayant, à ce 
que l’on dit, peu reussi ”), et les navettes ne rendant pas 
beaucoup*) cette annee ”). On ne peut encore fiıxer celui de 
la merluche Y), la nouvelle °) n’etant pas encore arrivee en 
Hollande. Les harengs sont deja a un prix modere **), etsi 
la peche continue d’etre bonne ®b), on les aura encore ä 
meilleur marche 4), 

‘Honorez-moi de vos ordres *), et soyez persuades ) 
que je vous ferai jouir des prix les plus justes &8), et que je 
ne negligerai aucans soins }*) pour vous servir ä votre en- 
tiere satisfaction. 

Jo suis avcc une parfaite consideration '') A. F. 

c) ohne Ihre (ohne die Ehre Ihrer) werthen Zuſchriften. d) bei⸗ 
tonımende Preisliſte. e) bie gegenwärtigen Verhaͤltniſſe. f)die Waaren; 
die Artikel. g) auf einer außerordentlihen Höhe. h) höher geben. 
i) weil dee rohe und geläuterte Zuder. 1) überfiüffig. 1) gleichfalls höher 
geben Dürfen, cond. m) gegenwärtig ſehr billig ſeyn. nm) ordindter, 
aber rein fhmedender Dom. Kaffee. 0) zu. pP) er q) bie feine 
Baare. r) umd darum. s) unfere Preife von Ruͤbdl find fehr billig. 
t) dürften aber . . . höher gehen. u) der Wallfiſchfang. v) nicht günftig 
ausfallen . . . follen. w) und der biefiährige Ruͤbſamen. x) wenig 
Del ausgeben. y) von den Stodfifchpreifen kann man noch nichts fagen. 
s) weil die neue Waare. aa) die Haͤringe Fauft man ſchon ſehr billig. 
hb) die Sifberel. cc) ferner ergiebig feyn. dd) etwas muß nod 
niedriger geben. ce) mit... werthen Aufträgen beehren. ſh) und ſeyen 
Sie verfihert. gg) einem die Außerften Preife zulommen leffen. kb) und 
traten werde. 11) mit der größten Achtung. - - 


Nro. 169. 
Mrs. N., a Amsterdam. N., le 10 juillet 1803. 


Jai bien regu ?) en son tems °) votre lettre *) du 6 cou- 
rant ®), par laquelle j’ai vu *), entre les divers prix des 
marchandises !), celui du cafe 8); cet article semble }) vou- 

a) Ihr werthes Schreiben. b)c)d) richtig erhalten. c) und bar 


aus .». erfeben. f) unter andern Waarenpreifen. g) auch bie Preife 
bed Kaffees. h) ſcheint. a : ’ 
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; ⸗ 

loir encore hausser ®), à en juger d’aprös l’opinion de; bien 
des personnes '), et c'est pourquoi je vous prie !) de m’en 
acheter °) environ | 

2000 ]b. Surinam ordin. ®) 

| Die. — de St. Domingue au prix de”) 19 19, [., . 

de les ?) faire empaqueter !) avec 

1 ballot de poivre crible des Indes ), et ö 

1001b. d’indigo guatimala fin, couleur de feu”), 
dans ®) deux tonneaux, et de les expedier *) par eau ") a 
l'adresse de Monsieur N. a Cologne '), qui en seignera la 
destination ulterieure °), Jene vous limite pas le prix da’) 
poivre ni de lindigo, etant persuade .de votre honnetete et 
de votre attention”); mais je vous recommande surtout l’athat’ 
de ce dernier. N'ayez egard qu’a la bonne qualite >>) et ala 
tare °°). Quelques sous de plus ou de moins ne font pas une 
affaire 4). Vous pouvez l'acheter de *) 96 à 100 sous, 
selon la qualite ). J’attends, par votre premiere lettre #8), 
le compte de l'un et de l’autre article bb), et suis ' 

N. N. 


i) nad mehreren Urtheilen. k) noch mehr in die Höhe zu geben. - 

1) daher einen erfuhen. m) ord. Surinam. n) im Preiſe au. o) eins 
thun. p) und folhe. q) nebit.. . - geliebten Ditind. Pfeifer. r) fein 
gefeuertem... s)t)verpaden. u)und zur... Befprgung. v)an Heren 
.. in Köln w) zu Wafler. x) abgeben laſſen. y) keinen Preis bei 
etwas beitimmen. z) die Redlichkeit und Gorgfalt. bb) nur auf bie 
@üte. . . ſehen. cc) umd leichte Tare. Ad) auf einige Stuͤber (Song) 
nicht fehen. ee) er darf daher koſten. fi) nah der Beſchaffenheit. 
gg) mir Ihrem naͤchſten Schreiben. hb) über eins und anderes Rech⸗ 
nung erwarten. 


Reponse. 
MonsieurN., a N. Amsterdam, le... 
A la reception de votre lettre *) du 15 de ce mois, le 
cafe avait deja hausse }). Comme on ne sait pas combien de 
tems cela durera °), et que le cafe bleu @), dont il arrive peu, , 
de transports 4), est en general fort rare et qu'il maintiendra 
sürement son prix f), nous vous achetämes avant -hier 
les 8) 2000 Ib. Surinam à 19%, u 
les 2000 — de St. Dominguea 19%,  .» 
persuade .E) que, quoique nous ayons outre-passe le prix 
que vous nous avez marque '), nous en aurons neanmoins 


a) bei Empfang Ihres Geehrten. b) ſchon geftiegen ſeyn. c) wie 
lange es dauert. d) und die blaue Waare. e) wovon wenig ankommt. 
f) Preis halten. g) die verlangten ... h) unter Vorausſetzung. i) den 
vorgefchriebenen Preis überfchreiten. 


. 
⸗ 


470 LETTRES 


votre approbation ®), la m&me =) marehandise valant déji 
aujourd’hui 20 et 20%,'). Dans l'achat de l'indigo guatimala*) 
nous avons été tr&s °)-heureux, en ayant achete, d’une per- 
sonne qui avait besoin d’argent ?), 10 cerons à 93 sous, ar- 
gent Comptant 7), dontnous vous remettons le ceron commis '). 
La qualite en est tr&s-bonne *), la moitie etant plus violet et 
bleu que couleur de feu'). En voici le compte, de meme 
que d’une balle de poivre brun *), suivant lequel ”) nous vous 
avons debite de ”) fl. 2840, 20 s. | 
Au depart du batelier") qui a charge 7) vos marchandises, 
nous ne manquerons pas d’en donner avis °), suivant vos 
ordres *), a M. N. à Cologne ®), en lui marquant 4) que 
vous lui en apprendrez la destination ulterieure *). 
H. et N. 


k) dennoch Jemandes Beifall erbaiten. !) ba man fhon heute 20... 
bezahlt. m) für gielhe. n) mit dem Guat. Indigo. 0) i 

) von einem Geldbebürftigen ... Zaufen. q) für baares Gelb. r) bie 
behelte Serone (ein Ballen) abgeben. s) er ift vorzüglich gut. ı) da 
die Hälfte derfelben mehr violett und blam ale gefeuert iſt. u) wir bar- 
über, fo wie über den erfauften 1 Ballen... Rechnung! beilegen. v)nad 
welcher. w) mit etwas belaften. x) fobald der Schiffer... von Bier 
abfährt. y) etwas aufnehmen. 2) geben wir. aa) Jemandes Auftrage 
gemäß. bb) Köln. cc) davon Nachricht. dd) mit ber Bemerkung. 
ee) die weitere Verfügung hierüber abwarten. 


Nro. 170. 
M.N., à Trieste. N., les. 


Vous assurez, par votre lettre *) du 18 de ce mois, que 
vous etes pourvu presentement ®) d’un tres-joli soton, dit 
Kirkagaz*), Pour faire un essai) avcc vous, je vous prie*) 
de m’en envoyer aussitöt 8) 10 ballots par °) Salzbourg. 

Si vous }) pouviez rabattre 1 fl. sur les prix i), je serais 
intentionne ") de vous en conmmettre’de nouvean 40 balles h. 
Je vous recommande surtout de prendre garde *) que l'em- 
ballage ne soit pas trop pesant”), cela faisant une difference 
de °) 4—5 pour cent. Ce premier essaidecidera ?) sans doute, 
si nous continuerons & faire ensemble des aflaires 2); c’est 


e - “ 

a) In Ihrem Geehrten. b) gegenwärtig mit etwas verſehen ſevn. 

c) Kirkagaz: Baumwolle. d) ber Verſuch. c)erfuchen. f) über. g) fe 

eich zugeben laffen. h) follen Ste. i) vom Preiſe etwas m en. 

Zönnen. k) gefonnen. 1) eine weitere Beftellung von .. . auftragen, 

Abertragen. m)auf etwas ſehen. n) nicht allzuſchwer ausfallen. o)in: 

dem ber Unterſchied . . . beträgt. p). beitimmen; auf etwas an: 

q) ob man in der Zolge fernere Befchäfte mit einander 
machen faun. 
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pourquoi ) j’espere qu& vous ferez votre possible *) pour me 
contenter. — — u Ä | 
Par ‘votre premiere), je vous prie de me marquer les 
prix de l’huile fine de Lucque °) des raisins secs ’) et des 
raisins egrappes ”), d’apr&s quoi*) je yous donnerai mes com- . 
missions 7). 
Je suis avec consideration - N.N. 


a an le a la m 
naͤchſten Schreiben. u) ba r 2 ofinen. w) un 
Meinbeeren. x) Worauf ; wotnach. 7) Fe ufträge geben. 


Reponse: 
Monsieur NaN.: Trieste, le... 


Par votre lettre *) du 30 da mois dernier, vous me de- 

mandez ®) 10 balles de coton fin, dit-kirkagaz *). 
| Je suis charme 4) d’avoir occasion de vous faire con- 
naitre *) ma facon d’agir ). Je vous les ai expedices *) au- 
jourd’hui ®) par le voiturier ') N., de N., et vous. en trou- . 
verez ci-joint la facture %). Il ne sera pas necessaire !) que 
jſen fasse l’eloge ”). A la reception ), vous reconnaitrez 
vous. meme °) qu’elles reunissent toutes les bonnes qualites?) 
qu’on peut en attendre 9). Quel que soit mon desir ') de 
vous satisfaire *) touchant les 10 balles que vous voydriez 
commettre encore!) à raison*) d’un fl. de moins”) par quintal, 
cela m’est impossible ”), y gagnant ä peine Y), ay prix mar- 
que de °) 94 fl., ma provision ordinaire. J’abandonne donc 
a vos reflexions *) les ordres ultsrieurs que **) vous jugerez 
convenables de me donner *°) a ce sujet ®). 

Leprix del’huile de Lyoqug, premiöre qualite, estde 291. 49). 

Raisins nouveaux de Smyrne ®), » „2... 241. 

... egrappesdeZante ), . .. 2... WAR. 


172 = Lerrans 


Honoreg-moi de la oontinuation de- vos Conmmissions #8), 
. et comptez sur mon honnötete **) et le devouement avec le- 
. quel ii) j’ai Phonneur d'ötre N. 


gg) mit ferneren Anfträgen beehren. hh) auf die Rechtfchaffeahelt 
and. . . rechnen. ii) womit. 


Nro. 171. 
M. H. et C*. a Francfort. B., le 20 nov. 


Vai vu avec plaisir *), par *) votre lettre du 2 de ce mois, 
que vous avez bien recu 5 ma remise de fl. ) 3000 sur J. 
G. popr m’en crediter *) &)-f) la rentree. J’ai paye, selon 
vos ordres ) a Madame A., la veuve 8), la somme de 210 
fl., comme vous le verrez ') par la quittance ci-jointe-®), et 
j'en ai charge votre compte j. Je vous suis fort oblige de 
m’avoir fait part du paiement *) de L. ... Aujourd’hui j'ai 
tir6 sur vous, à l'’ordre ”) de R. et Compagnie, 255 fl. 12 kr.; 
il vous plaira honorer ma lettre °) et d'en porter le montant 

à mon compte P), 


a) aus... b) c) der richtige Empfang. d) Abermadte fl. 5000. 
e) wofür Sie mich ... erfeunen wollen... f) bei; nad. g) an... 
jablen. h) die Frau Wirtwe U. i) nach Jemandes Yuftrage. K) ins 
liegender Quittung. 1) und einen dafür belaften. m) einem für bie 
gefällige Mittheilung der Zahlung von . . . verbunden feyn. n) an die 
Verordnung. 0) welde ie bei Vorkommen verehrten wollen. p) den 
Betrag auf Rechnung bringen. : 


| : Nro. 172. | 
Monsieur J., aM. | B., le 24 fevr. 


Je vousai charge?) dumontant dessommes rentrees pour 
mon compte, dont vous avez parle dans deux de vos lettres ®) 
du 5 et 8 de ce mois, et apres l’encaissement de l’assignation 
que vous m’avez remise par votre derniere °), de fl. 184, 33 
kr. sur Monsieur M, et Compagnie d’ici, deja äccept£e 4), 
je vous en crediterai pour solde °) de tous les f) paiemens 
recus®) jusqu’ä ce jour 8), y compris celui ') des pipes *), et 
je vous chargerai par contre!) du petit poste ”) de P) fl 26. 


a) für BE... laut zweier Ihrer wertben Schreiben vom - .. für . 
Jemandes Nehnung eingegangenen Zahlungen. b) einen belaften. 
ec), und nah Eingang der mit Ihren Lebteren uͤbermachten Anwelfang 
von fl.... d) die bereitd angenommen find. e) einen dafür zu Aus: - 

"glefgung . . . erfennen.  f) fämmtliher. g) bis daher. h) die einge: 
gangene Zahlung. i) mit Inbeariff des Poſtens. 4) für die Pfeifen: 
koͤpfe. 1) einen dagegen für etwas belaften. m) das Poͤſtchen. 
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45 kr. du®) 24 juin de l'anriee derniere °). Je me soumets ’) 
avec plaisiv au Y, °, de provision pour l’encaissement 1), 
Quand il vous sera fait quelque'paiement “), vous me feriez 
plaisir"), si cela ne vous:incommode pas’), de m’en donner 
chaque fois aris”").. .ı . 

J’ai Phonneur d’etre, etc. 


'n) o):voriges Jahr (v. J.). p) mit... 0. q) bie berechnete. Ein⸗ 
zugsgebuͤhr von ».. r) fib einer Sache unterwerfen. s) Sollten 
Ihnen .. . für Jemandes Rang eingehen. u) Cine Gefällig- 
keit... . erweifen. v) fals Ihre Gefchäfte erlauben. w) einem jebes- 
mal Nachricht davon geben tollen. — — 


—* 
+ 
} ” 


. Pe u Es EEE Pen 
. a „.., Nro. 173, i 
M.D. et Comp., ä S. , v Trieste, le .‘. 

Nous approchons de la.sajson.?) oü les fruits nouveaux 
arrivent °) de l’Italie et du Levant ®); comme vous aurez 
immanquablement des hesoins dans ces articles ®), pour °) 
vos approvisionnemens d’hiver f), je viens 8) vous offrir mes 
services, vous assurant ®) que je ne'negligerai.') rien pour 
vous contenter, tant pour la qualite qu'ä l’egard des prix *).. 
Il est vrai qu’on ne peut encore rien.dire de positif!) reJa- 
tivement®) ä ces derniers, vu que cela.*) depend ?) de la 
quantite plus ou moins grande des approvisionnemens °) ou 
du nombre des commissiöns P); cependant, on espere qu'ils 
ne differeront guere de ceux”) marques dans la note ci- | 
jointe®); toute la difference sera peut-etre d’un '5t). Nen 
sera encore de meme °) ä l’egard de l'huile ’). Veuillez 
m’honorer de vos ordres, soit en me limitant ou en.m’a- 
bandonnant les prix. ”);. vous pouvez compter que *) je vous 
servirai ä votre entiere satisfaction, et que je n'abusera ja- 
mais */ de votre confiance ®), 0° 

J’ai I’honneur d’ötre avec consideration bb) etc. 


a) fih der Jahreszeit naͤhern. b) die Levante. e) eintreffen. d) un⸗ 
fehlbar in dieſen Artikeln auch etwas ... möthig haben. ©) zu... 
f) die Winterbeduͤrfniſſe, g) fo frei ſeyn (oder wegzulaffen). h) unter 
ber Verfiherung. i) mnterlaflen. k) fowohl in den Preifen, als auch 
in Anfehung der Befchaffenheit ber Waare, aufs befte bedienen. 1). es 
läßt fi zwar von etwas bis jest nichts Beſtimmtes fagen- m) von; in 
Rüdfibt. n) indem dieſes. 0) die mehr oder minder ftarfen Zufahren. 
p) und einlaufenden Beſtellungen. q) von etwas abhängen. r) von 
etwas nicht viel verſchieden ſeyn. s) der auf beifolgendem Verzeichniſſe 
bemerfte Preis. t) der Unterſchied etwa von“/3 mehr oder weniger ſeyn 
dürfen. u) gleihe Bewandtniß hat es auch mit etwas. v) die Del: 
preife. w) feine Befehle mit oder ohne Beſchraͤnkung der Preife zu: 
fommen laffen. x) verfihert feyn; darauf zaͤhlen. z) niemals ben 
mindeften Mißbrauch von etwas machen. aa) das mir geftattete Zu⸗ 
frauen. bb) mit aller Achtung verharten oder ſeyn. 


4 


174 ., LETRRZS 


et ' Bro, 195. . 
M. 8. A. et 8., & Franefont. — 8,18... 
‘Je vous envois ci. Joint. £ 

fl. 10600 — em deus & 2%, sum ©: B. 

.. 11046 . -» - . surG. et €. ensemble 

fl. 1110 46 | 
dent *) vous youdrez bien soigner la a vontedeh), ei en solder‘) 
mon compte °) apres deduction ?) de l’agio, à la reserve“) 
du dernier poste du mois de decken e l!’annde derniere. 
Vous aurez la bonte*) d'effectuer*) le mienx possible i) is 
nouvelle commission ci-dessous 6), et de me faire l’envoi 
par la premiere diligence qui partira de chez vous as '). 

Commission. 
“ Mouchoirs de soie noirs de Milan 2 
1 douzaine . 14 — 15 fI. — 


4% % a18 — 19. — 
1.. . 23 — 24... — 
1...29 3 
1% a 35 — 36... — 
’ | Noirs, rayes roußes n), 
4 douzaine à 18 — 19 N. — 
1 23 — 2. 
Noir, rayes bleus — 
1 douzaine a 18 — 19 fl — 
1. .4 23 — 2. 
Bruns, rayes blancs. - 
4 —— a 18 — 19 — — 
1 a 23 = 97: 
| 1 a 19 — 30. 
Toute autre sorte 'que z rayes?) ne „peut me eonyenir'). 
Je suis etc. 


a) wovon. 1b) etwas gefällig beforgen en: ey-die NRechnung. 
d) unter Abzlehung... a) und Ausſchlleßung ... F) andgieichen. 
g) nachftebende neue Beitellung. h) erfade ih. i) beſtmoͤglich; an 
— ee “ un ) bie J—— ut dem 
er magen gem laffen. m) ſchwarze mattdubif 
n) mit rothen Banditreffen. 0) mit blauen Bandfireifen- pP) andere 
ale bandgeftzeift. q) keine gebrauchen können. 


eg Nro. 175. 
Monsieur J., a S. ‚ L., le 50 aoüt- 
Jai bien regu ?) aujourd’hui la caisse N’. 24, annoncde 


b) etwas wohl empfaugen. 


L 
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par votre lottre da 28. dec: *) de liannee derpiere, et ayant 
trouve les futpines y contenues °) copformes avec la facture 4), 
je vous ai credite ') de °) fl. 436.. La. marchandise est belle, 
mais trop chere de 2 fl. par, piere }): il aumait mieux va- 
lu !) laisser les prix precedens *), afın de peuvain les ven- 
dre d’autant plus vite. ’ 
Je tächerai de vous remettre *), aux termes convehus ®), 
‘ce que je vous dois encore!), en vous donnant à ce sujet 
les avis'necessaires ?). On m’a dit que Mr. C.de F, est?) 
un honnete 1) homme; je n’ai pas voulu manquer de vous 
en avertir”), sans toutefois me rendre responsable en quoi 
que. ce soit®). Ä — 

a) Die mit Ihrem Werthen vom .., angezeigte Kiſte ... e) die 
darin — Braga d) nach her Angabe richtig finden, . e) mit. 
f) gleichfoͤrmig dafür erkennen. g) nurumgfl. 2 ... zu theuer. h) per 
Stück; fuͤr Stuͤck. i) befer fen; went. h) die feßtern Preife anfehen. 
1) das Guthaben. m) auf die beftimmte Friſt. n) 0) vom Nähern zu. 
feiner Zeit Nachricht geben, p) der Angefragte ... fol... q) ehrlich. 
r) welches Id genen m Nachricht ... habe anzeigen wollen. s) jedoch 
ohne weitere Verbin — 

Nro. 186. — — 
M. C. .. oe L.,le... 

Par votre-lettre *) du 24 du mois demier, j’apprends ®) 
ayec plaisir la rentree de fl..48, 41. kr. de la veuve Lemer- 
cier; je vous en ai debite °) apxes deduction ®) de 18 kr. 
pour port et provision, de fl. 47.53 hr. Vous ganderez }) 
ce montant®) avec ce qui pourra vous entrer encore 8) dans 
le cours de ce mois ‘), a compte de ce queje dois ®), et 
je vous rembourserai directement ”) ce qui pourra rester de 
surplus à ma charge !). Il vous plaira °) m’envoyer °) de 
nouveau P) par la premiere voiture °®), ' 

Ä 6 ‚pieces de coton blane £troites 9), 
en ee. darges, 
au plus bas prix’ qu'il vous sera possible ”), 

Jai I’honneur d’etre \ Votre .... 

a) aus Ihrem Werthen. b) vernehmen. c) wofir Sie... belaitet 
ſtehen. d) nad Abus. e) f) in gegenwärtigem Monate. 8) noch 
weiter. eingehen. h) behalten ... in Händen. 1) auf übſchlag. 1) Ihr 
Suthaben bei mir. 1) noch fchuldig biefben. m) von bier aus über: 
machen. n)mit eriter Fuhrgelegenheit. 0) erfuche Ih Sie. p) wieder. - 


q) weiße fchmale Kattune. Tr) unter Bemerkung aͤußerſter Preiſe. 
s) dinfenden. Ä 


Seconde reponse. 

M.B,aB ... le 8 fövrier 4801. 
Je confirme“) ma derniere du 13 de ce mois, et fail’hon- 
a) unter Beſtaͤtigung; beftätigen. 


476 Lesssye 


neur de vous mander?) 'que le ballot «) Nro. 79 m’est enfin 
parvenu“), les 4 paquets y contenus *) ont deja ) ete ex- 
pedies ä leur adresse 6); il vons Du b) me crediter & cette 
-occasion de fl. 1. 38 kr. de frais'). 

Je suis etc. 


b) anzeigen. c) der Pad, ber Ballen. a) elutreffen; eingetroffen 
. feyn. e) Darin entbaltenewa Pide. F)bereits. E) an eine Bektmmung 
—* h) belleben. ;) für die gehabten wenigen Unkoſten. k) mit, fi. 
erkennen. 


„- 


Nro. 177. 


M, B., a S. ».. le 47 dec. 4803. 
Tai ete bien charme d’apprendreb), par votre lettre *) 
du 19 de ce mois, que vous avez regu les 
o 
— — — Sur er en 2 paquets 
et que vous avez crödite ?) pour le montant du premier, 
Messieurs B. de B., et expedie le dernier &M.D. de S.°). 
Je vous remercie de la peine. que vous avyez eue à cette 
oecasion f). 
J. C. d’U. 6), n’a point de commerce; tout ce que j'ai 
po en apprendre ®), c'est qu’il fut employe i ici chez Monsieur 
C.'). Ce ‚que vous pouvez faire de mieux ”), si vous desirez 
avoir*) d’autres renseignemens sur son compte y, c'est de 
vous en informer chez eux °). 
Je. suis avec consideration Votre.... 


a) einem lieb feyn....etiwag zu vernehmen. b) aus Ihrem Werthen 
om... c) der gute Empfang baar geſandter fl..... d) einen für etwas 
erkennen, ’e)an...tn&.verfenden. H fuͤr die Beforgung vielmal danken. 
g) in U. h) fo viel einer erfahren kann. i) bei hieſigen Herren angeftellt 
feyn. X) follte einem an etwas... . gelegen ſeyn. 1) nähere Nachricht in 
Aufehung Teiner. m) fo würden Ste am beften thun. 0) bei diefen. 


Neo. 178. | 
Mrs. H. et C*., a Francfort. S., la 4-. 

Vai à repondre à *) trois de vos lettres, du 23, 27 et 31 

du mois dernier. J’ai ete charme d’apprendre ®), par *) la 

premiere, que vous acceptiez ma traite de) fl. 366 a l’ordre‘) 
de W., pour l'acquitter à l'&cheance '). 

J’ai trouve juste le — courant qui accompagnait la 

'seconde 


a) etwas zur —— vor ſich haben. b) mit Vergnügen 
vernehmen. c) aus. d) die von mir abgegebenen fl. . +». e) zu 
Gunſten; auf Verordnung. f) und bei Vorkommen einloͤſen wollen. 





SUR DIVERS SUJETS. 177 


seconde®), et vous ai credite, à nouveau compte, du restant 
de fl. 1153. 34), de m&me que de fl. 366‘) montant de ma 
dite lettre®) en faveur de W.; et charge!) au contraire de 
Rles. 557. 52 pour maremise sur Bertrand. J’ai de plusä votre 
credit”) fl. 33 que je regus le 15 aoüt de l’annee derniere, 


our votre compte, deM.N. de cette ville, et que j'oubliai 
e vous accuser”) alors. Il vous plaira m’en charger‘), ainsi 


que de 36 kr. pour les interets?) jusqu’au dernier decembre: 
nos Comptes se trouveront alors I) en regle jusqu’a ce jour, 
Quant & l’assignation de fl. 820. 40 sur J. d 
vous me remettez par votre derniere, je ne puis encore vous 
en rien marquer aujourd’hui x). Veuillez patienter jusqu’a 
ma premiere lettre ®). 
En attendant!), j'ai l’honneur d’etre . NN. 


8) die mit... zugeſandten ... richtig finden. I) den Medmungs- 
reft mit fl.... auf neue Rechnung gut fchreiben. i) nebft weiteren... 
k) file obgedachte meine Atgabe. 1) mit etwas belaften. ın) zu Ihrem 
Buthaben gehören ferner. n) die Anzeige von etwas machen. 0) einen da- 
für belaften. p) der Zins. q) nach Berichtigung diefes wird fodann etiwaß 
... gänzlich in Ordnung feyu. r) für heute noch nichts melden können. 
s) bis auf... damit zur Geduld verweifen muͤſſen. t) inzwiſchen. 


Nro. 179. 


Messieurs N., à B. Trieste, le... 


Snivant notre derniere®), du 11.decemois, voustrouverez 
ci-joint®) la facture°) de 20 balles de coton de Smyroe‘*), 
premiere qualite 4), et d’autres articles deja expedies aM. W.f) 


a Inspruck, ä votre disposition&), pour le montant desquelles. 


il vous plaira nous crediter det) fl. 3738. 9. Si, contre mon 
attente, le prix du coton ne nous Cconvenait pas), vous pour- 
riez le laisser*) a”) ladite place pour mon compte!); mais") 
vous aurez la bonte de me mander sans delai, aussi bien°) 
qu’a M. W. vos resolutions, pour qu’alors nous en disposions, 
ailleurs P). 

Pour ce qui est des autres articles, ils resteront sans au- 
cune condition 9) pour votrecompte. Nous ne pouvons encore 
vous expedier*) l’alun levantin ’), ni le savon de Canea*°). 

a) unferm Lesten von... zufolge. b) angebogen; inliegend. e) die 


Rechnung über etwas. d) die Sorte, e) Smyrniihe Baumwolle. f) be: 
reits an einen in‘... . abgegangen, g) zu Ihrer Verfügung. h) für deren 


Betrag einem fl... . gut ſchreiben. i) follte etwas gegen Erwartung _ 


niet anftehen. k) bie Waare... liegen laffen. m)... auf. n) in die- 
fem alle werden Sie aber... 0) fowobl mir als... eine Entſchlie⸗ 
Pung... mirtheilen. p) anf anderwärtige Urt darüber verfügen kön- 


nen. q) unbedingt... bleiben. r) ber Levantiſche Alaun. s) bie Canea⸗ 


Seife. t) überfenden. 
Mosin Letires de commerce, Gte Audg. 12 


eLouisb., que. . 


4178 , LETTRES 


Nous les attendons seulement") de la quarantaine”). Dureste 
nous avons choisi’) toutes ces marchandises”) de la meil- 
leure qualite *), et au plus juste?) prix; nous nous flattons 
qu’ellesseront ä votre entiere satisfaction **), et que vous nous 
' en ferez paiement au terme Echu??). Nous avons l’honneur 
d’etre 5°) avec beaucoup de consideration et d’amitie. 


u) indem wie biefe Urtifel erft... erwarten. v) die Quaran- 
taine; die Contumaz. w) fänmtlihe Waasen. x) Die Beichaffenheit; 
bie Guͤte. y) bilig. =) beforgen; einkaufen. aa) anf Temandes 
gänzliche Zufriedenheit zählen. bb) fo wie auf pünktlihe Anfchaffung. 
cc) die wir ſtets mit... ſiud. | 


Nro. 180. 
Messieur N, a L. Trieste, le... 


Nous confirmons notre derniere du 30 du mois passe, et 
comme nous avons *) par °) hasard 6 balles de coton de Smyrne, 
de la precedente recolte 9), chez ) M.C.ä A., notre amiti6 
pour vous nous engage a vous les offrir*). La marchandise 
est, comme d’ordinaire celle de vieille recoltef), un peu im- 
pure 8), mais. pourtant courante?), et si vous-en avez en- 
viei),nous vousla donnerons”) au) bas prix de fl.68, franche - 
à Trieste!), quoique l’on n’en expedie presentement d’ici, de 
la me&me qualite®), qu'a°) fl. 72 a fl. 73 — mais toutefois?) 
sans engagement?) quelconque, et en sous-entendant”) que 
la marchandise se trouve encore libre*®) a l’arrivee de vos 
ordres!). Il faudrait vous en informer chez cet ami”); que 
nous avons deja prevenu”’), et qui vous livrera*) la mar- 
chandise en bonifiant ses frais”). Au reste, nous nous refe- 
rons & la note des prix ci-jointe?). | 

Si vous trafiquez*) en safflor, nous vous conseillons de 
vous en fournir sans delai**), cet article rencherira®®) dans 


peu. Aulevant‘“°) etä Alexandrie il n’y a plus rien à avoir dd) 


de cette fleur, et nos provisions*) de belle et bonne qua- 


a) und da 
voriger Ernte. 
rigen Jabıganı 
haben. k) zu. 
geachtet man g 
ter... p) inde 
r) und nur a 
pfang... u) 
bereits davon b 
was... an el 
ſchaͤfte In etwe 
in Kurzem auf 
mehr zu haben, very wre RIUEEHENe 


‘ 
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lite ) sont tres-petites 86) er seront tomt-a-fait .debitees ii) a 

l'approchet}) du printemps. Nous pouvons vous en servir au 

plus juste prixk). | 
Nous avons l’'honneur d’etre etc. 


ff) von guter und ſchoͤner Waare auf dem Platze. gg) ebenfalls fehe 


gering. hh) bet Anudherang.... 11) bald ganz vergriffen feyn. kh) einen 
auf das Biligite Damit bebienen. U 
| Nro. 181. 
M. N, aM, | Trieste, le... 


Je repondsa votre lettxe du9dernier. Vos quarante balles 
de conton N.’ 1 a 40 sont sorties de la quarantaine*), et ont 
ets expediees") ces jours®) a votre disposition‘) a S.®), & 
raison de‘) fl. 9 par quintal, pour les remettre en 24 jours®) 
a°) Mrs. E.etComp. Je vous joins icı lanote dejeurpoids *). 
Il vous plaira donc en disposer, en donnant vos ordres auxdits 
Mrs. i), et de me crediter”) pour toutes mes avances *), sui- 
vant le compte ci-inclus!), de”) fl. 1065 Cts et de m’en rem- 
bourser en papier. sur Vienne°). 

M. G., votre commis voyageurP), estarrivoheureusement, 
il y a quelque tems, en cette ville 9), ce qu'il vous aura 
deja mande”). | | 

Il atäche°) de vendre ici votre coton, mais à ce qu'il a 
dit, ilm’a pu yreussir®), les prix etant tombes jusqu’a fl. 88 
et 86”), a raison de la cerainte ou l’on est“) de voir recom- 
mencer la güerre”). Si ce malheur arrivait“), cette marchan- 
dise baisserait sans doute encore plus“); de meme que), 
dans le cas de®°) paix, elle haussera indubitablement 49). 


M.G. m’a prie, en votrenom, de lui fournir fl. 200, que 
je lui ai avances®s8) contre son recuf), pour votre compte: 
je vous, prie de m’en crediter }}), et y ajoutant X) 2 p.cent 


a) 448 der Quarantaine (Gefundheitsprobe) frei gegeben werben. 
b) und diefer Tage. c) in Lohn 3u-.. d) um in 24... zu liefern. 
e) an. f) die Berfügung. 6) nach ©... h)abgehen. *) das Gewichtver⸗ 
zeichniß daruͤber. i) bei einem über etwas zu verfügen belieben. k) für 
ſaͤmmtlich berechnete Ani “ st beigehender Rechnung. m) mit. 


n) erfennes,. o) den Bi 
s) fih bemühen, rel. t 
fabr. v) ein Wiederaus! 
diefe leidige Vermuthu 
aa) noch mehr (fallen) ı 
etwas fortbauert. dd) 
um etwas. fü) gegen £ 
mich dafür erkennen. 


Papier anfhaffen. p) Ihr Rei- 
eingetroffen feyn. r) anzeigen. 
n, rel. u) wegen brohenber Ge⸗ 
. w) bigauf... fallen x) follte 
on; ſollte dieß der Fall ſevn. 
wie fie hingegen. cc) im Fall 
er gehen. ec) bitten; erſuchen 
gg) auszahlen. Ih) wollen Sie 
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180° LETTABA 


pour ma provision et agio ), deme remettre"®) cette comme) 
en lettre sur””) Vienne; du reste, soyez bien persuade °°) 
que je soutiendrai’”) avec plaisir ce Monsieur en toutes ren- 
conires 19). 2 

Par le dernier courrier de) Constantinople, je regois de 
M. J., de Smyrne, la nouvelle*‘) qu'il avait 50 balles de coton 
pretes pour vous”), et qu'il m’en marquerait sous peu l’ex- 
pedition ”’), en m’envoyant ””) le connaissement et Ja fac- 
ture**) pour en soigner l’assurance; de plus’Y), qu'il en tire- 
rait, suivant vos ordres "), le montant sur moi"); mais je 
n’ai point encore recu d'avis de. votre partP). 

Comment m’y prendrai-je donc°)?. Je crois devoir) ac- 
cepter®) et payer les traites de Monsieur J., sous la restric- 
tion ®) de votre tonsentement f). Mais vous allez etre ex- 
pose h) aune double provision') outre Tinteret de mesavances*) 
jusqu’auremboursement'). Ladouble provision s’entend, dans 
le cas ou vous”) ne me feriez pas aussitöt mon rembourse- 
ment °) sur °) Vienne, oü je pourrais faire domicilier ') la 
traite?) de Monsieur J., munie T) de l’acceptation: car ordi- 
nairement on tire de*) Smyıne sur!) Vienne ä 31 jours de 
vue, ce qui opere le paiement beaucoup plus töt”) que vous 
ne pourriez me faire des remises”), ou qu’elles pourraient Etre 
encaissees”). Je suis ainsi oblige de compter*), surtout dans 
les circonstances presentes, Pp. cent de provision®) et de 
port de lettres aY) Vienne: et vous trouverez equitable de me 
bonifier pareille somme“), ainsi que les interets+>), au cas 
que je reste en, avances“°). 

Je suis etc. 2 8 | | 

ii) und mir den Wetrag... kk)unter Beifügung... 11) für Agio 
und Auszahlungsgebuͤhr. mm) in Briefen auf. nn) anfchaffen. oo) 
übrigens verfihert halten. qq) in allen feinen Angelegenheiten. rr) ei: 
nem mit an die Hand gehen. ss) mit letzter Poſt aus... tt) fchreibt 
mir Jemand aus... daß; habe ih = ö 
berfeibe... uu) für Ste in Bereitfi 
eheſteus Nachricht .. . erwartet. 
yy) et bemerkt zu gleicher Zeit. z 
anf einen ziehen wollen. b) 3 
aber nicht hierüber. c) wie fol fi 
ſonnen feyn; der Meinung feyn. 
beipen. g) einftweilen annehmen. 
Auszahlungsgebuͤhr (man fehe Eil 
Vorſchuß der Gelder. 1) die Ruͤckr 
Vergütung... nit fogleih anmel 
Angabe. q) mit. r) (Man fehe Et: 
welche Wetfe die Zahlung weit fi 
hen. w) eingeben. x) Fir Ausze 
—— aa) und eben fo viel wert 
3b) fo wie die Zinſen. oc) im % 


N 








= 2 
y 


SUR DIVERS SUJETS. 4831 


| Nro. 182. 


Leitre pour demander *) le paiement d’une deite 
arrieree b). | 

M. N., & Stuttgart. “ Franecfart, le... ° 

Des besoinsimprevus °) m’ayant oblige ®) d’examiner*) mes 
comptes avec diverses maisons, je trouve, ä la page qui vous 
concernef), un article de fl. 520 — dont vous m'etes rede- 
- vable depuis le12 juin de Pannée dernière. Jene vousrappel- 
lerais$) pas cette somme, peu importanteb), si certaines af- 
faires, qui exigent!) de ma part) quelques fonds) extraor- 
dinaires, ne me mettaient dans la necessite ”) de rassembler") 
plusieurs petites dettes. Il y a trop long-tems que nous fai- 
sons°) des affaires ensemble, pour que je craigne que?) vous 
accueilliez mal’) cette repetition?). Vewuillez examiner*®) si 
- vos livres sont d’accord'!) avec les miens, et me marquer par 
le premier courrier®), si, vous &tes dispose ) a me faire 
passer“) cet argent. : 

. J’ai I’'honneur d’etre etc. H. 
a) Forderung. b) die rüditändige Schuld. c) unvermuthet. d) be- 
nöthigen. e) etwas unterfuchen. f) einen angehen. g) au etwas erin- . 
nern. h) unbedeutend. i) baare Gelder. k) von mir. 1) fordern. 
m) in die Notbwendigteit feßen. n) eintreiben. 0) wir haben ſchon 
in lang. p) als daß ich befürchten müßte. q) die Erinnerung. r) übel 
aufnehmen. s) gefällig nachiehen. t) einſtimmen; einſtimmig ſeyn. 
u) mit naͤchſter Poll. v) einem gefällig fen. w) etwas übermaden- 


j 
® 


| . Reponse. 
M. H., à Francfort. . Stuttgart, le... 


Je suis vraiment etonne de la repetition“) que vous me 
faites, surtout etant nanti®) d'une quittance de la somme dont 
il stagit°)„ avec la date du jour?) auquel*) s'est fait &) le rem- 
boursement ). — | 
| Un de mes commis, passant) par votre ville, a ete char- 
ge‘) de solder*) cecompte. La lettre qu'il m'ecrivait ä cette 
occasion, m’apprenait!) que vous etiez absent à cette epoque, 
et qu’un de vos commis avait encaisse l’argent”), et en avait 
donne quittance *). Il se peut donc°) qu'on ait oublie de 
porter) cet article?) dans vos livres, et ce sera la sans doute 
.ia source de l’erreur"). | 

a) über die Forderung. b) da ich... in Händen habe, c) für die 
benannte Summe... cd) nebit der Anzeige ded Tages. e) an welchem. 
f) die Bezahlung. 5) gefhehen. I) der durch... reiste. 1) einen Auf⸗ 
“ttag haben. K) etwas abtragen. 1). anzeigen. ın) etwas einnehmen. 
n) eine Quittung ausftellen. 0) ſeyn Fünnen. p) der Poſten. q) in.-p 
eintragen. r) und baher mag auch der Irrthuim kommen. 
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Vous connaissez*®) d’eilleurs avec quelle exactitude‘) j ai 
toujours payé mes dettes, n’ignorant pas“) combien Ja negli- 
gence à rembourser”) peut nuire”) a un negociant. C'est la 

‚premiere fois qu’on me fait une pareille repetition*); etjy 
suis d'autant plus sensible’) que cet article“) est deja de fort 
vieille date. 

Ayez la complaisauce de faire examiner“) ce qui peut 
avoir donne lieu a votre rö&clamstion>>), et me tirer au plus 
töt de J'inquietude °*) ou je suis relativement à cette af- 
faire 4), 

J'ai I’honneur d’etre etc. N. 


e) wifen. t) bie Punktlichteit. u) wohl willen. v) die Saum: 
feligleit zu bezahlen. w) einem fdaben. x) einem fordern muͤſſen. 
y) sine um ſo mehr Leld thun. =) der Poſten; Die Schuld. aa) un⸗ 
re Bue: bb) zu... Anlaß geben. cc) die Unruhe. dd) wegen 

efer Sache. 


Repligue. 


M. N., a Stuttgart. Francfort, le... 


Ma surprise, en lisant°) votre lettre du.... de ce mois, 
est egale a celle que vous temoignez*) sur la repetition que 
je vous fais®). 

Je ne parlerai que del’objet principal®). Je ne doute nul- 
lement que vous n’ayez un compte quittance *); j'ajoute ä 

“ votre parole toute la foi possible‘); mais comment avez-vous 
en cette quittance8)? C'est ce qui me surprendb)! Il faut 
qu'il y ait ici de la fraude!). Celui qui tient mes livres®), 
n'y a point porte de faux articles!); et mon caissier ne peut 
avoir oublie celui-lä »). Mon commerce necessite °) de si 
grands Echanges”), que je me vois force?) de faire re- 
compter tous les q 
et d’en comparer | 
Y a-t-il du plus !) 
glisse une erreur‘. 

a) fo fehr Sie fi 
c) fo fehr wundere ich 
unterſchriebene Rechnu 
rem... allen Glauben! 
ner etwas bekommen ha 
fteden. k) von meine 
m) und von... ift ei 
fat, 0) mit ſich bring 

zaͤhlen zu fallen. 9) 
leihen. s) (manfebe 
olgt; fo ſchließe ich d 
begangen. 
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a &t6 plus ou moins forte que la depense”). Jamais encore 
je nai römarque’) un excedant') de 520 fl. Tai soigneuse- 
ment refeuillete®) mes livres; j’ai cherche si l’on“*) n’aurait 
pas transporte cet article®®); je n’ai rien vu °°), pas meme 
que dans la semaine en question dd) une telle somme soit 
rentree. La probite *) de mon caissier ne m’est nullement 
suspecte®); il est depuis quinze ans à mon service ®), et 
jamais je n’ai remargue en lui l’ombre de l’infidelite 86), quel. 
1 grande que soit ma vigilance a examiner*) la probite 
mon monde. 

Je ne doute point de votre exactitude à payer,tous vos 
creanciers'i); mais je vous prie d'éêtre persuade **), que per- 
sonne ne me reprochera de lui aroir demande deux fois!!) la 
meme dette. | | 

On nous a trompes""), cela est sür; mais quel est le 
trompeur? c’est ce.que nous ne Saurons qu'à la suite”) d’un 
examen plus serieux”®). Ou mon commis est un friponP?) 


ou c’est le vötre; j'ai peine à Croire'?) que ce soit le mien; 
3 Jal p q ’ 


il ne m’a jamais donne occasion de le juger tel er). 

Le moyen ‘t) le plus court et m&me l’unique, est”“) que 
vous confrontiez*‘) la signature ci-incluse’”) avec celle du 
compte ""). Sont-elles semblables %), je saurai bien ”*) a 
qui m’adresser*); dans le cas contraire®), vous pourrez‘) 
chercher le trompeur dans votre maison. 

: Portez-vous bien @) et tächez, je vous prie, de me tirer 
bientöt de Tiinquietude °) où je suis par rapport a cette 
affaire, ‚ 

J’ai ’honneur d’etre etc. 


w) zu viel oder zu wenig ausgegeben oder eingenommen MWorben. 
x) ejn Ueberfhuß. y) fi... finden. 2) durchſehen. aa) ob man nicht. 
bb) an einem unrechten Drte eingetragen werben. cc) nichts finden. 
dd) in der angegebenen Woche. *) die Redlichkeit. ee) nicht den ge: 
tingften Zweifel in etwas feßen. ſ) einem dienen. gg) bie geringfte 
Untreue an einem bemerfen. hh) ein ſehr wachſames Auge auf. . - 
. haben. ii) feine Bezahlungen zur beftimmten Seit abführen (entrid- 
ten). kk) eben fo gewiß verfichert ſeyn koͤnnen. 11) doppelt (zweimal) 
einfordern. mm) einem einen Betrug fplelen; einen betrügen. nn) das 
laͤßt fih ohne erwag nicht beftimmen. oo) nähere Unterſuchung. pp) ein 
Betrüger. rr) es fchwerlich glauben Eönuen. ss) bie geringfte Gelegen⸗ 
beit dazu geben. tt) das Mittel. uu) fit dieſes. vv) inliegende Hand: 
ſchrift. ww) gegen bie Unterfchrift. xx) haben. yy) einander ähnlich. 
zz) fo weiß ich. a) einen anıngreifen; halten. b) wo nit; in dem ent« 
gegengefesten Fall. c) muͤſſen. d) einem aus einer Unruhe heifen. 


= Nro. 183. 
M. V., a Memel. Rouen, le.. 
J’eus l’honneur de vous ecrire le8decembre dernier; de- 


— 
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puis, je me vois prive*) de vos nouvelles®). Quelques con- 
sommateurs‘) veulent essayer de vos lins ), et me chargent°) 
de leur en faire venir a peu pres 15 milliers ou 500 pierres, 
au Cas que vous en ayez l'’occasion favorable. Je vous serai 
donc oblige$), si vous avez un navire en charge‘), soit pour 
le Havre, ou pour notre port depreference, de m’expedier 500 
pierres de vos lins fins Rakitzer, en vous conformant pour la 

alite®) aux, echantillons que je vous remets ci-inclus; ceux 
de couleur blonde‘) sont preferes aux bruns; cependant, pour 
completer*) les 500 pierres, vous pouvez en prendre") de 
ces derniers jusqu’a la concurrence du tiers'), que vous ferez 
emballer a part”% Surtout peint°) de lin tacheP) de noir, 
et ayez soin, dans le choix1), de reunir la douceur à la 
force”). Vos lins pechent pour°) etre generalement maigres'). 
Etudiez“) les echantillons que je vous remets, pour y confor- 
mer vos achats”); car il serait fort desagreable”) pour moi 
que l’envoi*) ne repondit pas à la confiance que les consom- 
mateurs ont?) de m’adresser leurs ordres. Je crois que vous 
pourrez les obtenir à f. 9—9Y,*); et que ce ne soit?®) pas 
y,) ou % florin qui vous arrete°°)) pour avoir du tres-beau *%): 
je n’en veux pas d’autre. 


Vous prendrez votre remboursement 4) sur Mrs. F., frè- 
res, de R., en leur remettant facture °°) et connaissement, 
avec l’ordre de pouryoir aux assurancesf), et me donnerez 
avis du tout. 


Je vous prie de faire.marquer*) les paquets de lins 
bruns G., et les blonds B. 


Avoines 11; 10 a 12 la mine, dontles 17 font votre last #8). 
Chanvre 35 à 36 lecent. Suif67lequintal. Si vous etiez dis- 


a) ſich ohne etwas befinden; obne etwas feun. 1) Ihre wertben Zu⸗ 
fchriften. c) Zabritanten. d) einen Verſuch mit etwas zu machen 
wünfchen. e) einem auftragen. f) follıe daher ein Schiff nah 9.... 
in Ladung kommen, fo... g) einem verbunden ſeyn; einen fehr ver- 
binden. h) fih In Ruͤckſicht der - . . nach etwas richten. ı) die weiß: 
gelbe Gattung. X) vollzählig machhen. 1) dis auf den dritten Theil. 
m) dazu nehmen. n) befonders verpaden laflen. o) einen mit etwas 
verrhonen. p) mit ſchwarzen Zleden. "nn 
auf weihen ale . . . feben. s) Ihre 3 
daß... t) im Ganzen zu mager feyn. 
dem Ginfaufe nad etwas richten. w) vı 
des Auftrage. y) feßen. r.) foldye zu 9 
defien um ſchoͤne Waare zu befommen. 
ten. dd) den Betrag auf einen entnehn 
... ertheilen; etwas an einen abgehen U 
etwas beforgen. *) zeichnen. gg) auf “Ihre Laſt geben. 
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pöse a ee speculation*) Baer votre compte, je vous rei- 
tere !' de mes services. ‚D. 


‚ hb) ſollte Jemand zu einer Unternehmung... geneigt ſeyn. 


* f 


'Reponse. 
M. D., a Rouen. * Memel, le 15 nov. 


Jai rogu la lettre que vous m’avez fait l'honneur de m'é- 

erire le 13 du mois dernier, avec les 3 echantillons de lin Ra- 
kitzer, dont vous me commettez l'achat jusqu’a la concur- 
xence*) de 500 pierres en suppossat quil y ait encore une 
occasion®) de vous les expedier pour‘) Rouen «a pour le 
.‚Havre. J'ai cherche en vain cette!) occasion, et la saison est 
maintenant trop avancde*) pour quil puisse's’en prösenter 
cette annde: ‚aimsi je suis force de regarder vos ordres comme 
nuls’) et non avenus®). Je conserverai") vosechantillonspour . 
une autre occasion. 

L’epoque‘') la plus favorable aux achats') est en Janvier; 
mais alors il faut payer comptant au moins la moitie. Nous 
n'avons pas encore les lins nouveaux'); on les ditpassables”). 

. La graine de lin“) a manqué totalement°). La recolte des 
grains ?) est mauvaise, et quoiqu'il nous en reste beaucoup de 
1784, il y a apparence ) que la sortie”) en sera defendue le 
printemps prochain. 

Si°), par la suite, vous m’honorez de vos ordres, j je vous. 
‚serai tres-oblige de me les faire passer sous l’enveloppe') de 
vos. amis de R., en leur mandant") de m’ecrire') en m&me 
tems qu'ils honoreront mes traites pour votre compte. Les 
Hollandais se font souvent un jeu ”) de refuser l’accepta- 
tion?) sous les pretextes les plus frivoles”), et il est deso- 
lant*) pour un commissionnaire de voir tomber sa signature 
en souflrance a) 

Je vous suis infiniment oblige, Monsieur, de vos offres 
de service, en regrettant:b) de ne pas avoir l'occasion d’en 


a) bis auf... einzukaufen auftragen. b) im Falle eis der Voraus⸗ 
feßung) noch eine Gelegenheit vorhanden wäre. c) über. d) folche. 
e) zn weit vorgerädt. ) ——— g) nicht geſchehen, nicht eingegan⸗ 
en. h) aufdewahren. i) ber Zeitpunkt. Kk) zum Einkaufe. /D ai 
lachs von der neuen Ernte; ein never Flachs. m) man — 
werde nicht ganz ſchlecht ausfallen. n) der Leinſamen. o) gänzlich miß⸗ 
rathen. p) die Getreide⸗Ernte. wahtſchelnlich ſeyn. r) ee ar hr. 
s) follten Ste. t) unter einem Beiſchlag an... wu) und biefen auftra⸗ 
gen. v) — w) ſich nichts daraus — maden. 3 unter den kahlſten 
Ausfluͤchten. y) elue Annahme verwei ke 2) aͤußerſt verdrießlich. 
aa) feine —* (feine Unterſchrift) un 8 ſehen; &. ae 
Einleitung. bb) und bedaure. 
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faire usage, parce que je me suis interdit toute 
pour mon Compte. Je suis on ne peut pas plus sensible’ & la 
confiance que vous avez la bonte de mettre en moi, et je de- 
sire trouver l’occasion de vous prouver par mon zele que je 
la merite. 


Nro. 184. 
Au meme., 
Monsieur, Memel, le. ... 


J’ai I’honneur de wous remettre ci-joint la nete de nos 
arüucles gexportation. 

Les nouveaux lins ont trös.bien reusss °) etils sont — 
bles aux echantillons qui accompaghaient votre lettre®) du 13 
octobre. C'est dommage que nos lins ne soieat pas aussi bien 
seranees °) qu'ils pourraient Tôétre; mais c'est un usage an- 
quel) il est impossible de rien changer. 

Nos grains*) et nos graines‘) de la de la dernitre re- 
oolte ne valent rien. Les grains de 1819 sont chers, et nous 
nous attendons €) ä une defense d’exportation') a Touver- 
tare®) de la navigation. Lies chanrres et les bois sont tres- 
beaux et a bon compte; ce sont des objets de defaite facile et 
jouraaliere*). 

J'ai Phonneur d’Etre bien sincerement et. 

.) fehr gut ausgefallenfevn. b) mit einem Briefe fenden. c) ge: 
it fen... d) man am elnmal nicht ändern — e) das Ge⸗ 
treide. f) Flachſſamen, Leinſamen. 


g).vermuthen. Eröfuumg... 
i) ein Berbot wegen Ausfuhr diefes Artitels. X) Pr leicht und täglie 
abfeßen laſſen. 


Reponse aux deux precedentes. 
M. V., a Memel. Bouen, le... 


- 


‚J'ai rogu vos deux) letires, l'une da i5 novembre, et 
Yautre du 12j Janvier. La premiere me marque que vous n’arez 
pu, vu la saison trop avancee?), executer mes ordres pour 
les lins°). Votre seconde me donne avis que les nouveaux 
lins ent tres-bien réussi. 

Vous avez ci-inclus de nouveaux echantillehs, shroir, 
sous le Nro. 1 echantillon du lin de notre crü ®): examinez.le 
attentivement*°), et vous verrez que vos lins sont d’une qua- 


lite bien inferieure f), tant pour la douceur que pour) la 


" a) beide Schreiben. b) wegen der ſchon zu weit vorgerüdten Jahrs⸗ 
seit. c) = mandes Auftrag auf Flachs nicht ausführen fönnen. d) von... 
eigenem Sewaͤchſe. e) mit Aufınerffamtelt unterfuchen. f) weit geringerer 
Guͤte. 5) ſowohl in Abſicht auf Zaͤrte ald auf... 


| 











J 


achat; et 
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foros; nos lins sont, je örois, les prewiers de l'wnivers #). 
Sous le Nro. 2 vous.avez &chantillon de line de vos onvirons, 
oe que j'ai trouve de plus bean dans. les parties que j'en ai 
reques. 

Je vous joins ces deux échantillons pour vous servir de 
rèogle dans l'achat') des 500 pierres, que je vous prie d’effec- 
tuer”), au regu) de la prösente, en?) lins fins Ralitzer. 
Le defaut assez .ordineire de vos lins®) est la maigreur‘) et 
de petites taches noires qui se retrouvent encore dans la 
toile?): il faut &carter cette espece absolument 9). 

Vous cotez vos lins fins Rakitzer 10 a 10% florins: si les 


| ps alites sont bien choisies"), ne regardez pas à un demi 


plus °). 

Vous ferez mettre ces lins *) par balles de 10 pierres®), 
et profiterez”) du premier navire qui partira pour le Havre, 
ou pour notre port de preference”). Si cette premiere partie 
reussit”), jepourrai, snivant lesapparences de notrerecolte”), 
vous en commettve de ‚plus importantes‘). 

Cela me ferait ‚plaisir *) si vous pouviez vous preva- 
loir $b) du montant de cet envoi sur moi, payable à Paris, 
afın de n’eprouver aucune des tracasserie“*) dont vous me 
parlez; cependant, je mande par ce cgurrier®d) a mesanciens 
correspondans, Mrs. S. freres, et D. de Rotterdam, de vous 
&crire °°) qu'ils accepteront vos traites concernant PM) cet 

dns le cas qu'ils s’y conforment 8), comme je le 
crois, vous les mettrez en etat de pourvoir aux assur ances. 

. Je. suis etc. 

) ber norgigtl e. i nach bemfelben bei dem Einkaufe rich 
— k) bei ae öfeft 3 Ms * 9 arsch) * 
2) aß ſie ma er ſind, und... haben, 


Sy .0): 
j * feih ‚tu der Leinwand bemerkt werben. a dergleichen Waare muß 


emand fchlechterb — — r) bei gut Are Sorten. 
s) auf: einer mehr tm ’Yretfe nicht fehen. 1) defen Artikel. u) in 
Ballen zu 10... vernaden. v)fich bedienen. w) oder noch beſſer nad... 


a) 08% — 5 — faͤlt etwas gut aus. y) je:nachdem ſich etwas anlaͤßt. 


2) angenehmfenn. bh) etwasentnehmen. cc) einer 
—E — —— dd gych der heutigen I: . fh —8 ben. 
ee) fie moͤchten Ihnen ul ff) IeBeR diefer --. -; in Betreff. 


.88) ‚Foldhes ‚genehmigen. 


Repli J u e. 
m. v. D., & Rouen. | Memel, le . 
. de: regois votre-leitre du 5 de ce mois, avec deux — 


tinoa qui doivont me servir de regle ) pour l’achat *) de 500 


pierres de lin fin Rakitzer. 
a) Beim Einkanfe; ıb) que Rictihnun .: 
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Je wis bien fächs d’Etre ablige de vous dire enre&ponse*), 
que vos ordres sont abrives trop tard cette fois. Les 5000 
pierres, ä-peu-prös, de lin fin Rakitzer, qui formaient notre 
approvisionnement, sont deja vendues. Nous en attendons un 
‚nouveau transport) de 8000 pierres; mais il n’arrıvra qu'à 
‚la fin®) de mai ou au commencement de jain. Et comme 
jJigaore si votre intention est d’attendre jusque-la, je ne ferai 
.rien sans vos ordres ulterieurs ä ce sujet). 


c) bierauf antworten muͤſſen. d) die Zufu r. e) zu Ende... Der 
nere Befehle daruͤber abwarten wollen. — 


—— Nro. 185. 
M. V., à Memel. Bordeaux, le... 
Monsieur, _ 


Nous recevons la lettre que vous nous avez fait Ihonneur 
de nous ecrire le 25 du’ passe. Nous voyons a regret*) qüe 
nous ne pouvons cette fois vons donner nos Commissions, par 
Fintervalle qu'il y a encore?), avant que*) vous puissiez en 
faire l’expedition. Ä 

En gas que nous nous y decidions par la suite @), von- 
driez-vöus nous dire quelle est la qualit€ du lin que vous 
portez*®) & 10, —11%f.? Est-ce du gris ou durouxd)? et la 
qualite en est-elle fine®)? Si elle n’etait pas meilleure que 
celle du chanvre*), nous n’en, voudrions pas‘). Nous calcu- 
lons®) qu’a 11 f. ce sont les 31 Ib. poids de marc!), ce qui 
ferait alors ä-peu-pres 14 L. tournois lesdites 31 Ib.: nous 
“serions bien aises de savoir”) si ce calcul est juste ”). 


Ä Vous avez sous ce pli°) un prix-courantf) des denrees de 
'V’Amerique 9): nous souhaiterions qu'il vousconvint") de nous 
en demander*).: nous sommes tres-4 portee‘) de vous bien 
‚servir, ces articles etant une des principales branches“) de 
notre commerce. Vous pourriez compter sur nos attentions 
pour vos interets, et que nous vous servirions à votre satis- 
faction. 


Vous avez également ci-joint un prix-cowrant des vins; · la 


a) ungerne fehen. b) weil es noch 
9 in der Folge noch dazu entſchließen. e) 
g) eine feine Sorte. .h) nicht beffer a 
einen nicht taugen. k) rechnen, 1) 311 
fepn. m) gerne willen urögen ; einem ı 
Berechnung. 0) inliegend finden, erbaltı 
difhe Erzeugniffe oder Waaren. r) ei 
s) welche zu beftellen. t) im Stande: 
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qualite en est bonne gette annee”); ils seront de conserve“), 
et les prix n’en sont pas hauts‘). 


v) fie find Hemer ſehr gut. w) haltbar werben. x) billig ſtehen. 


Rep onse. ‚ € 


tı ı 


Mrs. C.R. et fils, a Bordeaux. Memel, le: .. 


J'ai recu la lettre obligeante dont”) vous m’honofätes 
le 7 du mois dernier. a 

Le lin Rakitzer, qui est A present a f. 10-—11, est blanc, 
tirant®) un peu sur le jaune: c'est le plus. fin. et.le plus beau 
du pays. Le.calcul.que vous en avez fait est juste. 


Bien des graces au sujet *).des.offres de service 4) quevous 
avez la bonte de me faire$) relativement‘) a vos denrees des 
ilesf) et à vos vins: notre place n’est pas situee*) pour en 
faire le commerce. D'ailleurs, comme j'ai eu l’honneur de vous 
le dire, je me borne') ala commission. Si, töt ou tard*), 
vous vous determinez a m’en donner!), vous voudrez bien 
observer ”) qu’on ne trouve point ici a affreter par pacotille*), 
et quiil ne se fait d’expedition°) que parP) chargement entier 
d’un navire 1). | 


a) womit. 5b) ins Gelbe ftechen (fallen). c) meinen verbindlichften 
Dant für etwas... d) Jemandes Dienftanerbietungen. e) in... f) welt: 
indifhe Waaren. g) zu machen belieben; die Güte haben. h) gelegen, 
geeignet zu etwas. i) fi befchraͤnken. I) über kurz oder lang. R weiche 

ben, ertbeilen. m) — bemerken. n) Gelegenbeit zu theilweiſen 
efrachtungen. 0) feine Verſendung geſchehen. p) als in. q) game 
Schiffsladungen. | 


Ä Nro. 186. | 
M. N., a Amsterdam. | Francfort, le .. 
Par“) malettre du premier du courant, je vous airemis?) 
fl. 3740 —12 de banque, en cing appoints®) sur) trois dif- 
ferentes maisons; je ne doute nullement qu’elles ne soient 
düment honorees°). | 
Ci-jointf) vous trouverez encore 6) a, 
L. 1010-10 sur J. Hamm, traiteb) de Rudolphe, payable 
au!) 10 du prochain®). | | 
— 795-12 sur N. Stann; traite ') de Mayer, a 15: 
Jours”) de vue. 


a) mit. b) äbermacen. 0) in fünf Sablungen. d) auf. e) an des 


ren Annahme einer nicht zweifelt. f) iniiegend. g) ferner empfangen, 
h) Brief. ) auf. Mndhft. 1) Brief. m) 14 Rage Sicht. 


⸗ 


— 


0; 


190. LETTERS > 


Ei ge sur G., traite de..., ä 3 jours de vue. 
L. 2379-12 de banque, dont vous voudrez Bien procurer 
le necessaire")-et me crediter a la rentree‘°). 


Par contre?) je me suis prevalu”) sur vous a 2mois?) de 
date, de Ä 

L.978.10 a l'’ordre®) d’AmedeeB.. 

—892-10 — — — G.M. 


L.1871-— de banque. Veuilliez accueillir mes traites‘) 
et me crediter du montant'). ‘Je vogs recommande la mé me 
chose”) dans le cas ou”) M. Rieders der) Hambburg vous 
ferait traite”) de fl. 2000, 2500 de banque, pour mon compte. 

5 D. . 


n) das Nöthige beforgen wollen. 0) wach Eingang dafür erkennen. 
p) gegentheils; dagegen. q) 2 Monat dato. r) auf einen entnehmen. 
s) an die Verordnung. t) Jemandes Abgabe gefälligft annehmen; vereh- 
ten. v) einen ben Betrag feiner Zeit belaften. w) um gleiche Gefaͤllig⸗ 
Leit bitten. x) im Fall Herr... y) in. 2) aufeluen, für Jemanbes Rech⸗ 
nung ziehen follen. 


N 


‚Reponse. 
M. D., a Francfort. - Amsterdam, le... 


En date du 11 du courant *), vous me remettez ®) 
2879-12 de banque, en diverses°) lettres sur cette place). 
J’en®) soignerai la rentree, et vous en donnerai creditf) en 
son tems, Vos traites#s) de fl. 1871 — seront!) accueillies, 
et vous en serez debite'). Il en sera de meme®), dans le cas!) 
que M. Rieders, de”) Hambourg, vienne ä se prevaloir 1) sur 
moi?) pour votre compte®°), de fl.°) 2000, jusqu’a 2500. 

Vous trouverez incluses denx premieres”) de 


Ir on courants sur M. N. de votre ville °). — 


Vous voudrez bien en procurer') l’acceptation,, et les te- 
nir“) ala disposition ’) des secondes düment endossees”). 


a) mit Ihrem Werthen vom 14 diefed. b) übermaden. _c) In ver 
fhledenen... d)auf hier. e) wovon Jemand den Eingang beforgen ... 
f) den Betrag... gutfchreiben. g) die Angabe. >) werde ich verehren. 
i) einen für etwas belaften. k) ein Gleiches ſoll ... geſchehen. 1) Falle. 
m) in. n) für Jemandes Redinung. 0) p)-auf Jemanden. q) ziehen fol: 
len; .entnehmen. r) zwei Erfte (WBechielkriefe). s) daſelbſt. t) etwas. 
gefälligft beforgen, imper. u) nnd halten Sie ſolche. v) zur (an die) 
Verordnung. w) richtig endöffizte, “ 


‘ 


⸗ 
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. Neo. 187. E Dr u 
u. Norten, & Hambourg. Paris, le... 


Je me refere au contenu de ma derniere du 7. de ce mois: 
je vous prie d’acheter pour M. C. 
4 ballot d’environ 200 Ib. de safran, 
et de Pexpedier ä l’adresse de M. Bernard le jeune, en cette 
ville). En m 'envoyant?) la facture, vous voudrez bien en 
tirer le montant a deux usances sur moi-m&eme. Ne doutant, 


pas de votre zele à menager mes inter&ts comme les vötres‘), 


je suis sincerement, etc’ Dufour. 


a) folden an den hiefigen Herren B. den Juͤngern ſchicken. b) bei 
@infendung; wann einer etwas einfendet. c) Jemandes Vortheil eben 
fo befördern, als feinen eigenen. 


Reponse B 

M. Dufour, a Paris. Hambourg, le. 
J’ai fait partir. hier), selon“) vos desirs, votreballot de 
200 Ib. de safran, al’adresse de M. Bernard le jeune?). Vous 
en recevez ci-joint la facture ©), montant‘°) a l. 4260. 10 s., 
dont‘) il vous plaira me donner credite). Et pour mon rem- 
boursement*), jai tire sur vous, suivant vos oxrdres'), ce 


I 


‚jour, 1690 R'** de banque, a 2usances, à l’ordre de M. Ni- 


lot, a&) 30 pour 100 de benefice > pour lesquelles”) je vous 
ai credite de?) ]. 4251. 

| Je vous recommande honorer ma lettre°), et suis since- 
rement Norten. 

) b) etwas... an einen abgeben laſſen. c) nad. d) bie Rechnung 
daruͤber. e) betragen. f) für welche. g) einem Gutſchrift ertheilen. 
h) um dieſen Poften aufzugleihen. i) nad Semandes Auftrag (Jeman- 
des Auftrage gemäß) abgeben, ziehen, entnehmen. k) 'mit. 1) Ruben. 


. m) wofür. ») einem etwas gut fchreiben. o) die Verehrung einer Wbgabe 


empfeblen. 


Nro. 188. 
M. Benol, a Paris. VF . Ämsterdam, le. 


Nous avons!'honneur de vous remettre sous ce pli*) 
ecus 800 sur Dumont, traiteb) de Nilot, au °) 10° mai. 
— 1000 sur Durant, traite . . © - . & 15 jours®) de 
vue, 
dont°) il vous plaira procurer ?) Je necessaire, eıt nous cre- 
diter 8) apres la rentree. 


a) — b) Brief. c) auf-..; den... d) 4:4 Zage Sicht. 


e) wovon, beſorgen wollen. g) einem... dafuͤr gut fchreiben. 


\ 





! 


492 | ' LETTRES 


Vous recevez sgelement®) pour le compte de M.D. etG. 
scus 600 sur les freres Hoger‘), a") 20 jours de date, du 
18!) de ce mois. 
— 000 sur N., au 18”) du mois prochain, et une pre- 
miere de 
800 sur Henri, au 21 jun. ' ' 


Venillez vous entendre au sujet des deux premieres avec 


lesdits Messieurs"), apr&s:la rentree, et garder la derniere à 
la disposition de la seconde°). 


Nous sommes parfaitement, Dessard. 
bh) ferner hierbei empfangen. i) Gebrüder. k) 20 wer dato. 2 vom 
48 biefed. m) auf den 18... n) fi Über etwas.. jenen Freun⸗ 


den berechnen. 0) jur Berfägung bed zweiten WBehfeldrie es bei San: 
den behalten. 


: Reponse. 
M. Dessard, à Amsterdam. Paris, le... 


Tai °) 'avec votre lettre*) du.28 du passe ®), vos re- 


mises de 
ecus 800 sur Dumont } elles sont?) acceptees et vous en 
— 1000 sur Durand “ aurez credit ä l’echeance®°). 
J'ai aussi acceptation de celle def) | 
ecus 600 sar Hoger, freres, 
au sujet de laquelle je m’entendrai avec M.G. et D.®) 


Je vous renvoie ) a!) protöt, faute d’acceptation !), 

'celle de 
ecus 900 sur N., dont vous voudrez bien me crediter !), 
— que de 20 s. pour ledit protöt=). Celle 


de °) 
— 800 sur Henri, est acceptee, et sera delivree°) au 
porteur?) de la seconde. . Benol. 


a) mit Ihrem Werthen. b) vorigen... c) etwas erhalten. d) beide 
find... e) nah Eingang foll — dafür anerkannt ſtehen. f) bie 
Ecuͤs (Thaler) 600 auf... find ebenfalls mtr Annahme beehrt. g) wor: 
über ib mit... berechnen werde. h) inliegend empfangen Ste... 
zuräd. i) mit. k) wegen Nichtannahme. 1) einem gurfchreiben. m) Pro: 
teftfoften. n) der weitere Briefvon... 0) einem ausgeliefert werben fols 
len. p) der Inhaber. 


Nro. 189. 
M. Lebon, a Paris. Amsterdam , le... 
La prösente‘°) contient?) la facture des‘) 4 barils de ver- 


.  mll- 
a) Gegenwaͤrtiges. b) einem etwas überbringen. c) über, 


= an = 
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millon®) que j’ai achetesf) suivant vos ordres*), et expe- 
dies ce matin®) a votre adresse?), pour le montant desquels 
vous voudrez bien me crediter*), après examen'), de?) 
| fl. 3250 courants. 

Je me suis prevalu”) sur vous, d’ecus 1570 a 2 usances®), 
a l’ordre°) de Messieurs Hoger, freres, ce dont je vous prie 
de prendre noteP), et d’honorer*) ma lettre?) a l’&cheance"). 
Veuillez m’apprendre®) par’) votre premiere, à quoi”) vous 
en etes au sujet*) de la vente de mes 100 paquets de vanille. 
Je serais bien charme’) de pouvoir vous marquer l’ecoule- 
ment’) de vos chapeaux de castor; mais mes peines“*), jus- 
qu'àâ ce moment), ont ete jnfructueuses““). Jene negligerai 
aucune occasion d’en sortir@®) à votre satisfaction. En atten- 
dänt, croyez-moi toujours parfaitement, Murice. 


9) Zinnober. e) Ihrem Auftragegemäß F)ieitlanfen... g)h)an 
einen befördern, ı) anf Nectfinden. Lk) einen für den Betrag... er: 
Tennen. mit. m)auf jemanden entnehmen, zieden. n)2uso. o)au 
Die Verordnung. p) wollen Sie alfo Anmerkung hievon maden. q) die 
Abgabe. r) bei Selle had s) verehren. u) gefälligft anzeigen. v) mit 
w) wie weit Jemand gekommen tft. x) mit. y) einen... freuen. x) der 
Verſchluß. aa) die Bemübung. bbYbisher. eo) fruchtlos. dd) ſolche zu 
Jemandes Zufriedenheit abfegen (los werden). . 


Reponse. 
A. Murice, à Amsterdam. Paris, ke... 
Jai regu, avec votre lettre du3 dece mois, la facture de“) 
4 barils de vermillon, montant a fl. 3250 courants, dont je 
vous ai credite. J’ai accepte votre traite d’ecus 1570®), a l’or- 
dre de Messieurs les freres Hoger, et je ne manquerai pas de 
l'acquitter °) a l'’echeance. | Ä | 
. _ Ci-jeint compte de vente 4) de vos 100 paquetg de vanille, 
dont le produit net°) montef) a fl. 2400; vous en &tes cre- 
dites); et je vous debite de") pareille somnre, pour écus) 
800, à 55%, d., de banque, que je vous remets!) en lettres!) 
de R.Harnon, ä 2 usances, sur”) Hoger freres. Veuillez 
en soigner la rentree, et m'en donner avis en son tems. 
La rarete de la vanille continue P); si vous ytrouvez votre 
compte ), vous pouvez m’en envoyer incessamment”). Je 


a) die Rechnung über etwas. b) die auf mich abgegebenen ... ind 
angenommen. c) folhe... gehörig einlöfen. d) inliegend die Verkaufs⸗ 
rehnung über etwas. ce) der reine Ertrag. f) betragen. g) einen für 
etwas erfenuen; für etwas anerkannt ſtehen. h) einen Dagegen mit et⸗ 
was belaften, i)k)beilfegende. 1) m) auf. n) zu. o)von. p) immer noch 
rar. q) feine Rtechnung dabet finden. r) an einen ungefäumt noch eine 
Yartie abgehen laſſen. | | 
‘ Mozin Lettres de Commerce. sie Ausg. i 13 


- 
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vois avec peine®) que vous n’avez point encore vendu‘) de 
mes castors. Nepourriez vous pas“) vous en defaire en troc”) 
de toiles ou epiceries? Faites-moi la grace de finir”) cet ar- 
ticle, et de me croire parfaitement, Lebon. 


) mit Leidweſen. t) abſetzen. u) waͤre es wohl nicht möglih. v) ets 
was durch Tauſch gegen etwas los werden. w) mit etwas endigen; et⸗ 
was ins Reine bringen. 


Nro. 190. 
M. Minon, ä Amsterdam. Paris, le.., 


Je vois®), par une lettre de vos contrees*), du 4 de ce 
mois, que le poivre blanc hausse de jour en jour‘) vu que) 
la compagnie en a tr&s-peuf) pour la vente prochaine*°): ei 
cela continue®) sans apparence de baisser®), je vous prie de 
m’en achetersix balles, et de les charger incessamment pour*) 
St. Valery, ä l’adresse') de Nilon et Comp.; vous pouvez 
faire assurer les trois quarts de la valeur!), et fPendre‘) 
votre remboursement”) du tout”) surmoiP) adeux usances°). 
Menagez, s'il vous plait, mes interets”) comme les vötres 
et croyez-moi sans reserve, Lebon. 

a) von dortiger Gegend. b) erſehen. c) täglich fleigen. d) weil. 
e) der naͤchſte Verlauf. f) fehr wenig von biefem Artikel ausbieten. 
8) fo fortgehen. h) und kein Untchein zum Fallen feyn. i) ſolche unver: 
—5 an einen.verladen. k)in. 1) drei®iertel des Werths. m) die 

zahlung. n)fürd@anze. d) zu... p)auf... q) entnehmen. r)für 
Jemandes Vortheil (Nutzen) beforgt ſepn. 


» Reponse. = 
M. Lebon, à Paris. Amsterdam, le... 


llyatout ä craindre“*) que Je prix du poivre blanc n'aug- 
mente encore®b); et comme il n’y a aucune apparence°) de 
le voir baisser @) dans les circonstances actuelles °), je me suis 
' empresse d’acheter) les six balles portees par votre derniere®). 
Elles seront chargees sans delai a l’adresset) de Nilon et 
Comp., par’) le capitaine N., dont le depart pour) St. Va- 
lery parait fixee”) aux!) premiers jours du mois prochain. 
. Conformement ä votre ordre, j'ai fait assurer les Y, de la 
valeur et tire sur vous mon remboursement®) en fl..... 


. a)esiftüberhaupt su befürchten. b) noch höher fteigen dürfen. c) kein. 

Anſchein vorhanden fepn. d) daß die Waare... fallen wird. e) unter 
bengegenmwärtigen... f) etwas fogleich einkaufen. g) diein. .. verlang: 
ten ſechs Ballen. h) und laffe fie ohne Aufſchub (unverzüglih) ... an 
Semanden abgehen. i)mit. k)nad. I)auf... m) feflgefegt ſcheinen. 
a) ter Betrag, die Auslage. i 


x 


— 











J 
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Ne dontant pas que vous n’ayez lieu d’ötre content de cet 
envoi, je me flatte qu'il vous engagera*®) a m'honorer bientöt 
de nouveaux ordres, dans l’execution desqu'elsP) je tächerai 
toujours de vous prouver que je suis parfaitement, 


0) veranlaffen. p) bei deren Ausführung. Minon. 


Nro. 191. 


M.N., & Anvers. Paris, le... 


Suivant votre lettre du 11 du courant, j'ai accepte 1. 6000, 
que Messieurs Locher de Lyon, ont tirees pour votre compte, 
et je continuerai*) jusqu’a 1.145000. Jen ferai de m&meb) au 
sujet°) de 1.1000, que M. Massiot doit tiren 

J’ai remis, ce jour@), à Messieurs Huguetan, freres*), 
pour votre compte, ecus 1000, à 77 den., lettre‘) de le 
Coulteux, du 4 janvier, a deux usances, sur Demorain, que 
je n’ai pu avoir qu’a®) 76 d., je vous prie d’en soigner l’en- 
caissement!?) et de me crediter, pour le montant, de‘) 
1.3039: 9: 6. | 

Si M. Dupres de!) Hambourg, vient a tirer!) 1. 6000 pour 
man compte, je vous prie”) d'y faire honneur"), .et de 
prendre*®) à l’echeance?) votre remboursement°) sur) M. 
Bar, de’) Londres, ou sur moi. 

Je suis etc, ö 


ee Sügurtan. f) in einem Briefe von... g) nicht andere ale zu... 
bedingen ! 2 


de verehrten. :0) Yen Werth ... eninchmen. p) bei... q) auf... . 


r) in. s) 2 


Nro. 192. J J 


M. de Konine, à Anvers. Paris, le... 


Par ordre*), et pour le compte deM.Düpres, de Ham- 
bourg, j'ai, ge jour, tire sur vous 
. ecus 1000, al’ordre de Baudran,] .. 1.:; 
— 800, al’ordre de Pioger, à 78 d., a2 usances. 
Je vous recommande d'honorer mes lettres®), et si‘) vous 
n’avicz pas encore les ordres®) neoessaires dudit sieur Dupres 
je vous prie°) de les accepter pour mon compte, jusqu'a son 


a) auf Befehl. b) die Verehrung eines Briefs empfehlen. c) nud 
im Galle. d) ben. Auftrag zu etwas haben. e) — FJ 
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approbation‘). Ilme reste enuore un appeint#) de1250 deus 
que je tirerai l'ordinaire prochain. N. 


bis de Gens bie u lei | 
eine 2,88 in Jemanbe pmaigung unghme ſten. 5) noch 


Nro. 193. 


M.N., a Amsterdam. - Paris, le. 
Votre lettre du 15 mars m’est bien Bee 2); jai fait 
honneur a vos traites®) de 
ecus 800, ‚a l’ordre de Baudoin, pour — compte. 
-1000, à l’ordre de Haldi, pour compte de M. Molin. 


Je vous remets ci. joint 
ecus 1300, à 76 d., a 2 usances, sur de Morenein, 
dont il voüs plaira procurer le necessaire et m’en cr4diter. 


Faites mot le plaisir°) de faire accepter celle®) de 
scus 500, sur Tourton, et de me la renvoyer, 


Ce jour, jai tir6 sur vous 
6cus 0, a 76 d., payables à 2 usanees, a l’ordre de . 
D., freres. 
Je vous ende d'y faire honneur*), et vous prie 
de me croire sans reservef), M. 


) ich habe .. —— b) Be die meldeten .. — ec) bie 
Sefäligkeit erweifen. den B Ecuͤs 500 ... sur v 


forgen lafien. e) fie zu era —— empfehlen, H mit anfride 
tiger Ergeb ii 


Nro. 194. | 
Remises pour eompte*) dun auire. 


M.B., a Londres. Paris, le.. 

Je vous remets ci-joint‘), pour compte de Messieurs H. 

freres, d’Amsterdam), 
“ ecus 1000, & 46 d., lettre®) de Durand, de ce jour?), & 

2 usances*), sur*) Signoret; 
de laquelle e) il vous — procurer) le necessaire, et d’en 
donner avis') aux dits Sieurs. Veuillez m'accuser lareception‘) 
de ladite lettre. 
J’ai ’honneur d'etre etc. 


a) inliegend übermahen. b) fa; c) auf. a ” „u. .. f) vom 
beute. g) wonon. I) etwas... beforgen.. laſſen. nd einem Nach 
richt von etwas Rn ») den Einpfang ... —— 
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Ä | Med. 198: 
M. C. G., à.. | | Paris, le... 
 Circulaire. 


Nous avons I’honneur de vous faire part*), que nous ve: 
nons de prendre une maison de commerce et de commission?). 
sous laraison‘) deB.et$., rue) Aumaire, Nro.17. Unecon- 
naissance parfaite de notre partie°), acquisef) dans diverses 
places de commerce ou nous arons demeure, joint& a®%) plu- 
sieurs voyages, qui nous ont fait connaitre®) la consomma- 
tion) de chagne pays, nous mettent a meme) de remplir les 
vues!). da nos commettants, ‘pour tout ce qui-concerne les 
miarchandises fabriquees de Paris”), et autres generalement"), 
Veuillez noas:hönorer.de vos commissions: Les soins°) que 
nous perterons?) aexöcuter vos premitres commandes 1), vous 
mastirontdans le:cas”) de juger quelle sera notre maniere eons- 
tante de travailler®). Ci-bas!) nos signatures"), desquelles 
mous vous prions de-prendre note”); Hecevez d’avance l’assu- 

sance du devouement sincere de vos serviteurs. 

: Signature de... 
| Signature de... 

P. S. Ne desirant rien tant”) que de nous lier avec votre 
maison*), je prends la liberte de vous adresser?) notre 
circulaire, esperant que vous voudrez bien la prendre en 
consideration*) et nous honorer de vos commissions. La 
poroelaine et les articles de galenterie**) etant du nombre 
des objets que vous tenez?>), je vous en fais les offres, 
en vous assurant“®) que vos commissions seront toujours 
executees dd) avec soin. Je croirai ne pouvoir mieux 
repondre alaconfiance dont**) vous m’'honorätes, lorsque 
jeus l’avantage) de faire votre connaissance, que par 


a) einen benachrichtige: 
fhäft... errichren c) unt 
- Hide Waarentenntniß in ur 

ven Haben, g)nebfl! h)e 

Waaren. k)-einen in dene 
den. m) ſowohl in. allen i 
es p) mit welder. q) 3 
en Stand feßen,.. s) vr 
mand' zum unverbruͤchlicher 
&e; u): die Unterſchriften 
wollen. w) da einer nicht 

ung; treten. y).zuf 

ten: (die Galanteriewa 
unter bes: Verſicherung. 
haben, 
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mon zele®s) a mönsger"*) vos intdretsi). "Dans Vespe- 
rance que vous nous en fournirez bientöt l’occasion"*), 


- jai Phonneur d’etre votre serviteur. 
g) als durch... hh)in Beförderung. ii) der Vortheil; der Nutzen. 
kk) Öktegendeit zu etwas verfhaffen. — 
| Nro. 196. 
M.G.G., aN. Lyon, le... 
Circulaire. 


Nous avons l'hongeur de vous prerenir*), que des conve- 
nances mutuelles®) nous ont mis dans le cas°) de dissoudre 
a lamiable°) notre societ# de commerce sous) la raison de 
H., pere, fils; M. fröres etComp*). La liquidation f) s’en fera 
sous la susdite raisons); elle est commune ä chacun de 
nous®). Cette dissolution, necessitee') par les circonstances, 
ne sora vraisemblablement que momentanee!); dans ce cas!), 
nous nous empresserons") de vous en faire part”), et de vons 
renouveler l’offre de nos services. 


Nous vous remercions de la confiance qu'ilvous a plu nous 
accorder°), et des tempignages d’amitie que vous nous avez 
donnes?). 


Nous sommes tr&s-parfaitement etc. 


a) melden. b) aegenfeitige Verhaͤltniſſe. c) beftimmen. d) unter 
... _e) im freundſchaftlichem Finverftändniffe aufheben. f) der Abſchluß 
ber Rechnung. g) läuft unter obgefagter Firma. h) gemeinfchaftlic 

. A) dieſe durch etwas nothwendig gewordene Auflöfung. k) ver: 
muthlih nur kurze Zeit dauern. 1) follte dieß der Kal feyn; und in 
biefem Falle. m) nicht ermangeln. n) einem Nachricht yeben. 0) für 
das geſchenkte Zutrauen. p) und für bie erwiefene Freundſchaft. 


Nro. 197. 
Nr.C.G.G.aSt. "urin, le... 


Nous sommes honores, par votre lettre du 21 fevrier, 
d’“) une commission de soie à coudre?); nous allons la 
soigner sans perte de tems‘), et nous esperons vous en faire 
l’expedition dans le courant d’avril 9). | 

Nous employons nos soins*) pour vous choisir une qualite 
de soie fined), qui puisse vous satisfaire8), et nous ferons 


a) wir find (mir finden nus) mit etwas beehrt. h) eine Beftellung 
—— — 
€ a . Meine Ga er e 
Jemandes Zufriedenheit ausfallen folen. en 


- 
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les recommandafions necessaires au teinturier®) pour la viva- 
eitei) des couleurs; mais la frop petite quantitg de chaque 
couleur que nous vous demandezk), est un obstacle!) pour 
la bonne reuissite”). Nous faisons neanmoins notre possible, 
pour donner lieu”) ä des commissions plus importantes‘*). 


Nous vous prions de nous croire avec une parfaite consi- 
deration, etc. | 


h) dem Faͤrber das Nöthige empfehlen. i) wegen Lebhaftigkeit. .. 
k) allein die allzulleine Beftellung von jeder Karbe. 1) bindert und. 
m) Sie gut zu bedienen. nm) einen zu etwas veranlaflen. co) bebeus 
tenden Aufträgen. 


Nro. 198. 
M. G., à S. = Paris, le... 


Nous avons ete bien flattes d’entrer en relation *) avec votre 
maison; mais, notre commis voyageur®) s’etant &tabli) de- 
puis*®) environ six mois, aura sans doute cherche à s’attirer?) 
les correspondans dont il a fait la connaissance à nos de- 
pens °). | 

Nous nous decidons, en consequence, a vous eEcrire®), 

our vous engager ä nous Continuer votre bienveillance), 
Nous nous eflorcerons de la meriter de plus en plus, et nous 
mettons en route!) Monsieur C., notre nouveau voyageur. Il 
est porteur®) d'echantillons tres-nouveaux, en objets relatifs ä 
notre commerce!) de quincaillerie”), et aussi en porcelaine*), 
dont°) notre jeuneP) frere continue la fabrique, qu'il per« 
fectionne ) de plus en plus. 


Veuillez nous donner la preference*') dans la distribution 
de vos ordres, et croire que vingt-cing ans et plus d’etablis- 
sement®), nous ont acquis des connaissances suffisantes”) 
pour vous satisfaire tant par la moderation des prix”) que par 
le bon choix*) des marchandises. 


Nous somgmes avec consideration N.N. 


a) in Verbindung... treten. b) unfer Neifender. c) feit. d) fein 
eigenes Geſchaͤft (Haus) errichten. e) deren Belanntihaft er auf Je⸗ 
mandes Koften machte. f) an fih ziehen. g) aus diefem Grunde ſchrei⸗ 
ben wir Ihnen. h) einen um die Fortdauer feiner Gewogenheit bitten. 
i) und ſchicken näcdftend...ab. Kk) er hat... bei fih. 1) von den ver- 
ſchiedenen Begenfländen unfers Handels. m) in kurzen Waaren. n) wie 
aud von etwas. o)movon... p) juͤngerer. q)vervolllommnen. r) eis 
nem den Vorzug bei etwas ertheilen; ſchenken. s) eine 25jährige und 
‘ längere Erfahrung in den Gefaäften. v) einem bie erforderlichen Kennt⸗ 
niſſe verfhaffen. w) ſowohl in Anfehung der billigen Preife. x) ald ei: 
ner guten Auswahl. 
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P.8. Nous eroyons’) bien que vous aurez: tromws la plaee- 
ment") des deux douzaines de tabationes Nos. 3 et 4, 
vous. aviez laisıdes ä motze dispositioa“). Sl em 
etait autrement?>), vous les remetiriez‘‘) a notre voya- 
geur, qui, nous l'’osperons, sera en votre ville 44) dana 

15 jours a-peu-pres. 


y) vermutben; ſich fhmeideln. z) etwas unterbringen. au) gu 
emandes U . bb) wär einem ⸗ 


Nro. 199. 
Monsieur C. G. G., a St. Birmingham, le... 
Depuis notre derniere da 29septembre passe, nous sommes 
prives®) de vos nouyelles®): c’est avec ———— de peine 
que ©) nous venons d’apprendre) que le navire la Cer&s*), ca- 
— Meuves, porteur‘) de notre envoi, a fait naufrageꝰ) sur 
s cötes de Suede®): Il’on dit que l’equipage'), ainsi qu’une 
bonne partie de la cargaison) ont dt& saures!). Nous espe- 
rons donc”) que votre tonneau sera de ce nombre"): mais, 
en cas contraire”), mandez-nous, s'il vous plait, si nous de- 
:vons vous faire un nouvel envoi semblable?): c’est a quoi 
nous?) ne perdrons pas un moment, des que nous aurong 
recu votre reponse. 
Dans cette attente nous sommes parfaitement etc. 


a) einer Sache beraubt. b) die Werten; Die werttzen Bufchrifben, 

c) zu unferm großen Bedauern,  d) fe eben veruchmen. ce) bad 

Schiff Seres. fr welder Ueberbringer ... ift- an ben ſchwediſchen 

ron —— — i) naar A — — 
geborgen ſeyn (von bergen). m er hoffen, 0) unter a 

0) Wwidrigenfals aber. p) eine neue ähnliche Sendung. q) wobei wis. 


M.C.G.G., a St. z B., le... 
Nous avons recu dims son teme°): votre 9 du 27 
da mois passe, contenant un effet®) sur Londr@ de 1. 96. 6- 
dont vous serez credite a l’echeance). Nous sommes fäches*) 
de voir que vous n’etes pas content def) quelques-uns des 
echantillons; c’est ce que nous n’aurions pas attenda, ayant 
apporte tous les soins possibles®) pour les choisir & votre 
satisfaction?). | | 
a) Ihr Wertbesnom... b) mit einem o.. c)5u feiner Beil 
echalten. d) und werden Sie —X a: e) A kn —* 
Jemanden in Anſehung..klagen zu hören. g) allen Fleiß auwen⸗ 
den. h) ſaͤmmtliche Artikel zu Jemandes —ã! auswählen. 
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Ayos la kont#derendre pour notwe oompie.0a qui se trou- 
vera ne: pas: vous Oohrenir“), et: au cas quil yait quelque 
pexte‘), de;nous la porter en compte”); mais, ne tardez 
pas"), nous vous en-pnions, d'en faine la vente‘), et de noua 
en marquer le rosultat PR). 

Dans l'attente de vos nouveaux ordres, nous nommes tou- 
jours,. .: vos-tres,kaumbles: serviteurs 7). 

4) die untauglichen Artikel. 1) und folte dabei... herauskommen. 


m) einen dafür belaften wollen; fo wollen wir ſolchen gern übernehmen. 
n) mitetwag nicht zögern, 0) mit dem Verkauf. p) ben Erfolg anzeigen. 


q) Ihre Ergebenften, 


| Nro. 201. 
Monsieur G., à B. Strasbourg, le... 


Je me suis procure®), suivant*) vos desirs, les nofhs des 
ifferents fabricants de porcelaine°) ded) Paris. Vouslestrou- 
z ci-inclus, tels que mon correspondant de Hadite ville me 
voyös®). Jene doute:nullementf) quedans le nombre, 
il n’y\en ait quelques-uns &) chez qui vous trouverez mieux 
pte®). La personne.qui m’envoie la liste'), recom- 
cipalement") M.L. Voici ce qu'elle m’en dit: „Si 
faire des aflaires dans ce genre de commerce), 
je vous reodpmmande M. L.; il est trös-bien assorti®), et il 
‚ sert trös-bien yon monde?). | 
Si vous desirez*) quelques echantillons, adressez-vous & 
luiP); ou, si vo&s le jugez a propos!), envoyez-moi’) votre 
lettre, que je lui ferai passer*) ‚par la personne qui ma remis 
la liste®), et qui rip manquera. nas:de lui recommander") de 
vous coter des prix\acceptables”). . 
Vous.offrant an tAutes occasiona ”) mes services, je suis’) 
avec consideration, pP; 









fhaffen. c) ein Yorzelanfabrifant. d) im. 
ger Freund mitgetheilt hat. f) keineswegs 

fein, g) Sie werben unser der Zahl beufelben: einige Faden: b) mit 
e 


Nro. 202. 
M. C: G. G., & St. F B., le = . | 
Nous nous trouvons honorös de votre lettre da 3 eourant 
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avec deuxremises*) sur Londres, faisant ensemble®) 1.61, 19.4., 
touchant lesquelles nous avons fait le ndcessaire*) pour vous 
en crediter à la rentree ) Vous y parlez*) d'une commis- 
‚sion; mais vous avez oubli6f) de l’y ajouters). Veuillez donc 
nous la faire passer par le premier Courrier*) et compter sur 
notre zele dans l’execution‘). 

Nous sommes bien sincerement, etc. L. et C. 


a) nebit wei Wechfeln. b) welche zufammen... befragen. c) wo⸗ 
von Jemand dad Nöthige bereits beforgt bat. d) bei (nach) Eingang das 
für erfennen. e) einer Sache darin erwähnen. f) überfehen. g) folde 
beizulegen. h) felbige mit umgehender Poft uͤbermachen. i) auf Jeman⸗ 
Des Aufmerkſamkeit in Beforgung berfelben rehnen, 


j Nro. 203. 

M. C. G. H. à St. ‘Nottingham, le... 
Vous nous demandez, par votre lettre du 15 juin, de vous 
enyoyer les prix de nos articles: nous vous en remettona ici 
la note. Nous serons bien aises*) d’entrer en relation?) avec 
vous, quoique les circonstances actuelles ne soient pas tres- 
favorables°) aucommerce, et qu’elles nous aient fait prendre la 
resolution d):de ne pas envoyer de marchandises au dehors*), 
que nous ne soyons payes d’avance‘), ou qu'il ne nous soit 
permis®) de tirer sur®) une maison de?) Londres, en quel 

cas) nous accordons 5 pour /, d’esoompte)). 


Note. 


Bas de coton unis blancs=) de fl.30 à fl.54 la douzaine. 
Bas decoton chines en couleur®?) fl. 32 a l.46 — — — 
Bas de cotomä cötes°) blancs fl.36 a f.56 — — — 
Bas de coton a la mecanique?) fl.46 a fl. 3a3 — — — 
Bas de coton couverts de soie‘) fl.56 a l.68 — — — 
A l’egard") des bas de laine, ils sont devenus si chers 
depuis la guerre, que nous ne croyons pas qu'ils puissent vous 
eonvenir®). Il y aurait trop d’inconveniens*) à vous en en- 
voyer des Echantillons; d’ailleurs nous connaissons si bien?) 


a) einen freuen; einem angenehm feyn. db) in Gefchäftsverbindung 
mit einem fommen. «) für etwas nicht fehr guͤnſtig ſeyn. d) und wir 
uns deßwegen entfhloffen haben. e) ind Ausland. f) außer Jemand fey 
zum voran bezahlt. g) oder ed fey einem erlaubt. h) auf... 1) im. 
k) uud in diefem Falle; bei diefen Bedingungen. 1) Abzug. m) baum: 
wollene glatte weiße Strümpfe. n) gefärbte figurirte Baummollen: 
ſtruͤmpfe. 0) aerippte. p) baummollene Patentfträmpfe. q) mit etwas 
melirt (bededt). r) mas... anbelangt. s) fie nit für Femanden tangs 
lich halten, 'x) einem unbequem fepn. y) ſo. 
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se qui ost propre pour votre pays‘), 2 cela sersit presque 
arnutile*). 


2) für eine Gegend raſſen. aa) uberfluͤßig. 


* 


Nro. 204. 
Monsieur L., a St. Paris, le... 
.Nons recevons?), par*) votre lettre du49 de cemois, vos 
xremises de 
L. 713. 11.3 sur C.D. , ’ 
— 242.15.7 surS.etR. | 15 jours de vue. 


L. 1036. 6.10 dont) nous soignerons la rentree 
pour solde de‘) notre envoi du 8 mai dernier. Ces remises de- 
vant nous etre payees le 9 pour le 19 juillet prochain, nous 
vous serons redevables d’un mois d’escompte *®) faisant, & 
raison d’ 1 p.%), interet que nous bonifions®) à tous nos 
amis) ]. 10. 7. s., qui seront en deduction de la petite com. 
mission) specifice dans votre susdite lettre'); nous en avons 
pris note") et vous expedierons la marchandise par') la pre- 
miere occasion qui se presentera”) pour Strasbourg, a votre 
commissionnaire, Monsieur F.°). 


Nous sommes bien sincerement, L. etC. 


a) mit... b) erhalten. c) wovon. d) um damit etwad —— | 
den. e) einen oa Dieconto fhuldig bleiben. f) welcher zu 19/, 2. 
‚ausmacht. g) einen Vortheil, den wir einem —— h) und ziehen 
ſolches ... ab. i) die und Ihr obgeſagtes Schreiben uͤberbracht bat. 
h) Bemerkung. 1) mit. m) die fih nad — zeigt. 0) unter um 
ae des Herrn & Fred ———— 


Nro. 205. 
M. C., a St. B., le 


Nous eümes Fhonneur de vous ecrire en date du“) 20 mai, 
et nous sommes depuis lors”) prives de vos nouvelles, que 
nous avons attendues aveo impatience °), dans l’esperance 
qu’elles scraient accompagnees de d) quelques commissions 

“ importantes; car, comme nous n’avons pas la coutume‘*) de 
voyager‘) en Allemagne, nous avions joint à notre envoi quel- 
ques echantillons ) pour notre avantage reciproque®); nous 


'a) unterm 20.... b) ſeitdem. c) mit Sehnſucht. d) mit etwas 
begleitet. e) nicht gewohnt ſeyn. f) reifen laffen. h) gu Bezwecung 
gegenfeitigen Vortheile. i) etwas beilegen. 
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espirions que”), d’apras les dispositions?) amicales que: vous 
tömoignätes envers!) notre Sieur M., lorsqu'il eut le plaisir”) 
de vous offrir nos services, vous auriez bien voulu nous en 
. donner des preuves?), en nous adressant quelques commis- 
sions®); nous nous serions fait un devoir de les executer avec 
tout le zele et l’attention imaginables1). Nous nous flattons 
toujours de n’etre pas tout-ä-fait oublies, et dans l'attente 
de vos nourvelles”),,accompagnses du petit solde- de: notre 
compte°), ‚nous avons Phonneur d’ätre tres.sincsnement. 


k) nad ben Geſinnungen. 1) gegen Jemanden äußern. m) bofften 
wie. n)die&ihre. 0) durch Ertheilung einiger Aufträge. p) Beweiſe das 
von geben. q) bei deren Erfüllung ia emand allen möglichen Eifer 
und Sorgfalt zur Pflicht gemacht haben würde. r) einiger Nachrichten. 


⸗ 


°) begleiset mit... der einem noch zu gut kommt. 


Nro. 206. 
M.B., a St. Tarin, le... 
Monsieur, 

Nous voyons?) par*) votre lettre du 29 juillet, que !'e- 
quite vous porfe*®) a nous bonifier l’escompte‘®) sur le dernier 
envoi, en compensation de*°) la perte que nous avons Eprou- 
vee®) ä l'occasion de votre remise) sur Vienne. C'est de 
quoi®) nous ne doutions pas. 

Par‘) notre lettre du 20 juillet, vous aurez requ facture!) 
de votre derniösre commission. Nous sommes aussi bien aises!) 
d’avoir servi?) votre empressement”) dans cette occasion. 

A l’egard de l'augmentation de 2 pour cent que vous nous 
demandez°) sur l'’escompte?), vous aurez vu, par notre sus- 
dite ), que nous sommes bien loin de pouvoir y acquiescer"), . 
vu la hausse generale des prix des soies®): nous n’accepte- 
rions plus la moindre commission au-dessous de fl.12Y, la co- 
loreet) et fl. 11°/, la noire, aux conditions accoutumees®), et 
nous ne sommes pas sürs”) de pouvoir long-tems maintenir 
‚ ces prix”). Tächez*) donc de tırer partie’) de ce que vous 


a)aus... b)erfehen: cYesbifig f 
was verguͤten. e) als Entfi farı 
g) erleiden, h) auch zweifelten wir nid 
—— über etwas. 1) einem lieb fepn; 
then... ie leiften. o) was die 
p) aufden Disconto. q) aus unferm ode 
mandes Wuͤnſsen nit entiprechen koͤm 
greife) allgemein in die Höhe gegangen 
mehr unser. etwas, die gefärbte... ann 
chen Bebingniffen. v) felbft nicht gewiß 
ſprechen können. x) fuchen. 5) Vortheil 
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avez, etlorsqu'il vous faudra quelquc partie sur le nouveau 
zpied''), nous nous efforcerons de vous contenter pour la qua- 
Yite“*). Nous avons l'honneur d’etre avec une parfaite conside- - 
=Tation, etc. | 


: ) in die Suilunft etwad auf ben neuen r n laſſen wollen. 
za) in Anfehung ae Waare zufrieden Ken =. il, 


Nro, 207. 
Monsieur C., à H. WMWV., le 30 aoüt 1802. 

Messieurs G. et Comp.), a qui M. Nel avait envoyé 
les diverses commissions en soie a coudre®) qu’il recut dans . 
votre ville‘), se trouvant dans l’impossibilite®) de les rem- 
plir, suivant la declaration qu'ils en ont faite®), le susdit 
M. Nel a bien voulu nous faire remettre ces commissions, 
‘pour les effectuerf): nous avons &egalement pris note®) de la 

‚ vVötre, et nous remercions bien ce dernier*) de nous avoir 
procure') votre connaissance: nous ferons tout ce qui depen- 
dra de nous pour meriter votre confiance, et vous engager') 
a nous favoriser!) de vos ordres. 

Les soies ayant beaucoup augmente”) depuis quelque 
tems, surtout celles propres”) a cet article, nous sommes 
bien aises°), avant?) de nous occuper de la partie qui vous 
concerne 3), de vous coter”) nos prix actuels. Vous les trou- 

_ verez donc ci-apr&s*®) les plus justes que nous puissions les 
faire!), avec les conditions de paiement"). Nous souhaitons 
ils puissent vous convenir”), par le desir que nous avons 
de nous lier d’aflaires avec vous”). Soyez persuade que 
nous donnerons tous nos soins*) a vous bien servir. Si vous 
 acquiescez’) à ces prix et conditions, sur?) votre reponse, 
nous ferons") travailler de suite b) a votre memoire°°), pour 
vous en faire l’expedition au plus töt dd). 
Dans cette attente, nous sommes, etc. 


a) da bie hiefigen ... db) verfchiedene... Beitelungen in Naͤhſeibe. 
c) von Ihrer Stadrangenommene. du) nach der ıpn ihnen abgelegten Er- 
rung. e) fid außer Stand befinden. f) einem etwas zur Ausfuͤh⸗ 
rung übertragen. g) Bemerkung nehmen. h) einem vielen Dank wil: 
fen. i)verfhaffen. k)veranlaffen. 1) einem etwas ſchenken; einen mit 
etwas beehren. m) fehr aufgefchlagen (haben). n) befonders die, melde 
für etwas geeignet ift. 0) fuͤr gut erachten. p) ehewir... q)ShreDBes ‘ 
ftellung, r) etwas zuvor anmerken, s) unten... notirt finden. t) ſo nie⸗ 
drig als möglih, u) nebft den Zahlungsbedingungen. v) einem anſtaͤn⸗ 
em mögen. w) gern in Geihäftdverbindung... kommen; Gefhäfte 
‘mit einem machen. x) fih alle Mühe geben: allen Fleiß anwenden, 
y) in etwas einwilligen. x) fo werben wir. aa) auf. bb) ſogleich an 
etwas arbeiten laffen, cc) die Beſtellung. dd) aufs bäldefte, 


\ 


I 
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E Nro. 203. = 
A. B. G. G., à S. | "Paris, le..: 


Tai regu votre lettredu 4 fevrier avec remise‘) de1.375.55- 
dout vous avez credit pour solde®): je vous remercie beau- 
coup d’avoir releve‘) l'oubli qui avait ete fait?) au sujet*) 


des tasses à chiffres): la valeur que vous en avez remise®), 


est eonforme au nombre que vous remarquez avoir ete omis 
dans la facture®), 

L’espoir de recevoir bientöt de nouvelles commissions de 
votre part'), me fait souscrire®‘) a solder!) le reste de votre 
compte du premier envoi”). 

Je suis sincerement. Votre devoue N. 


P.S.' Mettez toujours mon adresse en entier. 


a) mit der beigefügten Aufchaffung... b) und Jemanden zu gaͤnz⸗ 
liher Ausgleigung feiner Rechnung dafür erkannt, c) für die Ent: 
deckung ... danfen. d) der eingefchlihene Irrthum. e) in Anſehung. 
f) mit Buchftaben. g) der dafuͤr übermachte Werth. h) mit ber bemert: 
ten, zu viel erhaltenen Anzahl übereinfommen. 3) in der Ausficht auf 
neue Beltelungen. I) laffe ih mir etwad gefallen. 1) die Ausgleidhung. 

m) ‘auf meine erfte Sendung. | 


\ 


Nro. 209. 
M.C.G.G.,a$t. N., le... 

Nous hvons regu en son tems yotre lettre du 19 fevrier, 
par laquelle vous nous marquiez ne pouvoir nous commettre 
de soie a coudre*), parce que nos prix etaient trop eleves®). 
Comme les soies ont un peu baisse4) a la recolte°), nous sai- 
sissons cett& circonstance*®) pour nous rappeler ä votre sou- 
venir).. Nous vous cotons ci-apres®) nos plus justes prix): 
sous souhaitons qu'ils vous conriennent?) pär le desir que 
nous aurions!) de faire des affaires ensemble. Si vous etiez 
dispose!) à faire un essai”), soyez persuade que nous vous 
servirons avec tout le zele possible"), afın de vous engager*) 
à Dous ContinuerP) vos ordres. : 


Nous sommes parfaitement. | N. freres. 


a) keine Beſtellung in Nähfeide ertheilen können. b) well etwas 
zu hoch wäre. c) bei der neuen Ernte. d) abſchlagen. e) diefen Anlaf 
ergreifen. £) fib in Temandes Andenken empfehlen. g) Jemand findet 
bier unten etwas bemerkt. h) nichrig; billig. i)einemanftehen. k) in: 
dem es und zum Vergnügen gereihen würde, I) Luft zu etwas bejens 
gen. m) der Rerfub. n) mit aller Sorgfalt bedienen. 0) einen dadurch 
nen; in Stand feßen. . p) einem ertheilen; ferner mit etwas 

ren. | 


—2 





t 
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Pour la terme de trois mois), en escompte 3 p.%,') | 
soie a coudre en couleur®) al. . la lb. poids de marc 
die „. . . nie .... de 15 onces. 

la teinture de eramoisi, ponceau et rose fine!). 


‘ 


q) Ziel von drei Monaten. r) oder für baare Zahlung mit drei Procent 
Abzug. so) gefärbte Naͤhſeide, zu. t) die Sarmefinfarbe, Poncean» und 
Roſenfarb⸗Seide, zu. 


Nro. 210. 
M. G.G., a St. Paris, le... 


Nous avons recu votre lettre du 22 fevrier: renfermant ®) 
1. 35. 8. sur Londres, dont vous serez credite®) en tems. 
Nous sommes fäches°) de voir) que vous n’etes pas satisfait 
des plateaux a the*); ils sont d’une tres-bonne qualitef), pour 
le prix que vous nous avez prescrit®). Nous esperons qu'ä l’a- 
venir vous voudrez bien commettre sur®) nos echantillons; 
car il ne nous convient en aucune maniere') d’avoir des mar- 
chandises pour notre compte*). 
Votre ordre!) est en main”) pour vous Etre envoye le plus 
töt possible”); en attendant, nous sommes sincörement, 
Vos tres-humbles serviteurs. 


| P.5. Nous nous flattons que vous garderez les plateaux°); une 
pareille bagatelle?) ne peut vous occasionner audune perte‘). 


a) nebft Ihrer Anfhaffung von... b) wofie Jemand einen zu fei: 
ner Zeit ertennen wird. c) einem leid thun. d) vernehmen zu muͤſſen. 
e) daß die überfandten Heinen Theebretter nicht zu Jemandes Zufrie- 
denheit ausgefallen... H fehr gut ſeyn. g) zu den vorgefchriebenen Prei- 
fen. h) Sie werden in Zukunft bloß auf... beftellen. i) einem Feines: 
wege lieb ſeyn. X) fir unfere Rechnung liegende Waare. 1) die Beltel: 
lung. m) in Arbeit. n) und die Waare fol aufs bäldefte an Jemanden 

—— o) die Theebretter. p) eine ſolche Kleinigkeit. q) keinen Scha⸗ 
gen. 


⸗ 


Nro. 211. 
M. C. G, à St. Paris, le... 
Nous nous trouvons honores de votre lettre du 18 de ce 
mois, renfermant ?) un effet®) sur notre ville), de la 
somme‘®) de L. 817. 9. s., dont vous aurez credit ä la 
rentree*), ce qui), joint aux L. 2. pour l’erreur qui s'est glis- 
see&) dans notre derniere facture et L. 25. 6. pour remise de 


. a) nebft. b) die Unfhaffung. c) von2.... d) auf bier. e) wo⸗ 
ir wir Sie nad .... erfennen werben. 5) diefer Pollen. g) mit In⸗ 
egriff 2.2. für den Irrthum, der fih in... eingeſchlichen hat. 
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3% pour paiement oomptant!), seldent notre envoit) du 
6 du mois passe, se montant äL.844. 1. Nous avons tout lieu 
de presumer!) que vous enavez trouv6 lecontenu à votre satis- 
. faction. Veuillez, à vos ’besoins, nous foumir Foccmion!) de 
donner grande activite à notre correspondance =). 


a 


Dans cette attente, agreez l’assurance de notre sinctre 
devouement. | | B. et S. 


P.S. Nous faisons en ce moment £tablir des porcelaines dans 
des goüts nouveaux*) et à Jes°) prix tres-avantageux: 
si vous dösiriez quelques douzaines de tasses pour echan- 
tillons?), en nous marquant de qucl prix ä-peu-pres vous 
les souhaiteriez?), nous sommes persuades d’ayance”) de 
remplir vos intentions®), ayant deja fait nombre d’en- 
vois!) dans vas contrees, dont nous avons eprouve foute 
satisfaction). P 


bh) und weitere... für Ab;ug 3 Procent wegen baarer Zahlung, 
i) gleiben den Berras unferer Sendung von... von L.... gebörig-duß. 
) vermuthen. 1) einem nach feinen efniffen Gelegenheit zu. et; 
was verfchaffen. m) zu einem lebhafteren Briefwechld. .n) etwas IR 
neuem Geſchmacke verfertigen laffen. 0) und zu. p) zur Probe verlan: 
gen. q) und uns die beilänfigen Preife ungefübe beftimmen w 
r) zum voraus verfihert ſeyn. =) Jemandes Wiltifihe befriedigen. t)ihed; 
rere Sendbumgen hievon. u) melde faͤmmtlich zur Bufrtebenheit ber Be: 
ſteller ausgefallen find. 


Nro. 212. 


M.G., a St. Strasb., lo... 


Vous croirez peut-etre que j'ai perdu de vue*) la commis- 
sion que vous m’avez .donnee, lors de mon sejour a St.®), 
de vous envoyer°) 10 douzaines de fourchettes de bnis!). 
J’en ai fait l’atquisition*); mais, jusqu’a present, je n'ai pas 
encore trouvé moyen de vous les faire passer‘). La voies) 
par Francfort est trop coüteuse') pour un objet de si peu 
d’importance®). J’attends une occasion favorable pour vous 
les faire tenir avec le moins de frais possible *). 


Jai l’'honneur d’etre avec la plus parfaite consideration etc. 
Nro. 213. 


a) etwas vergeffen. b) die mir bei meinen Aufenthalt in St. auf⸗ 
etragene Beſtellung. c) auf 10... d) Gabeln von Bur. e) der Eins 
auf ift zwar beforge. N uberſchicen. g) der Weg über... 6) fir eine 

ſolche Kleinigkeit. i) Toftipielig fepn. X) mit den ˖ moͤglich geringfien 
Koften uͤbermachen. 


‘ 
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on ' Nro. 213. 
M. C., a N. Turin, le... 


Nous avons recu, avec votre lettre du 23 mai, votre re- 
zmise‘*) de fl. 1174. 31. Cts., sur M.O.G. et Comp. de Vienne 
pour le 15 aoüt). Nous en procurerons‘) le'necessaire et 
vous en crediterons ä la rentree pour solde de tous comptes). 
Xa date*) de cette lettre est un peu trop longue) pour jouir 
de l’escompte en entier®): mais nous ne regarderons pas ä 
cela pour cette fois avec vous). | 


Veuillez nous continuer vos ordresi), et nous croire 
avec une parfaite consideration, etc. 


a) Ihr Geehrtes vom... überbringt ung Ihre Anſchaffung. b) den 
oo. fällig. c) beforgen. d) und nah Eingang eines gänzlich Damit aus⸗ 
gleihen. e) ber Termin, f) tft etwas zu lang. g) ald daß wir einem 
den ganzen Disconto zukommen laffen könnten. h) es fir dieſes⸗ 


mal nicht fo genau nehmen. i) einem ferner feine werthen Aufträge. 
ertheilen. 


Nro. 214. 
M. C.G., as. L., le... 


Honore de votre adresse"), je prends la liberte®) de vous 
offrir mes services dans la quincaillerie de France*), payable 
a6 mois determe®). Outre lesarticles de la note ci-incluse f), 
je vous fournirai ce que vous souhaiterez dans cette partie®), 
tels que parasols en taffetas*), de la meilleure qualite, de tou- 
tes les grandeurs'); gants de soie brodes*) longs, et ama- 
dis!); dito passe-coude”); © 
dito pour homme trös-forts"”). Bas de soie pour homme et 
pour. femme°), mouchoirs?) de soie de toutes qualites, 
gants de peau glaces?) pour homme et femme, 

dito doubles d’angola”’) bordes en velours’) pour homme 
et femme. 


Gilets de tricot en laine‘) de”) divers prix et qualites; 
dessus de souliers brodes or et argent, mi-fin”); capotes en 


a) im Beliße beer werthen Zuſchrift. b) fo frei ſeyn. c) in 
kurzer franzoͤſiſcher Waare. dA) auf ſechs Monate zahlbar. f) außer 
den in beilommender Lifte verzeichneten Artikeln. g) mit allem ver- 
fehen können, was man in diefer Gattung wuͤnſchen mag. h) taffe: 
tme Sonnenſchirme. i) und jeder Größe. X) geſtickt. 1) lange und 
kurze. m) ſolche, die über die Ellenbogen gehen. n) fehr ftarke 
Mannshandſchuhe. o) feidene Mann: und Frauenzimmer... p) Hals: 
tuͤcher. glatte lederne Manns... r) mit Angolafell gefuͤttert. 
s) und mit Sammt eingefaßte Manns... 1) wollene geftridte Gelets⸗ 
u) zu. v) mit Gold und Silber geftiete halbfeine Schubblaͤtter. 
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‚peau”) pour homme et enfant; bazanne rouge*) pour cha- 

pelier; pierres a fusil fines et mi-fines?); | 

. dito a pistolets"); fourchettes d’acier; percerettes rondes ou 
creuses**) de toute grandeur; Couteaux et ciseaux de 
toute espece et grandeur, etc. 
Dans l'attente de vos ordres, je suis etc. 

P.S. Boutons a grelots >) 44.5. la grosse“); bourses de soie, 
61. 10 la douzaine. 


yy, Yelzeöde, x) rothgefaͤrbte Schafleder. y) ganz und halbfeine 
Flintenfteine. z) Viſtolſteine. aa) Pfriemen und Bohrer. bb) Hu: 
farenfnöpfe. cc) dad Bros. | | " 


Nro. 245. 
M. C.G., aS. | Lyon, le... 
J’aı ’honneur de vous reiterer mes offres de service dans 
le quincaillerie de France*), payable a six mois de terme. Je 
puis vous fournir*), outre les objets specifies dans la note ci- 
jointe®), tous les autres articles relatifs a vos besoins, tels 
1 parasols en soie, de toutes lescouleurs et grandeurs; gants 
e soie brodes pour femme ), amadis, long, et passe-coude°); 
dito pour homme f); 
dito en peau assortis de couleurs®); 


dito doubles d’angola®), bordes en velours'); ceintures en 


peau pour la poste"); jarretieres de laine ordinaires et 
fines!); semellesde liege”) etdecrin"); coiffes?), bords, 
et boucles de chapeau 3); raquettes et volants”) pour en- 
fant; savonnettes®) ordinaires et fines; couteaux et eiseaux 
de toutes les.grandeurs et qualites; dessus de souliers en 
marroquint).et en pekins“), brodesorouargent”), mi-fins; 
dits brodes en soie”); fourchettes de fer”), ordinaires et 
fines depuis 18469. la grosse’); carniers pourlachasse*); 
pierres à fusil‘*) ordinaires; dites fines; dites tres-fines; 


. 


dites à pistolet bb). 


. a) einem feine Dienftenerbielungen in franzoͤſiſchen Furzen Waa⸗ 

sen wiederholen. b) außer den in 

Artikeln. c) einen mit etwas verfeh: 

bandihuhe. e) kurze, lange, un 

reichen... f) dito für Herren. g) ge 

fütterte. i) mit Sammt eingefaf 

)) ordinaire und feine wollene Kniel 

n) und Pferdehaarfohlen. p) Hauben. 

r) Raketen und Federbaͤlle. s) © 

Saffian. u) dergleichen in Pequin. 

w) in Seide geftidt. x) Eiſengabellt 
Waidtaſchen. aa) Slintenfteine. bb)... zu Piſtolen. 


— 
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-Gilets pounhomme*°); corsetsdd) de femme; surtouts pour 
enfant en laine tricotes“); badinages d’enfants en carton‘f), 
fabrique de Lyon se), a 75 — l’assortissement bb). 

Veuillez m’'honorer de vosordres. Dans cette attente, j'ai 
!'honneur d’etre, ILL. 


P. S. Bonnets pour enfant, en peau maroquineeii), gauf- 

| fres"k), doubles, de soie!!) 37 L. Ja douzaine; 

dits pour homme a 40 L. la douzaine; bretelles elastiques en 
soiemm) de”) 36 L. à 48 L. la grosse; masques”) or- 
dinaires a & L. 10. s. la douzaine. 
cc) Gilets für Herren. dd) Leibchen für... ee) geftridte wollene 


Kinderroͤckchen. fE) Spielſachen für Kinder aus Pappdedel. gg) Lyo⸗ 
ner. hh) das Sortiment. ii) von Saffian. kk) gemobdelt. 11) mir Seide 


‚gefüttert. mm) elaftifche feidene Hofenträger. nn) zu. 00) Masle. 


” 1) 


— — —— — ———— — — 
Augsburg, 


J. S. Cotta' ſche Berlagsbuchdrucerei. 
— — — — — — — — 
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